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Deutsch

Sicherheitshinweise fiir
Rotationslaser und Fernbedienung

Samtliche Anweisungen sind zu lesen und
zu beachten, um gefahrlos und sicher zu ar-
beiten. Wenn die vorliegenden Anweisun-
gen nicht beachtet werden, kdnnen inte-
grierte Schutzvorkehrungen beeintréchtigt werden. Ma-
chen Sie Warnschilder niemals unkenntlich. BEWAHREN

SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF UND GEBEN SIE SIE

BEI WEITERGABE DER PRODUKTE MIT.

» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.

» Das Messwerkzeug wird mit einem Laser-Warnschild
ausgeliefert (in der Darstellung des Messwerkzeugs
auf der Grafikseite gekennzeichnet).

» Ist der Text des Laser-Warnschildes nichtin Ihrer Lan-
dessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der ersten
Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkleber in
lhrer Landessprache.

» Nehmen Sie keine Anderungen an der Lasereinrich-
tung vor.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie lhre Produkte nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit erhalten
bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht un-
beaufsichtigt benutzen. Sie konnten unbeabsichtigt an-
dere Personen oder sich selber blenden.

» Arbeiten Sie nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder
Stiube befinden. Es konnen Funken erzeugt werden, die
den Staub oder die Dampfe entziinden.

Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir GRL 250 HV :

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-
& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in
den direkten oder reflektierten Laserstrahl.
Dadurch konnen Sie Personen blenden, Unfélle
verursachen oder das Auge schadigen.
» Falls Laserstrahlung ins Auge trifft, sind die Augen be-
wusst zu schlieBen und der Kopf sofort aus dem Strahl
zu bewegen.
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Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir GRL 300 HV,
GRL 300 HVG :

» Am Messwerkzeug sind die Laseraustrittsoffnungen
mit einem Warnschild gekennzeichnet. Beachten Sie
deren Lage beim Benutzen des Messwerkzeuges.

» Ist der Text des dazugehorigen Warnschildes nicht in
lhrer Landessprache, dann iiberkleben Sie ihn vor der
ersten Inbetriebnahme mit dem mitgelieferten Aufkle-
ber in Ihrer Landessprache.

» Beachten Sie bei der Benutzung eines Lasers mit der
Laserklasse 3R mdgliche nationale Vorschriften. Eine
Nichteinhaltung dieser Vorschriften kann zu Verletzungen
fihren.

» Das Messwerkzeug sollte nur von Personen bedient
werden, die im Umgang mit Lasergeraten vertraut
sind. Laut EN 60825-1 gehért dazu u.a. die Kenntnis
liber die biologische Wirkung des Lasers auf das Auge und
die Haut sowie die richtige Anwendung des Laserschutzes
zur Abwendung von Gefahren.

» Kennzeichnen Sie den Bereich, in dem das Messwerk-
zeug verwendet wird, mit geeigneten Laser-Warn-
schildern. So vermeiden Sie, dass sich unbeteiligte Per-
sonen in den Gefahrenbereich begeben.

» Lagern Sie das Messwerkzeug nicht an Orten, zu de-
nen unbefugte Personen Zugang haben. Personen, die
mit der Bedienung des Messwerkzeugs nicht vertraut
sind, kénnen sich selbst und andere schadigen.

Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Perso-

& nen oder Tiere und blicken Sie nicht selbst in

den Laserstrahl. Dieses Messwerkzeug er-
zeugt Laserstrahlung der Laserklasse 3R ge-
maB EN 60825-1. Ein direkter Blick in den La-
serstrahl - auch aus gréBerer Entfernung -
kann das Auge schadigen.

» Sorgen Sie dafiir, dass der Bereich der Laserstrahlung
bewacht oder abgeschirmt ist. Die Begrenzung der La-
serstrahlung auf kontrollierte Bereiche vermeidet Augen-
schaden unbeteiligter Personen.

» Stellen Sie das Messwerkzeug immer so auf, dass die
Laserstrahlen weit iiber oder unter Augenhéhe verlau-
fen. So ist sichergestellt, dass keine Schadigungen der
Augen auftreten.

» Vermeiden Sie Reflexionen des Laserstrahls auf glat-
ten Oberflachen wie Fenster oder Spiegel. Auch durch
den reflektierten Laserstrahl ist eine Schadigung der Au-
gen moglich.

Weitere Sicherheitshinweise

» Verwenden Sie keine optisch sammelnden Instrumen-
te wie Fernglas oder Lupe zur Betrachtung der Strah-
lungsquelle. Sie konnen damit Ihr Auge schadigen.

Bringen Sie die magnetischen Zubehdre
& nicht in die Nahe von Implantaten und sons-
tigen medizinischen Geraten, wie z.B. Herz-

schrittmacher oder Insulinpumpe. Durch die
Magnete der Zubehdre wird ein Feld erzeugt,
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10 | Deutsch

das die Funktion von Implantaten oder medizi-
nischen Geraten beeintrachtigen kann.
» Halten Sie die magnetischen Zubehére fern von ma-
gnetischen Datentragern und magnetisch empfindli-

chen Geraten. Durch die Wirkung der Magnete der Zube-

hore kann es zu irreversiblen Datenverlusten kommen.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch
Rotationslaser

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Ermitteln und Uberprii-

fen von exakt waagerechten Hohenverlaufen, senkrechten
Linien, Fluchtlinien und Lotpunkten.

Das Messwerkzeug ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

Fernbedienung

Die Fernbedienung ist bestimmt zur Steuerung von Bosch-
Rotationslasern per Infrarot.

Die Fernbedienung ist zur Verwendung im Innen- und AuBen-

bereich geeignet.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung von Messwerkzeug und Fernbedie-
nung auf den Grafikseiten.
Rotationslaser

(1) Anzeige Schockwarnungsfunktion

(2) Taste Schockwarnung

(3) Statusanzeige

(4) Ein-/Aus-Taste

(5) Taste Rotationsbetrieb

(6) variabler Laserstrahl

(7) Sensor fiir Fernbedienung

(8) Austrittsoffnung Laserstrahlung

(9) Lotpunkt nach oben

(10) Rotationskopf

(11) Taste Linienbetrieb

(12) Batteriewarnung

(13) Batteriefach

(14) Arretierung des Batteriefachs

(15) Stativaufnahme 5/8"

(16) Seriennummer

(17) Laser-Warnschild

(18) Warnschild Laser-Austrittséffnung (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)

Fernbedienung

(19) Fernbedienung

(20) Taste Rotationsbetrieb

(21) Taste Linienbetrieb

(22) Taste Reset Schockwarnung

(23) Taste Drehen im Uhrzeigersinn

(24) Taste Drehen gegen den Uhrzeigersinn

(25) Signalsendungsanzeige

(26) Austrittsoffnung Infrarotstrahlung

(27) Seriennummer

(28) Arretierung des Batteriefachdeckels

(29) Batteriefachdeckel

Zubehor/Ersatzteile
(30) Laserempfinger”
(31) Messlatte?
(32) Stativ”
(33) Befestigungsschraube der Wandhalterung®
(34) Befestigungslocher der Wandhalterung®
(35) 5/8"Stativaufnahme der Wandhalterung®
(36) Wandhalterung/Ausrichteinheit®
(37) Schraube an der Ausrichteinheit”
(38) 5/8"-Schraube der Wandhalterung”
(39) Magnet”
(40) Laser-Sichtbrille?
(41) Laser-Zieltafel”
(42) Koffer?

a) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten

Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Sachnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbeitsbereich (Radius)"®

— ohne Laserempfanger ca. 30m 30m 50m
- mit Laserempféanger ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelliergenauigkeit bei 30 m Entfernung”® +3mm +3mm +3mm
Selbstnivellierbereich typisch +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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Rotationslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Nivellierzeit typisch 15s 155 15s
Rotationsgeschwindigkeit 150/300/600 min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™
Offnungswinkel bei Linienbetrieb 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Betriebstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe (iber Bezugshohe 2000 m 2000m 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 % 90 % 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend [EC 61010-1 2D 20 2D
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergenz 0,4 mrad (Vollwinkel) 0,4 mrad (Vollwinkel) 0,4 mrad (Vollwinkel)
Stativaufnahme horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterien (Alkali-Mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
MaBe (Lange x Breite x Hohe) 190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm
Schutzart IP54 (staub-und IP54 (staub- und IP54 (staub-und
spritzwasserge- spritzwasserge- spritzwasserge-
schiitzt) schiitzt) schiitzt)

A) bei25°C

B) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.
C) entlang der Achsen

D) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-
keit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer (16) auf dem Typenschild.

Fernbedienung RC1
Sachnummer 3601K699..
Arbeitsbereich® 30m
Betriebstemperatur -10°C...+50°C
Lagertemperatur -20°C...+70°C
max. Einsatzhohe liber Bezugshohe 2000 m
relative Luftfeuchte max. 90 %
Verschmutzungsgrad entsprechend IEC 61010-1 22
Batterie 1x1,5VLR6 (AA)
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Der Arbeitsbereich kann durch ungiinstige Umgebungsbedingungen (z.B. direkte Sonneneinstrahlung) verringert werden.

B) Estritt nur eine nicht leitfahige Verschmutzung auf, wobei jedoch gelegentlich eine voriibergehende durch Betauung verursachte Leitfahig-
keit erwartet wird.

Zur eindeutigen Identifizierung lhrer Fernbedienung dient die Seriennummer (27) auf dem Typenschild.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der
Montage Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.
Energieversorgung Fernbedienung » Nehmen Sie die Batterie aus der Fernbedienung, wenn

Sie sie langere Zeit nicht benutzen. Die Batterie kann
bei langerer Lagerung in der Fernbedienung korrodieren
und sich selbst entladen.

Fiir den Betrieb der Fernbedienung wird die Verwendung
von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Offnen des Batteriefachdeckels (29) driicken Sie die
Arretierung (28) in Pfeilrichtung und nehmen den Batterie-
fachdeckel ab. Setzen Sie die Batterie ein.

Bosch Power Tools 160992A7AR|(07.02.2022)
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Energieversorgung Messwerkzeug

Batterien einsetzen/wechseln

Fiir den Betrieb des Messwerkzeugs wird die Verwendung

von Alkali-Mangan-Batterien empfohlen.

Zum Entnehmen des Batteriefachs (13) drehen Sie die

Arretierung (14) in Stellung “W. Ziehen Sie das Batteriefach

aus dem Messwerkzeug und setzen Sie die Batterien ein.

Achten Sie dabei auf die richtige Polung entsprechend der

Darstellung auf der Innenseite des Batteriefachs.

Ersetzen Sie immer alle Batterien gleichzeitig. Verwenden

Sie nur Batterien eines Herstellers und mit gleicher Kapazi-

tat.

Schieben Sie das Batteriefach (13) in das Messwerkzeug

und drehen Sie die Arretierung (14) in Stellung "}

» Nehmen Sie die Batterien aus dem Messwerkzeug,
wenn Sie es ldngere Zeit nicht benutzen. Die Batterien
kénnen bei langerer Lagerung im Messwerkzeug korrodie-
ren und sich selbst entladen.

Anzeige Ladezustand

Blinkt die Batteriewarnung (12) erstmals rot, kann das
Messwerkzeug noch 2 h betrieben werden.

Leuchtet die Batteriewarnung (12) dauerhaft rot, sind keine
Messungen mehr moglich. Das Messwerkzeug schaltet sich
nach 1 min automatisch ab.

Betrieb

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug und die Fernbedie-
nung vor Nasse und direkter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug und die Fernbedienung
keinen extremen Temperaturen oder Temperatur-
schwankungen aus. Lassen Sie sie z.B. nicht langere Zeit
im Auto liegen. Lassen Sie das Messwerkzeug und die
Fernbedienung bei gréBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie sie in Betrieb nehmen.
Fiihren Sie vor dem Weiterarbeiten mit dem Messwerk-
zeug immer eine Genauigkeitstiberpriifung durch (siehe
L,Genauigkeitsiberpriifung des Messwerkzeugs®, Sei-
te 14).

Bei extremen Temperaturen oder Temperaturschwankun-
gen kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt
werden.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeugs. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfihren (siehe ,Ge-
nauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs", Seite 14).

Inbetriebnahme Fernbedienung

Beim Driicken der Bedientasten kann das Messwerkzeug aus
der Nivellierung gebracht werden, sodass die Rotation kurz-
zeitig stoppt. Durch den Einsatz der Fernbedienung wird die-
ser Effekt vermieden.

Solange eine Batterie mit ausreichender Spannung einge-
setzt ist, bleibt die Fernbedienung betriebsbereit.

Stellen Sie das Messwerkzeug so auf, dass die Signale der
Fernbedienung einen der Sensoren (7) in direkter Richtung
erreichen. Kann die Fernbedienung nicht direkt auf einen
Sensor gerichtet werden, verringert sich der Arbeitsbereich.
Durch Reflexionen des Signals (z.B. an Wanden) kann die
Reichweite auch bei indirektem Signal wieder verbessert
werden.

Nach dem Driicken einer Taste an der Fernbedienung zeigt
das Leuchten der Signalsendungsanzeige (25) an, dass ein
Signal ausgesendet wurde.

Das Ein-/Ausschalten des Messwerkzeugs mit der Fernbe-
dienung ist nicht moglich.

Inbetriecbnahme Rotationslaser

» Halten Sie den Arbeitshereich frei von Hindernissen,
die den Laserstrahl reflektieren oder behindern konn-
ten. Decken Sie z.B. spiegelnde oder glanzende Ober-
flachen ab. Messen Sie nicht durch Glasscheiben oder
dhnliche Materialien hindurch. Durch einen reflektier-
ten oder behinderten Laserstrahl konnen die Messergeb-
nisse verfalscht werden.

Messwerkzeug aufstellen

Horizontallage
Stellen Sie das Messwerkzeug auf einer stabilen Unterlage in
Horizontal- oder Vertikallage auf, montieren Sie es auf dem
Stativ (32) oder auf der Wandhalterung (36) mit Ausricht-
einheit.

Vertikallage

Aufgrund der hohen Nivelliergenauigkeit reagiert das Mess-
werkzeug sehr empfindlich auf Erschiitterungen und Lage-
verdnderungen. Achten Sie deshalb auf eine stabile Position
des Messwerkzeugs, um Unterbrechungen des Betriebs
durch Nachnivellierungen zu vermeiden.

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/

Aus-Taste (4). Alle Anzeigen leuchten kurz auf. Das Mess-

werkzeug sendet den variablen Laserstrahl (6) und den Lot-

punkt nach oben (9) aus den Austrittséffnungen (8).

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Das Messwerkzeug beginnt sofort mit der automatischen Ni-

vellierung. Wahrend der Nivellierung blinkt die

Statusanzeige (3) griin, der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die

Statusanzeige (3) dauerhaft griin leuchtet und der Laser

dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet

das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht
unbeaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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nach Gebrauch ab. Andere Personen kdnnten vom La-
serstrahl geblendet werden.
Mit der Taste Rotationsbetrieb (5) bzw. der Taste
Linienbetrieb (11) konnen Sie bereits wahrend der Einnivel-
lierung die Betriebsart festlegen. In diesem Fall startet das
Messwerkzeug nach Abschluss der Nivellierung in der ge-
wahlten Betriebsart.
Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie die Ein-/
Aus-Taste (4) erneut.
Das Messwerkzeug wird zum Schutz der Batterien automa-
tisch abgeschaltet, wenn es sich ldnger als 2 h auBerhalb des
Selbstnivellierbereichs befindet oder die Schockwarnung
langer als 2 h ausgeldst ist. Positionieren Sie das Messwerk-
zeug neu und schalten Sie es wieder ein.

Betriebsarten

Ubersicht Betriebsarten
Alle 3 Betriebsarten sind in Horizontal- und Vertikallage des
Messwerkzeugs moglich.

S Rotationsbetrieb
Der Rotationsbetrieb ist besonders empfeh-
lenswert bei Einsatz des Laserempfangers. Sie
kénnen zwischen verschiedenen Rotationsge-
schwindigkeiten wahlen.
Linienbetrieb
In dieser Betriebsart bewegt sich der variable
Laserstrahl in einem begrenzten Offnungswin-
kel. Dadurch ist die Sichtbarkeit des Laser-
strahls gegeniiber dem Rotationsbetrieb er-
hoht. Sie kénnen zwischen verschiedenen Off-
nungswinkeln wahlen.
N Punktbetrieb
In dieser Betriebsart wird die beste Sichtbar-
keit des variablen Laserstrahls erreicht. Sie
dient z.B. zum einfachen Ubertragen von Hé-
hen oder zum Uberpriifen von Fluchten.
Linien- und Punktbetrieb sind nicht fir den Einsatz mit dem
Laserempfanger (30) geeignet.

onshet
Rotationsbhetrieb

Nach jedem Einschalten befindet sich das Messwerkzeug im
Rotationsbetrieb mit Standard-Rotationsgeschwindigkeit
(300 min).

Zum Wechsel von Linien- zu Rotationsbetrieb driicken Sie
die Taste Rotationsbetrieb (5) oder die Taste
Rotationsbetrieb (20) der Fernbedienung.

Fiir die Anderung der Rotationsgeschwindigkeit driicken Sie
so oft die Taste Rotationsbetrieb (5) oder die Taste
Rotationsbetrieb (20) der Fernbedienung, bis die ge-
wiinschte Geschwindigkeit erreicht ist.

Beim Arbeiten mit dem Laserempféanger sollten Sie die
hdchste Rotationsgeschwindigkeit wahlen. Beim Arbeiten
ohne Laserempfanger verringern Sie zur besseren Sichtbar-
keit des Laserstrahls die Rotationsgeschwindigkeit und ver-
wenden die Laser-Sichtbrille (40).

Deutsch|13

Linienbetrieb/Punktbetrieb

Driicken Sie zum Wechsel in den Linienbetrieb bzw. Punkt-
betrieb die Taste Linienbetrieb (11) oder die Taste
Linienbetrieb (21) der Fernbedienung.

Das Messwerkzeug wechselt in den Linienbetrieb mit dem
kleinsten Offnungswinkel.

Fiir die Anderung des Offnungswinkels driicken Sie so oft die
Taste Linienbetrieb (11) oder die Taste Linienbetrieb (21)
der Fernbedienung, bis die gewiinschte Betriebsart erreicht
ist. Der Offnungswinkel wird stufenweise bei jedem Driicken
vergroBert, gleichzeitig wird die Rotationsgeschwindigkeit
bei jeder Stufe erhoht.

Nach dem groBten Offnungswinkel wechselt das Messwerk-
zeug nach kurzem Nachschwingen in den Punktbetrieb. Er-
neutes Driicken der Taste fiir Linienbetrieb (11) fiihrt zuriick
zum Linienbetrieb mit dem kleinsten Offnungswinkel.
Hinweis: Aufgrund der Tragheit kann der Laser geringfiigig
liber die Endpunkte der Laserlinie hinausschwingen.

Funktionen

@@ Linie/Punkt bei Horizontallage innerhalb der
Rotationsebene drehen (siehe Bild A)

Bei Horizontallage des Messwerkzeugs kénnen Sie die Laser-
linie bzw. den Laserpunkt innerhalb der Rotationsebene des
Lasers positionieren. Die Drehung ist um 360° moglich.
Drehen Sie dazu den Rotationskopf (10) von Hand in die ge-
wiinschte Position oder benutzen Sie die Fernbedienung:
Driicken Sie zum Drehen im Uhrzeigersinn die Taste Drehen
im Uhrzeigersinn (23) der Fernbedienung, zum Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn die Taste Drehen gegen den
Uhrzeigersinn (24) der Fernbedienung. Bei Rotationsbetrieb
hat das Driicken der Tasten keine Wirkung.

@@ Rotationsebene bei Vertikallage drehen
(siehe Bild B)

Bei Vertikallage des Messwerkzeugs konnen Sie Laserpunkt,
Laserlinie oder Rotationsebene zum einfachen Fluchten oder
parallelen Ausrichten in einem Bereich von +8 % um die
senkrechte Achse drehen.

Zum Drehen im Uhrzeigersinn driicken Sie die Taste Drehen
im Uhrzeigersinn (23) an der Fernbedienung.

Zum Drehen gegen den Uhrzeigersinn driicken Sie die Taste
Drehen gegen den Uhrzeigersinn (24) an der Fernbedie-
nung.

Nivellierautomatik

Ubersicht

Das Messwerkzeug erkennt selbststandig Horizontal- bzw.
Vertikallage. Zum Wechsel zwischen der horizontalen und
vertikalen Lage schalten Sie das Messwerkzeug aus, posi-
tionieren Sie es neu und schalten Sie es wieder ein.

Nach dem Einschalten Gberpriift das Messwerkzeug die waa-
gerechte bzw. senkrechte Lage und gleicht Unebenheiten in-
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nerhalb des Selbstnivellierbereiches von ca. +8 % (+4,6°)
automatisch aus.

Wahrend der Nivellierung blinkt die Statusanzeige (3) griin,
der Laser rotiert nicht und blinkt.

Das Messwerkzeug ist einnivelliert, sobald die
Statusanzeige (3) dauerhaft griin leuchtet und der Laser
dauerhaft leuchtet. Nach Abschluss der Nivellierung startet
das Messwerkzeug automatisch im Rotationsbetrieb.

Steht das Messwerkzeug nach dem Einschalten oder nach ei-

ner Lageveranderung mehr als 8 % schief, ist das Einnivellie-
ren nicht mehr moglich. In diesem Fall wird der Rotor ge-
stoppt, der Laser blinkt und die Statusanzeige (3) leuchtet
dauerhaft rot.

Positionieren Sie das Messwerkzeug neu und warten Sie die
Nivellierung ab. Ohne Neupositionierung wird nach 2 min
der Laser und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab-
geschaltet.

Ist das Messwerkzeug einnivelliert, iiberpriift es standig die
waagerechte bzw. senkrechte Lage. Bei Lageveranderungen
wird automatisch nachnivelliert. Zur Vermeidung von Fehl-
messungen stoppt wahrend des Nivelliervorganges der Ro-
tor, der Laser blinkt und die Statusanzeige (3) blinkt griin.

(@)
@) Schockwarnungsfunktion

Das Messwerkzeug besitzt eine Schockwarnungsfunktion.
Sie verhindert bei Lageveranderungen bzw. Erschiitterun-

gen des Messwerkzeugs oder bei Vibrationen des Untergrun-
des das Einnivellieren in veranderter Position und damit Feh-

ler durch eine Verschiebung des Messwerkzeugs.
Schockwarnung einschalten/aktivieren: Driicken Sie die
Taste Schockwarnung (2). Die Anzeige Schockwarnung (1)
leuchtet dauerhaft griin. Die Schockwarnung wird etwa 30 s
nach dem Einschalten der Schockwarnungsfunktion akti-
viert.

Schockwarnung ausgelost: Wird bei einer Lageverande-
rung des Messwerkzeugs der Bereich der Nivelliergenauig-
keit Giberschritten oder eine starke Erschiitterung registriert,
dann wird die Schockwarnung ausgeldst: Die Rotation des
Lasers wird gestoppt, der Laserstrahl blinkt, die
Statusanzeige (3) erlischt und die Anzeige

Schockwarnung (1) blinkt rot.

Die aktuelle Betriebsart wird gespeichert.

Driicken Sie bei ausgeloster Schockwarnung die Taste
Schockwarnung (2) am Messwerkzeug oder die Taste Reset
Schockwarnung (22) an der Fernbedienung. Die Schock-
warnungsfunktion wird neu gestartet und das Messwerkzeug
beginnt mit der Nivellierung. Sobald das Messwerkzeug ein-
nivelliert ist (die Statusanzeige (3) leuchtet dauerhaft griin),
startet es in der gespeicherten Betriebsart.

Uberpriifen Sie nun die Position des Laserstrahls an einem
Referenzpunkt und korrigieren Sie die Hohe bzw. Ausrich-
tung des Messwerkzeugs gegebenenfalls.

Wird bei ausgeloster Schockwarnung die Funktion nicht
durch Driicken der Taste Schockwarnung (2) am Messwerk-
zeug oder der Taste Reset Schockwarnung (22) an der Fern-
bedienung neu gestartet, schalten sich nach 2 min der Laser
und nach 2 h das Messwerkzeug automatisch ab.

Schockwarnungsfunktion ausschalten: Driicken Sie die
Taste Schockwarnung (2) einmal bzw. bei ausgeloster
Schockwarnung (Anzeige Schockwarnung (1) blinkt rot)
zweimal. Bei ausgeschalteter Schockwarnung erlischt die
Anzeige Schockwarnung.

Hinweis: Mit der Fernbedienung kann die Schockwarnungs-
funktion nicht ein- oder ausgeschaltet, sondern nur nach
dem Auslosen neu gestartet werden.

Genauigkeitsiiberpriifung des Messwerkzeugs

Genauigkeitseinfliisse

Den groBten Einfluss iibt die Umgebungstemperatur aus. Be-
sonders vom Boden nach oben verlaufende Temperatur-
unterschiede konnen den Laserstrahl ablenken.

Um thermische Einfliisse durch vom Boden aufsteigende
Warme zu minimieren, wird der Einsatz des Messwerkzeugs
auf einem Stativ empfohlen. Stellen Sie das Messwerkzeug
auBerdem nach Méglichkeit in der Mitte der Arbeitsflache
auf.

Neben duBeren Einflissen kdnnen auch geratespezifische
Einfliisse (wie z.B. Stiirze oder heftige StoBe) zu Abweichun-
gen fiihren. Uberpriifen Sie deshalb vor jedem Arbeitsbeginn
die Nivelliergenauigkeit.

Sollte das Messwerkzeug bei einer der Priifungen die maxi-
male Abweichung liberschreiten, dann lassen Sie es von ei-
nem Bosch-Kundendienst reparieren.

Nivelliergenauigkeit bei Horizontallage priifen

Fiir ein zuverldssiges und genaues Ergebnis wird empfohlen,

die Priifung der Nivelliergenauigkeit auf einer freien Mess-

strecke von 30 m auf festem Grund vor einer Wand durchzu-
fiihren. Fihren Sie fir beide Achsen jeweils einen komplet-
ten Messvorgang durch.

- Montieren Sie das Messwerkzeug in Horizontallage 30 m
entfernt von der Wand auf einem Stativ oder stellen Sie es
auf einen festen, ebenen Untergrund. Schalten Sie das
Messwerkzeug ein.

0 30m l7 |

- Markieren Sie nach Abschluss der Nivellierung die Mitte
des Laserstrahls an der Wand (Punkt 1).
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- Drehen Sie das Messwerkzeug um 180°, ohne seine Posi-
tion zu verdndern. Lassen Sie es einnivellieren und mar-
kieren Sie die Mitte des Laserstrahls an der Wand
(Punkt 11). Achten Sie darauf, dass Punkt Il moglichst
senkrecht (iber bzw. unter Punkt | liegt.

Die Differenz d der beiden markierten Punkte | und Il auf der

Wand ergibt die tatsachliche Hohenabweichung des Mess-

werkzeugs fiir die gemessene Achse.

Wiederholen Sie den Messvorgang fiir die andere Achse.

Drehen Sie dazu das Messwerkzeug vor dem Beginn des

Messvorganges um 90°.

Auf der Messstrecke von 30 m betragt die maximal zulassige

Abweichung:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Die Differenz d zwischen den

Punkten I und Il darf folglich bei jedem der beiden Messvor-

gange hochstens 6 mm betragen.

Arbeitshinweise

» Verwenden Sie immer nur die Mitte des Laserpunktes
bzw. der Laserlinie zum Markieren. Die GroBe des La-
serpunktes bzw. die Breite der Laserlinie andern sich mit
der Entfernung.

Arbeiten mit der Laser-Zieltafel (siehe Bild C)

Die Laser-Zieltafel (41) verbessert die Sichtbarkeit des La-
serstrahls bei ungiinstigen Bedingungen und gréBeren Ent-
fernungen.

Die reflektierende Flache der Laser-Zieltafel (41) verbessert
die Sichtbarkeit der Laserlinie, durch die transparente Fla-
che ist die Laserlinie auch von der Riickseite der Laser-Ziel-
tafel erkennbar.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Ein Stativ bietet eine stabile, hoheneinstellbare Messunter-
lage. Setzen Sie das Messwerkzeug mit der 5/8"-
Stativaufnahme (15) auf das Gewinde des Stativs (32).
Schrauben Sie das Messwerkzeug mit der Feststellschraube
des Stativs fest.

Bei einem Stativ mit MaBskala am Auszug kénnen Sie den
Hohenversatz direkt einstellen.

Richten Sie das Stativ grob aus, bevor Sie das Messwerk-
zeug einschalten.

Arbeiten mit der Wandhalterung WM 4 (Zubehér)
(siehe Bild D)

Sie kdnnen das Messwerkzeug auch auf der Wandhalterung
mit Ausrichteinheit (36) montieren. Schrauben Sie dazu die
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5/8"-Schraube (38) der Wandhalterung in die
Stativaufnahme (15) am Messwerkzeug.

Montage an einer Wand: Die Montage an einer Wand emp-
fiehlt sich z.B. bei Arbeiten, die iber der Auszughohe von
Stativen liegen, oder bei Arbeiten auf instabilem Untergrund
und ohne Stativ.

Schrauben Sie die Wandhalterung (36) entweder mit
Schrauben durch die Befestigungslocher (34) an einer
Wand oder mit der Befestigungsschraube (33) auf einer
Leiste fest. Montieren Sie die Wandhalterung moglichst
senkrecht an einer Wand und achten Sie auf eine stabile Be-
festigung.

Montage auf einem Stativ: Sie konnen die

Wandhalterung (36) ebenso mit der Stativaufnahme (35)
auf der Riickseite auf ein Stativ aufschrauben. Diese Befesti-
gung empfiehlt sich besonders bei Arbeiten, bei denen die
Rotationsebene auf eine Bezugslinie ausgerichtet werden
soll.

Mithilfe der Ausrichteinheit konnen Sie das montierte Mess-
werkzeug senkrecht (bei Montage an der Wand) bzw. waage-
recht (bei Montage auf einem Stativ) in einem Bereich von
ca. 16 cm verschieben. Losen Sie dazu die Schraube (37)
an der Ausrichteinheit, verschieben Sie das Messwerkzeug
in die gewlinschte Position, und drehen Sie die

Schraube (37) wieder fest.

Arbeiten mit dem Laserempfanger (Zubehor)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden der Laserlinien den
Laserempfanger (30).

Bei Rotationslasern mit mehreren Betriebsarten wéhlen Sie
Horizontal- oder Vertikalbetrieb mit der hochsten Rotations-
geschwindigkeit.

Zum Arbeiten mit dem Laserempféanger lesen und beachten
Sie dessen Betriebsanleitung.

Arbeiten mit der Fernbedienung

Beim Driicken der Bedientasten kann das Messwerkzeug aus
der Nivellierung gebracht werden, sodass die Rotation kurz-
zeitig stoppt. Durch den Einsatz der Fernbedienung wird die-
ser Effekt vermieden.

Sensoren (7) fiir die Fernbedienung befinden sich an drei
Seiten des Messwerkzeugs, u.a. liber dem Bedienfeld an der
Vorderseite.

Arbeiten mit der Messlatte (Zubehor) (siehe Bild E)

Zum Priifen von Ebenheiten oder dem Antragen von Gefallen
empfiehlt sich die Verwendung der Messlatte (31) zusam-
men mit dem Laserempfanger.

Auf der Messlatte (31) ist oben eine relative MaBskala aufge-
tragen. Deren Nullhohe kénnen Sie unten am Auszug vor-
wahlen. Damit lassen sich Abweichungen von der Sollhéhe
direkt ablesen.

Laser-Sichtbrille (Zubehér)

Die Laser-Sichtbrille filtert das Umgebungslicht aus. Da-
durch erscheint das Licht des Lasers fiir das Auge heller.

Bosch Power Tools
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» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehér) nicht
als Schutzbrille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besse-
ren Erkennen des Laserstrahls; sie schiitzt jedoch nicht
vor der Laserstrahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille (Zubehdr) nicht
als Sonnenbrille oder im StraBenverkehr. Die Laser-
Sichtbrille bietet keinen vollstandigen UV-Schutz und ver-
mindert die Farbwahrnehmung.

Arbeitsbeispiele

Hohen iibertragen/iiberpriifen (siehe Bild F)

Stellen Sie das Messwerkzeug in Horizontallage auf eine fes-
te Unterlage oder montieren Sie es auf einem Stativ (32)
(Zubehor).

Arbeiten mit Stativ: Richten Sie den Laserstrahl auf die ge-
wiinschte Hohe aus. Ubertragen bzw. iiberpriifen Sie die Ho-
he am Zielort.

Arbeiten ohne Stativ: Ermitteln Sie die Hohendifferenz zwi-
schen Laserstrahl und Héhe am Referenzpunkt mithilfe der
Laser-Zieltafel (41). Ubertragen bzw. Giberpriifen Sie die ge-
messene Hohendifferenz am Zielort.

Lotpunkt nach oben parallel ausrichten/rechte Winkel
antragen (siehe Bild G)

Sollen rechte Winkel angetragen oder Zwischenwande aus-
gerichtet werden, miissen Sie den Lotpunkt nach oben (9)
parallel, d.h. im gleichen Abstand zu einer Bezugslinie (z.B.
Wand), ausrichten.

Stellen Sie dazu das Messwerkzeug in Vertikallage auf und
positionieren Sie es so, dass der Lotpunkt nach oben in etwa
parallel zur Bezugslinie verlauft.

Messen Sie fiir die genaue Positionierung den Abstand zwi-
schen dem Lotpunkt nach oben und der Bezugslinie direkt
am Messwerkzeug mithilfe der Laser-Zieltafel (41). Messen
Sie den Abstand zwischen dem Lotpunkt nach oben und der
Bezugslinie erneut in moglichst groBem Abstand vom Mess-
werkzeug. Richten Sie den Lotpunkt nach oben so aus, dass
er den gleichen Abstand zur Bezugslinie hat, wie bei der
Messung direkt am Messwerkzeug.

Der rechte Winkel zum Lotpunkt nach oben (9) wird durch
den variablen Laserstrahl (6) angezeigt.

Senkrechte/vertikale Ebene anzeigen (siehe Bild H)

Zum Anzeigen einer Senkrechten bzw. einer vertikalen Ebe-
ne stellen Sie das Messwerkzeug in Vertikallage auf. Soll die

Ubersicht der Rotationslaser-Anzeigen

Laserstrahl

vertikale Ebene im rechten Winkel zu einer Bezugslinie (z.B.
Wand) verlaufen, dann richten Sie den Lotpunkt nach

oben (9) an dieser Bezugslinie aus.

Die Senkrechte wird durch den variablen Laserstrahl (6) an-
gezeigt.

Senkrechte/vertikale Ebene ausrichten (siehe Bild I)

Um die senkrechte Laserlinie oder Rotationsebene an einem
Referenzpunkt an einer Wand auszurichten, stellen Sie das
Messwerkzeug in Vertikallage auf und richten die Laserlinie
bzw. Rotationsebene grob auf den Referenzpunkt aus. Zur
genauen Ausrichtung auf den Referenzpunkt drehen Sie die

Rotationsebene um die senkrechte Achse (siehe @@
Rotationsebene bei Vertikallage drehen (siehe Bild B)*, Sei-
te 13).

Arbeiten ohne Laserempfanger (siehe Bild J)

Bei glinstigen Lichtverhéltnissen (dunkle Umgebung) und
auf kurze Entfernungen konnen Sie ohne Laserempfanger ar-
beiten. Fiir eine bessere Sichtbarkeit des Laserstrahls wah-
len Sie entweder Linienbetrieb, oder Sie wahlen Punktbe-
trieb und drehen den Laserstrahl zum Zielort.

Arbeiten mit Laserempfanger (siehe Bild K)

Bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen (helle Umgebung, direk-
te Sonneneinstrahlung) und auf groBere Entfernungen ver-
wenden Sie zum besseren Auffinden des Laserstrahls den
Laserempféanger (30). Wahlen Sie bei Arbeiten mit dem La-
serempfanger Rotationsbetrieb mit der héchsten Rotations-
geschwindigkeit.

Messen auf groBie Entfernungen (siehe Bild L)

Beim Messen auf groBe Entfernungen muss der
Laserempfanger (30) zum Auffinden des Laserstrahls ver-
wendet werden. Um Stéreinfliisse zu verringern, sollten Sie
das Messwerkzeug immer in der Mitte der Arbeitsflache und
auf einem Stativ aufstellen.

Arbeiten im AuBenbereich (siehe Bild E)

Im AuBenbereich sollte immer der Laserempfanger (30) ver-
wendet werden.

Montieren Sie bei Arbeiten auf unsicherem Boden das Mess-
werkzeug auf dem Stativ (32). Arbeiten Sie nur mit aktivier-
ter Schockwarnungsfunktion, um Fehlmessungen bei Bo-
denbewegungen oder Erschiitterungen des Messwerkzeugs
zu vermeiden.

Rotation des
Laserstrahls

rot
Messwerkzeug einschalten (1 s Selbsttest) ° ° °
Ein- oder Nachnivellierung 2x[s o 2x[s
Messwerkzeug einnivelliert/betriebsbereit ° ° °
Selbstnivellierbereich iiberschritten 2x[s °
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Laserstrahl
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Rotation des
Laserstrahls

rot rot
Schockwarnung aktiviert °
Schockwarnung ausgelost 2x/[s o 2x/[s
Batteriespannung fiir < 2 h Betrieb 2x/[s
Batterien leer o o °

o: Dauerbetrieb
2x/s: Blinkfrequenz (z.B. zweimal in einer Sekunde)
o: Funktion gestoppt

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Halten Sie Messwerkzeug und Fernbedienung stets sauber.
Tauchen Sie Messwerkzeug und Fernbedienung nicht ins
Wasser oder andere Fliissigkeiten.

Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Reinigen Sie am Messwerkzeug insbesondere die Flachen an
der Austrittsoffnung des Lasers regelmaBig und achten Sie
dabei auf Fusseln.

Kundendienst und Anwendungsheratung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft Ihnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehor.
Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Weitere Serviceadressen finden Sie unter:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Entsorgung

Elektrogerate, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrogerate und Batterien nicht in
den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie 2012/19/EU (iber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektroge-
rate und gemaB der europdischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwendung
zugefiihrt werden.

Bei unsachgemaBer Entsorgung kénnen Elektro- und Elektro-
nikaltgerate aufgrund des méglichen Vorhandenseins ge-
fahrlicher Stoffe schadliche Auswirkungen auf die Umwelt
und die menschliche Gesundheit haben.

English

Safety Instructions for Rotary
Lasers and Remote Control

Allinstructions must be read and observed
in order to enable work to be carried out
safely. The integrated safeguards may be
compromised if these instructions are not
observed. Never make warning signs unrecognisable.

STORE THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE AND IN-

CLUDE THEM WITH THE PRODUCT WHEN GIVINGITTO A

THIRD PARTY.

» Warning! If operating or adjustment devices other
than those specified here are used or other proced-
ures are carried out, this can lead to dangerous expos-
ure to radiation.

» The measuring tool is delivered with a laser warning
sign (marked in the illustration of the measuring tool
on the graphics page).

» If the text of the laser warning label is not in your na-
tional language, stick the provided warning label in

Bosch Power Tools
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your national language over it before operating for the
first time.

» Do not make any modifications to the laser equip-
ment.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

» Have your product serviced only by a qualified spe-
cialist using only original replacement parts. This will
ensure that the safety of the product is maintained.

» Do not let children use the laser measuring tool unsu-
pervised. They could unintentionally blind themselves or
other persons.

» Do not operate in potentially explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dusts. Sparks may be produced, which can ignite dust or
fumes.

Additional Safety Instructions for GRL 250 HV :

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the direct or

reflected laser beam yourself. You could
blind somebody, cause accidents or damage
your eyes.

» If laser radiation hits your eye, you must close your
eyes and immediately turn your head away from the
beam.

Additional Safety Instructions for GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» The laser exit holes on the measuring tool are marked
with warning labels. Take note of their position when
using the measuring tool.

» If the text of these labels is not in your national lan-
guage, stick the provided warning label in your na-
tional language over it before operating for the first
time.

» Comply with any applicable national regulations when
using a laser from laser class 3R. Failure to comply with
these regulations may cause injuries.

» The measuring tool should only be operated by people
who have experience in using laser tools. According to
EN 60825-1, this includes knowledge of the biological
impact of the laser on eyes and skin as well as the correct
application of laser safety guidelines to prevent hazards.

» Mark out the area where the measuring tool is being
used with suitable laser warning signs. This will pre-
vent people who are not using the measuring tool from
entering the danger zone.

» Do not store the measuring tool in places which can be
accessed by unauthorised individuals. People who are
unfamiliar with the operation of the measuring tool may
cause harm to themselves or others.

Do not direct the laser beam at persons or

& animals and do not stare into the laser beam

yourself. This measuring tool generates
laser class 3R laser radiation according to
EN 60825-1. Looking into the laser beam dir-
ectly can cause eye injuries - even from far
away.

» Ensure that the laser radiation area is guarded or
screened. Restricting the laser radiation to controlled
areas prevents eye injuries being caused to people who
are not using the laser measuring tool.

» Always position the measuring tool such that the laser
beams travel far above or below eye level. This ensures
that no eye injuries are caused.

» Avoid laser beam reflections on smooth surfaces such
as windows or mirrors. Even the reflected laser beam
can cause eye injuries.

Additional Safety Instructions

» Do not use any optical instruments such as binoculars
or magnifying glasses to view the radiation source.
Doing so can damage your eyes.

Keep the magnetic accessories away from
A implants and other medical devices, e.g.
pacemakers or insulin pumps. The magnets

in the accessories generate a field that can im-
pair the function of implants and medical
devices.

» Keep the magnetic accessories away from magnetic
data storage media and magnetically-sensitive
devices. The effect of the magnets in the accessories can
lead to irreversible data loss.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

Rotary laser

The measuring tool is intended for establishing and checking
exactly horizontal height profiles, vertical lines, alignments
and plumb points.

The measuring tool is suitable for indoor and outdoor use.

Remote control

The remote control is intended for controlling the Bosch
rotary lasers via infrared.
The remote control is suitable for indoor and outdoor use.

Product Features

The numbering of the product features refers to the illustra-
tion of the measuring tool and remote control on the graph-
ics pages.
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Rotary laser
(1) Shock-warning function indicator
(2) Shock-warning button
(3) Status indicator
(4) On/off button
(5) Rotational operation button
(6) Variable laser beam
(7) Sensor for remote control
(8) Laser beam outlet aperture
(9) Plumb point up
(10) Rotation head
(11) Line operation button
(12) Battery warning
(13) Battery compartment
(14) Locking mechanism of the battery compartment
(15) 5/8" tripod mount
(16) Serial number
(17) Laser warning label
(18) Labellaser aperture (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Remote Control
(19) Remote control
(20) Rotational operation button
(21) Line operation button
(22) Shock-warning reset button
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(23) Button for clockwise rotation

(24) Button for anticlockwise rotation

(25) Signal transmission indicator

(26) Infrared beam outlet aperture

(27) Serial number

(28) Battery compartment cover locking mechanism
(29) Battery compartment cover

Accessories/replacement parts

(30) Laser receiver?

(31) Measuring rod®

(32) Tripod®

(33) Fastening screw for wall mount®
(34) Fixing holes for wall mount®
(35) 5/8"tripod mount for wall mount”
(36) Wall mount/alignment unit”
(37) Alignment unit bolt”

(38) 5/8" screw for wall mount®

(39) Magnet”

(40) Laser viewing glasses®

(41) Laser target plate?

(42) Case?

a) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
accessories in our accessories range.

Technical data

Rotary laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Avrticle number 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Working range (radius)”®

- without laser receiver, approx. 30m 30m 50m
- with laser receiver, approx. 0.5-125m 0.5-150m 0.5-150m
Levelling accuracy at 30 m distance”’” +3mm +3mm +3mm
Typical self-levelling range +8 % (+4.6°) +8 % (+4.6°) +8 % (+4.6°)
Typical levelling time 15s 155 15s
Rotation speed 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
Aperture angle for line operation 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Operating temperature -10°Cto +50°C -10°Cto+50°C 0°Cto+40°C
Storage temperature -20°Cto +70°C -20°Cto+70°C -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m 2000m 2000 m
Relative air humidity max. 90 % 90 % 90 %
Pollution degree according to IEC 61010-1 PRl 20 PR
Laser class 2 3R 3R
Laser type 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Divergence 0.4 mrad (fullangle) 0.4 mrad (full angle) 0.4 mrad (full angle)
Tripod mount, horizontal 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11

Non-rechargeable batteries (alkaline manganese)

2x1.5VLR20 (D)

2x1.5VLR20(D)

2x1.5VLR20 (D)

Bosch Power Tools
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Weight according to EPTA-Procedure 01:2014

GRL 250 HV
1.8kg

GRL 300 HV
1.8kg

GRL 300 HVG
1.8kg

Dimensions (length x width x height)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Protection rating

IP54 (dust and splash- 1P54 (dust and splash- P54 (dust and splash-

proof) proof) proof)
A) At25°C
B) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
C) Along the axes
D) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
The serial number (16) on the type plate is used to clearly identify your measuring tool.
Remote control RC1
Avrticle number 3601K699..
Working range” 30m
Operating temperature -10°Cto +50°C
Storage temperature -20°Cto +70°C
Max. altitude 2000 m
Relative air humidity max. 90 %
Pollution degree according to [EC 61010-1 pEl
Battery 1x1.5VLR6 (AA)
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 0.07 kg

A) The working range may be reduced by unfavourable environmental conditions (e.g. direct sunlight).
B) Only non-conductive deposits occur, whereby occasional temporary conductivity caused by condensation is expected.
For clear identification of your remote control, see the serial number (27) on the type plate.

Assembly

Remote Control Power Supply

Using alkali-manganese batteries is recommended to oper-

ate the remote control.

To open the battery compartment cover (29), push the lock-

ing mechanism (28) in the direction of the arrow and re-

move the battery compartment cover. Insert the battery.

When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-

rect according to the illustration on the inside of the battery

compartment.

» Remove the battery from the remote control when not
using it for longer periods. The battery can corrode and
self-discharge in the remote control during prolonged
storage.

Measuring Tool Power Supply

Inserting/changing the batteries

It is recommended that you use alkaline manganese batter-
ies to operate the measuring tool.

To remove the battery compartment (13), turn the locking
mechanism (14) to position “b Pull the battery compart-
ment out of the measuring tool and insert the batteries.
When inserting the batteries, ensure that the polarity is cor-
rect according to the illustration on the inside of the battery
compartment.

Always replace all the batteries at the same time. Only use
batteries from the same manufacturer and which have the
same capacity.

Slide the battery compartment (13) into the measuring tool

and turn the locking mechanism (14) to position "}

» Take the batteries out of the measuring tool when you
are not using it for a prolonged period of time. The bat-
teries can corrode and self-discharge during prolonged
storage in the measuring tool.

Charge-control indicator

When the battery warning (12) flashes red for the first time,
the measuring tool can still be operated for approx. 2 hours.
When the battery warning (12) lights up red continuously,
no further measurements can be taken. The measuring tool
switches off automatically after 1 minute.

Operation

» Protect the measuring tool and remote control against
moisture and direct sunlight.

» Do not expose the measuring tool or remote control to
any extreme temperatures or variations in temperat-
ure. For example, do not leave them in a car for extended
periods of time. In case of large variations in temperature,
allow the measuring tool and the remote control to adjust
to the ambient temperature before putting them into op-
eration. Before continuing work with the measuring tool,
always perform an accuracy check (see "Accuracy Check
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of the Measuring Tool", page 23).

The precision of the measuring tool may be compromised
if exposed to extreme temperatures or fluctuations in
temperature.

» Avoid substantial knocks to the measuring tool and
avoid dropping it. Always carry out an accuracy check
before continuing work if the measuring tool has been
subjected to severe external influences (see "Accuracy
Check of the Measuring Tool", page 23).

Starting Operation of the Remote Control

When pressing the operating controls, it is possible to bring
the measuring tool out of its level position, so that the rota-
tion is briefly interrupted. This effect is avoided when using
the remote control.

The remote control remains ready for operation as long as a
battery with sufficient voltage is inserted.

Set up the measuring tool in such a manner that the signals
of the remote control can directly reach one of the

sensors (7). If the remote control cannot be pointed directly
at a sensor, the working range will be reduced. By reflecting
the signal (e.g. against walls), the working range can be im-
proved even for indirect signals.

After pressing a button on the remote control, the signal

transmission indicator (25) will light up, indicating that a sig-

nal has been sent out.

Itis not possible to switch the measuring tool on/off with the
remote control.

Starting Operation of the rotary laser

» Keep the work area free from obstacles that could re-
flect or obstruct the laser beam. For example, cover
any reflective or shiny surfaces. Do not measure
through panes of glass or similar materials. The meas-
urements may be distorted by a reflected or obstructed
laser beam.

Setting up the measuring tool

Horizontal position Vertical position
Position the measuring tool on a stable surface in the hori-
zontal or vertical position, mount it on the tripod (32) or on
the wall mount (36) with the alignment unit.

Due to its high levelling accuracy, the measuring tool is very
sensitive to knocks and vibrations and changes in position.
Take care, therefore, that the measuring tool is stable to
avoid interruptions to the operation caused by relevelling.

Switching On and Off

To switch on the measuring tool, press the on/off

button (4). All indicators light up briefly. The measuring tool
emits the variable laser beam (6) and the upwards plumb
point (9) from the outlet apertures (8).

English |21

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself (even from a
distance).

The measuring tool immediately starts automatic levelling.

During levelling, the status indicator (3) flashes green, the

laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status

indicator (3) lights up green continuously and the laser lights

up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

» Never leave the measuring tool unattended when
switched on, and ensure the measuring tool is
switched off after use. Others may be blinded by the
laser beam.

You can already set the operating mode during levelling with

the rotational operation button (5) or the line operation

button (11). In this case, the measuring tool starts in the set
operating mode after levelling is completed.

To switch off the measuring tool, press the on/off

button (4) again.

To save the batteries, the measuring tool is automatically

switched off when not within the self-levelling range for

more than 2 hours or when the shock warning is actuated for
more than 2 hours. Reposition the measuring tool and switch
on again.

Operating Modes

Operating Modes Overview

All three operating modes are possible with the measuring
tool in horizontal and vertical position.

Rotational operation

Rotational operation is especially recommen-
ded when using the laser receiver. It is possible
to select between different rotational speeds.

Line operation

In this operating mode, the variable laser beam
moves within a defined aperture angle. This in-
creases the visibility of the laser beam in com-
parison to rotational operation. You can select
between different aperture angles.

Point operation

In this operating mode, the best visibility of the
variable laser beam can be reached. For ex-
ample, it is used to easily project heights or to
check building lines.

Line and point operation are not suitable for use with the
laser receiver (30).

.
Rotational Operation

Each time after switching on, the measuring tool is in rota-
tional operation mode with standard rotational speed

(300 min™).

To switch from line operation to rotational operation, press
the rotational operation button (5) or the rotational opera-
tion button (20) on the remote control.

Bosch Power Tools
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To change the rotational speed, press the rotational opera-
tion button (5) or rotational operation button (20) on the re-
mote control until the required speed is reached.

When working with the laser receiver, the highest rotational
speed should be set. When not working with the laser re-
ceiver, reduce the rotational speed for improved visibility of
the laser beam and use the laser googles (40).

Line Operation/Point Operation

To switch to line or point operation, press the line operation
button (11) or the line operation button (21) on the remote
control.

The measuring tool switches to line operation with the smal-
lest aperture angle.

To change the aperture angle, press the line operation
button (11) or the line operation button (21) on the remote
control until the required operating mode is achieved. The
aperture angle is gradually increased each time it is pressed;
at the same time, the rotational speed is increased with each
setting.

After the largest aperture angle, the measuring tool switches
to point operation after brief post-pulsation. Pressing the
line operation button (11) again takes you back to line oper-
ation with the smallest aperture angle.

Note: Due to inertia, it is possible for the laser to slightly
move beyond the end point of the laser line.

Functions

@@ Turning the Line/Point in a Horizontal Position
within the Rotational Plane (see figure A)

When the measuring tool is in a horizontal position, the laser
line or the laser point can be positioned within the rotational
plane of the laser. Rotation is possible by 360°.

For this, manually turn the rotation head (10) to the re-
quired position or use the remote control: Press the button
for clockwise rotation (23) on the remote control to rotate
clockwise, and the button for anticlockwise rotation (24) on
the remote control to rotate anticlockwise. In rotational op-
eration, pressing the buttons has no effect.

@@ Turning the Rotational Plane when in the
Vertical Position (see figure B)

When the measuring tool is in the vertical position, it is pos-
sible to rotate the laser point, laser line or rotational plane
around the vertical axis for easy sighting out or parallel align-
ment in a range of +8 %.

Press the button for clockwise rotation (23) on the remote
control to rotate clockwise.

Press the button for anticlockwise rotation (24) on the re-
mote control to rotate anticlockwise.

Automatic Levelling

Overview

The measuring tool will automatically detect the horizontal or
vertical position. To change between the horizontal and
the vertical position, switch the measuring tool off, reposi-
tion it and switch it on again.

After switching on, the measuring tool checks the horizontal
and vertical position and automatically levels out any un-
evenness within the self-levelling range of approx. +8 %
(+4.6°).

During levelling, the status indicator (3) flashes green, the
laser does not rotate and flashes.

The measuring tool is levelled in as soon as the status
indicator (3) lights up green continuously and the laser lights
up continuously. After levelling is completed, the measuring
tool automatically starts in rotational operation.

When the measuring tool is out-of-level by more than 8 %
after switching it on or after a position change, levelling in is
no longer possible. In this case, the rotor is stopped, the
laser flashes and the status indicator (3) continuously lights
up red.

Reposition the measuring tool and wait for it to re-level.
Without repositioning, the laser is automatically switched off
after 2 minutes and the measuring tool after 2 hours.

When the measuring tool is levelled in, it continuously
checks the horizontal and vertical position. Re-levelling is
automatically performed if there are any position changes.
To avoid faulty measurements, the rotor stops during the
levelling process, the laser flashes and the status

indicator (3) flashes green.

(@)

Shock-Warning Function
The measuring tool has a shock-warning function. After posi-
tion changes or shock to the measuring tool, or in case of
ground vibrations, it keeps the measuring tool from levelling
in at changed positions, and thus prevents errors caused by
achange in the measuring tool's position.
Switching on/activating the shock-warning function:
Press the shock-warning button (2). The shock-warning
indicator (1) lights up green continuously. The shock warn-
ing is activated approximately 30 seconds after the shock-
warning function has been switched on.
Shock warning actuated: If the levelling-accuracy range is
exceeded when changing the position of the measuring tool
or a severe knock is registered, the shock warning will be ac-
tuated. The laser will stop rotating, the laser beam will flash,
the status indicator (3) will go out and the shock-warning
indicator (1) will flash red.
The current operating mode is stored.
After the shock warning has actuated, press the shock-warn-
ing button (2) on the measuring tool or the shock-warning
reset button (22) on the remote control. The shock-warning
function is restarted and the measuring tool starts the level-
ling. As soon as the measuring tool is levelled in (levelling
indicator (3) continuously lights up green), it starts in the
stored operating mode.
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Now check the position of the laser beam at a reference
point and, if necessary, correct the height or alignment of
the measuring tool.

When, after the shock-warning function has actuated, the
function is not restarted by pressing the shock-warning
button (2) on the measuring tool or the shock-warning reset
button (22) on the remote control, the laser is automatically
switched off after 2 minutes and the measuring tool after

2 hours.

Switching off the shock-warning function: Press the
shock-warning button (2) once or, when the shock warning
has actuated (shock-warning indicator (1) flashing red),
press it twice. When the shock-warning function is switched
off, the shock-warning indicator goes out.

Note: The shock-warning function cannot be switched on or
off with the remote control; it can only be restarted after
having actuated.

Accuracy Check of the Measuring Tool

Influences on Accuracy

The largest influence is exerted by the ambient temperature.

In particular, temperature differences that occur from the
ground upwards can refract the laser beam.

In order to minimise thermal influences resulting from heat
rising from the floor, it is recommended that you use the
measuring tool on a tripod. In addition, position the measur-
ing tool in the centre of the work surface, wherever this is
possible.

In addition to external influences, device-specific influences
(e.g. falls or heavy impacts) can also lead to deviations. For
this reason, check the levelling accuracy each time before
beginning work.

Should the measuring tool exceed the maximum deviation
during one of the tests, please have it repaired by a Bosch
after-sales service.

Checking the Levelling Accuracy in a Horizontal Position

For areliable and precise result, it is recommended that you

check the levelling accuracy on a free measuring distance

of 30 m on firm ground in front of a wall. Carry out a com-

plete measuring procedure for each of the two axes.

- Mount the measuring tool in a horizontal position 30 m
from the wall on a tripod, or place it on a firm, level sur-
face. Switch on the measuring tool.

30m Yy |

- Once levelling is complete, mark the centre of the laser
beam on the wall (point I).
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v
- Rotate the measuring tool 180° without changing its posi-
tion. Allow it to level in and mark the centre point of the

laser beam on the wall (point I1). Note that point Il should
preferably be positioned vertically above or below point I.
The discrepancy d between the two marked points | and Il
on the wall reveals the actual height deviation of the measur-
ing tool for the axis being measured.
Repeat the measuring process for the other axis. To do this,
turn the measuring tool by 90° before beginning the meas-
urement.
The maximum permitted deviation on the 30 m measuring
distance is as follows:
30 m x +0.1 mm/m = +3 mm. The discrepancy d between
points I and Il must therefore amount to no more than 6 mm
for each of the two measuring processes.

Working Advice

» Only the centre of the laser point or laser line must be
used for marking. The size of the laser point/the width of
the laser line changes depending on the distance.

Working with the Laser Target Plate (see figure C)

The laser target plate (41) improves visibility of the laser
beam in unfavourable conditions and at greater distances.
The reflective surface of the laser target plate (41) improves
visibility of the laser line. The transparent surface enables
the laser line to be seen from behind the laser target plate.

Working with the Tripod (Accessory)

Atripod offers a stable, height-adjustable support surface
for measuring. Place the measuring tool with the 5/8" tripod
mount (15) on the thread of the tripod (32). Tighten the
measuring tool using the locking screw of the tripod.

On a tripod featuring a measuring scale on its extender, you
can set the height deviation straight away.

Roughly align the tripod before switching on the measuring
tool.

Working with the WM 4 wall mount (accessory)

(see figure D)

You can also mount the measuring tool on the wall mount
with the alignment unit (36). For this, screw the 5/8"
screw (38) of the wall mount into the tripod mount (15) of
the measuring tool.

Mounting on a wall: Wall-mounting is advisable, for ex-
ample for work performed above the maximum extension
height of tripods, or for work on unstable surfaces and
without tripods.

Bosch Power Tools
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Fasten the wall mount (36) either to a wall using screws
through the fixing holes (34) or to a strip of wall using the
fastening screw (33). Fit the wall mount as perpendicular as
possible to the wall and ensure it is mounted in a stable way.
Mounting on a tripod: You can also screw the wall

mount (36) on to a tripod (35) using the tripod mount on
the back. This type of mount is particularly suited to work
where the rotation level is supposed to be aligned to a refer-
ence line.

You can use the alignment unit to slide the measuring tool
vertically (if mounted on the wall) or horizontally (if mounted
on atripod) up to approx. 16 cm. To do this, loosen the

bolt (37) on the alignment unit, slide the measuring tool into
the required position, and retighten the bolt (37).

Working with the Laser Receiver (accessory)

Use the laser receiver (30) to improve detection of the laser
lines in adverse lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and over greater distances.

For rotary lasers with multiple operating modes, select the
horizontal or vertical operation with the highest rotational
speed.

Before working with the laser receiver, read and observe the
laser receiver operating instructions.

Working with the Remote Control

When pressing the operating controls, it is possible to bring
the measuring tool out of its level position, so that the rota-
tion is briefly interrupted. This effect is avoided when using
the remote control.

Sensors (7) for the remote control are located on three sides
of the measuring tool, including above the control panel on
the front.

Working with the measuring rod (accessory)

(see figure E)

To check levels or apply slopes, it is recommended to use
the measuring rod (31) together with the laser receiver.
Arelative measuring scale is incorporated at the top of the
measuring rod (31). You can preselect its zero at the bottom
on the extender. This enables you to read deviations from
the target height straight away.

Laser Goggles (Accessory)

The laser goggles filter out ambient light. This makes the

light of the laser appear brighter to the eye.

» Do not use the laser goggles (accessory) as protective
goggles. The laser goggles make the laser beam easier to
see; they do not protect you against laser radiation.

» Do not use the laser goggles (accessory) as
sunglasses or while driving. The laser goggles do not
provide full UV protection and impair your ability to see
colours.

Example applications

Projecting/checking heights (see figure F)
Position the measuring tool in the horizontal position on a
firm support or mount it on a tripod (32) (accessory).

Working with a tripod: Set the laser beam at the required
height. Project or check the height at the target location.
Working without a tripod: Determine the height difference
between the laser beam and the height at the reference
point using the laser target plate (41). Project or check the
height difference measured at the target location.

Parallel Alignment of Upwards Plumb Point/Projecting
Right Angles (see figure G)

When right angles are to be projected or partition walls are
to be aligned, the upwards plumb point (9) must be aligned
in parallel, meaning at the same distance to a reference line
(e.g.awall).

For this, set up the measuring tool in the vertical position
and position it in such a manner that the upwards plumb
point runs approximately parallel to the reference line.

For the exact positioning, measure the clearance between
the upwards plumb point and reference line directly on the
measuring tool using the laser target plate (41). Measure the
clearance between the upwards plumb point and reference
line again as far away as possible from the measuring tool.
Align the upwards plumb point in such a manner that it has
the same clearance to the reference line as when measured
directly at the measuring tool.

The right angle to the upwards plumb point (9) is indicated
by the variable laser beam (6).

Indicating a perpendicular/vertical plane (see figure H)
To indicate a perpendicular or a vertical plane, set up the
measuring tool in the vertical position. When the vertical
plane is supposed to run at a right angle to a reference line
(e.g. awall), align the upwards plumb point (9) with this ref-
erence line.

The perpendicular plane is indicated by the variable laser
beam (6).

Aligning a Perpendicular/Vertical plane (see figure I)

To align the vertical laser line or the rotational plane against
areference point on a wall, set up the measuring tool in the
vertical position, and roughly align the laser line or the rota-
tional plane with the reference point. For precise alignment
with the reference point, turn the rotational plane around the

vertical axis (see " Turning the Rotational Plane
when in the Vertical Position (see figure B)", page 22).

Working without the Laser Receiver (see figure J)

Under favourable light conditions (dark environment) and
for short distances, it is possible to work without the laser
receiver. For improved visibility of the laser beam, either se-
lect line operation or point operation and rotate the laser
beam to the target location.

Working with the Laser Receiver (see figure K)

In unfavourable lighting conditions (bright environment, dir-
ect sunlight) and for larger distances, use the laser receiver
to improve detection of the laser beam (30). When working
with the laser receiver, select rotational operation with the
highest rotational speed.
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Measuring over Long Distances (see figure L)

When measuring over long distances, the laser receiver (30)
must be used to find the laser beam. In order to reduce inter-
ferences, the measuring tool should always be set up in the
centre of the work surface and on a tripod.

Overview of the rotary laser indicators
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Working outdoors (see figure E)

The laser receiver (30) should always be used when working
outdoors.

When working on unstable ground, mount the measuring
tool on the tripod (32). Always work with the shock-warning
function activated in order to avoid faulty measurements in
case of ground movements or shocks to the measuring tool.

Laserbeam Rotation of
the laser
beam

Red
Switching on the measuring tool (1 s self- ° ° °
check)
Levelling in or re-levelling 2x/[s o 2 x[s
Measuring tool levelled in/ready for operation ° °
Self-levelling range exceeded 2x/[s o °
Shock-warning function activated °
Shock-warning actuated 2x/[s o 2x/[s
Battery voltage for < 2 h operation 2 x[s
Batteries drained o o [

@: Continuous operation
2 x/s: Flashing frequency (e.g. twice per second)
o: Function stopped

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Keep the measuring tool and the remote control clean at all
times.

Do not immerse the measuring tool and remote control into
water or other fluids.

Wipe off any dirt using a damp, soft cloth. Do not use any de-
tergents or solvents.

In particular, regularly clean the surfaces at the outlet aper-
ture of the laser on the measuring tool and make sure to
check for any lint.

After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Malaysia

Robert Bosch Sdn. Bhd.(220975-V) PT/SMY
No. 8A, Jalan 13/6

46200 Petaling Jaya

Selangor

Tel.: (03) 79663194

Toll-Free: 1800 880188

Fax: (03) 79583838

E-Mail: kiathoe.chong@my.bosch.com
www.bosch-pt.com.my

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB95HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

You can find further service addresses at:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Disposal

Electrical and electronic equipment, accessories and pack-
aging should be sorted for environmental-friendly recycling.

Bosch Power Tools
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Do not dispose of electrical and electronic
equipment or batteries with household waste.

Only for EU countries:

According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its transposition into national
law, electrical and electronic equipment that are no longer
usable, and, according to the Directive 2006/66/EC, defect-
ive or drained batteries must be collected separately and
disposed of in an environmentally correct manner.

If disposed incorrectly, waste electrical and electronic
equipment may have harmful effects on the environment and
human health, due to the potential presence of hazardous
substances.

Only for United Kingdom:

According to Waste Electrical and Electronic Equipment Reg-
ulations 2013 (2013/3113) and the Waste Batteries and
Accumulators Regulations 2009 (2009/890), electrical and
electronic equipment that is no longer usable must be collec-
ted separately and disposed of in an environmentally
friendly manner.

Francais

Consignes de sécurité pour lasers
rotatifs et télécommandes

Veuillez lire attentivement I'intégralité des
instructions et consignes et respectez-les
afin de garantir un travail sans risque et
sans danger. Le non-respect de ces instruc-
tions et consignes peut compromettre Pefficacité des
mesures de protection intégrées. Faites en sorte que les
étiquettes d’avertissement restent toujours lisibles.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS DANS UN LIEU SORET

REMETTEZ-LES A TOUT NOUVEL UTILISATEUR DES PRO-

DUITS.

» Attention - L'utilisation d’autres dispositifs de com-
mande ou d’ajustage que ceux indiqués ici ou Pexécu-
tion d’autres procédures risque de provoquer une ex-
position dangereuse aux rayonnements.

» L’appareil de mesure est fourni avec une étiquette
d’avertissement laser (repérée dans la représentation
de P’appareil de mesure sur la page des graphiques).

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement laser n’est
pas dans votre langue, recouvrez I'étiquette par I'au-
tocollant dans votre langue qui est fourni, avant de
procéder a la premiére mise en service.

» N’apportez aucune modification au dispositif laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-

nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

» Ne confiez la réparation de vos produits qu’a un répa-
rateur qualifié utilisant uniquement des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet de préserver la sécurité
du produit.

» Ne laissez pas les enfants utiliser 'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient de diriger le fais-
ceau vers leurs propres yeux ou d'éblouir d’autres per-
sonnes par inadvertance.

» Ne travaillez pas en atmosphére explosive, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de pous-
siéres inflammables. Il peut y avoir production d’étin-
celles susceptibles d’enflammer les poussiéres ou les va-
peurs.

Consignes de sécurité additionnelles pour GRL 250 HV :

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais dans le faisceau laser projeté par I'ap-
pareil ou réfléchi. Vous risqueriez d'éblouir
des personnes, de provoquer des accidents ou
de causer des Iésions oculaires.

» Au cas oti le faisceau laser frappe un ceil, fermez im-
médiatement les yeux et déplacez la téte pour Iéloi-
gner du faisceau. N’apportez jamais de modifications
au dispositif laser.

Consignes de sécurité additionnelles pour GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Les orifices de sortie laser sont réparés par une éti-
quette d’avertissement. Tenez compte de leur posi-
tion lors de l'utilisation de I'appareil de mesure.

» Sile texte de I'étiquette d’avertissement n’est pas
dans votre langue, recouvrez I’étiquette par I'autocol-
lant dans votre langue qui est fourni, avant de procé-
der a la premiére mise en service.

» Respectez les réglementations nationales en vigueur
lorsque vous utilisez un appareil de mesure avec laser
de la classe 3R. Le non-respect de ces réglementations
peut entrainer des blessures.

» L’appareil de mesure ne doit étre utilisé que par des
personnes familiarisées avec le maniement des appa-
reils laser. La norme EN 60825-1 exige notamment que
les personnes qui utilisent 'appareil connaissent les ef-
fets biologiques des faisceaux laser sur les yeux et sur la
peau et sachent utiliser correctement la protection laser
afin d’écarter tout danger.

» Produit destiné a un usage professionnel présentant
des dangers pour une autre utilisation que la prise de
niveau.
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» Délimitez la zone d'utilisation de I'appareil de mesure
avec des panneaux d’avertissement laser appropriés.
Ceci évite que des tiers pénétrent par inadvertance dans
lazone de danger.

» Ne rangez pas I'appareil de mesure dans des endroits
auxquels des personnes non autorisées pourraient ac-
céder. Les personnes non familiarisées avec le manie-
ment de I'appareil de mesure pourraient se mettre elles-
mémes en danger ainsi que d’autres personnes.

Ne dirigez jamais le faisceau laser vers des

& personnes ou des animaux et ne regardez ja-

mais directement dans le faisceau laser. Cet
appareil de mesure génére un faisceau laser
de classe 3R selon EN 60825-1. Le fait de re-
garder directement dans le faisceau laser,
méme a grande distance, peut étre dangereux
pour les yeux.

» Faites en sorte de sécuriser ou garder sous sur-
veillance la zone de rayonnement du laser. Le fait de
délimiter la zone de rayonnement laser évite tout risque
de blessure aux yeux de tierces personnes.

» Positionnez toujours appareil de mesure de maniére
ace que les faisceaux laser passent loin au-dessus ou
au-dessous des yeux. Ceci écarte tout risque de blessure
aux yeux.

» Evitez toute réflexion du faisceau laser sur les sur-
faces réfléchissantes, telles que fenétres ou miroirs.
Le faisceau laser réfléchi peut aussi endommager les
yeux.

Autres consignes de sécurité

» Nutilisez pas d’instruments optiques collecteurs de
lumiére tels que des jumelles ou des loupes pour re-
garder la source de rayonnement. Vous pourriez vous
abimer les yeux.

N’approchez pas les accessoires magné-
& tiques de personnes porteuses d’implants
chirurgicaux ou d’autres dispositifs médi-

caux (stimulateurs cardiaques, pompe a in-
suline, etc.). Les aimants des accessoires gé-
nerent un champ magnétique susceptible d’al-
térer le fonctionnement des implants chirurgi-
caux et dispositifs médicaux.

» N’approchez pas les accessoires magnétiques de sup-
ports de données magnétiques ou d’appareils sen-
sibles aux champs magnétiques. Les aimants des ac-
cessoires peuvent provoquer des pertes de données irré-
versibles.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.
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Utilisation conforme

Laser rotatif

L’appareil de mesure est congu pour la détermination et le
contréle de tracés et plans parfaitement horizontaux, de
lignes verticales, d’alignements et de points d’aplomb.
L’appareil de mesure est congu pour une utilisation en inté-
rieur et en extérieur.

Télécommande

La télécommande est congue pour piloter des lasers
rotatifs Bosch au moyen d’'un signal infrarouge.

La télécommande est adaptée a une utilisation en intérieur
et al'extérieur.

Eléments constitutifs
La numérotation des éléments se référe aux représentations
de l'appareil de mesure et de la télécommande sur les pages
graphiques.
Laser rotatif
(1) LED d’avertissement de chocs
(2) Touche Avertissement de chocs
(3) LED d'état
(4) Touche Marche/Arrét
(5) Touche Mode rotation
(6) Faisceau laser variable
(7) Capteur pour la télécommande
(8) Orifice de sortie du faisceau laser
(9) Point d'aplomb vers le haut
(10) Téte de rotation
(11) Touche Mode lignes
(12) Alerte piles
(13) Compartiment a piles
(14) Verrouillage du compartiment a piles
(15) Raccord de trépied 5/8"
(16) Numéro de série
(17) Etiquette d’avertissement laser
(18) Etiquette d’avertissement orifice de sortie laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Télécommande
(19) Télécommande
(20) Touche Mode rotation
(21) Touche Mode lignes
(22) Touche Reset avertissement de chocs
(23) Touche Rotation vers la droite
(24) Touche Rotation vers la gauche
(25) LED d’envoi de signal
(26) Orifice de sortie faisceau infrarouge
(27) Numéro de série
(28) Verrouillage du couvercle du compartiment a pile

Bosch Power Tools
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(29) Couvercle du compartiment a pile

Accessoires/piéces de rechange
(30) Cellule de réception laser”
(31) Mire?
(32) Trépied”
(33) Vis de fixation du support mural®
(34) Trous de fixation du support mural”

(35) Raccord de trépied 5/8" du support mural”

Caractéristiques techniques

(36) Support mural/unité d’alignement”
(37) Vis de l'unité d’alignement”

(38) Vis 5/8" du support mural®

(39) Aimant”

(40) Lunettes de vision laser”

(41) Cible laser”

(42) Coffret?

a) Lesaccessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Laser rotatif GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Référence 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Portée (rayon)"®

- sans cellule de réception, env. 30m 30m 50m
- avec cellule de réception, env. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Précision de nivellement & une distance de 30 m" +3mm +3mm +3mm
Plage d’auto-nivellement +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Durée de nivellement 155 155 15s
Vitesses de rotation 150/300/600 tr/min  150/300/600 tr/min  150/300/600 tr/min
Angle d’ouverture en mode tragage de lignes 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Températures de stockage -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altitude d'utilisation maxi 2000m 2000m 2000 m
Humidité d'air relative maxi 90 % 90 % 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 2D 20 20
Classe laser 2 3R 3R
Type de laser 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
Divergence 0,4 mrad (angle plein) 0,4 mrad (angle plein) 0,4 mrad (angle plein)
Raccord de trépied horizontal 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Piles (alcalines au manganése) 2 piles 1,5V LR20 (D) 2 piles 1,5V LR20 (D) 2 piles1,5VLR20 (D)
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimensions (longueur x largeur x hauteur) 190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm
Indice de protection IP54 (protection IP54 (protection IP54 (protection

contre la poussiere et  contre la poussiére et  contre la poussiére et
les projections d’eau) les projections d’eau) les projections d’eau)

A) a25°C

B) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).

C) lelongdes axes

D) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.
Pour une identification précise de votre appareil de réception, servez-vous du numéro de série (16) inscrit sur la plaque signalétique.
Télécommande RC1
Référence 3601K699..
Portée” 30m
Températures de fonctionnement -10°C... +50°C
Températures de stockage -20°C...+70°C
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Télécommande RC1
Altitude d'utilisation maxi 2000m
Humidité d'air relative maxi 90 %
Degré d’encrassement selon CEI 61010-1 22
Pile 1x1,5VLR6 (AA)
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Laportée peut étre réduite par des conditions défavorables (par ex. exposition directe au soleil).
B) Nestcongu que pour les salissures/saletés non conductrices mais supporte occasionnellement la conductivité due aux phénomenes de

condensation.

Pour une identification précise de votre télécommande, basez-vous sur le numéro de série (27) inscrit sur la plaque signalétique.

Montage

Alimentation en énergie de la télécommande

Pour la télécommande, nous recommandons d'utiliser des

piles alcalines au manganése.

Pour ouvrir le couvercle du compartiment a pile (29), ap-

puyez sur le verrouillage (28) dans le sens de la fleche et re-

tirez le couvercle du compartiment a pile. Introduisez la pile.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

» Sortezla pile de la télécommande si vous savez que
vous n’allez pas l'utiliser pendant une période prolon-
gée. Si elle reste longtemps dans I'appareil de mesure
sans que ce dernier soit utilisé, elle risque de se corroder
et de se décharger.

Alimentation en énergie de I'appareil de mesure

Mise en place/remplacement des piles

Il est recommandé d’utiliser des piles alcalines au manga-

nese.

Pour retirer le compartiment a piles (13), tournez le

verrouillage (14) dans la position ®. Sortez le comparti-

ment a piles de 'appareil de mesure et insérez les piles.

Respectez ce faisant la polarité indiquée sur le graphique qui

se trouve a l'intérieur du compartiment a piles.

Remplacez toujours toutes les piles en méme temps. N'utili-

sez que des piles de la méme marque et de méme capacité.

Réinsérez le compartiment a piles (13) dans I'appareil de

mesure et tournez le verrouillage (14) dans la position )

» Sortez les piles de I'appareil de mesure si vous savez
qu’il ne sera pas utilisé pendant une période prolon-
gée. Les piles risquent de se corroder et de se décharger
quand I'appareil de mesure n’est pas utilisé pendant une
longue durée.

Affichage état de charge

Lorsque le voyant de charge (12) se met a clignoter en rouge
pour la premiére fois, 'appareil de mesure peut encore étre
utilisé pendant 2 heures.

Quand le voyant de charge (12) reste constamment allumé
enrouge, il n’est plus possible d’effectuer de mesures. L'ap-
pareil de mesure s’éteint automatiquement au bout d’1 min.

Utilisation

» Protégez I'appareil de mesure et la télécommande
contre ’humidité, ne 'exposez pas aux rayons directs
du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure et la télécom-
mande a des températures extrémes ou a de brusques
variations de température. Ne les laissez p. ex. pas trop
longtemps dans une voiture. Aprés un changement de
température brusque, attendez que I'appareil de mesure
et la télécommande atteignent la température ambiante
avant de les mettre en marche. Effectuez toujours en pa-
reil cas un controle de précision avant de continuer a utili-
ser I'appareil de mesure(voir « Contréle de précision de
I'appareil de mesure », Page 32).

Des températures extrémes ou de brusques changements
de température peuvent altérer la précision de I'appareil
de mesure.

» Evitez les chocs violents et évitez de faire tomber 'ap-
pareil de mesure. Lorsque 'appareil de mesure a été
soumis a de fortes sollicitations extérieures, effectuez
toujours un controdle de précision avant de continuer a tra-
vailler (voir « Contréle de précision de 'appareil de me-
sure », Page 32).

Mise en service de la télécommande

Le fait d'appuyer sur les touches de commande risque de dé-
stabiliser I'appareil de mesure et de provoquer un arrét mo-
mentané de la rotation. Cela peut évité par I'utilisation de la
télécommande.

Tant que la pile insérée dispose d’une tension suffisante, la
télécommande reste opérationnelle.

Positionnez I'appareil de mesure de maniére a ce que les si-
gnaux émis par la télécommande puissent atteindre directe-
ment I'un des capteurs (7). Sila télécommande ne peut pas
étre orientée directement vers un capteur, sa portée s’en
trouve réduite. Mais il est alors possible d’augmenter la por-
tée en jouant sur la réflexion du signal (p. ex. sur des murs).
Apreés avoir actionné 'une des touches de la télécommande,
I'allumage de la LED (25) indique qu’un signal a été émis.

Il n’est pas possible de mettre en marche/d’arréter le laser
rotatif avec la télécommande.
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Mise en service du laser rotatif

» Evitez tous les obstacles susceptibles de réfléchir le
faisceau laser ou de lui faire obstacle. Recouvrez les
surfaces brillantes ou miroitantes. N’effectuez pas de
mesures a travers des vitres ou matériaux similaires.
Les résultats de mesure risquent d’étre faussés en cas de
réflexion ou d’obstruction du faisceau laser.

Mise en place de I'appareil de mesure

Position verticale

Position horizontale
Positionnez I'appareil de mesure sur un support stable en
position horizontale ou verticale, montez-le sur le
trépied (32) ou sur le support mural (36) avec unité d’ali-
gnement.

Du fait de sa précision de nivellement élevée, I'appareil de
mesure est tres sensible aux chocs et aux changements de
position. Veillez pour cette raison a maintenir I'appareil de
mesure dans une position stable afin d’éviter toute interrup-
tion de fonctionnement due a des remises a niveau.

Mise en marche/arrét
Pour mettre en marche I'appareil de mesure, actionnez la

touche Marche/Arrét (4). Tous les voyants s’allument briéve-

ment. L'appareil de mesure projette le faisceau laser

variable (6) et le point d’aplomb vers le haut (9) par les ori-

fices de sortie (8).

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce der-
nier.

Le processus de nivellement automatique débute alors aus-

sitot. Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (3) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.

Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED

d'état (3) s'allume en vert et que le laser reste allumé en per-

manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil

de mesure passe automatiquement en mode rotation.

» Ne laissez pas I'appareil de mesure sans surveillance
quand il est allumé et éteignez-le aprés lutilisation.
D’autres personnes pourraient étre éblouies par le fais-
ceau laser.

La touche Mode rotation (5) et la touche Mode lignes (11)

permettent de sélectionner le mode de fonctionnement dés

la phase d’auto-nivellement. Dans ce cas-la, le mode sélec-
tionné est automatiquement activé au terme de la phase
d’auto-nivellement.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez a nouveau sur la

touche Marche/Arrét (4).

Pour ménager les piles, I'appareil de mesure s’éteint automa-

tiqguement lorsqu'il se trouve plus de 2 h en dehors de la
plage d’autocalage ou quand I'avertissement de chocs s'est

déclenché ily a plus de 2 h. Repositionnez I'appareil de me-
sure et remettez-le en marche.

Modes de fonctionnement

Apercu des modes de fonctionnement

Les 3 modes de fonctionnement disponibles sont sélection-
nables dans la position horizontale ou verticale de I'appareil
de mesure.

Mode rotation

Le mode rotation est particuliérement recom-
mandé en cas d'utilisation de la cellule de ré-
ception laser. Vous pouvez choisir entre diffé-
rentes vitesses de rotation.

Mode lignes

Dans ce mode, le faisceau laser variable se dé-
place dans une plage angulaire limitée. La visi-
bilité du faisceau laser est ce fait meilleure que
dans le mode rotation. Vous pouvez choisir
entre différents angles d’ouverture.

Mode points

C'est dans ce mode que la visibilité du faisceau
laser variable est la meilleure. Il est idéal pour
le report simple de hauteurs ou le contréle
d’alignements.

Les modes lignes et points ne sont pas sélectionnables en
combinaison avec la cellule de réception laser (30).

Mode rotation

Apreés chaque mise en marche, I'appareil de mesure se
trouve en mode rotation avec la vitesse de rotation standard
(300 tr/min).

Pour passer du mode lignes au mode rotation, actionnez la
touche Mode rotation (5) ou la touche Mode rotation (20)
de la télécommande.

Pour modifier la vitesse de rotation, appuyez de fagon répé-
tée sur la touche Mode rotation (5) de I'appareil de mesure
ou sur la touche Mode rotation (20) de la télécommande jus-
qu’a ce que la vitesse souhaitée soit atteinte.

Il est recommandé de choisir la vitesse de rotation la plus
élevée lorsque vous travaillez avec la cellule de réception. Si
vous travaillez sans cellule de réception, réduisez la vitesse
de rotation pour une meilleure visibilité du faisceau laser et
utilisez les lunettes de vision de faisceau laser (40).

Mode lignes / mode points

Pour sélectionnez le mode lignes ou le mode points, action-
nez la touche Mode lignes (11) ou la touche Mode

lignes (21) de la télécommande.

Lappareil de mesure passe en mode lignes avec le plus petit
angle d'ouverture.

Pour modifier 'angle d’ouverture, actionnez de fagon répé-
tée la touche Mode lignes (11) de 'appareil de mesure ou la
touche Mode lignes (21) de la télécommande jusqu’a ce que
le mode souhaité soit affiché. A chaque pression de touche,
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I'angle d’ouverture augmente par paliers ainsi de la vitesse
de rotation.

Aprés avoir atteint I'angle d’ouverture maximal, I'appareil de
mesure passe en mode points aprés une courte oscillation.
Une nouvelle pression de la touche Mode lignes (11) refait
passer I'appareil de mesure dans le mode lignes avec le plus
petit angle d’ouverture.

Remarque : En raison de phénomeénes d'inertie, le laser peut
dépasser légerement les points extrémes de la ligne laser.

Fonctions

@@ Pivotement de la ligne/du point laser dans le
plan de rotation en position horizontale (voir figure A)

En position horizontale, vous pouvez modifier la position de
laligne laser ou du point laser dans le plan de rotation du la-
ser. Une rotation sur 360° est possible.

Tournez a cet effet |a téte rotative (10) manuellement dans
la position souhaitée ou utilisez la télécommande : Pour une
rotation dans le sens horaire, appuyez sur la touche Rotation
vers la droite (23) de la télécommande ; pour une rotation
dans le sens antihoraire, appuyez sur la touche Rotation vers
la gauche (24) de la télécommande. En mode rotation, I'ac-
tionnement des touches ne produit aucun effet.

@@ Pivotement du plan de rotation en position
verticale (voir figure B)

Quand I'appareil de mesure est en position verticale, vous
pouvez faire pivoter le point laser, la ligne laser ou le plan de
rotation de + 8 % autour de I'axe vertical pour un alignement
simple ou un alignement paralléle.

Pour une rotation dans le sens horaire, appuyez sur la
touche Rotation vers la droite (23) de la télécommande.
Pour une rotation dans le sens antihoraire, appuyez sur la
touche Rotation vers la gauche (24) de la télécommande.

Nivellement automatique

Vue d’ensemble

L’appareil de mesure reconnait s'il se trouve en position hori-
zontale ou verticale. Pour passer de la position horizontale
ala position verticale ou inversement, éteignez I'appareil
de mesure et remettez-le en marche.

Aprés avoir été mis en marche, I'appareil de mesure controle
son horizontalité ou verticalité et compense automatique-
ment son inclinaison a I'intérieur de la plage d’auto-nivelle-
mentde + 8% (+ 4,6°).

Pendant la durée du nivellement automatique, la LED

d’état (3) clignote en vert, le laser ne tourne pas et clignote.
Le nivellement automatique est terminé lorsque la LED
d'état (3) s’allume en vert et que le laser reste allumé en per-
manence. Au terme du nivellement automatique, I'appareil
de mesure passe automatiquement en mode rotation.

Au cas ol I'appareil de mesure est incliné de plus de 8 % asa
mise en marche ou aprés avoir été déplacé, un nivellement
automatique n’est plus possible. Dans un tel cas, le rotor
sarréte, le laser clignote et la LED d’état (3) s’allume en
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rouge.
Corrigez la position de I'appareil de mesure et attendez la fin
du nivellement automatique. Sil'appareil n’est pas reposi-
tionné plus a I'horizontale, le laser s’arréte automatiquement
au bout de 2 min et 'appareil de mesure au bout de 2 h.

Au terme de la phase d’auto-nivellement, 'appareil de me-
sure contréle constamment son horizontalité ou verticalité.
Tout changement de position donne lieu a une remise a ni-
veau automatique. Pour exclure les erreurs de mesure, le ro-
tor s’arréte durant la phase de nivellement automatique. De
plus, le laser clignote et la LED d’état (3) clignote en vert.

Fonction d’avertissement de chocs

L’appareil de mesure dispose d’une fonction d’avertissement
de chocs. Elle empéche, en cas de modification de la posi-
tion de I'appareil de mesure ou bien de secousses ou de vi-
brations du sol, tout nivellement a une autre position pour
exclure toute erreur de mesure.

Activation de la fonction avertissement de chocs : Action-
nez la touche Avertissement de chocs (2). La LED d’avertis-
sement de chocs (1) s’allume en vert. La fonction d’avertis-
sement de chocs devient opérationnelle env. 30 s apres
avoir été activée.

Déclenchement de la fonction avertissement de chocs :
Sil'appareil de mesure sort de la plage d’auto-nivellement
aprés avoir été heurté ou déplacé ou si une forte secousse
est détectée, l'avertissement de chocs se déclenche : le la-
ser s'immobilise, le faisceau laser clignote, la LED d’état (3)
s’éteint et la LED d’avertissement de chocs (1) se met a cli-
gnoter en rouge.

Le mode de fonctionnement actuel est mémorisé.

Aprés déclenchement de la fonction d’avertissement de
chocs, actionnez la touche Avertissement de chocs (2) sur
I'appareil de mesure ou la touche Reset avertissement de
chocs (22) sur la télécommande. La fonction d’avertisse-
ment de chocs se réinitialise et un nivellement automatique
de 'appareil de mesure est initié. Dés que 'appareil de me-
sure est a niveau (la LED d’état (3) s’allume en vert), le mode
mémorisé est automatiquement activé.

Controlez a présent la position du faisceau laser par rapport
aun point de référence et corrigez si nécessaire la hauteur
ou 'alignement de 'appareil de mesure.

Siapres s'étre déclenchée, la fonction d’avertissement de
chocs n’est pas réinitialisée en actionnant la touche Avertis-
sement de chocs (2) de 'appareil de mesure ou la touche
Reset avertissement de chocs (22) de la télécommande, le
laser se désactive automatiquement au bout de 2 min et 'ap-
pareil de mesure au bout de 2 h.

Désactivation de la fonction avertissement de chocs : Ac-
tionnez une fois la touche Avertissement de chocs (2) ou
deux fois aprés un déclenchement de la fonction Avertisse-
ment de chocs (clignotement en rouge de la LED Avertisse-
ment de chocs (1)). Aprés désactivation de la fonction Aver-
tissement de chocs, la LED Avertissement de chocs s’éteint.
Remarque : Il n’est pas possible d’activer ou de désactiver la
fonction d’avertissement de chocs a 'aide de la télécom-
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mande. La télécommande ne permet que de la réactiver
aprés un déclenchement.

Controle de précision de 'appareil de mesure

Facteurs influant sur la précision

C'est la température ambiante qui exerce la plus grande in-
fluence. Ce sont notamment les écarts de température entre
le sol et la hauteur de travail qui peuvent faire dévier le fais-
ceau laser.

Pour minimiser les effets thermiques de la chaleur venant du
sol, il est recommandé d'utiliser I'appareil de mesure sur un
trépied. Si possible, installez en plus 'appareil de mesure au
centre de la zone de travail.

Etant donné que les résultats de mesure peuvent étre altérés
alafois par des facteurs extérieurs (températures extrémes,
fortes variations de température, etc.) et par des facteurs
mécaniques (par ex. chutes ou chocs violents), il est impor-
tant de vérifier la précision de nivellement avant chaque tra-
vail.

Sil'appareil de mesure dépasse I'écart de précision admis-
sible lors de I'un des contréles, faites-le réparer dans un
centre de service aprés-vente Bosch.

Controle de la précision de la mise a niveau en position

horizontale

Pour obtenir un résultat fiable et précis, il est recommandé

d'effectuer le contréle de la précision de nivellement sur une

distance de 30 m devant un mur sur un sol stable. Effectuez
une procédure de mesure compléte pour chacun des deux
axes.

- Installez 'appareil de mesure en position horizontale, a
une distance de 30 m du mur sur un trépied ou placez-le
sur un sol stable et plan. Mettez 'appareil de mesure en
marche.

! 30m vV T

- Une fois le nivellement automatique terminé, marquez le
centre du faisceau laser sur le mur (point I).

v
- Tournez I'appareil de mesure de 180° sans modifier sa
position. Laissez-le se niveler automatiquement et mar-
quez le centre du faisceau laser sur le mur (point I1).
Veillez a ce que le point Il se trouve a la verticale du
point |, au-dessus ou en-dessous.
L’écart d entre les deux points | et Il sur le mur indique I'écart
de hauteur réel de 'appareil de mesure pour I'axe mesuré.
Réeffectuez la mesure pour l'autre axe. Faites pour cela pivo-
ter l'appareil de mesure de 90° avant de débuter la mesure.
Pour une distance de mesure de 30 m, 'écart maximal ad-
missible est de :
30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. L'écart d entre les points | et
11 ne doit par conséquent pas excéder 6 mm pour chacune
des deux mesures.

Instructions d’utilisation

» Lorsque vous voulez effectuer des marquages, mar-
quez toujours 'emplacement du centre du point laser
ou de la ligne laser. La taille du point laser ou la largeur
de laligne laser varient avec la distance.

Utilisation de la cible laser (voir figure C)

Lacible laser (41) améliore la visibilité du faisceau laser
dans des conditions défavorables et sur les grandes dis-
tances.

La surface réfléchissante de la cible laser (41) améliore la vi-
sibilité de la ligne laser, la surface transparente rend la ligne
laser visible méme lorsque I'utilisateur se trouve derriére la
cible laser.

Travail avec le trépied (accessoire)

Un trépied constitue un support de mesure stable et réglable
en hauteur. Fixez I'appareil de mesure avec son raccord file-
té de 5/8" (15) sur le trépied (32). Vissez 'appareil de me-
sure avec la vis de serrage du trépied.

Sile trépied posséde une échelle graduée sur le tube central,
il est possible de régler directement le décalage de hauteur.
Mettez le trépied plus ou moins a niveau avant de mettre en
marche I'appareil de mesure.

Utilisation du support mural WM 4 (accessoire)

(voir figure D)

L’appareil de mesure peut aussi étre monté sur le support
mural avec unité d’alignement (36). Vissez pour cela la vis
5/8" (38) du support mural dans le raccord de trépied (15)
de 'appareil de mesure.

Montage sur un mur : Le montage sur un mur est recom-
mandé p. ex. pour les travaux a une hauteur supérieure a la
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hauteur de réglage maximale d’'un trépied ou pour les travaux
sur un sol instable et sans trépied.

Vissez le support mural (36) soit directement dans le mur au
niveau des trous de fixation (34) ou a une réglette avec la vis
de fixation (33). Assurez-vous que le support mural est soli-
dement fixé et se trouve bien a la verticale.

Montage sur un trépied : Il est également possible de visser
le support mural (36) sur un trépied avec le raccord de
trépied (35) placé au dos. Ce mode de fixation est surtout
recommandé pour des travaux nécessitant de caler le plan
de rotation sur une ligne de référence.

L'unité d’alignement permet de déplacer 'appareil de me-
sure verticalement (lors d’'un montage sur un mur) ou hori-
zontalement (lors d’'un montage sur un trépied) sur une dis-
tance d’env. 16 cm. Pour cela, desserrez la vis (37) de 'uni-
té d’alignement, amenez 'appareil de mesure dans la posi-
tion souhaitée et resserrez la vis (37).

Utilisation avec la cellule de réception laser (accessoire)
Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil direct) et sur des grandes distances, la
cellule de réception (30) permet de localiser plus facilement
les lignes laser.

En cas d'utilisation de la cellule de réception en combinaison
avec un laser rotatif offrant le choix entre plusieurs modes
de fonctionnement, sélectionnez sur le laser rotatif le mode
horizontal ou vertical avec la vitesse de rotation la plus éle-
vée.

Avant de travailler avec la cellule de réception, lisez sa notice
d’utilisation.

Utilisation avec la télécommande

Le fait d’appuyer sur les touches de commande risque de dé-
stabiliser I'appareil de mesure et de provoquer un arrét mo-
mentané de la rotation. Cela peut évité par I'utilisation de la
télécommande.

Les capteurs (7) pour la télécommande se trouvent sur trois
des cotés de 'appareil de mesure, notamment au-dessus du
panneau de commande sur la face avant.

Travail avec la mire (accessoire) (voir figure E)

Pour les controles de planéité ou le marquage d’inclinaisons,
il est recommandé d'utiliser la mire (31) en combinaison
avec la cellule de réception.

En haut de la mire (31) se trouve une échelle graduée rela-
tive. Sa hauteur zéro peut étre présélectionnée sur la partie
extractible. Cela permet de lire directement des écarts par
rapport a la hauteur de consigne.

Lunettes de vision du faisceau laser (accessoire)

Les lunettes de vision du faisceau laser filtrent la lumiére am-

biante. L'ceil percoit ainsi la lumiére du laser comme étant

plus claire.

» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de protection. Les lu-
nettes de vision laser aident seulement a mieux voir le
faisceau laser ; elles ne protégent pas contre les effets
des rayonnements laser.
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» Nutilisez pas les lunettes de vision laser (accessoire
non fourni) comme des lunettes de soleil ou pour la
circulation routiére. Les lunettes de vision laser
n’offrent pas de protection UV compléte et elles faussent
la perception des couleurs.

Exemples d’utilisation

Report/contréle de hauteurs (voir figure F)

Placez I'appareil de mesure en position horizontale sur un
support stable ou montez-le sur un trépied (32) (acces-
soire).

Travail avec trépied : Positionnez le faisceau laser a la hau-
teur souhaitée. Reportez ou vérifiez la hauteur au niveau du
point ciblé.

Travail sans trépied : Déterminez la différence en hauteur
entre le faisceau laser et la hauteur du point de référence a
I'aide de la cible laser (41). Reportez ou vérifiez la différence
de hauteur mesurée sur le point ciblé.

Positionnement paralléle du point d’aplomb vers le haut /
marquage d’angles droits (voir figure G)

Pour marquer des angles droits ou installer des cloisons, il
faut positionner le point vertical vers le haut (9) paralléle-
ment a une ligne de référence (p. ex. un mur).

Pour cela, mettez 'appareil de mesure en position verticale
et positionnez-le de fagon a ce que le point vertical vers le
haut soit a peu prés paralléle a la ligne de référence.

Pour un positionnement plus précis, mesurez la distance
entre le point vertical vers le haut et la ligne de référence, di-
rectement sur I'appareil de mesure a l'aide de la cible

laser (41). Mesurez de nouveau la distance entre le point
vertical vers le haut et la ligne de référence a une distance
aussi grande que possible de I'appareil de mesure. Position-
nez le point vertical vers le haut de sorte qu'il se trouve a la
méme distance de la ligne de référence que lors de la mesure
directe au niveau de 'appareil de mesure.

La perpendiculaire au point vertical vers le haut (6) est indi-
quée par le faisceau laser variable (9).

Marquage de verticales/de plans verticaux

(voir figure H)

Pour marquer une verticale ou un plan vertical, positionnez
I'appareil de mesure a la verticale. Sile plan vertical doit étre
perpendiculaire a une ligne de référence (p. ex. un mur),
faites coincider le point vertical vers le haut (9) avec cette
ligne de référence.

La perpendiculaire est indiquée par le faisceau laser
variable (6).

Alignement de verticales/de plans verticaux

(voir figure I)

Pour caler la ligne laser verticale ou le plan de rotation sur un
point de référence sur un mur, positionnez 'appareil de me-
sure verticalement et faites coincider grossiérement la ligne
laser ou le plan de rotation avec le point de référence. Pour
un calage plus précis sur le point de référence, faites tourner

le plan de rotation autour de I'axe vertical (voir «
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Pivotement du plan de rotation en position verticale
(voir figure B) », Page 31).

Utilisation sans cellule de réception (voir figure J)

Dans des conditions d’éclairage favorables (environnement
sombre) et sur des distances courtes, il est possible de tra-
vailler sans cellule de réception. Pour une meilleure visibilité
du faisceau laser, sélectionnez le mode lignes ou le mode
points et orientez le faisceau laser sur le point cible.

Utilisation avec cellule de réception (voir figure K)

Dans des conditions d’éclairage défavorables (environne-
ment éclairé, soleil direct) et sur des grandes distances, la
cellule de réception (30) permet de localiser plus facilement
le faisceau laser. Pour travailler avec la cellule de réception,
choisissez le mode rotation et la vitesse de rotation la plus
élevée.

Vue d’ensemble des affichages du laser rotatif

Faisceau
laser

Mesure de grandes distances (voir figure L)

Pour des mesures sur de grandes distances, il est nécessaire
d’utiliser la cellule de réception laser (30) pour pouvoir loca-
liser le faisceau laser. Pour réduire les sources de perturba-
tion, il est recommandé de toujours positionner 'appareil de
mesure au centre du plan de travail et sur un trépied.

Travail a extérieur (voir figure E)

Il est recommandé de toujours utiliser la cellule de

réception (30) lors de travaux a 'extérieur.

Sile sol est instable, montez I'appareil de mesure sur le
trépied (32). Activez la fonction d’avertissement de chocs
afin d’éviter des mesures erronées en cas de vibration du sol
ou lorsque I'appareil de mesure subit des secousses.

Rotation du
faisceau laser

Vert Rouge

Vert Rouge Rouge

Mise en marche de I'appareil de mesure (auto- ° ° )
testde 1s)

Mise a niveau ou recalage 2x/[s o 2x[s

Appareil de mesure a niveau/prét ° ° °

Plage d’autocalage dépassée 2x/[s o °

Avertissement de chocs activé °

L’avertissement de chocs s’est déclenché 2x[s o 2x[s

Tension des piles laisse une autonomie < 2 h 2x/[s
Piles déchargées o o °

© : allumage en continu
2x[s : fréquence de clignotement (p. ex. 2 fois par seconde)
o : Fonction désactivée

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

Veillez a ce que I'appareil de mesure et la télécommande res-
tent toujours propres.

Ne plongez jamais 'appareil de mesure et la télécommande
dans de I'eau ou d’autres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide.
N'utilisez pas de détergents ou de solvants.

Nettoyez régulierement la zone autour de I'ouverture de sor-
tie du faisceau laser avec un chiffon non pelucheux.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprées-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les pieces de rechange sur le site :
www.bosch-pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de pieces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Maroc

Robert Bosch Morocco SARL

53, Rue Lieutenant Mahroud Mohamed
20300 Casablanca

Tel.: +212529314327

E-Mail : sav.outillage@ma.bosch.com

France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.fr a la rubrique Services. Vous y trouverez

160992A7AR|(07.02.2022)

Bosch Power Tools


mailto:sav.outillage@ma.bosch.com
http://www.bosch-pt.fr

également notre boutique de piéces détachées en ligne ot
vous pouvez passer directement vos commandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 09 70 82 12 26 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Vous trouverez d'autres adresses du service aprés-vente
sous :
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Elimination des déchets

Les appareils électriques, les accessoires et emballages
doivent étre rapportés a un centre de recyclage respectueux
de l'environnement.
Ne jetez pas les appareils électriques et les
piles avec des ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-
tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques
(DEEE) et sa transposition dans le droit national francais, les
appareils électriques devenus inutilisables et conformément
aladirective 2006/66/CE les piles/accus défectueux ou
usagés doivent étre mis de coté et rapportés dans un centre
de collecte et de recyclage respectueux de I'environnement.
En cas de non-respect des consignes d’élimination, les dé-
chets d’équipements électriques et électroniques peuvent
avoir un impact négatif sur 'environnement et la santé des
personnes du fait des substances dangereuses qu'’ils
contiennent.

&
Espaiol

Instrucciones de seguridad para
laseres de rotacion y controles
remotos

Leer y observar todas las instrucciones, pa-

ra garantizar un trabajo sin peligro y seguro.

Si no se observan estas instrucciones, las
medidas de proteccion integradas pueden
verse menoscabadas. Preste atencion a que los rotulos
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de advertencia nunca sean irreconocibles. GUARDE BIEN

ESTAS INSTRUCCIONES Y ADJUNTELAS EN LA ENTREGA

DEL PRODUCTO.

» Precaucion - si se utilizan dispositivos de manejo o de
ajuste distintos a los especificados en este documento
o si se siguen otros procedimientos, esto puede con-
ducir a una peligrosa exposicion a la radiacién.

» Elaparato de medicion se suministra con un rétulo de
advertencia laser (marcada en la representacion del
aparato de medicion en la pagina ilustrada).

» Si el texto del rétulo de advertencia laser no esta en su
idioma del pais, entonces ctibralo con la etiqueta
adhesiva adjunta en su idioma del pais antes de la pri-
mera puesta en marcha.

» No efectiie modificaciones en el equipamiento del Ia-
ser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser
sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completa y re-
ducen la percepcidn del color.

» Unicamente deje reparar sus productos por un profe-
sional cualificado, empleando exclusivamente piezas
de repuesto originales. Solamente asi se asegura que se
mantenga la seguridad.

» No deje que niiios utilicen el aparato de medicion laser
sin vigilancia. Podrian deslumbrar involuntariamente a
otras personas o a si mismo.

» No trabaje en un entorno potencialmente explosivo
que contenga liquidos, gases o polvos inflamables. Se
podrian producir chispas e inflamar los materiales en pol-
VO 0 Vapores.

Instrucciones de seguridad adicionales para

GRL 250 HV :

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire hacia el rayo laser direc-

to o reflejado. Debido a ello, puede deslum-
brar personas, causar accidentes o dafar el
0jo.

» Silaradiacion laser incide en el ojo, debe cerrar cons-
cientemente los ojos y mover inmediatamente la cabe-
za fuera del rayo.

Instrucciones de seguridad adicionales para

GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Las aberturas de salida del laser en el aparato de me-
dicion estan marcadas con un rétulo de advertencia.
Tener en cuenta su posicion al utilizar el aparato de
medicion.

» Si el texto del correspondiente rétulo de advertencia
no esta en su idioma del pais, entonces ctibralo con la
etiqueta adhesiva adjunta en su idioma del pais antes
de la primera puesta en marcha.
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» Observe las posibles prescripciones nacionales al uti-
lizar un laser con la clase de laser 3R. El incumplimiento
de estas prescripciones podria acarrear lesiones.

» Elaparato de medicion sélo debe ser utilizado por per-
sonas que estén familiarizadas con la manipulacion de
aparatos laser. De acuerdo con EN 60825-1 esto inclu-
ye, entre otros, el conocimiento sobre el efecto bioldgico
del laser en el ojo y la piel, asi como la correcta aplicacion
de la proteccion del Iaser para la prevencion de peligros.

» Marque la zona en la que se utiliza el aparato de medi-
cion con rétulos de advertencia laser adecuados. De
esta manera evita Ud. que personas ajenas a los trabajos
accedan al area de peligro.

» No guarde el aparato de medicion en lugares accesi-
bles a personas no autorizadas. Las personas que no es-
tén familiarizadas con el uso del aparato de medicion pue-
den dafarse a si mismo o0 a otras personas.

No oriente el rayo laser sobre personas o

& animales y no mire directamente hacia el ra-

yo laser. Este aparato de medicion genera
radiacion laser de la clase de laser 3R segtin
EN 60825-1. Una vista directa del rayo laser -
incluso desde la distancia - puede dafar los
0jos.

» Aseglrese de que la zona de radiacion laser esté vigi-
lada o protegida. Si se mantiene controlada el area con
radiacion laser se evita que pueda ser dafada la vista de
personas no involucradas en los trabajos.

» Coloque siempre el aparato de medicion de modo que
los rayos laser estén muy por encima o por debajo del
nivel del ojo. De esta forma se asegura que sus 0jos no
puedan danarse.

» Evite los reflejos del rayo laser en superficies lisas co-
mo ventanas o espejos. También un rayo laser reflejado
puede llegar a daar su vista.

Otras instrucciones de seguridad

» No utilice instrumentos recolectores 6pticos como
prismaticos o lupas para ver la fuente de radiacion.
Con ellos pueden dafarse los ojos.

No coloque el instrumento de medicion y los
ﬂ accesorios magnéticos cerca de implantes y
otros dispositivos médicos, como p. ej. mar-

capasos o bomba de insulina. Los imanes de
los accesorios generan un campo, que puede
afectar el funcionamiento de los implantes o de
los dispositivos médicos.

» Mantenga los accesorios magnéticos lejos de soportes
de datos magnéticos y dispositivos magnéticamente
sensibles. Por el efecto de los imanes de los accesorios
pueden generarse pérdidas de datos irreversibles.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

Laser de rotacion

El aparato de medicion ha sido proyectado para determinar
y controlar con precision niveles horizontales, lineas perpen-
diculares, alineaciones y puntos de plomada.

El aparato de medicion es apropiado para ser utilizado en el
interior y a la intemperie.

Mando a distancia

El' mando a distancia esta determinado para el mando de la-
ser de rotacion Bosch por infrarrojos.

El' mando a distancia es apropiado para la utilizacion en zo-
nas interiores y exteriores.

Componentes principales
La numeracion de los componentes representados se refiere
arepresentacion del instrumento de medicién y el mando a
distancia de las paginas de graficos.
Laser de rotacion
(1) Indicador de funcion de advertencia de impacto
(2) Tecla de advertencia de impacto
(3) Indicacion de estado
(4) Tecla de conexion/desconexion
(5) Tecla del modo de rotacion
(6) Rayo laser orientable
(7) Sensor para mando a distancia
(8) Abertura de salida del rayo laser
(9) Punto de plomada hacia arriba
(10) Cabezal de rotacion
(11) Tecladel modo lineal
(12) Simbolo de la pila
(13) Compartimiento de pilas
(14) Enclavamiento del compartimento de pilas
(15) Alojamiento de tripode de 5/8"
(16) Namero de serie
(17) Senal de aviso laser
(18) Rotulo de advertencia de la abertura de salida del Ia-
ser (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Mando a distancia
(19) Mando a distancia
(20) Tecla del modo de rotacion
(21) Tecladel modo lineal
(22) Tecla de reposicion de advertencia de impacto
(23) Tecla de giro en sentido horario
(24) Tecla de giro en sentido antihorario
(25) Indicador de transmision de senal
(26) abertura de salida de la radiacion de infrarrojos
(27) Ndmero de serie
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(28) Enclavamiento de la tapa del compartimento de las

pilas
(29) Tapa del compartimento de las pilas

Accesorios/piezas de recambio
(30) Receptor laser”
(31) Regleta de nivelacion®
(32) Tripode®
(33) Tornillo de fijacién del soporte de pared”
(34) Orificio de fijacion del soporte de pared?

(35) Alojamiento del tripode de 5/8" del soporte de

pared?”

Datos técnicos

Laser de rotacion

Espafol | 37

(36) Soporte de pared/unidad de alineacion”

(37) Tornillo en la unidad de alineacién®
(38) Tornillo de 5/8" del soporte de pared®
(39) Iman?

(40) Gafas para ldser®

(41) Tablilla reflectante de laser”
(42) Maleta”

a) Losaccesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-

rios.

GRL 250 HV

GRL 300 HV

GRL 300 HVG

Ndmero de articulo 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Alcance (radio)®
- sinreceptor laser aprox. 30m 30m 50m
- con receptor laser aprox. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precision de nivelacion a 30 m de distancia®® +3mm +3mm +3mm
Margen de autonivelacion, tipico +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Tiempo de nivelacion, tipico 15s 15s 15s
Velocidad de rotacion 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Angulo de apertura para funcionamiento de linea 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de servicio -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referen- 2000 m 2000m 2000 m
cia
Humedad relativa del aire max. 90 % 90 % 90 %
Grado de contaminacion segtn IEC 61010-1 2D 20 2D
Clase de laser 2 3R 3R
Tipo de laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532nm, <5 mW
Divergencia 0,4 mrad (angulo com- 0,4 mrad (angulo com- 0,4 mrad (angulo com-
pleto) pleto) pleto)
Montaje de tripode horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Pilas (alcalinas-manganeso) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso seglin EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Medidas (longitud x ancho x altura) 190x 180 x 170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Grado de proteccion IP54 (protegido contra P54 (protegido contra IP54 (protegido contra
polvo y salpicaduras  polvoy salpicaduras  polvo y salpicaduras
de agua) de agua) de agua)

A)
B)

con25°C

La zona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €]. irradiacion solar directa).

C) alolargodelos ejes

D) Sélo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-
densacion.

Para la identificacion univoca de su aparato de medicion sirve el nimero de referencia (16) en la placa de caracteristicas.

Mando a distancia RC1

Ndmero de articulo 3601K699..
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Mando a distancia RC1
Area de trabajo” 30m
Temperatura de servicio -10°C... +50°C
Temperatura de almacenamiento -20°C...+70°C
Altura de aplicacion max. sobre la altura de referencia 2000 m
Humedad relativa del aire max. 90 %
Grado de contaminacion segtn IEC 61010-1 DR
Pila 1x1,5VLR6 (AA)
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Lazona de trabajo puede reducirse con condiciones del entorno adversas (p. €j. irradiacion solar directa).
B) Solo se produce un ensuciamiento no conductor, sin embargo ocasionalmente se espera una conductividad temporal causada por la con-

densacion.

Para la identificacion univoca de su mando a distancia sirve el nimero de serie (27) en la placa de caracteristicas.

Montaje

Alimentacion del mando a distancia

Se recomienda utilizar pilas alcalinas de manganeso en el

mando a distancia.

Para abrir la tapa del compartimiento de pilas (29) presione

la retencion (28) en sentido de la flecha y quite la tapa del

compartimiento de pilas. Coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

» Retire la pila del mando a distancia si no va a utilizarlo
durante un largo periodo de tiempo. Si la pila se alma-
cenan durante mucho tiempo en el mando a distancia,
puede corroerse y autodescargarse.

Alimentacion de energia del aparato de medicion

Colocar/cambiar las pilas

Para el funcionamiento de la herramienta de medicion se re-

comiendan pilas alcalinas de manganeso.

Para extraer el compartimento de las pilas (13), gire la

retencion (14) ala posicion @. Saque el compartimento de

las pilas del aparato de medicion y coloque las pilas.

Observe en ello la polaridad correcta conforme a la repre-

sentacion en el lado interior del compartimiento de pilas.

Reemplace siempre simultaneamente todas las pilas. Utilice

solo pilas de un fabricante y con igual capacidad.

Introduzca el compartimento de las pilas (13) en el aparato

de medicion y gire el enclavamiento (14) a la posicion "}

» Retire las pilas del aparato de medicion, si no va a uti-
lizarlo durante un periodo largo. Si las pilas se almace-
na durante mucho tiempo en el aparato de medicion, pue-
den corroerse y autodescargarse.

Indicador de estado de carga

Si el simbolo de pila (12) parpadea por primera vez en color
rojo, el aparato de medicion puede seguir funcionando du-
rante 2 horas.

Si el simbolo de pila (12) se enciende constantemente en
color rojo, ya no es posible realizar mediciones. El aparato
de medicion se desconecta automaticamente tras 1 minuto.

Operacion

» Proteja el aparato de medicion y el mando a distancia
ante la humedad y la exposicion directa al sol.

» No exponga el instrumento de medicion y el mando a
distancia a temperaturas extremas o cambios bruscos
de temperatura. No los deje p. ej. durante un tiempo pro-
longado en el automévil. En caso de cambios bruscos de
temperatura, deje que se estabilice primero la temperatu-
ra del instrumento de medicion y el mando a distancia an-
tes de ponerlos en funcionamiento. Antes de continuar
con el trabajo con el instrumento de medicidn, verifique
siempre la precision (ver "Verificacion de precision del
aparato de medicion", Pagina41).

Las temperaturas extremas o los cambios bruscos de
temperatura pueden afectar a la exactitud del instrumen-
to de medicion.

» Evite que el aparato de medicion reciba golpes o que
caiga. Después de influencias externas severas en el apa-
rato de medicion, deberia realizar siempre una verifica-
cion de precision antes de continuar con el trabajo (ver
"Verificacion de precision del aparato de medicion", Pagi-
na4i).

Puesta en marcha del mando a distancia

Al presionar las teclas de mando, el aparato de medicion
puede salirse del nivel de modo que la rotacion se detiene
por un corto tiempo. Este efecto se evita utilizando el mando
adistancia.

El' mando a distancia esta listo para el funcionamiento siem-
pre que se encuentre colocada una pila con tension suficien-
te.

Posicione el aparato de medicion de manera que las sefiales
del mando a distancia lleguen a uno de los sensores (7) en
direccion directa. Si el mando a distancia no se puede dirigir
directamente a un sensor, la zona de trabajo se reduce. Me-
diante reflexiones de la sefial (p. ej., en las paredes), el al-
cance puede mejorarse de nuevo, incluso si la sefial es indi-
recta.

Después de pulsar una tecla en el mando a distancia, la ilu-
minacion del indicador de transmision de senal (25) indica
que se ha transmitido una sefal.
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Elinstrumento de medicion no puede conectarse/desconec-
tarse con el mando a distancia.

Puesta en marcha del laser de rotacion

» Mantenga la zona de trabajo libre de obstaculos que
puedan reflejar o estorbar el rayo laser. Por ejemplo,
cubra las superficies reflectantes o brillantes. No mi-
da a través de cristales de vidrio o materiales simila-
res. Un rayo laser reflejado o estorbado puede falsificar
los resultados de la medicion.

Instalacion del instrumento de medicion

Posicion vertical

Posicién horizontal
Coloque el instrumento de medicion sobre una superficie es-
table en posicion horizontal o vertical, méntelo en el
tripode (32) o en el soporte de pared (36) con la unidad de
alineacién.

Debido a su alta precision de nivelacion, el instrumento de
medicion reacciona de manera muy sensible a las sacudidas
y variaciones de nivel. Por ello, preste atencion a que el ins-
trumento de medicion esté colocado en una posicion firme
para evitar una discontinuidad en su funcionamiento al tener
que corregir la nivelacion.

Conexion/desconexion

Para conectar el aparato de medicion pulse la tecla de cone-

xion/desconexion (4). Todos los indicadores se iluminan

brevemente. El instrumento de medicion envia el rayo laser
variable (6) y el punto de plomada hacia arriba (9) de las

aberturas de salida (8).

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales,
ni mire directamente hacia el rayo laser, incluso en-
contrandose a gran distancia.

El aparato de medicion inicia inmediatamente la nivelacion

automatica. Durante la nivelacion, el indicador de estado (3)

parpadea en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-

dicador de estado (3) se encuentre permanentemente en

color verde y el Iaser esté permanentemente encendido. Una
vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

» No deje sin vigilancia el aparato de medicion encendi-
do y apague el aparato de medicion después del uso.
El rayo laser podria deslumbrar a otras personas.

Con la tecla de modo de rotacion (5) o la tecla de modo de

linea (11) puede definir el modo de funcionamiento durante

el proceso de nivelacion. En este caso, el aparato de medi-
cion comienza en el modo de funcionamiento seleccionado
después de que se haya completado la nivelacion.

Para desconectar el aparato de medicion pulse de nuevo la

tecla de conexion/desconexion (4).
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El aparato de medicion se desconecta automaticamente pa-
ra proteger las pilas, si se encuentra fuera del margen de au-
tonivelacion durante mas de 2 h o si esta activada la adver-
tencia de impacto durante mas de 2 h. Vuelva a posicionar el
aparato de medicidn y conéctelo de nuevo.

Modos de operacion

Resumen de los modos de operacion
Los 3 modos de operacidn son posibles tanto en la posicion
horizontal y vertical del instrumento de medicion.

~->. Modo de rotacién
El modo de rotacion se recomienda particular-
mente cuando se utiliza el receptor laser. Usted
puede elegir entre varias velocidades de rota-
cion.
Modo lineal
En este modo de operacion, el rayo laser orien-
table se mueve en un angulo de apertura limita-
do. En este modo, el rayo laser se percibe con
mayor intensidad que con el modo de rotacion.
Puede elegir entre diversos angulos de apertu-

Modo por puntos

En este modo de operacion se logra la mejor vi-
sibilidad del rayo laser orientable. Se utiliza,
por ejemplo, para la simple transferencia de al-
turas o para comprobar la alineacion.

El' modo lineal o el modo por puntos no son apropiados para
el uso con el receptor laser (30).

Modo de rotacion

Después de la conexidn, el instrumento de medicion se en-
cuentra en el modo de rotacion con la velocidad de rotacion
estandar (300 min™).

Para cambiar del modo lineal al modo de rotacion, pulse la
tecla del modo de rotacion (5) o la tecla del modo de rota-
cion (20) del mando a distancia.

Para cambiar la velocidad de rotacion, pulse repetidamente
la tecla del modo de rotacion (5) o la tecla del modo de
rotacion (20) del mando a distancia, hasta que se obtenga la
velocidad deseada.

Al trabajar con el receptor laser se recomienda emplear la
velocidad de rotacion maxima. Cuando trabaje sin un recep-
tor laser, reduzca la velocidad de rotacion y utilice gafas de
vision laser (40) para mejorar la visibilidad del rayo laser.

Modo de linea/modo por puntos

Para cambiar al modo lineal o0 al modo por puntos, pulse la
tecla del modo lineal (11) o la tecla del modo lineal (21) del
mando a distancia.

El aparato de medicion cambia al modo de linea con el me-
nor angulo de apertura.

Para cambiar el dngulo de apertura, pulse repetidamente la
tecla del modo de linea (11) o la tecla del modo de

linea (21) del mando a distancia hasta que se obtenga el mo-
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do de operacion deseado. El angulo de apertura se incre-
menta paso a paso con cada pulsacion, al mismo tiempo que
la velocidad de rotacién se incrementa con cada paso.
Después del mayor angulo de apertura, el aparato de medi-
cién cambia al modo por puntos después de un corto perio-
do de oscilacién. Presionando de nuevo la tecla del modo de
linea (11) se llega de vuelta al modo de linea con el menor
angulo de apertura.

Nota: Debido a lainercia, el laser puede oscilar ligeramente
mas alla de los puntos finales de la linea laser.

Funciones

@@ Giro de linea/puntos en posicion horizontal
dentro del plano de rotacion (ver figura A)

En la posicién horizontal del aparato de medicién, puede po-
sicionar la linea o el punto laser dentro del plano de rotacion
del laser. Es posible un giro de 360°.

Paraello, gire el cabezal de rotacion (10) a la posicion dese-
ada con lamano o utilice el mando a distancia: Para girar en
el sentido de las agujas del reloj, presione la tecla para girar
en el sentido de las agujas del reloj (23) del mando a distan-
cia; para girar en el sentido contrario a las agujas del reloj,
presione la tecla para girar en el sentido contrario a las agu-
jas del reloj (24) del mando a distancia. Presionar las teclas
en el modo de rotacion no tiene ningun efecto.

@@ Giro del plano de rotacion en posicion vertical
(ver figura B)

Con el aparato de medicion en posicion vertical, puede girar
el punto laser, la linea laser o el plano de rotacion alrededor
del eje vertical en un rango de +8 % para la alineacion simple
o laalineacion paralela.

Para girar en el sentido de las agujas del reloj, presione la te-
cla para girar en el sentido de las agujas del reloj (23) del
mando a distancia.

Para girar en el sentido contrario de las agujas del reloj, pre-
sione la tecla para girar en el sentido contrario de las agujas
del reloj (24) del mando a distancia.

Nivelacion automatica

Vista general

Elinstrumento de medicion detecta automaticamente la po-
sicion horizontal o vertical. Para cambiar entre la posicion
horizontal y vertical, desconecte el instrumento de medi-
cion, posicidnelo de nuevo y vuelva a conectarlo.

Tras la conexion, el aparato de medicion comprueba la posi-
cién horizontal o vertical y compensa automaticamente los
desniveles dentro del rango de autonivelacion de aprox.
+8% (:4,6°).

Durante la nivelacion, el indicador de estado (3) parpadea
en color verde, el laser no giray parpadea.

El aparato de medicion esta nivelado, tan pronto como el in-
dicador de estado (3) se encuentre permanentemente en
color verde y el laser esté permanentemente encendido. Una

vez que se ha finalizado la nivelacion, el aparato de medicion
inicia automaticamente en modo rotativo.

Si el aparato de medicidn tiene una inclinacién superior

al 8 % después de la conexion o después de un cambio de
posicidn, la nivelacion ya no es posible. En este caso, el rotor
se detiene, el laser parpadeay el indicador de estado (3) se
ilumina permanentemente en color rojo.

Corrija convenientemente la posicion del instrumento de
medicion y espere a que se nivele. Sin reposicionamiento, el
laser se desconecta automaticamente después de 2 miny el
aparato de medicion después de 2 h.

Una vez nivelado el instrumento de medicion, este controla
continuamente las posibles variaciones respecto a la posi-
cion horizontal o vertical. En caso de variaciones de la posi-
cion, se efectdia una nueva nivelacion de manera automatica.
Para evitar mediciones incorrectas, el rotor se detiene du-
rante el proceso de nivelacion, el laser parpadea y el indica-
dor de estado (3) parpadea en color verde.

Funcion de la advertencia de impacto
Elinstrumento de medicion cuenta con una funcién de ad-
vertencia de impacto. Impide la nivelacion en una posicion
modificada en caso de cambios de posicion o sacudidas del
instrumento de medicion o vibraciones del suelo y, por lo
tanto, evita errores a causa del desplazamiento del instru-
mento de medicion.

Conexion/activacion de la advertencia de impacto: Pre-
sione la tecla de advertencia de impacto (2). El indicador de
advertencia de impacto (1) se ilumina permanentemente en
color verde. La advertencia de impacto se activa unos 30 s
después de conexion de la funcion de advertencia de impac-
to.

Activacion de la advertencia de impacto: Si en una modifi-
cacion de la posicion del aparato de medicion se excede el
margen de precision de nivelacion o se registra un fuerte im-
pacto, se activa la advertencia de impacto: se detiene la ro-
tacion del laser, el rayo laser parpadea, el indicador de
estado (3) se apagay el indicador de advertencia de
impacto (1) parpadea en color rojo.

El modo de funcionamiento actual se memoriza.

Con la advertencia de impacto activada, presione la tecla de
advertencia de impacto (2) en el aparato de medicion o la te-
cla de reposicion de advertencia de impacto (22) en el man-
do adistancia. La funcion de advertencia de impacto se rei-
nicia y el aparato de medicién comienza con la nivelacion.
Tan pronto como el aparato de medicion se ha nivelado (el
indicador de estado (3) se ilumina permanentemente en co-
lor verde), se inicia automaticamente en el modo de funcio-
namiento memorizado.

Compruebe ahora la posicion del rayo laser en un punto de
referenciay corrija la altura o alineacion del instrumento de
medicidn si es necesario.

Si con la advertencia de impacto activada, no se reinicia la
funcion presionando la tecla de advertencia de impacto (2)
en el aparato de medicion o la tecla de reposicién de adver-
tencia de impacto (22) en el mando a distancia, el laser se
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desconecta automaticamente después de 2 miny el aparato
de medicion después de 2 h.

Desconexion de la funcion de advertencia de impacto:
Presione la tecla de advertencia de impacto (2) una vez o
dos veces con la advertencia de impacto activada (indicador
de advertencia de impacto (1) parpadea en color rojo). Con
la advertencia de impacto desactivada, el indicador de ad-
vertencia de impacto se apaga.

Indicacion: La funcion de advertencia de impacto no se pue-
de activar o desactivar con el mando a distancia, sino que
solo se puede reiniciar después de que se haya disparado.

Verificacion de precision del aparato de
medicion

Factores que afectan a la precision

La influencia mas fuerte la tiene la temperatura ambiente.
Especialmente las variaciones de temperatura que pudieran
existir a diferente altura respecto al suelo pueden provocar
una desviacion del rayo laser.

Para minimizar las influencias térmicas causadas por el calor
que sube del suelo, se recomienda utilizar el instrumento de
medicion sobre un tripode. Siempre que sea posible, colo-
que ademas el aparato de medicion en el centro del area de
trabajo.

Fuera de los influjos exteriores, también los influjos especifi-
cos del aparato (como p. ej. caidas o golpes fuertes) pueden
conducir a divergencias. Verifique por ello la exactitud de la
nivelacion antes de cada comienzo de trabajo.

Sien alguna de estas comprobaciones se llega a sobrepasar
la desviacion maxima admisible, haga reparar el aparato de
medicidn en un servicio técnico Bosch.

Comprobar la precision de nivelacion en posicion

horizontal

Para obtener un resultado fiable y preciso, se recomienda

realizar la comprobacion de la precision de nivelacion en una

distancia de medicion libre de 30 m en un suelo firme delan-
te de una pared. Realice una medicion completa para cada
eje.

- Monte el instrumento de medicion en posicidn horizontal
sobre un tripode a 30 m de distancia con la pared o col¢-
quelo sobre una base firme y plana. Encienda el instru-
mento de medicion.

! 30m V|

- Después de la nivelacion, marque el centro del rayo laser
enlapared (puntol).
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v

- Gire el instrumento de medicién 180° sin cambiar su po-
sicion. Deje que se nivele y marque el centro del rayo la-
seren la pared (punto I1). Aseglrese de que el punto Il se
encuentra lo mas verticalmente posible por encima o por
debajo del punto I.

La diferencia d de los dos puntos marcados I y Il en la pared

indica la desviacion real de altura del instrumento de medi-

cién para el eje medido.

Repita este proceso de medicion para el otro eje. Gire para

ello el instrumento de medicion en 90° antes de iniciar el

proceso de medicion.

En la distancia de medicion de 30 m, la desviacion maxima

permitida es:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Por consiguiente, la diferen-

ciad entre los puntos | y Il no debera ser superior a6 mmen

cada una de ambas mediciones.

Instrucciones para la operacion

» Utilice siempre sélo el centro del punto laser o de la li-
nea laser para marcar. El tamario del punto del laser, o el
ancho de lalinea laser, varian con la distancia.

Aplicacion de la tablilla reflectante (ver figura C)

La tablilla reflectante de laser (41) mejora la visibilidad del
rayo laser bajo condiciones desfavorables y distancias mas
grandes.

La superficie reflectante de la tablilla (41) permite apreciar
mejor el rayo laser y la superficie transparente deja ver el ra-
yo laser también por el dorso de la tablilla reflectante de Ia-
ser.

Trabajos con el tripode (accesorio)

Un tripode ofrece una base de medicion estable y regulable
enlaaltura. Ponga el aparato de medicion con la fijacion pa-
ratripode de 5/8" (15) sobre la rosca del tripode (32). Ator-
nille firmemente el aparato de medicion con los tornillos de
sujecion del tripode.

Con un tripode con escala graduada en la base extraible pue-
de ajustar la desviacion de altura directamente.

Nivele el tripode de forma aproximada antes de conectar el
aparato de medicion.

Trabajos con el soporte de pared WM 4 (accesorio)

(ver figura D)

También puede montar el aparato de medicion en el soporte
de pared con la unidad de alineacion (36). Para ello, atorni-
lle el tornillo de 5/8" (38) del soporte de pared en el aloja-
miento del tripode (15) en el aparato de medicion.
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Montaje en una pared: El montaje en una pared se reco-
mienda, p. €j., cuando se trabaja por encima de la altura de
la base extraible de los tripodes, o cuando se trabaja en un
suelo inestable y sin tripode.

Puede atornillar el soporte de pared (36) a una pared con
tornillos a través de los agujeros de fijacion (34) o a un liston
con el tornillo de fijacion (33). Monte el soporte de pared lo
mas verticalmente posible en una pared y procure que la fija-
cion sea estable.

Montaje sobre un tripode: También puede atornillar el so-
porte de pared (36) a un tripode usando el alojamiento de
tripode (35) del lado posterior. Esta fijacion se recomienda
especialmente para los trabajos en los que el plano de rota-
cion debe alinearse con una linea de referencia.

Con laayuda de la unidad de alineacion, puede mover el apa-
rato de medicion montado verticalmente (cuando esta mon-
tado en la pared) u horizontalmente (cuando esta montado
en un tripode) dentro de un margen de aprox. 16 cm. Para
ello, suelte el tornillo (37) en la unidad de alineacion, des-
place el aparato de medicién a la posicion deseada y apriete
de nuevo el tornillo (37).

Trabajos con el receptor laser (accesorio)

En el caso de condiciones de luz desfavorables (entorno cla-
ro, irradiacion solar directa) y a distancias mas grandes, uti-
lice el receptor laser (30) para una mejor localizacion de las
lineas laser.

Paralos laseres de rotacion con varios modos de operacion,
elija el funcionamiento horizontal o vertical con la mayor ve-
locidad de rotacion.

Para trabajar con el receptor de laser, lea y observe sus ins-
trucciones de servicio.

Trabajos con el mando a distancia

Al presionar las teclas de mando, el aparato de medicion
puede salirse del nivel de modo que la rotacion se detiene
por un corto tiempo. Este efecto se evita utilizando el mando
adistancia.

Los sensores (7) para el mando a distancia se encuentran en
tres lados del aparato de medicion, entre otros, sobre el pa-
nel de mando en el lado frontal.

Trabajos con la regla de nivelacion (accesorio) (véase
figuraE)

Para comprobar la planitud o aplicar pendientes se reco-
mienda utilizar la regla de nivelacion (31) junto con el recep-
tor laser.

En la parte superior de la regla de nivelacion (31) hay una
escala graduada relativa. Puede preseleccionar su nivel de
altura cero abajo en la base extraible. De esta manera es po-
sible determinar directamente las desviaciones respecto a la
altura nominal.

Gafas para laser (accesorio)

Las gafas para laser filtran la luz del entorno. Ello permite

apreciar con mayor intensidad la luz del laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas protectoras. Las gafas de visualizacion laser

sirven para detectar mejor el rayo laser; sin embargo, és-
tas no protegen contra la radiacion laser.

» No utilice las gafas de visualizacion laser (accesorio)
como gafas de sol o en el trafico. Las gafas de visualiza-
cion laser no proporcionan proteccion UV completay re-
ducen la percepcion del color.

Ejemplos de aplicacion

Transferir/comprobar alturas (véase figura F)

Coloque el instrumento de medicion en posicion horizontal
sobre una superficie firme o fijelo a un tripode (32) (acceso-
rio).

Operacion con tripode: Ajuste el rayo laser a la altura desea-
da. Transfiera o verifique la altura en el punto de incidencia.
Trabajo sin tripode: determine la diferencia de altura entre el
rayo laser y la altura en el punto de referencia utilizando la
tablilla de mira laser (41). Transfiera o verifique la medida
en el punto de incidencia del rayo considerando la diferencia
de altura previamente medida.

Alinear el punto de plomada hacia arriba en paralelo/
aplicar angulos rectos (ver figura G)

Si se van a aplicar angulos rectos o alinear tabiques, debera
alinear el punto de plomada hacia arriba (9) en paralelo, es
decir, alamisma distancia respecto a una linea de referencia
(p. €j., pared).

Paraello, cologue el instrumento de medicion en posicion
vertical y posicionelo de forma que el punto de plomada ha-
cia arriba se dirija aproximadamente en paralelo a la linea de
referencia.

Para un posicionamiento exacto, mida la distancia entre el
punto de plomada hacia arribay la linea de referencia direc-
tamente en el instrumento de medicion utilizando la tablilla
de miralaser (41). Mida la distancia entre el punto de plo-
mada hacia arriba y la linea de referencia lo mas lejos posible
del instrumento de medicion. Alinee el punto de plomada ha-
ciaarriba de manera que tenga la misma distancia con la li-
nea de referencia que cuando se mide directamente en el
instrumento de medicion.

El dngulo recto con respecto al punto de plomada hacia arri-
ba (9) se indica mediante el rayo laser orientable (6).

Visualizar linea perpendicular/plano vertical (véase
figuraH)

Para visualizar lineas perpendiculares o planos verticales,
coloque el instrumento de medicion en posicion vertical. Si
el plano vertical debe transcurrir en angulo recto con una li-
nea de referencia (p. ej., una pared), alinee el punto de plo-
mada hacia arriba (9) con esta linea de referencia.

La vertical se indica con el rayo laser orientable (6).

Alinear linea perpendicular/plano vertical (ver figural)
Para alinear la linea laser vertical o el plano de rotacién con
un punto de referencia en la pared, coloque el instrumento
de medicion en la posicion vertical y alinee de forma aproxi-
mada la linea laser vertical o el plano de rotacion con dicho
punto de referencia. Para una alineacion precisa al punto de
referencia, gire el plano de rotacion alrededor del eje vertical
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(ver "@@ Giro del plano de rotacion en posicion verti-
cal (ver figura B)", Pagina 40).

Trabajos sin receptor laser (ver figura J)

Silas condiciones de luz son favorables (entorno oscuro) y si
las distancias son cortas, puede trabajar sin el receptor la-
ser. Para una mejor visibilidad del rayo laser, seleccione el
modo lineal o seleccione el modo por puntos y gire el rayo la-
ser hacia el destino.

Trabajos con receptor laser (ver figura K)

En condiciones de luz desfavorables (entorno luminoso, luz
solar directa) y a mayores distancias, utilice el receptor laser
(30) para encontrar mejor el rayo laser. Cuando trabaje con

Resumen de las indicaciones del laser de rotacion

Rayo laser
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el receptor laser en el modo de rotacion, elija la velocidad de
rotacién mas alta.

Mediciones a grandes distancias (ver figura L)

Cuando se mide a grandes distancias, se debe usar el recep-
tor de laser (30) para localizar el rayo laser. Para reducir las

interferencias, coloque siempre el aparato de medicion en el
centro de la superficie de trabajo y sobre un tripode.

Trabajar en exteriores (véase figura E)

El receptor laser (30) se debe utilizar siempre en exteriores.
Siel suelo es poco seguro, monte el instrumento de medi-
cion sobre un tripode (32). Trabaje Ginicamente con la fun-
cion de advertencia de impacto activada para evitar medicio-
nes erréneas durante los movimientos del terreno o las vi-
braciones del instrumento de medicion.

Rotacion del
rayo laser

Verde Verde Rojo Rojo

Rojo

Conectar el aparato de medicion (1 s auto- ° ° °
test)

Nivelacion o renivelacion 2x[s o 2x[s

Aparato de medicion nivelado/listo para el ° ° °

funcionamiento

Margen de autonivelacion sobrepasado 2%/[s o °

Advertencia de impacto activada °

Advertencia de impacto disparada 2%/[s o 2x[s

Tension de las pilas para < 2 h de servicio 2x/[s
Pilas agotadas o o °

@: Servicio permanente
2x[s: frecuencia de intermitencia (p. ej. dos veces en un segundo)
o: Funcién detenida

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Mantenga el instrumento de medicién y el mando a distancia
siempre limpios.

No sumerja el instrumento de medicion ni el mando a distan-
ciaen el agua o en otros liquidos.

Limpiar el aparato con un pafio htimedo y suave. No utilice
ninglin detergente o disolvente.

Limpie con regularidad el instrumento de medicion, espe-
cialmente las superficies de la abertura de salida del laser y
evite que queden pelusas.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos

se encuentran también bajo: www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554
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México

Robert Bosch S. deR.L.de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P. 50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55 528430-62

Tel.: 8006271286
www.bosch-herramientas.com.mx

Direcciones de servicio adicionales se encuentran bajo:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacion

Los aparatos eléctricos, los accesorios y los embalajes debe-
ran someterse a un proceso de recuperacion que respete el
medio ambiente.

iNo arroje los aparatos eléctricos y las pilas ala
basura!

Sélo para los paises de la UE:

De acuerdo con la directiva europea 2012/19/UE sobre apa-
ratos eléctricos y electrénicos de desecho y su realizacion en
la legislacion nacional y la directiva europea 2006/66/CE,
los aparatos eléctricos que ya no son aptos para su uso y res-
pectivamente los acumuladores/las pilas defectuosos o vaci-
os deberan ser recogidos por separado y reciclados de ma-
nera respetuosa con el medio ambiente.

En el caso de una eliminacion inadecuada, los aparatos eléc-
tricos y electronicos pueden tener efectos nocivos para el
medio ambiente y la salud humana debido a la posible pre-
sencia de sustancias peligrosas.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Indicacdes de seguranca para laser
rotativo e telecomando

Todas as instrucoes devem ser lidas e

respeitadas, para se poder trabalhar sem

perigo e de forma segura. Se as presentes

instrucdes nao forem respeitadas, as
protecdes integradas podem ser afetadas. Nunca deixar
que as placas de adverténcia se tornem irreconheciveis.
CONSERVE BEM ESTAS INSTRUCOES E FACA-AS
ACOMPANHAR 0S PRODUTOS SE OS CEDER A
TERCEIROS.

» Cuidado - O uso de dispositivos de operacao ou de
ajuste diferentes dos especificados neste documento

ou outros procedimentos podem resultar em
exposicao perigosa a radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia laser (identificada na figura do
instrumento de medicao, que se encontra na pagina
de esquemas).

» Se o texto da placa de adverténcia laser nio estiver no
seu idioma, antes da primeira colocacao em
funcionamento, devera colar o adesivo com o texto de
adverténcia no seu idioma nacional sobre a placa de
adverténcia.

» Nao efetue alteracées no dispositivo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como dculos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacao a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os 6culos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

» Os produtos devem ser reparados apenas por pessoal
técnico qualificado e devem ser usadas somente
pecas de substituicao originais. Desta forma é
assegurado o funcionamento seguro.

» Nao deixe que criancas usem o instrumento de
medicao laser sem vigilancia. Elas podem encandear
sem querer outras pessoas ou elas mesmas.

» Nao trabalhe em ambientes potencialmente
explosivos, onde se encontram liquidos, gases ou po
inflamaveis. Podem ser produzidas faiscas, que podem
inflamar o p6 ou vapores.

Indicacdes de seguranca adicionais para GRL 250 HV :

Nao apontar o raio laser na direcao de

& pessoas nem de animais e nao olhar para o

raio laser direto ou reflexivo. Desta forma
podera encandear outras pessoas, causar
acidentes ou danificar o olho.

» Seumraio laser acertar no olho, fechar
imediatamente os olhos e desviar a cabeca do raio
laser.

Indicacdes de seguranca adicionais para GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» No instrumento de medicao as aberturas de saida de
laser estao identificadas com uma placa de
adverténcia. Observe as respetivas posicoes ao
utilizar o instrumento de medicao.

» Se o texto da placa de adverténcia nao estiver no seu
idioma nacional, devera colar o adesivo, fornecido no
seu idioma nacional, sobre a placa de adverténcia
antes da primeira colocaciao em funcionamento.

» Ao usar um laser da classe de laser 3R respeite
possiveis diretivas nacionais. O desrespeito destas
diretivas pode causar lesoes.

» 0 instrumento de medicao so deve ser usado por
pessoas que estdo familiarizadas com o uso de
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instrumentos laser. Segundo EN 60825-1 fazem parte,
entre outras coisas, 0 conhecimento sobre o efeito
biolégico do laser no olho e na pele, assim como a
aplicagdo correta da protecdo contra laser paraa
prevencao de perigos.

» Marque a area em que o instrumento de medicéo é
usado com sinais de aviso laser adequados. Assim
evita-se que pessoas nao envolvidas se movimentem na
area de perigo.

» Nao armazene o instrumento de medicao em locais

onde pessoas sem autorizacao tenham acesso mesmo.

Pessoas nao familiarizadas com a operacao do
instrumento de medicao podem ferir-se e ferir outras
pessoas.

Nao apontar o raio laser na direcao de
pessoas nem de animais e nao olhar
diretamente para o raio laser. Este

instrumento de medicéo gera radiacao laser
da classe laser 3R de acordo com EN
60825-1. Olhar diretamente para o raio laser -
mesmo a uma distancia maior — pode lesionar o
olho.

» Certifique-se de que a area de radiacao laser é vigiada
ou esta protegida. A limitacdo dos raios laser, a dreas
controladas, evita danos nos olhos de pessoas nao
envolvidas.

» Posicione sempre o instrumento de medicao de forma
a que os raios laser estejam bem acima ou abaixo do
nivel dos olhos. Assim é assegurado que os olhos nao
sofram danos.

» Evite reflexos do raio laser em superficies lisas, como
janelas ou espelhos. Os olhos também podem sofrer
lesoes devido ao raio laser refletido.

Outras indicacoes de seguranca

» Nao utilize instrumentos de aumento 6tico como
bindculos ou lupa para observar a fonte do feixe laser.
Pode causar lesdes nos seus olhos.

Nao coloque os acessorios magnéticos perto
& de implantes e outros dispositivos médicos,
como p. ex. pacemaker ou bomba de

insulina. Os imanes dos acessorios criam um
campo que pode influenciar o funcionamento
de implantes ou dispositivos médicos.

» Mantenha os acessorios magnéticos afastados de
suportes de dados magnéticos e de aparelhos
magneticamente sensiveis. O efeito dos imanes dos
acessorios pode causar perdas de dados irreversiveis.

Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.
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Utilizacao adequada

Nivel laser rotativo

O instrumento de medicdo é destinado para averiguar e
controlar o perfeito decurso horizontal de alturas, linhas
verticais, alinhamentos e pontos de prumo.

O instrumento de medicdo é apropriado para a utilizagdo em
interiores e exteriores.

Telecomando

0O telecomando destina-se ao comando de niveis laser
rotativos Bosch por infravermelhos.

0 telecomando é adequado para a utilizagdo no interior e
exterior.

Componentes ilustrados
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
representacao do instrumento de medicdo e do
telecomando nas paginas de esquemas.
Nivel laser rotativo
(1) Indicador da fungéo de aviso de choque
(2) Teclaaviso de choque
(3) Indicagdo de estado
(4) Tecla de ligar/desligar
(5) Tecla de funcionamento rotativo
(6) Raio laser variavel
(7) Sensor para telecomando
(8) Abertura para saida do raio laser
(9) Ponto de prumo para cima
(10) Cabeca rotativa
(11) Tecla de funcionamento de linha
(12) Aviso de pilhas
(13) Compartimento das pilhas
(14) Travamento do compartimento das pilhas
(15) Suporte de tripé 5/8"
(16) Namero de série
(17) Placa de adverténcia laser
(18) Placa de adverténcia abertura de saida do laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Telecomando
(19) Telecomando
(20) Tecla de funcionamento rotativo
(21) Tecla de funcionamento de linha
(22) Teclareset aviso de choque
(23) Tecla pararodar para adireita
(24) Tecla para rodar para a esquerda
(25) Indicacao de emissao de sinal
(26) Abertura para saida radiacao infravermelha
(27) Ndmero de série
(28) Travamento da tampa do compartimento da pilha
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(29) Tampa do compartimento da pilha

Acessorios/pecas sobressalentes
(30) Recetor laser”
(31) Régua de medigio”
(32) Tripg?

(33) Parafuso de fixagdo do suporte de parede”

(34) Furos de fixagdo do suporte de parede”

(35) Suporte de tripé de 5/8" do suporte de parede®

(36) Suporte de parede/unidade de alinhamento®
(37) Parafuso na unidade de alinhamento®

(38) Parafuso de 5/8" do suporte de parede”
(39) iman?

(40) Oculos para laser”

(41) Painel de objetivo laser”

(42) Mala®

a) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessorios
encontram-se no nosso programa de acessorios.

Dados técnicos
Nivel laser rotativo GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Numero de produto 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Area de trabalho (raio)*®
- sem recetor laser aprox. 30m 30m 50m
- com recetor laser aprox. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precisdo de nivelamento a 30 m de distancia”® +3mm +3mm +3mm
Gama de autonivelamento tipica +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tempo de nivelamento, tipicamente 15s 155 15s
Velocidade de rotacao 150/300/600r.p.m. 150/300/600r.p.m. 150/300/600r.p.m.
Angulo de abertura no funcionamento de linha 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura operacional -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altura méx. de utilizagdo acima da altura de 2000 m 2000 m 2000 m
referéncia
Humidade relativa max. 90 % 90 % 90 %
Grau de sujidade de acordo com alEC 61010-1 PRl 20 PRl
Classe de laser 2 3R) 3R)
Tipo de laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergéncia 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo 0,4 mrad (angulo
completo) completo) completo)
Suporte de tripé horizontal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Pilhas (mangano alcalino) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimensdes (comprimento x largura x altura)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Tipo de protecao

IP54 (protegido contra IP54 (protegido contra IP54 (protegido contra
po e projecdo de agua) po e projegdo de agua) po e projecao de agua)

A) a25°C

B) O raio de acdo pode ser reduzido por condi¢des ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

C) aolongo dos eixos

D) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensacao.
Para uma identificagdo inequivoca do seu instrumento de medicdo, consulte o nimero de série (16) na placa de identificagdo.

Telecomando RC1
Ndmero de produto 3601K699..
Raio de agdo" 30m
Temperatura operacional -10°C... +50°C
Temperatura de armazenamento -20°C...+70°C
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Telecomando RC1
Altura méx. de utilizagdo acima da altura de referéncia 2000 m
Humidade relativa max. 90 %
Grau de sujidade de acordo comalEC 61010-1 22
Pilha 1x1,5VLR6 (AA)
Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Oraio de agdo pode ser reduzido por condicoes ambiente desfavoraveis (por exemplo radiagao solar direta).

B) S6 surge sujidade ndo condutora, mas ocasionalmente é esperada uma condutividade temporaria causada por condensagao.
Para uma identificagdo inequivoca do seu telecomando, consulte o nimero de série (27) na placa de caracteristicas.

Montagem

Alimentacao de energia do telecomando

Para o funcionamento do telecomando é recomendavel usar

pilhas de manganés alcalinas.

Para abrir a tampa do compartimento da pilha (29), prima o

travamento (28) na direcdo da seta e retire a tampa. Insiraa

pilha.

Tenha atencao a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

» Retire a pilha do telecomando se nao for utilizar o
mesmo durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no telecomando, a pilha
pode ficar corroida ou descarregar-se automaticamente.

Abastecimento de energia do instrumento de

medicao

Colocar/trocar pilhas

Para a operagdo do instrumento de medicdo, é

recomendavel utilizar pilhas de mangano alcalino.

Para remover o compartimento das pilhas (13) rode o

travamento (14) paraa posicdo @. Retire o compartimento

das pilhas do instrumento de medicao e coloque as pilhas.

Tenha atengao a polaridade correta de acordo com a

representagdo no interior do compartimento das pilhas.

Substitua sempre todas as pilhas em simultaneo. Utilize

apenas pilhas de um fabricante e com a mesma capacidade.

Insira o compartimento das pilhas (13) no instrumento de

medicao e rode o travamento (14) para a posicao 0.

» Retire as pilhas do instrumento de medicao se nao
forem utilizadas durante longos periodos. Em caso de
armazenamento prolongado no instrumento de medicao,
as pilhas podem ficar corroidas ou descarregar-se
automaticamente.

Indicacao do nivel de carga

Se 0 aviso das pilhas (12) piscar pela primeira vez a
vermelho, o instrumento de medicdo ainda pode ser
operado durante 2 h.

Se 0 aviso das pilhas (12) estiver permanentemente acesso
avermelho, ja ndo sdo possiveis mais medicoes. O
instrumento de medicao desliga-se automaticamente apds
1 min.

Funcionamento

» Proteja o telecomando da humidade e da radiacdo
solar direta.

» Nao exponha o instrumento de medicao e o
telecomando a temperaturas extremas ou oscilacdes
de temperatura. Nao os deixe, p. ex., ficar durante muito
tempo no automovel. No caso de oscilages de
temperatura maiores, deixe o instrumento de medigdo e o
telecomando atingirem a temperatura ambiente antes de
os utilizar. Antes de continuar os trabalhos com o
instrumento de medicao, efetue sempre um controlo de
exatidao do instrumento de medicao (ver "Controlo de
exatidao do instrumento de medicao", Pagina 50).

No caso de temperaturas ou de oscilagdes de
temperatura extremas é possivel que a precisao do
instrumento de medicdo seja prejudicada.

» Evite quedas ou embates violentos com o instrumento
de medicao. Apds severas influéncias externas no
instrumento de medicdo, recomendamos que se proceda
aum controlo de exatidao antes de prosseguir (ver
"Controlo de exatidao do instrumento de medicao",
Pagina 50).

Colocacao em funcionamento do telecomando

Ao premir as teclas de operagao é possivel retirar o
instrumento de medicao do nivelamento para que a rotagao
pare brevemente. Através da utilizacdo do telecomando este
efeito é evitado.

Enquanto houver uma pilha com carga suficiente no
telecomando, ele permanece pronto para funcionar.

Instale o instrumento de medicao de forma a que os sinais
do telecomando alcancem um dos sensores (7) em direcao
direta. Se nao for possivel apontar o telecomando
diretamente para um sensor, o raio de agdo é reduzido.
Através de reflexdes do sinal (p. ex em paredes) também é
possivel melhorar o raio de agdo em caso de sinal indireto.
Apds premir uma tecla do telecomando, a indicacao de
emissao de sinal (25) ilumina-se, indicando que foi emitido
um sinal.

Nao é possivel ligar ou desligar o instrumento de medicao
com o telecomando.

Colocacao em funcionamento do laser rotativo

» Mantenha a area de trabalho livre de obstaculos que
possam refletir ou interromper o raio laser. Cubra p.
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ex. superficies espelhadas ou brilhantes. Nao meca
através de painéis de vidro ou materiais semelhantes.
Os resultados da medicao podem ser adulterados devido
aum raio laser refletido ou interrompido.

Instalar o instrumento de medicdo

Posicao horizontal

Posicao vertical
Coloque o instrumento de medicao sobre uma superficie
estavel, na posicdo horizontal ou vertical, monte-o no
tripé (32) ou no suporte de parede (36) com a unidade de
alinhamento.

Devido a alta precisao de nivelamento, o instrumento de
medicao é extremamente sensivel a estremecimentos e
mudangas de posicao. Assegure-se portanto sempre da
posicdo estavel do instrumento de medicdo, para evitar
interrupcdes de funcionamento devido a renivelamentos.

Ligar/desligar

Para ligar o instrumento de medicao prima a tecla de ligar/

desligar (4). Todas as indicagdes se acendem por breves

instantes. O instrumento de medicao emite o raio laser
variavel (6) e o ponto de prumo para cima (9) a partir das

aberturas de saida (8).

» Nao apontar o raio de laser na direcao de pessoas nem
de animais e nao olhar no raio laser, nem mesmo de
maiores distancias.

O instrumento de medicao comeca de imediato com o

nivelamento automatico. Durante o nivelamento, o indicador

de estado (3) pisca a verde, o laser ndo roda e pisca.

O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o

indicador de estado (3) ficar aceso a verde e o laser

permanentemente aceso. Apds o fim do nivelamento, o

instrumento de medicao inicia-se automaticamente no

funcionamento rotativo.

» Nao deixe o instrumento de medicao ligado sem
vigilancia e desligue o instrumento de medicao apos
utilizagdo. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo
raio laser.

Com a tecla funcionamento rotativo (5) ou a tecla

funcionamento de linha (11) pode definir logo durante o

nivelamento o modo de operagao. Neste caso, o instrumento

o nivelamento.

Para desligar o instrumento de medicao, prima novamente a

tecla de ligar/desligar (4).

0O instrumento de medicdo é desligado automaticamente

para protecdo das pilhas, se se encontrar mais do que 2 h

fora da gama de autonivelamento ou se 0 aviso de choque

estiver acionado ha mais de 2 h. Posicione novamente o

instrumento de medicdo e volte a ligé-lo.

Modos de operacao

Resumo dos modos de operacao

0Os 3 modos de operagao sao possiveis nas posicoes
horizontal e vertical do instrumento de medicao.

-~ Funcionamento rotativo

recomendado na utilizagdo do recetor laser.
Pode selecionar entre varias velocidades de
rotagao.

Funcionamento de linha

Neste modo de operagdo o raio laser variavel
desloca-se num angulo de abertura limitado.
Deste modo, a visibilidade do raio laser é
aumentada comparativamente ao
funcionamento rotativo. Pode selecionar entre
varios angulos de abertura.

Funcionamento de ponto

Neste tipo de funcionamento é alcancada a
melhor visibilidade do raio laser variavel. Este
tipo de funcionamento serve p. ex. para
transferir alturas ou para verificar
alinhamentos.

Os funcionamentos de linha e de ponto ndo sao adequados
para a utilizagdo com o recetor laser (30).

Funcionamento rotativo

Apos cada ligacdo, o instrumento de medicao encontra-se
no funcionamento rotativo com velocidade de rotagéo
padréo (300 r.p.m.).

Para comutar entre o funcionamento de linhae o
funcionamento rotativo, prima a tecla de funcionamento
rotativo (5) ou a tecla de funcionamento rotativo (20) do
telecomando.

Para alterar a velocidade de rotagao, prima a tecla de
funcionamento rotativo (5) ou a tecla de funcionamento
rotativo (20) do telecomando as vezes necessarias, até que
avelocidade desejada seja alcangada.

Nos trabalhos com o recetor laser deve selecionar a
velocidade de rotacao mais elevada. Nos trabalhos sem o
recetor laser, reduza a velocidade de rotagdo para uma
melhor visibilidade do raio laser e utilize os 6culos para
visualizacao de raio laser (40).

Funcionamento de linha/funcionamento de ponto

Para comutar para o funcionamento de linha ou
funcionamento de ponto, prima a tecla de funcionamento de
linha (11) ou a tecla de funcionamento de linha (21) do
telecomando.

0O instrumento de medicao muda para o funcionamento de
linha com o angulo de abertura mais pequeno.

Para alterar o angulo de abertura, prima a tecla de
funcionamento de linha (11) ou a tecla de funcionamento de
linha (21) do telecomando as vezes necessarias, até que o
modo de operacao desejado seja alcangado. O angulo de
abertura é aumentado de nivel para nivel com cada pressao,
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em simultaneo é aumentada a velocidade de rotagao em
cada nivel.

A seguir ao angulo de abertura maior, o instrumento de
medi¢do muda apds pequena oscilagao para o
funcionamento de ponto. Pressionar de novo a tecla para o
funcionamento de linha (11) faz regressar ao funcionamento
de linha com o angulo de abertura mais pequeno.

Nota: Devido a inércia é possivel que o laser oscile um pouco
além dos pontos finais da linha laser.

Funcées

@@ Linha/ponto na posicao horizontal dentro do
nivel de rotacéo (ver figura A)

Na posic¢do horizontal do instrumento de medigdo, pode
posicionar a linha laser ou o ponto laser dentro do nivel de
rotacao do laser. E possivel girar 360°.

Para tal, rode a cabeca rotativa (10) a mao para a posicao
desejada ou use o telecomando: para rodar para a direita
prima a tecla rodar para a direita (23) do telecomando, para
rodar para a esquerda prima a tecla rodar para a

esquerda (24) do telecomando. No funcionamento rotativo
o pressionar da tecla nao tem qualquer efeito.

@@ Girar o nivel de rotacao na posicao vertical
(ver figura B)

Com o instrumento de medicao na posicao vertical pode
rodar o ponto laser, a linha laser ou o nivel de rotacao para
um alinhamento simples ou um alinhamento paralelo numa
faixa de +8% em volta do eixo vertical.

Pararodar para a direita prima a tecla rodar para a

direita (23) no telecomando.

Para rodar para a esquerda prima a tecla rodar para a
esquerda (24) no telecomando.

Nivelamento automatico

Vista geral

O instrumento de medicdo deteta autonomamente a posicao
horizontal ou vertical. Para mudar entre a posicao
horizontal e vertical, desligue o instrumento de medicao,
volte a posiciona-lo e ligue-o novamente.

Apés aligacdo, o instrumento de medicdo verifica o plano
horizontal ou vertical e compensa automaticamente
irregularidades dentro da gama de autonivelamento de
aprox. +8% (+4,6°).

Durante o nivelamento, o indicador de estado (3) piscaa
verde, o laser ndo roda e pisca.

O instrumento de medicdo estd nivelado, assim que o
indicador de estado (3) ficar aceso a verde e o laser
permanentemente aceso. Apos o fim do nivelamento, o
instrumento de medicdo inicia-se automaticamente no
funcionamento rotativo.

Se o instrumento de medicao, apos a ligagao ou apos uma
mudanca de posicdo ficar inclinado mais de 8 %, deixa de
ser possivel o autonivelamento. Neste caso, o rotor &
parado, o laser pisca e o indicador de estado (3) acende-se
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permanentemente a vermelho.

Reposicionar o instrumento de medicao e aguardar o
nivelamento. Sem reposicionamento, o laser é desligado
automaticamente apos 2 min e o instrumento de medicao
apds 2 h.

Se o instrumento de medicao estiver nivelado, ele controlara
constantemente a prdpria posicao horizontal ou vertical. Em
caso de alteragdes da posicao, é realizado automaticamente
um novo nivelamento. Para evitar medi¢des incorretas, o
rotor para durante o processo de nivelamento, o laser pisca
e o indicador de estado (3) pisca a verde.

(&)
Funcao de aviso de choque

0O instrumento de medicao possui uma funcao de aviso de
choque. No caso de alteragées da posicdo, estremecimento
do instrumento de medicao ou vibragdes na base, esta
fungdo impede o nivelamento numa posicao alterada e erros
devido ao deslocamento do instrumento de medigao.
Ativar o aviso de choque: prima a tecla aviso de

choque (2). O indicador aviso de choque (1) acende-se
permanentemente a verde. O aviso de choque é ativado
apos cerca de 30 s depois de se ativar a fungao de aviso de
choque.

Aviso de choque disparou: Se, durante a alteragdo de
posicao do instrumento de medicdo, for excedida a gama de
precisao de nivelamento ou registada uma forte vibragéo, o
aviso de choque dispara: a rotagao do laser é interrompida,
o raio laser pisca, o indicador de estado (3) apaga-se e o
indicador de aviso de choque (1) pisca a vermelho.

0 modo de operagdo atual ¢ memorizado.

Com o aviso de choque disparado, prima a tecla aviso de
choque (2) no instrumento de medicao ou a tecla reset aviso
de choque (22) no telecomando. A fungao de aviso de
nivelamento. Assim que o instrumento de medicao estiver
nivelado (o indicador de estado (3) acende-se
permanentemente a verde), este inicia-se no modo de
operagao memorizado.

Verifique agora a posicao do raio laser num ponto de
referéncia e corrija a altura ou o alinhamento do instrumento
de medicao, se necessario.

Se, depois de disparado o aviso de choque, a fungao néo for
reiniciada premindo o tecla aviso de choque (2) no
instrumento de medicdo ou a tecla reset aviso de

choque (22) no telecomando, o laser desliga-se
automaticamente ap6s 2 min e o instrumento de medi¢do
apds 2 h.

Desativar a funcéo de aviso de choque: prima a tecla aviso
de choque (2) uma vez ou duas vezes no caso de aviso de
choque disparado (indicador aviso de choque (1) pisca a
vermelho). Com o aviso de choque desativado, o indicador
aviso de choque desliga-se.

Nota: a fungéo de aviso de choque nao pode ser ativada ou
desativada com o telecomando, apenas pode ser reiniciada
apds disparo.
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Controlo de exatidao do instrumento de medicao

Influéncias sobre a precisao

A maior influéncia é exercida pela temperatura ambiente.
Especialmente a partir do solo, as diferencas de
temperatura podem distrair o raio laser.

Para minimizar influéncias térmicas devido ao calor
ascendente do solo, é recomendada a utilizagao do
instrumento de medicdo sobre um tripé. De preferéncia
também deverad colocar o instrumento de medicdo no centro
da superficie de trabalho.

Para além das influéncias externas, também as influéncias
especificas do aparelho (como p. ex. quedas ou pancadas
fortes) podem causar desvios. Verifique, por isso, a precisao
de nivelamento antes de iniciar o trabalho.

Se o instrumento de medicao ultrapassar a divergéncia
maxima num dos controlos, devera ser reparado por um
servico pos-venda Bosch.

Verificar a precisdo de nivelamento na posicao

horizontal

Para um resultado fiavel e preciso, € recomendado que a

verificagdo da precisao de nivelamento seja feita num trajeto

de medicao livre de 30 m sobre solo firme a frente de uma
parede. Realize um processo de medi¢do completo para
cada um dos eixos.

- Monte o instrumento de medicao na posi¢do horizontal a
uma distancia de 30 m da parede, sobre um tripé ou
coloque-o sobre uma superficie firme e plana. Ligue o
instrumento de medicao.

30m

- Depois de terminar o nivelamento, marque o centro do
raio de laser na parede (ponto ).

- Rode o instrumento de medicdo em 180°, sem alterar a
sua posicao. Aguarde o fim do nivelamento e marque o
centro do raio laser na parede (ponto Il). Certifique-se de
que o ponto Il se encontra tanto quanto possivel na
vertical por cima ou por baixo do ponto I.

Da diferenga d dos dois pontos marcados | e Il na parede
resulta o desvio de altura real do instrumento de medicao
para o eixo medido.

Repita o processo de medicdo para o outro eixo. Para tal,
rode o instrumento de medicdo antes do inicio do processo
de medigao em 90°.

Com um trajeto de medicdo de 30 m o desvio maximo
permitido é de:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Por isso, a diferenca d entre
os pontos | e Il s6 pode ser no maximo de 6 mm em cada um
dos dois processos de medicao.

Instrucées de trabalho

» Use sempre apenas o centro do ponto laser ou da linha
laser para marcar. O tamanho do ponto de laser ou da
largura da linha de laser se modificam com a distancia.

Trabalhar com a placa-alvo de laser (ver figura C)

A placa-alvo de laser (41) melhora o raio laser em condigdes
desfavoraveis e distancias maiores.

Asuperficie refletora da placa-alvo de laser (41) melhoraa
visibilidade da linha laser, através da superficie
transparente, a linha laser também é visivel na parte de tras
da placa-alvo de laser.

Trabalhar com um tripé (acessoério)

Um tripé assegura uma base de medicao estavel e ajustavel
em altura. Coloque o instrumento de medicao com o encaixe
do tripé 5/8" (15) na rosca do tripé (32). Fixe o instrumento
de medigao com o parafuso de fixagdo do tripé.

Se o tripé possuir uma escala de medida na corredica, pode
ajustar diretamente o deslocamento de altura.

Alinhar aproximadamente o tripé antes de ligar o
instrumento de medicdo.

Trabalhar com o suporte de parede WM 4 (acessério)
(ver figura D)

Pode montar o instrumento de medicao também num
suporte de parede com unidade de alinhamento (36). Para
tal aperte o parafuso de 5/8" (38) do suporte de parede no
suporte de tripé (15) no instrumento de medicao.
Montagem numa parede: a montagem na parede é, p. ex.,
recomendavel para trabalhos acima da altura da corredica
dos tripés, ou para trabalhos sobre uma superficie instavel e
sem tripé.

Fixe o suporte de parede (36) numa parede com parafusos
através dos furos de fixagao (34) ou numa barra com o
parafuso de fixacao (33). Monte o suporte de parede tanto
quanto possivel na vertical numa parede e certifique-se de
que afixacao é estavel.

Montagem num tripé: pode aparafusar o suporte de
parede (36) tal como o suporte de tripé (35) na parte de
tras num tripé. Esta fixacao é recomendavel especialmente
nos trabalhos em que o nivel de rotagao deve ser alinhado
com uma linha de referéncia.

Com a ajuda da unidade de alinhamento pode deslocar o
instrumento de medicao montado na vertical (na montagem
na parede) ou na horizontal (na montagem num tripé) numa
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faixa de aprox. 16 cm. Para tal solte o parafuso (37) na
unidade de alinhamento, desloque o instrumento de
medicdo para a posicao desejada, e volte a apertar o
parafuso (37).

Trabalhar com recetor laser (acessorio)

Nas condi¢des de luminosidade desfavoraveis (ambiente
claro, radiacao solar direta) e a distancia maiores, use o
recetor laser (30) para detetar melhor as linhas laser.

No caso de niveis laser rotativos com varios modos de
operagao, selecione a operagdo horizontal ou vertical com a
velocidade de rotagao mais alta.

Leia e respeite o manual de instrugdes do recetor laser ao
trabalhar com o mesmo.

Trabalhar com o telecomando

Ao premir as teclas de operagao é possivel retirar o
instrumento de medicdo do nivelamento para que a rotagao
pare brevemente. Através da utilizacao do telecomando este
efeito é evitado.

Os sensores (7) para o telecomando encontram-se em trés
lados do instrumento de medicdo, um deles sobre o painel
de comando na parte da frente.

Trabalhar com uma régua de medicéo (acessorio)
(ver figuraE)

Para verificar nivelamentos ou marcar inclinagoes é
recomendada a utilizacao da régua de medicao (31)
juntamente com o recetor laser.

Na parte superior da régua de medicao (31) existe uma
escala de medida. Pode pré-selecionar a respetiva altura
zero em baixo, na corredica. Assim é possivel ler
diretamente as divergéncias em relagdo a altura nominal.

Oculos de visualizagao de raio laser (acessérios)

Os 6culos de visualizagao de raio laser filtram a luz

ambiente. Com isto a luz do laser parece mais clara para os

olhos.

» Naio use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de protecao. Os dculos para laser servem para ver
melhor o feixe de orientacdo a laser; mas nao protegem
contra radiacdo laser.

» Nao use os oculos para laser (acessorio) como 6culos
de sol ou no transito. Os dculos para laser ndo
providenciam uma protecao UV completa e reduzem a
percecao de cores.

Exemplos de trabalhos

Transferir/verificar alturas (ver figura F)

Coloque o instrumento de medicdo na posicdo horizontal
sobre uma superficie firme ou monte-o sobre um tripé (32)
(acessorio).

Trabalhar com tripé: Alinhar o raio laser a altura desejada.
Transferir ou controlar a altura no local alvo.

Trabalhar sem tripé: Determine a diferenca de altura entre o
raio laser e a altura no ponto de referéncia com a ajuda da
placa-alvo para laser (41). Transferir ou controlar a
diferenca de altura medida no local alvo.
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Alinhar paralelamente o ponto de prumo para cima/
marcar o angulo reto (ver figura G)

Se for necessario marcar angulos retos ou alinhar paredes
divisorias, tem de alinhar o ponto de prumo para cima (9)
paralelamente, ou seja, a mesma distancia em relagdao a uma
linha de referéncia (p. ex. parede).

Para o efeito, coloque o instrumento de medigao na posicao
vertical e posicione-o de modo a que o ponto de prumo para
cima tenha um trajeto quase paralelo em relagao a linha de
referéncia.

Para o posicionamento exato, meca a distancia entre o
ponto de prumo para cima e a linha de referéncia
diretamente no instrumento de medicao com a ajuda da
placa-alvo para laser (41). Meca novamente a distancia
entre o ponto de prumo para cima e a linha de referéncia a
distancia maior possivel do instrumento de medicao. Alinhe
0 ponto de prumo para cima de modo a que tenha a mesma
distancia em relagéo a linha de referéncia que na medigdo
feita diretamente no instrumento de medicéo.

0 angulo reto em relagdo ao ponto de prumo para cima (9) é
indicado através do raio laser variavel (6).

Visualizar a linha vertical/plano vertical (ver figura H)
Para visualizar uma linha vertical ou um plano vertical
coloque o instrumento de medigdo na posicao vertical. Se o
plano vertical estiver em angulo reto em relagéo a linha de
referéncia (p. ex. parede), alinhe o ponto de prumo para
cima (9) por esta linha de referéncia.

Alinha vertical é indicada pelo raio laser variavel (6).

Alinhar a linha vertical/plano vertical (ver figural)

Para alinhar a linha de laser vertical ou o nivel de rotagdo, a
um ponto de referéncia em uma parede, é necessario
colocar o instrumento de medicao na posicao vertical
alinhar a linha de laser ou o nivel de rotagcao
aproximadamente ao ponto de referéncia. Para o
alinhamento exato com o ponto de referéncia, rode o nivel

de rotacao em volta do eixo vertical (ver " Giraro
nivel de rotacdo na posicao vertical (ver figuraB)",

Péagina 49).

Trabalhar sem recetor laser (ver figura J)

No caso de condigdes de iluminagdo favoraveis (ambiente
escuro) e em distancias curtas é possivel trabalhar sem
recetor laser. Para uma melhor visibilidade do raio laser,
selecione o funcionamento de linha ou o funcionamento de
ponto e rode o raio laser para o local alvo.

Trabalhar com recetor laser (ver figura K)

No caso de condices de iluminagao desfavoraveis
(ambiente claro, radiagdo solar direta) e a distancias
maiores, use o recetor laser (30) para detetar melhor o raio
laser. Para trabalhos com o recetor laser, selecione o
funcionamento rotativo com a velocidade de rotacao mais
elevada.

Medir a grandes distancias (ver figura L)

Ao medir a grandes distancias, tem de ser usado o recetor
laser (30) para detetar o raio laser. Para evitar
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interferéncias, o instrumento de medicao deve ser colocado
no centro da superficie de trabalho e num tripé.

Trabalhar no exterior (ver figura E)
0O recetor laser (30) deve ser sempre utilizado no exterior.

Vista geral dos indicadores do nivel laser rotativo

Raio laser

Para trabalhos em solo instavel, monte o instrumento de
medicdo no tripé (32). Trabalhe apenas com a fungdo de
aviso de choque ativada, para evitar medigdes incorretas em
caso de movimentos do solo ou estremecimento do
instrumento de medicdo.

Rotacdo do
raio laser

Verde

Verde

Ver- Ver-
melho melho

Ver-
melho

Ligar o instrumento de medicao (1's ° ° °
autoteste)

Nivelamento ou nivelamento posterior 2%/[s o 2x/[s

Instrumento de medicao nivelado/operacional ° ° °

Gama de auto nivelamento excedida 2x[s o °

Aviso de choque ativado °

Aviso de choque acionado 2x[s o 2x[s

Tensao das pilhas para < 2 h de operagao 2x/[s
Pilhas vazias o o °

o: funcionamento continuo
2x[s: frequéncia de intermiténcia (p. ex. duas vezes por segundo)
o: fungdo parada

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencdo e limpeza

Mantenha o instrumento de medicdo e o telecomando
sempre limpos.

Nao mergulhe o instrumento de medicao e o telecomando
em agua nem em outros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilize
detergentes ou solventes.

Limpe particularmente as areas na abertura de saida do
laser do instrumento de medicao com regularidade e
certifique-se de que nao existem fiapos.

Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Brasil
Robert Bosch Ltda. - Divisdo de Ferramentas Elétricas
Rodovia Anhanguera, Km 98 - Parque Via Norte

13065-900, CP 1195
Campinas, Sao Paulo

Tel.: 0800 7045 446
www.bosch.com.br/contato

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Encontra outros enderecos da assisténcia técnica em:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminacao
As ferramentas elétricas, os acessorios e as embalagens
devem ser reciclados de forma ambientalmente correta.

Nao deite ferramentas elétricas e as pilhas no
lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Conforme a Diretiva Europeia 2012/19/UE relativa aos
residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos e a sua
implementacdo na legislacao nacional, é necessario recolher
separadamente os equipamentos elétricos que ja ndo sao
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usados e, de acordo com a Diretiva Europeia 2006/66/CE,
as baterias/pilhas defeituosas e encaminha-los para uma
reciclagem ecologica.

No caso de uma eliminagao incorreta, os aparelhos elétricos
e eletronicos antigos podem ter efeitos nocivos no ambiente
e na satida humada devido a possivel presenca de
substancias perigosas.

Italiano

Avvertenze di sicurezza per livella
laser rotante e telecomando

Leggere e osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni per poter lavorare in sicurezza e
senza pericoli. La mancata osservanza delle
presenti istruzioni puo compromettere i di-
spositivi di protezione integrati. Non rendere mai illeggi-
bili o irriconoscibili le targhette di pericolo. CONSERVA-

RE CON CURA LE PRESENTI ISTRUZIONI E CONSEGNAR-

LE INSIEME Al PRODOTTI IN CASO DI CESSIONE A TERZI.

» Prudenza - Qualora vengano utilizzati dispositivi di
comando o regolazione diversi da quelli qui indicati o
vengano eseguite procedure diverse, sussiste la pos-
sibilita di una pericolosa esposizione alle radiazioni.

» Lo strumento di misura viene fornito con una targhet-
ta laser di avvertimento (contrassegnata nella figura
in cui é rappresentato lo strumento di misura).

» Seil testo della targhetta laser di pericolo & in una lin-
gua straniera, prima della messa in funzione iniziale
incollare Petichetta fornita in dotazione, con il testo
nella propria lingua.

» Non apportare alcuna modifica al dispositivo laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

» Farriparare i prodotti esclusivamente da personale
tecnico qualificato e soltanto utilizzando pezzi di ri-
cambio originali. In questo modo si assicura il manteni-
mento della sicurezza.

» Evitare che i bambini utilizzino lo strumento di misura
laser senza la necessaria sorveglianza. Potrebbero in-
volontariamente abbagliare altre persone o loro stessi.

» Non lavorare in ambienti soggetti a rischio di esplosio-
ne, in cui siano presenti liquidi, gas o polveri infiam-
mabili. Possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

Avvertenze di sicurezza supplementari per GRL 250 HV:
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Non dirigere mai il raggio laser verso perso-

& ne oppure animali e non guardare il raggio

laser né diretto, né riflesso. Il raggio laser po-
trebbe abbagliare le persone, provocare inci-
denti o danneggiare gli occhi.

» Se unraggio laser dovesse colpire un occhio, chiudere
subito gli occhi e distogliere immediatamente la testa
dal raggio.

Avvertenze di sicurezza supplementari per GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Le uscite laser dello strumento di misura sono con-
trassegnate con un’apposita targhetta di pericolo.
Prestare attenzione alla posizione delle uscite laser
durante l'utilizzo dello strumento.

» Se il testo della targhetta di pericolo non & nella pro-
pria lingua, prima della messa in funzione iniziale ap-
plicare I'etichetta fornita in dotazione, con il testo nel-
la propria lingua.

» Quando si utilizza uno strumento laser di classe 3R,
osservare le eventuali norme nazionali in vigore. ||
mancato rispetto di queste norme puo causare lesioni.

» Lo strumento di misura deve essere utilizzato solo da
persone esperte nell'impiego di strumenti laser. Se-
condo la norma EN 60825-1, tali persone devono, tra I'al-
tro, conoscere l'effetto biologico del laser su occhi e pelle
e devono saper usare correttamente le protezioni laser
per evitare pericoli.

» Contrassegnare con idonei segnali di avvertimento la
zona in cui viene utilizzato lo strumento di misura. In
questo modo viene evitato che persone estranee possano
andare nel settore pericoloso.

» Non conservare lo strumento di misura in luoghi ac-
cessibili a persone non autorizzate. Le persone che non
hanno familiarita con I'uso dello strumento di misura pos-
sono provocare lesioni a sé e ad altre persone.

Non dirigere il raggio laser verso persone o

& animali e non dirigere lo sguardo diretta-

mente nel raggio stesso. Il presente stru-
mento di misura genera una radiazione di
classe laser 3R, ai sensi della normativa EN
60825-1. Non guardare direttamente il raggio
laser, neanche da una grande distanza, perché
puo provocare danni agli occhi.

» Accertarsi che I'area interessata dal raggio laser sia
sorvegliata o schermata. La limitazione della radiazione
laser in settori controllati evita danni agli occhi di persone
estranee.

» Posizionare sempre lo strumento di misura in modo
che i raggi laser siano diretti molto pii in alto o piti in
basso rispetto all’altezza degli occhi. In questo modo &
assicurato che non possano verificarsi danni agli occhi.

» Evitare che il raggio laser vengarriflesso da superfici
lisce come finestre o specchi. Anche un raggio laser ri-
flesso puo essere pericoloso per gli occhi.

Bosch Power Tools
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Ulteriori avvertenze di sicurezza

» Non utilizzare strumenti ottici come binocoli o lenti
d’ingrandimento per osservare la fonte di irraggia-
mento. Cio puo danneggiare gli occhi.

Non portare gli accessori magnetici in pros-
& simita di impianti ed altri dispositivi medica-
li, come ad esempio pacemaker o microinfu-

sori. | magneti degli accessori generano un
campo che potrebbe compromettere la funzio-
nalita di impianti o dispositivi medicali.

» Mantenere gli accessori magnetici a distanza da sup-
porti dati magnetici e da dispositivi sensibili ai campi
magnetici. A causa dell'azione del magnete degli acces-
sori possono verificarsi perdite irreversibili di dati.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Livella laser rotante

Lo strumento di misura & idoneo per il rilevamento ed il con-
trollo di proiezioni di altezze perfettamente orizzontali, linee
verticali, allineamenti e punti di filo a piombo.

Lo strumento di misura & adatto per I'impiego in ambienti in-
terni ed all'esterno.

Telecomando

Il telecomando & concepito per il controllo di livelle laser ro-
tanti Bosch tramite infrarossi.

Il telecomando ¢ adatto all'utilizzo in ambienti interni ed
esterni.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti illustrati & riferita alla rap-
presentazione dello strumento di misura e del telecomando
nelle pagine grafiche.
Livella laser rotante

(1) Indicatore funzione Avviso urto

(2) Tasto Avviso urto

(3) Indicatore di stato

(4) Tasto di accensione/spegnimento

(5) Tasto di modalita rotante

(6) Raggio laser variabile

(7) Sensore per telecomando

(8) Apertura di uscita raggio laser
(9) Punto a piombo verso l'alto
(10) Testarotante
(11) Tasto di modalita a linee
(12) Awviso batterie
(13) Vano batterie
(14) Bloccaggio del vano batterie
(15) Attacco treppiede da 5/8"
(16) Numero di serie
(17) Targhetta di pericolo raggio laser
(18) Targhetta di pericolo apertura di uscita raggio laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Telecomando
(19) Telecomando
(20) Tasto di modalita rotante
(21) Tasto di modalitaalinee
(22) Tasto reset avviso urto
(23) Tasto di rotazione in senso orario
(24) Tasto di rotazione in senso antiorario
(25) Indicatore di invio segnale
(26) Apertura di uscita raggi infrarossi
(27) Numero di serie
(28) Bloccaggio del coperchio vano batterie
(29) Coperchio vano batterie

Accessori/Parti di ricambio
(30) Ricevitore laser”
(31) Astametrica”
(32) Treppiede?
(33) Vite di fissaggio del supporto da parete”
(34) Fori di fissaggio del supporto da parete”
(35) Attacco treppiede da 5/8" del supporto da parete®
(36) Supporto da parete/Unita di allineamento?
(37) Vite sull'unita di allineamento®
(38) Vite da 5/8" del supporto da parete®
(39) Magnete®
(40) Occhiali per raggio laser”
(41) Pannello di mira per laser®
(42) Valigetta®

a) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici

Livella laser rotante GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Codice prodotto 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Raggio d'azione"”
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Livella laser rotante GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
- senzaricevitore laser circa 30m 30m 50m
- conricevitore laser circa 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precisione di livellamento per 30 m di distanza™® +3mm +3mm +3mm
Campo di autolivellamento tipico +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tempo di livellamento tipico 15s 155 15s
Velocita di rotazione 150/300/600 giri/min 150/300/600 giri/min 150/300/600 giri/min
Angolo di apertura per modalita a linee 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura di funzionamento -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m 2000 m 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90% 90% 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 2" 20 2"
Classe laser 2 3R 3R
Tipo di laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532nm, <5 mW
Divergenza 0,4 mrad (angolo giro) 0,4 mrad (angolo giro) 0,4 mrad (angolo giro)
Attacco treppiede orizzontale 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Pile (alcaline al manganese) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimensioni (lunghezza x larghezza x altezza)

190x180x170mm 190 x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Grado di protezione

IP54 (protezione con-  IP54 (protezione con-  IP54 (protezione con-
tro la polvere e gli trola polvere e gli tro la polvere e gli
schizzi d'acqua) schizzi d’acqua) schizzi d'acqua)

A) con25°C

B) Incaso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.

C) lungo gliassi

D) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

Per un’identificazione univoca dello strumento di misura, consultare il numero di serie (16) riportato sulla targhetta identificativa.

Telecomando RC1

Codice prodotto 3601K699..
Raggio d’azione” 30m
Temperatura di funzionamento -10°C... +50°C
Temperatura di magazzinaggio -20°C...+70°C
Altitudine d'impiego max. sul livello del mare 2000 m
Umidita atmosferica relativa max. 90%
Grado di contaminazione secondo IEC 61010-1 Pl
Pila 1x1,5VLR6 (AA)
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) In caso di condizioni ambientali sfavorevoli (ad es. irradiazione solare diretta), il raggio d’azione potra risultare ridotto.
B) Presenza esclusivamente di contaminazioni non conduttive, ma che, in alcune occasioni, possono essere rese temporaneamente condutti-

ve dalla condensa.

Per un’identificazione univoca del telecomando, consultare il numero di serie (27) riportato sulla targhetta identificativa.

Montaggio

Alimentazione del telecomando

Per l'impiego del telecomando, si consiglia di utilizzare pile a

stilo alcaline al manganese.

Per aprire il coperchio vano batterie (29), premere sul
bloccaggio (28) nella direzione della freccia e prelevare il co-
perchio del vano batterie. Introdurre la pila.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Bosch Power Tools
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» Seil telecomando non viene utilizzato per lunghi pe-
riodi, rimuovere la pila dallo stesso. Se lasciata a lungo
all'interno del telecomando, la pila potrebbe corrodersi e
autoscaricarsi.

Alimentazione strumento di misura

Introduzione/sostituzione delle batterie

Per 'impiego dello strumento di misura si raccomanda di uti-
lizzare pile alcaline al manganese.

Per rimuovere il vano batteria (13), ruotare il

bloccaggio (14) in posizione ’b Estrarre il vano batteria
dallo strumento di misura e inserire le batterie.

Durante tale fase, prestare attenzione alla corretta polarita,
riportata sul lato interno del vano batterie.

Sostituire sempre tutte le pile contemporaneamente. Utiliz-
zare esclusivamente pile dello stesso produttore e con la
stessa capacita.

Far scorrere il vano batteria (13) nello strumento di misura e
ruotare il bloccaggio (14) in posizione °}

» Se lo strumento di misura non viene impiegato per lun-

ghi periodi, rimuovere le pile dallo strumento stesso.
Qualora le batterie rimangano per lungo tempo all'interno
dello strumento di misura si possono verificare fenomeni
di corrosione e di autoscaricamento.

Indicatore del livello di carica

Quando l'avviso batterie (12) inizia a lampeggiare in rosso,
lo strumento di misura puo essere utilizzato ancora per 2 h.
Se l'avviso batterie (12) resta costantemente acceso con lu-
ce rossa, non sara pil possibile eseguire alcuna misurazione.
Lo strumento di misura si spegne automaticamente dopo

1 min.

Utilizzo

» Proteggere lo strumento di misura ed il telecomando
da liquidi e dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre lo strumento di misura ed il telecomando
a temperature o ad oscillazioni termiche estreme. Ad
esempio, evitare di lasciarli per lungo tempo all'interno
dellauto. In caso di forti oscillazioni termiche, lasciare
che lo strumento di misura ed il telecomando tornino alla
normale temperatura, prima di metterli in funzione. Prima
di proseguire a lavorare con lo strumento di misura, effet-
tuare sempre una (vedi «Verifica della precisione dello
strumento di misura», Pagina 58).

Temperature estreme, oppure sbalzi di temperatura
estremi, possono pregiudicare la precisione dello stru-
mento di misura.

» Evitare di urtare violentemente o di far cadere lo stru-
mento di misura. Qualora lo strumento di misura abbia
subito forti influssi esterni, prima di riprendere il lavoro
andra sempre effettuata una verifica della precisione (ve-
di «Verifica della precisione dello strumento di misura,
Pagina 58).

Messa in funzione del telecomando

Premendo i pulsanti di comando, si puo alterare il livellamen-
to dello strumento di misura, arrestando la rotazione per un
breve periodo di tempo. Questo effetto viene evitato utiliz-
zando il telecomando.

Fino a quando sara inserita una pila con tensione sufficiente,
il telecomando restera pronto all'uso.

Posizionare lo strumento di misura in modo che i segnali del
telecomando raggiungano direttamente uno dei sensori (7).
Se il telecomando non puo essere puntato direttamente su
un sensore, il raggio d’azione si riduce. Riflettendo il segnale
(ad es. sulle pareti), la distanza puo essere migliorata di nuo-
vo anche se il segnale & indiretto.

Premendo un tasto sul telecomando, I'accensione dell'appo-
sito indicatore (25) visualizzera I'avvenuto invio di un segna-
le.

Non & possibile accendere/spegnere lo strumento di misura
mediante il telecomando.

Messa in funzione della livella laser rotante

» Mantenere I'area di lavoro libera da ostacoli che po-
trebbero riflettere o ostruire il raggio laser. Ad esem-
pio, coprire eventuali superfici riflettenti o lucide.
Non misurare attraverso lastre di vetro o materiali si-
mili. Un raggio laser riflesso o ostruito puo falsare i risul-
tati di misurazione.

Posizionamento dello strumento di misura

Posizione orizzontale Posizione verticale
Collocare lo strumento di misura su una superficie stabile, in
posizione orizzontale o verticale e montarlo sul
treppiede (32), oppure sul supporto da parete (36) con uni-
ta di allineamento.

Stante I'elevata precisione di livellamento, lo strumento di
misura & molto sensibile a scosse e cambi di posizione. Per-
tanto, accertarsi che lo strumento di misura sia posizionato
stabilmente, per evitare interruzioni del funzionamento cau-
sate da adattamenti di livellamento.

Accensione/spegnimento

Per accendere lo strumento di misura, premere il tasto di

accensione/spegnimento (4). Tutti gli indicatori si accendo-

no brevemente. Lo strumento di misura proiettera il raggio
laser variabile (6) e il punto a piombo verso I'alto (9) dalle

apposite aperture di uscita (8).

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali e non rivolgere lo sguardo in direzione del rag-
gio laser stesso, neanche da grande distanza.

Lo strumento di misura inizia subito il livellamento automati-

co. Durante il livellamento, I'indicatore di stato (3) lampeg-

giain verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.
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Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di
stato (3) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

» Non lasciare incustodito lo strumento di misura quan-
do é acceso e spegnerlo sempre dopo l'uso. Altre per-
sone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

Con il tasto di modalita rotante (5) o il tasto di modalita a

linee (11) & possibile definire la modalita di funzionamento

gia durante il processo di livellamento. In questo caso lo stru-
mento di misura si avvia nella modalita di funzionamento se-
lezionata dopo il completamento del livellamento.

Per spegnere dello strumento di misura, premere nuova-

mente il tasto di accensione/spegnimento (4).

Lo strumento di misura si spegne automaticamente per pro-

teggere le batterie se si trova al di fuori del campo di autoli-

vellamento per pit di 2 h o se 'Avviso urto € stato attivato
per pili di 2 h. Riposizionare lo strumento di misura e riac-
cenderlo.

Modalita

Panoramica delle modalita di funzionamento

Tutte le 3 modalita di funzionamento sono possibili con lo
strumento di misura in posizione sia orizzontale, sia vertica-

Modalita di rotazione

La modalita di rotazione & particolarmente utile
se siimpiega il ricevitore laser. E possibile sce-
gliere fra diverse velocita di rotazione.

Modalita a linee

In tale modalita di funzionamento, il raggio la-
ser variabile si sposta entro un angolo di aper-
tura limitato. Cio rende meglio visibile il raggio
laser rispetto alla modalita di rotazione. E pos-
sibile scegliere fra diversi angoli di apertura.
Modalita puntiforme

In tale modalita di funzionamento, si ottiene la
migliore visibilita del raggio laser variabile. Ad
esempio, € possibile usarla per trasferire age-
volmente altezze, oppure per verificare posizio-
niafilo.

Le modalita a linee e puntiforme non sono indicate per I'im-
piego con il ricevitore laser (30).

Modalita rotante

Ad ogni accensione, lo strumento di misura si trovera in mo-
dalita rotante, a velocita di rotazione standard (300 giri/
min).

Per passare dalla modalita a linee a quella rotante, premere il
tasto di modalita rotante (5), oppure il tasto di modalita
rotante (20) del telecomando.

Per variare la velocita di rotazione, premere una o pit volte il
tasto di modalita rotante (5) o il tasto di modalita

Italiano | 57

rotante (20) del telecomando, fino a ottenere la velocita de-
siderata.

Qualora si utilizzi il ricevitore laser, andra sempre seleziona-
tala massima velocita di rotazione. Qualora non si utilizzi il
ricevitore laser, ridurre la velocita di rotazione per rendere
meglio visibile il raggio laser ed utilizzare gli occhiali per rag-
gio laser (40).

Modalita a linee/Modalita puntiforme

Per passare alla modalita a linee 0 a quella puntiforme, pre-
mere il tasto di modalita a linee (11), oppure il tasto di mo-
dalitaalinee (21) del telecomando.

Lo strumento di misura passa alla modalita a linee con il pit
piccolo angolo di apertura.

Per variare I'angolo di apertura, premere una o pit volte il ta-
sto di modalita a linee (11) o il tasto di modalita linee (21)
del telecomando, fino al raggiungimento della modalita di
funzionamento desiderata. L’angolo di apertura viene au-
mentato gradualmente ad ogni pressione, allo stesso tempo
la velocita di rotazione viene aumentata ad ogni livello.

Dopo I'angolo di apertura maggiore, lo strumento di misura
passa alla modalita puntiforme dopo un breve periodo di
oscillazione. Premendo nuovamente il tasto per la modalita a
linee (11) si torna alla la modalita a linee con I'angolo di
apertura pil piccolo.

Avvertenza: A causa del ritardo, il laser potra lievemente
oscillare oltre i punti terminali della linea laser.

Funzioni

@@ Rotazione della linea/del punto con posizione
orizzontale allinterno del piano di rotazione

(vedere Fig. A)

Con posizione orizzontale dello strumento di misura & possi-
bile posizionare la linea laser o il punto laser all'interno del
piano di rotazione del raggio laser. La rotazione & possibile a
360°.

Per fare cio, ruotare manualmente la testa rotante (10) nella
posizione desiderata o utilizzare il telecomando: per ruotare
in senso orario, premere il tasto di rotazione in senso

orario (23) del telecomando; per ruotare in senso antiorario,
premere il tasto di rotazione in senso antiorario (24) del te-
lecomando. Nella modalita rotante la pressione dei tasti non
ha alcun effetto.

@@ Rotazione del piano di rotazione con posizione
verticale (vedere Fig. B)

Con lo strumento di misura in posizione verticale, si potra
ruotare attorno all’'asse verticale il punto laser, la linea laser
ol piano di rotazione, per posizionare agevolmente a filo, o
allineare in parallelo, entro un campo +8%.

Per ruotare in senso orario, premere il tasto di rotazione in
senso orario (23) del telecomando.

Per ruotare in senso antiorario, premere il tasto di rotazione
in senso antiorario (24) del telecomando.
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Livellamento automatico

Panoramica

Lo strumento di misura rileva automaticamente la posizione
orizzontale o verticale. Per passare dalla posizione oriz-
zontale a quella verticale, spegnere lo strumento di misura,
riposizionarlo e riaccenderlo.

Dopo l'accensione, lo strumento di misura verifica la posizio-

ne orizzontale o verticale compensa automaticamente le irre-

golarita allinterno del campo di autolivellamento di

circa +8% (+4,6°).

Durante il livellamento, I'indicatore di stato (3) lampeggia in
verde, il raggio laser non ruota e lampeggia.

Lo strumento di misura ¢ livellato non appena l'indicatore di
stato (3) € acceso in verde con luce fissa e il raggio laser &
acceso in modo permanente. Terminato il livellamento, lo
strumento di misura si avvia automaticamente in modalita
rotante.

Se, dopo l'accensione 0 dopo un cambio di posizione, lo
strumento di misura & inclinato pit del 8 %, il livellamento
non & pili possibile. In questo caso il rotore viene fermato, il
raggio laser lampeggia e l'indicatore di stato (3) rimane ac-
ceso in rosso con luce fissa.

Riposizionare lo strumento di misura ed attendere il livella-
mento. Senza riposizionamento, il raggio laser si spegne au-
tomaticamente dopo 2 min e lo strumento di misura dopo

2 ore.

Una volta livellato, lo strumento di misura verifichera costan-
temente la posizione orizzontale o verticale. Ad ogni cambio
di posizione, il livellamento verra automaticamente adattato.
Per evitare misurazioni errate, il rotore si ferma durante il
processo di livellamento, il raggio laser lampeggia e l'indica-
tore di stato (3) lampeggia in verde.

Funzione Avviso urto

Lo strumento di misura & dotato di una funzione Avviso urto.
Tale funzione evita che il livellamento avvenga in altra posi-
zione, con i conseguenti errori causati dallo spostamento,
qualora lo strumento di misura venga cambiato di posizione
o subisca scosse, oppure in caso di vibrazioni sulla superfi-
cie.

Accensione/attivazione dell’avviso urto: premere il tasto
Awviso urto (2). L'indicatore di avviso urto (1) si accendera
con luce verde fissa. Il segnale di avviso urto viene attivato
per circa 30 s dopo I'accensione della funzione Avviso urto.
Segnale di avviso urto intervenuto: se si supera il campo
della precisione di livellamento o viene rilevato un forte urto
quando lo strumento di misura viene spostato, scatta il se-
gnale di avviso urto: la rotazione del laser viene arrestata, il
raggio laser lampeggia, I'indicatore di stato (3) si spegne e
Iindicatore Avviso urto (1) lampeggia in rosso.

La modalita di funzionamento attuale viene memorizzata.
Quando interviene 'avviso urto, premere il tasto Avviso
urto (2) sullo strumento di misura o il tasto reset avviso
urto (22) sul telecomando. La funzione Awviso urto viene
riavviata e lo strumento di misura inizia il livellamento. Non
appena lo strumento di misura ¢ livellato (I'indicatore di

stato (3) € acceso in verde con luce fissa), si avvia nella mo-
dalita di funzionamento memorizzata.

Verificare ora la posizione del raggio laser su un punto di rife-
rimento e, alloccorrenza, correggere |'altezza o I'allineamen-
to dello strumento di misura.

Se, quando interviene I'avviso urto, la funzione non viene
riavviata premendo il tasto Avviso urto (2) sullo strumento di
misura o il tasto reset avviso urto (22) sul telecomando, il
raggio laser si spegne automaticamente dopo 2 min e lo stru-
mento di misura dopo 2 h.

Disattivazione della funzione Avviso urto: premere il tasto
Awviso urto (2) una volta o due volte se I'avviso urto & inter-
venuto (I'indicatore di Avviso urto (1) lampeggia in rosso).
Quando il segnale di avviso urto e disattivato, I'indicatore Av-
viso urto si spegne.

Avvertenza: con il telecomando non & possibile attivare o
disattivare la funzione Avviso urto, ma solo riavviarla dopo
che & intervenuta.

Verifica della precisione dello strumento di
misura

Fattori che influiscono sulla precisione

L'influsso maggiore & quello esercitato dalla temperatura
ambiente. In modo particolare differenze di temperatura che
si muovono dal terreno verso I'alto possono deviare il raggio
laser.

Per ridurre al minimo gli effetti termici dovuti al calore che
sale dal pavimento, si consiglia di utilizzare lo strumento di
misura su un cavalletto. Inoltre, per quanto possibile, lo stru-
mento di misura andra collocato al centro dell'area di lavoro.
Oltre ad influssi esterni, anche influssi sullo strumento (ad
es. cadute o urti violenti) potranno comportare scostamenti.
Per tale ragione, prima di iniziare il lavoro, occorrera sempre
verificare la precisione di livellamento.

Se, durante una delle verifiche, lo strumento di misura do-
vesse superare lo scostamento massimo, farlo riparare da un
Servizio di Assistenza Clienti Bosch.

Verifica della precisione di livellamento in posizione

orizzontale

Per ottenere risultati affidabili e precisi, si consiglia di effet-

tuare la verifica della precisione di livellamento su un tratto

di misurazione libero di 30 m, su una superficie solida, di

fronte ad una parete. Eseguire una misurazione completa

per ciascuno dei due assi.

- Montare lo strumento di misura in posizione orizzontale a
30 m di distanza dalla parete, su un treppiede; oppure,
collocarlo su una superficie solida e piana. Accendere lo
strumento di misura.
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- Concluso il livellamento, contrassegnare il centro del rag-
gio laser sulla parete (punto I).

- Ruotare lo strumento di misura di 180°, senza cambiarne
la posizione. Attendere che lo strumento si autolivelli e
contrassegnare il centro del raggio laser sulla parete
(punto I1). Accertarsi che il punto Il sia il pit perpendico-
lare possibile, sopra e/o sotto al punto I.

La differenzad frai due puntil e Il, contrassegnati sulla pa-

rete, sara I'effettivo scostamento in altezza dello strumento

di misura per I'asse misurato.

Ripetere la misurazione per I'altro asse. A tale scopo, prima

diiniziare la misurazione, ruotare lo strumento di misura di

90°.

Sul tratto di misurazione da 30 m, lo scostamento massimo

ammesso sara pari a:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. La differenzad fraipuntil e

11, quindi, in ciascuna misurazione, non dovra superare

6 mm.

Indicazioni operative

» Per contrassegnare, utilizzare sempre ed esclusiva-
mente il centro del punto laser, o della linea laser. La
dimensione del punto laser e la larghezza della linea laser
variano con la distanza.

Utilizzo del pannello di mira per laser (vedi Fig. C)

Il pannello di mira per laser (41) migliora la visibilita del rag-
gio laser, in condizioni sfavorevoli e su distanze estese.

La superficie riflettente del pannello di mira per laser (41)
migliora la visibilita della linea laser; la superficie trasparente
rende visibile la linea laser anche dal lato posteriore del pan-
nello di mira.

Utilizzo del treppiede (accessorio)

Un treppiede consente una superficie di misurazione stabile
e regolabile in altezza. Appoggiare lo strumento di misura
con l'attacco treppiede da 5/8" (15) sulla filettatura del
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treppiede (32). Avvitare saldamente lo strumento di misura
con lavite di fermo del treppiede.

Con un treppiede provvisto di scala graduata sull'asta metri-
ca telescopica, lo scostamento in altezza si potra regolare di-
rettamente.

Allineare preliminarmente il treppiede, prima di accendere
lo strumento di misura.

Utilizzo con il supporto da parete WM 4 (accessorio)
(vedere Fig. D)

E possibile montare lo strumento di misura anche sul sup-
porto da parete con unita di allineamento (36). A tale scopo
avvitare la vite da 5/8" (38) del supporto da parete nell’at-
tacco treppiede (15) sullo strumento di misura.

Montaggio a parete: il montaggio a parete e consigliabile ad
es. qualora si operi al di sopra dell'altezza di estrazione del
treppiede oppure su superfici instabili e senza treppiede.
Avvitare saldamente ad un listello il supporto da parete (36),
mediante viti attraverso i fori di fissaggio (34) su una parete,
oppure con la vite di fissaggio (33). Montare il supporto da
parete su una parete, il pit perpendicolarmente possibile ed
accertandosi che sia fissato stabilmente.

Montaggio su un treppiede: ¢ possibile avvitare il supporto
da parete (36) su un treppiede anche con l'attacco
treppiede (35) sul lato posteriore. Questo fissaggio & parti-
colarmente consigliato per lavori in cui il piano di rotazione
deve essere allineato con una linea di riferimento.

Con l'aiuto dell'unita di allineamento, & possibile spostare lo
strumento di misura montato, verticalmente (se montato a
parete) o orizzontalmente (se montato su un treppiede), en-
tro un raggio di circa 16 cm. A tal fine svitare la vite (37)
sull'unita di allineamento, spostare lo strumento di misura
nella posizione desiderata e serrare nuovamente a fondo la
vite (37).

Utilizzo con il ricevitore laser (accessorio)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e in caso di distanze estese, per meglio
individuare le linee laser, utilizzare il ricevitore laser (30).
Nel caso di livelle laser rotanti caratterizzate da pitt modalita
operative, selezionare la modalita orizzontale o verticale con
la massima velocita di rotazione.

Per lavorare con il ricevitore laser leggere e osservare le rela-
tive istruzioni per 'uso.

Utilizzo con il telecomando

Premendo i pulsanti di comando, si puo alterare il livellamen-
to dello strumento di misura, arrestando la rotazione per un
breve periodo di tempo. Questo effetto viene evitato utiliz-
zando il telecomando.

I sensori (7) per il telecomando si trovano su tre lati dello
strumento di misura, anche sopra il pannello di controllo sul
lato anteriore.

Impiego con asta metrica (accessorio) (vedere Fig. E)

Per verificare le planarita, oppure per tracciare pendenze, &
consigliabile utilizzare 'asta metrica (31), assieme al ricevi-
tore laser.
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Sull'asta metrica (31), nella parte alta, & riportata un’apposi-
ta scala graduata. L'altezza zero della scala si puo preselezio-
nare nella parte bassa dell'asta metrica telescopica. Cio con-
sente di rilevare direttamente eventuali scostamenti dall’al-
tezza nominale.

Occhiali per raggio laser (accessorio)

Gli occhiali per raggio laser filtrano la luce ambientale. In

questo modo la luce del laser appare pit chiara per gli occhi.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser (accessorio)
come occhiali protettivi. Gli occhiali per raggio laser
rendono meglio visibile stesso, ma non proteggono dalla
radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali per raggio laser come oc-
chiali da sole o nel traffico stradale. Gli occhiali per rag-
gio laser non offrono una protezione UV completa e ridu-
cono la percezione dei colori.

Esempi operativi

Trasferimento/verifica di altezze (vedere Fig. F)
Collocare lo strumento di misura in posizione orizzontale, su
una superficie solida, oppure montarlo su un treppiede (32)
(accessorio).

Utilizzo del treppiede: allineare il raggio laser all'altezza desi-
derata. Trasferire e/o verificare I'altezza sul punto di destina-
zione.

Impiego senza treppiede: rilevare il dislivello fra raggio laser
ed altezza al punto di riferimento, mediante il pannello di mi-
ra per laser (41). Trasferire o verificare il dislivello sul punto
target.

Allineamento in parallelo del punto a piombo verso I'alto/
Tracciamento di angoli retti (vedere Fig. G)

Qualora occorra tracciare angoli retti, oppure allineare pareti
divisorie, il punto a piombo verso l'alto (9) andra allineato in
parallelo, ossia alla stessa distanza rispetto ad unaltra linea
di riferimento (ad es. una parete).

Atale scopo, collocare lo strumento di misura in posizione
verticale e posizionarlo in modo che il punto a piombo verso
I'alto sia all'incirca parallelo alla linea di riferimento.

Per un posizionamento preciso, misurare la distanza fra il
punto a piombo verso l'alto e la linea di riferimento, diretta-
mente sullo strumento di misura, mediante il pannello di mi-
ra per laser (41). Misurare nuovamente la distanza fra il pun-
to a piombo verso I'alto e la linea di riferimento, alla distanza
maggiore possibile dallo strumento di misura. Allineare il
punto a piombo verso l'alto in modo che si trovi alla stessa
distanza dalla linea di riferimento rispetto alla misurazione
direttamente sullo strumento di misura.

Lortogonalita rispetto al punto a piombo verso I'alto (9) ver-
ra visualizzata mediante il raggio laser variabile (6).

Visualizzazione della perpendicolare/del piano verticale

(vedere Fig. H)

Per visualizzare un piano perpendicolare o verticale, posizio-
nare lo strumento di misura in verticale. Qualora il piano ver-
ticale debba essere ortogonale rispetto ad una linea di riferi-
mento (ad es. una parete), il punto a piombo verso 'alto (9)

andra allineato a tale linea di riferimento.

La perpendicolare verra visualizzata mediante il raggio laser

variabile (6).

Allineamento della perpendicolare/del piano verticale
(vedere Fig. 1)

Per allineare la linea laser o il piano di rotazione perpendico-
lari ad un punto di riferimento su una parete, posizionare lo
strumento di misura in verticale ed allineare orientativamen-
te lalinea laser o il piano di rotazione al punto di riferimento.
Per un allineamento preciso al punto di riferimento, ruotare
il piano di rotazione attorno all'asse verticale (vedi

« Rotazione del piano di rotazione con posizione
verticale (vedere Fig. B)», Pagina 57).

Utilizzo senza ricevitore laser (vedere Fig. J)

In condizioni di luce favorevoli (ambiente buio) e su brevi di-
stanze, si potra lavorare senza ricevitore laser. Per rendere
meglio visibile il raggio laser, selezionare la modalita a linee;
oppure, selezionare la modalita puntiforme e ruotare il rag-
gio laser verso il punto target.

Utilizzo con ricevitore laser (vedere Fig. K)

In condizioni di luce sfavorevoli (ambiente luminoso, irradia-
zione solare diretta) e su distanze estese, utilizzare il ricevi-
tore laser (30), per meglio individuare il raggio laser. Qualo-
ra si utilizzi il ricevitore laser, selezionare la modalita rotante,
alla massima velocita di rotazione.

Misurazione su grandi distanze (vedere Fig. L)

Quando si misura su grandi distanze, & necessario utilizzare
il ricevitore laser (30) per localizzare il raggio laser. Per ri-
durre le interferenze, si dovrebbe sempre posizionare lo
strumento di misura al centro della superficie di lavoro e su
un treppiede.

Impiego in ambienti esterni (vedere Fig. E)

In ambienti esterni, andra sempre utilizzato il ricevitore

laser (30).

Qualora si operi su una superficie instabile, montare lo stru-
mento di misura sul treppiede (32). Operare esclusivamente
afunzione Awviso urto attiva, per prevenire errori di misura-
zione in caso di movimenti del pavimento o di scosse sullo
strumento di misura.
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Panoramica delle indicazioni della livella laser rotante

Raggio laser Rotazione del
raggio laser

Verde Rosso Verde Rosso Rosso

Accensione dello strumento di misura (1 s di ° ° °
autotest)

Livellamento o correzione del livellamento 2x[s o 2x[s

Strumento di misura livellato/pronto all'uso ° °

Campo di autolivellamento superato 2x/[s o °

Awviso urto attivato °

Awviso urto attivato 2x[s o 2x[s
Tensione della batteria per < 2 h di funziona- 2x[s
mento

Batterie scariche o o °

®: impieghi prolungati
2x/s: frequenza di lampeggiamento (ad es. due volte al secondo)
o: funzione arrestata

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Mantenere sempre puliti lo strumento di misura ed il teleco-
mando.

Non immergere lo strumento di misura, né il telecomando, in
acqua o in altri liquidi.

Pulire eventuali impurita utilizzando un panno morbido inu-
midito. Non utilizzare detergenti, né solventi.

Sullo strumento di misura, pulire regolarmente soprattutto le
superfici dell’uscita laser, prestando attenzione ad eventuali
filamenti.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve allariparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

Il team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Per ulteriori indirizzi del servizio assistenza consultare:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Smaltimento

| dispositivi elettrici, gli accessori e gli imballaggi devono es-
sere raccolti separatamente e riciclati nel rispetto dellam-
biente.
Non gettare dispositivi elettrici e batterie con i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche e del suo recepi-
mento nel diritto nazionale, gli elettrodomestici non piu uti-
lizzabili e, ai sensi della Direttiva Europea 2006/66/CE, le
batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti sepa-
ratamente e riciclati nel rispetto dell'ambiente.

In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche potrebbero avere effetti nocivi sull'am-
biente e sulla salute umana a causa della possibile presenza
di sostanze nocive.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen voor
rotatielasers en afstandsbhediening

Alle aanwijzingen moeten gelezen en in acht
genomen worden om zonder risico's en vei-
lig te werken. Wanneer deze aanwijzingen
niet in acht genomen worden, dan kunnen
geintegreerde veiligheidsvoorzieningen nadelig bein-
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vloed worden. Maak waarschuwingshbordjes nooit on-

leeshaar. BEWAAR DEZE AANWIJZINGEN ZORGVULDIG

EN GEEF ZE BIJ HET DOORGEVEN VAN DE PRODUCTEN

MEE.

» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier aangegeven
bedienings- of afstelvoorzieningen gebruikt of andere
methodes uitgevoerd worden, kan dit resulteren in
een gevaarlijke blootstelling aan straling.

» Het meetgereedschap is voorzien van een laser-waar-
schuwingsplaatje (aangegeven op de weergave van
het meetgereedschap op de pagina met afbeeldin-
gen).

» Is de tekst van het laser-waarschuwingsplaatje niet in
uw taal, plak dan véor het eerste gebruik de meegele-
verde sticker in uw eigen taal hieroverheen.

» Breng geen wijzigingen aan de laserinrichting aan.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

» Laat uw producten uitsluitend repareren door gekwa-
lificeerd geschoold personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Zij zouden per ongeluk andere per-
sonen of zichzelf kunnen verblinden.

» Werk niet in een omgeving met ontploffingsgevaar
waar zich brandbare vloeistoffen, brandbare gassen
of brandbaar stof bevinden. Er kunnen vonken ontstaan
die het stof of de dampen tot ontsteking brengen.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor GRL 250 HV :

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de directe of gereflec-

teerde laserstraal. Daardoor kunt u personen
verblinden, ongevallen veroorzaken of het oog
beschadigen.

» Als laserstraling het oog raakt, dan moeten de ogen
bewust gesloten worden en moet het hoofd onmiddel-
lijk uit de straal bewogen worden.

Aanvullende veiligheidsaanwijzingen voor GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Op het meetgereedschap worden de laseropeningen
aangegeven door een waarschuwingsplaatje. Let op
de positie hiervan bij het gebruik van het meetgereed-
schap.

» Als de tekst van het betreffende waarschuwingsplaat-
je nietin uw taal is, plak dan de meegeleverde sticker
in uw eigen taal hieroverheen, voordat u het gereed-
schap voor de eerste keer gebruikt.

» Neem bij het gebruik van een laser met laserklasse 3R
goed nota van mogelijke nationale voorschriften. Het

niet in acht nemen van deze voorschriften kan tot letsel
leiden.

» Het meetgereedschap mag alleen bediend worden
door personen die vertrouwd zijn met de omgang met
laserapparaten. Volgens EN 60825-1 hoort daarbij 0.a.
de kennis van de biologische werking van de laser op
ogen en huid evenals het juiste gebruik van de laserbe-
scherming voor het afwenden van gevaren.

» Markeer het gebied waar het meetgereedschap ge-
bruikt wordt met geschikte laserwaarschuwingsbor-
den. Zo voorkomt u dat buitenstaanders de gevarenzone
betreden.

» Bewaar het meetgereedschap niet op een plaats waar
onbhevoegden toegang hebben. Personen die niet ver-
trouwd zijn met de bediening van het meetgereedschap,
kunnen zichzelf en anderen schade toebrengen.

Richt de laserstraal niet op personen of die-

& ren en kijk niet zelf in de laserstraal. Dit

meetgereedschap produceert laserstraling
van laserklasse 3R conform EN 60825-1. Di-
rect in de laserstraal kijken — ook vanaf grotere
afstand - kan schadelijk zijn voor de ogen.

» Zorg ervoor dat het gebied van de laserstraling be-
waakt of afgeschermd is. De begrenzing van de laser-
straling binnen een gecontroleerd gebied voorkomt oog-
letsel bij buitenstaanders.

» Plaats het meetgereedschap altijd zodanig dat de la-
serstralen ver boven of onder ooghoogte lopen. Zo is
gewaarborgd dat er geen beschadigingen van de ogen op-
treden.

» Vermijd reflecties van de laserstraal op gladde opper-
vlakken als ramen of spiegels. Ook door de weerspie-
gelde laserstraal is een beschadiging van de ogen moge-
lijk.

Verdere veiligheidsaanwijzingen

» Gebruik geen optisch concentrerende instrumenten,
zoals verrekijker of loep voor het bekijken van de stra-
lingsbron. U kunt hiermee uw ogen beschadigen.

Houd de magnetische accessoires uit de
& buurt van implantaten en andere medische
apparaten, zoals pacemakers en insuline-

pompen. Door de magneten van de accessoi-
res wordt een veld opgewekt dat de werking
van implantaten en medische apparaten kan
verstoren.

» Houd de magnetische accessoires uit de buurt van
magnetische gegevensdragers en magnetisch gevoeli-
ge apparatuur. Door de werking van de magneten van de
accessoires kan het tot onomkeerbaar gegevensverlies
komen.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.
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Beoogd gebruik

Rotatielaser

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten en contro-

leren van nauwkeurig waterpas verlopende hoogtelijnen,
verticale lijnen, vluchtlijnen en loodpunten.

Het meetgereedschap is geschikt voor gebruik binnenshuis
en buitenshuis.

Afstandsbediening
De afstandsbediening is bestemd voor de besturing van
Bosch-rotatielasers per infrarood.

De afstandsbediening is geschikt voor gebruik binnen en bui-

ten.

Afgebeelde componenten
De nummering van de afgebeelde componenten heeft be-
trekking op de weergave van meetgereedschap en afstands-
bediening op de pagina's met afbeeldingen.
Rotatielaser
(1) Aanduiding schokwaarschuwingsfunctie
(2) Toets schokwaarschuwing
(3) Statusaanduiding
(4) Aan/uit-toets
(5) Toets rotatiemodus
(6) Variabele laserstraal
(7) Sensor voor afstandsbediening
(8) Opening voor laserstraal
(9) Loodpunt naar boven
(10) Rotatiekop
(11) Toets lijnmodus
(12) Batterijwaarschuwing
(13) Batterijvak
(14) Vergrendeling van batterijvak
(15) Statiefopname 5/8"
(16) Serienummer
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(17) Laser-waarschuwingsplaatje

(18) Waarschuwingsplaatje opening voor laserstraal
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Afstandsbediening

(19) Afstandsbediening

(20) Toets rotatiemodus

(21) Toets lijnmodus

(22) Toets reset schokwaarschuwing

(23) Toets rechtsom draaien

(24) Toets linksom draaien

(25) Aanduiding signaalzending

(26) Opening voor infraroodstraling

(27) Serienummer

(28) Vergrendeling van het batterijvakdeksel

(29) Batterijvakdeksel

Accessoires/vervangingsonderdelen
(30) Laserontvanger”
(31) Meetlat”
(32) Statief?
(33) Bevestigingsschroef van wandhouder®
(34) Bevestigingsgaten van wandhouder”
(35) 5/8"-statiefopname van wandhouder?
(36) Wandhouder/uitlijneenheid”
(37) Schroef op de uitlijneenheid”
(38) 5/8"-schroef van wandhouder®
(39) Magneet”
(40) Laserbril”
(41) Laserrichtbord®
(42) Koffer?

a) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens

Rotatielaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Productnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Werkbereik (radius)*®

- zonder laserontvanger ca. 30m 30m 50m
- met laserontvanger ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleernauwkeurigheid op een afstand van 30 m*® +3mm +3mm +3mm
Zelfnivelleerbereik typisch +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Nivelleertijd typisch 15s 155 15s
Rotatiesnelheid 150/300/600 min*  150/300/600 min®*  150/300/600 min™
Openingshoek bij lijnmodus 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
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Rotatielaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m 2000 m 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 % 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 72" 20 2"
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Divergentie 0,4 mrad (volledige 0,4 mrad (volledige 0,4 mrad (volledige

hoek) hoek) hoek)
Statiefopname horizontaal 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterijen (alkaline) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Afmetingen (lengte x breedte x hoogte)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 = 170 mm

Beschermklasse

IP54 (stof- en spatwa- IP54 (stof- en spatwa- P54 (stof- en spatwa-

terdicht) terdicht) terdicht)

A) bij25°C

B) Hetwerkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.

C) langsdeassen

D) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Het productnummer (16) op het typeplaatje dient voor een ondubbelzinnige identificatie van uw meetgereedschap.

Afstandsbediening RC1

Productnummer 3601K699..
Werkbereik" 30m
Gebruikstemperatuur -10°C... +50°C
Opslagtemperatuur -20°C...+70°C
Max. gebruikshoogte boven referentiehoogte 2000 m
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 %
Vervuilingsgraad volgens IEC 61010-1 22
Batterij 1x1,5VLR6 (AA)
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Het werkbereik kan door ongunstige omgevingsomstandigheden (bijv. direct zonlicht) verminderd worden.
B) Erontstaat slechts een niet geleidende vervuiling, waarbij echter soms een tijdelijke geleidbaarheid wort verwacht door bedauwing.
Het serienummer (27) op het typeplaatje dient voor een duidelijke identificatie van uw afstandsbediening.

Montage

Energievoorziening afstandshediening

Voor de werking van de afstandsbediening wordt het gebruik

van alkali-mangaan-batterijen aangeraden.

Voor het openen van het batterijvakdeksel (29) duwt u de

vergrendeling (28) in de richting van de pijl en haalt u het

batterijvakdeksel eraf. Plaats de batterij.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

» Verwijder de batterij uit de afstandsbediening, wan-
neer u deze langere tijd niet gebruikt. De batterij kan
bij een langere opslagduur in de afstandsbediening gaan
corroderen en zichzelf ontladen.

Energievoorziening meetgereedschap

Batterijen plaatsen/verwisselen

Voor het gebruik van het meetgereedschap wordt het ge-

bruik van alkali-mangaanbatterijen aanbevolen.

Voor het wegnemen van het batterijvak (13) draait u de

vergrendeling (14) in stand . Trek het batterijvak uit het

meetgereedschap en plaats de batterijen.

Let er hierbij op dat de polen juist worden geplaatst volgens

de afbeelding op de binnenkant van het batterijvak.

Vervang altijd alle batterijen tegelijk. Gebruik alleen batterij-

envan één fabrikant en met dezelfde capaciteit.

Schuif het batterijvak (13) in het meetgereedschap en draai

de vergrendeling (14) in stand °}

» Haal de batterijen uit het meetgereedschap, wanneer
u dit langere tijd niet gebruikt. De batterijen kunnen bij
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een langere periode van opslag in het meetgereedschap
corroderen en zichzelf ontladen.

Aanduiding laadtoestand

Als de batterijwaarschuwing (12) voor de eerste keer rood
knippert, dan kan het meetgereedschap nog 2 uur worden
gebruikt.

Als de batterijwaarschuwing (12) permanent rood brandt,
dan zijn geen metingen meer mogelijk. Het meetgereed-
schap wordt na 1 minuut automatisch uitgeschakeld.

Gebruik

» Bescherm het meetgereedschap en de afstandshedie-
ning tegen vocht en fel zonlicht.

» Stel het meetgereedschap en de afstandsbediening
niet bloot aan extreme temperaturen of temperatuur-
schommelingen. Laat ze bijv. niet gedurende langere tijd
in de auto liggen. Laat het meetgereedschap en de af-
standsbediening bij grotere temperatuurschommelingen
eerst op temperatuur komen, voordat u deze gaat gebrui-
ken. Voer, voordat u doorwerkt met het meetgereed-
schap, altijd een nauwkeurigheidscontrole uit(zie ,Mauw-
keurigheidscontrole van het meetgereedschap®, Pagi-
na67).

Bij extreme temperaturen of temperatuurschommelingen
kan de nauwkeurigheid van het meetgereedschap nadelig
beinvioed worden.

» Vermijd krachtige stoten of vallen van het meetge-
reedschap. Na sterke invloeden van buitenaf op het
meetgereedschap, moet u altijd vdor het opnieuw gebrui-
ken hiervan een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie
Mauwkeurigheidscontrole van het meetgereedschap*,
Pagina67).

Ingebruikname afstandsbediening

Bij het indrukken van de bedieningstoetsen kan het meetge-
reedschap uit de nivelleermodus worden gehaald, zodat de
rotatie even stopt. Door het gebruik van de afstandsbedie-
ning wordt dit effect vermeden.

Zolang een batterij met voldoende spanning in het batterij-
vak aanwezig is, blijft de afstandsbediening gereed voor ge-
bruik.

Plaats het meetgereedschap zodanig dat de signalen van de
afstandsbediening een van de sensors (7) in directe richting
bereiken. Als de afstandsbediening niet direct op een sensor
kan worden gericht, dan wordt het werkbereik kleiner. Door
reflecties van het signaal (bijv. bij muren) kan het bereik ook
bij een indirect signaal weer worden verbeterd.

Nadat op een toets op de afstandsbediening is gedrukt, geeft
het oplichten van de aanduiding signaalzending (25) aan dat
een signaal werd verzonden.

In- en uitschakelen van het meetgereedschap met de af-
standsbediening is niet mogelijk.

Ingebruikname rotatielaser

» Houd de werkzone vrij van obstakels die de laserstraal
zouden kunnen reflecteren of belemmeren. Dek bijv.
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spiegelende of glanzende oppervlakken af. Meet niet
door glazen ruiten of soortgelijke materialen heen.
Door een gereflecteerde of belemmerde laserstraal kun-
nen de meetresultaten worden vervalst.

Meetgereedschap plaatsen

Horizontale positie Verticale positie
Plaats het meetgereedschap in horizontale of verticale posi-
tie op een stabiele ondergrond, monteer het op het
statief (32) of op de wandhouder (36) met uitlijneenheid.
Vanwege de hoge nivelleernauwkeurigheid reageert het
meetgereedschap zeer gevoelig op trillingen en veranderin-
gen van positie. Let daarom op een stabiele positie van het
meetgereedschap om onderbrekingen van het gebruik door
opnieuw nivelleren te voorkomen.

In-/uitschakelen

Voor het inschakelen van het meetgereedschap drukt u op
de aan/uit-toets (4). Alle aanduidingen lichten even op. Het
meetgereedschap zendt de variabele laserstraal (6) en het
loodpunt naar boven (9) uit de openingen (8).

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Het meetgereedschap begint direct met het automatisch ni-

velleren. Tijdens het nivelleren knippert de

statusaanduiding (3) groen, de laser roteert niet en knip-
pert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de

statusaanduiding (3) permanent groen brandt en de laser

permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

Met de toets rotatiemodus (5) of de toets lijnmodus (11)

kunt u al tijdens het nivelleren de modus vastleggen. In dat

geval start het meetgereedschap na voltooien van het nivel-
leren in de gekozen modus.

Om het meetgereedschap uit te schakelen drukt u opnieuw

op de aan/uit-toets (4).

Het meetgereedschap wordt ter bescherming van de batte-

rijen automatisch uitgeschakeld, wanneer het zich langer

dan 2 uur buiten het zelfnivelleerbereik bevindt of de schok-
waarschuwing langer dan 2 uur getriggerd is. Plaats het
meetgereedschap opnieuw en schakel het weer in.
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Modi

Overzicht modi

De 3 gebruiksmodi zijn allemaal in horizontale en verticale
positie van het meetgereedschap mogelijk.

75 -_7_":, Rotatiemodus

‘Q@E’? De rotatiemodus is in het bijzonder aan te ra-
7 den bij het gebruik van de laserontvanger. U

kunt kiezen uit verschillende rotatiesnelheden.

Lijnmodus

In deze gebruiksmodus beweegt de variabele
laserstraal zich in een begrensde openings-
hoek. Daardoor wordt de zichtbaarheid van de
laserstraal ten opzichte van de rotatiefunctie
verbeterd. U kunt uit verschillende openings-
hoeken kiezen.

Puntmodus

In deze gebruiksmodus wordt de beste zicht-
baarheid van de variabele laserstraal bereikt.
Deze dient bijv. voor het eenvoudig overbren-
gen van hoogtes of voor het controleren van
rechte lijnen.

Lijn- en puntmodus zijn niet geschikt voor het gebruik met de
laserontvanger (30).

-
Rotatiemodus

Telkens na het inschakelen bevindt het meetgereedschap
zich in de rotatiemodus met standaard rotatiesnelheid
(300 min).

Om van lijn- naar rotatiemodus te gaan, drukt u op de toets
rotatiemodus (5) of op de toets rotatiemodus (20) van de
afstandsbediening.

Voor het wijzigen van de rotatiesnelheid drukt u zo vaak op
de toets rotatiemodus (5) of de toets rotatiemodus (20) van
de afstandsbediening tot de gewenste snelheid is bereikt.
Tijdens werkzaamheden met de laserontvanger dient u de
hoogste rotatiesnelheid te kiezen. Bij het werken zonder la-
serontvanger verlaagt u voor een betere zichtbaarheid van
de laserstraal de rotatiesnelheid en gebruikt u de

laserbril (40).

Lijnmodus/puntmodus

Om naar de lijnmodus of puntmodus te gaan, drukt u op de
toets lijnmodus (11) of de toets lijnmodus (21) van de af-
standsbediening.

Het meetgereedschap gaat naar de lijnmodus met de klein-
ste openingshoek.

Voor het wijzigen van de openingshoek drukt u zo vaak op de
toets lijnmodus (11) of de toets lijnmodus (21) van de af-
standsbediening tot de gewenste gebruiksmodus is bereikt.
De openingshoek wordt stapsgewijs bij elke keer indrukken
vergroot, tegelijkertijd wordt de rotatiesnelheid bij elk stapje
verhoogd.

Na de grootste openingshoek gaat het meetgereedschap na
kort natrillen naar de puntmodus. Als er opnieuw op de toets

voor lijnmodus (11) wordt gedrukt, dan gaat u terug naar de
lijnmodus met de kleinste openingshoek.

Aanwijzing: Vanwege de traagheid kan de laser iets over de
eindpunten van de laserlijn heen schommelen.

Functies

@@ Lijn/punt bij horizontale positie binnen het
rotatievlak draaien (zie afbeelding A)

Bij een horizontale positie van het meetgereedschap kunt u
de laserlijn of de laserpunt binnen het rotatievlak van de la-
ser in de juiste positie plaatsen. Draaien is met 360° moge-
lijk.

Draai hiervoor de rotatiekop (10) met de hand in de gewens-
te positie of gebruik de afstandsbediening: druk voor rechts-
om draaien op de toets rechtsom draaien (23) van de af-
standsbediening, voor linksom draaien op de toets linksom
draaien (24) van de afstandsbediening. Bij rotatiemodus
heeft het drukken op de toetsen geen effect.

@@ Rotatievlak bij verticale positie draaien

(zie afbeelding B)

Bij een verticale positie van het meetgereedschap kunt u la-
serpunt, laserlijn of rotatievlak voor eenvoudig in een lijn
brengen of parallel uitlijnen in een bereik van +8 % om de
verticale as draaien.

Voor rechtsom draaien drukt u op de toets rechtsom
draaien (23) op de afstandsbediening.

Voor linksom draaien drukt u op de toets linksom

draaien (24) op de afstandsbediening.

Automatische nivellering

Overzicht

Het meetgereedschap herkent vanzelf horizontale of vertica-
le positie. Voor het wisselen tussen de horizontale en ver-
ticale positie schakelt u het meetgereedschap uit, plaatst
het opnieuw in de juiste positie en schakelt het weer in.

Na het inschakelen controleert het meetgereedschap de ho-
rizontale of verticale positie en compenseert oneffenheden
binnen het zelfnivelleerbereik van ca. +8 % (+4,6°) automa-
tisch.

Tijdens het nivelleren knippert de statusaanduiding (3)
groen, de laser roteert niet en knippert.

Het meetgereedschap is klaar met nivelleren zodra de
statusaanduiding (3) permanent groen brandt en de laser
permanent brandt. Na voltooiing van het nivelleren start het
meetgereedschap automatisch in de rotatiemodus.

Als het meetgereedschap na het inschakelen of na een posi-
tieverandering meer dan 8 % scheef staat, dan is nivelleren
niet meer mogelijk. In dit geval wordt de rotor gestopt, de la-
ser knippert en de statusaanduiding (3) brandt permanent
rood.

Plaats het meetgereedschap opnieuw in de juiste positie en
wacht het nivelleren af. Zonder opnieuw in de juiste positie
plaatsen wordt na 2 minuten de laser en na 2 uur het meet-
gereedschap uitgeschakeld.
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Als het meetgereedschap genivelleerd is, controleert het
voortdurend de horizontale of verticale positie. Bij positie-
veranderingen wordt automatisch genivelleerd. Om foutieve
metingen te voorkomen, stopt de rotor tijdens het nivelle-
ren, de laser knippert en de statusaanduiding (3) knippert
groen.

(&)
Schokwaarschuwingsfunctie

Het meetgereedschap heeft een schokwaarschuwingsfunc-
tie. Deze voorkomt bij positieveranderingen of trillingen van
het meetgereedschap of bij trillingen van de ondergrond het
nivelleren in veranderde positie en daarmee fouten door een
verschuiving van het meetgereedschap.
Schokwaarschuwing inschakelen/activeren: Druk op de
toets schokwaarschuwing (2). De aanduiding
schokwaarschuwing (1) brandt permanent groen. De schok-
waarschuwing wordt ongeveer 30 seconden na het inscha-
kelen van de schokwaarschuwingsfunctie geactiveerd.
Schokwaarschuwing geactiveerd: Als bij een positieveran-
dering van het meetgereedschap het bereik van de nivelleer-
nauwkeurigheid overschreden of een sterke trilling geregi-
streerd wordt, dan wordt de schokwaarschuwing geacti-
veerd: het roteren van de laser wordt gestopt, de laserstraal
knippert, de statusaanduiding (3) gaat uit en de aanduiding
schokwaarschuwing (1) knippert rood.

De actuele gebruiksmodus wordt opgeslagen.

Druk bij geactiveerde schokwaarschuwing op de toets
schokwaarschuwing (2) op het meetgereedschap of op de
toets reset schokwaarschuwing (22) op de afstandsbedie-
ning. De schokwaarschuwingsfunctie wordt opnieuw gestart
en het meetgereedschap begint met het nivelleren. Zodra
het meetgereedschap klaar is met nivelleren (de
statusaanduiding (3) brandt permanent groen), start het au-
tomatisch in de opgeslagen modus.

Controleer nu de positie van de laserstraal aan de hand van
een referentiepunt en corrigeer de hoogte of uitlijning van
het meetgereedschap eventueel.

Als bij geactiveerde schokwaarschuwing de functie niet door
drukken op de toets schokwaarschuwing (2) op het meetge-
reedschap of op de toets reset schokwaarschuwing (22) op
de afstandsbediening opnieuw wordt gestart, dan worden na
2 minuten de laser en na 2 uur het meetgereedschap auto-
matisch uitgeschakeld.

Schokwaarschuwingsfunctie uitschakelen: Druk één keer
op de toets schokwaarschuwing (2) of bij geactiveerde
schokwaarschuwing (aanduiding schokwaarschuwing (1)
knippert rood) twee keer. Bij uitgeschakelde schokwaar-
schuwing gaat de aanduiding schokwaarschuwing uit.
Aanwijzing: Met de afstandsbediening kan de schokwaar-
schuwingsfunctie niet worden in- of uitgeschakeld, maar al-
leen na het activeren opnieuw worden gestart.
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Mauwkeurigheidscontrole van het
meetgereedschap

Nauwkeurigheidsinvloeden

De grootste invioed oefent de omgevingstemperatuur uit.
Vooral vanaf de grond naar boven toe verlopende tempera-
tuurverschillen kunnen de laserstraal afbuigen.

Om thermische invloeden door van de vloer opstijgende
warmte tot een minimum te beperken, wordt aangeraden om
het meetgereedschap op een statief te gebruiken. Plaats het
meetgereedschap bovendien indien mogelijk in het midden
van het werkvlak.

Naast externe invloeden kunnen ook toestelspecifieke in-
vloeden (zoals val of sterke stoten) leiden tot afwijkingen.
Controleer daarom de nivelleernauwkeurigheid, telkens
voordat u begint te werken.

Als het meetgereedschap bij een van de controles de maxi-
male afwijking overschrijdt, dient u het door een Bosch-klan-
tenservice te laten repareren.

Nivelleernauwkeurigheid bij horizontale positie

controleren

Voor een betrouwbaar en nauwkeurig resultaat wordt aange-

raden om de nivelleernauwkeurigheid op een vrij meettraject

van 30 m op een vaste ondergrond voor een muur te contro-
leren. Voer voor beide assen telkens een compleet meetpro-
ces uit.

- Monteer het meetgereedschap in horizontale positie op
een afstand van 30 m van de muur op een statief of plaats
het op een stevige, vlakke ondergrond. Schakel het meet-
gereedschap in.

30m V|

- Markeer na voltooiing van het nivelleren het midden van
de laserstraal op de muur (punt ).

- Draai het meetgereedschap 180°, zonder de positie er-
van te wijzigen. Laat het nivelleren en markeer het mid-
den van de laserstraal op de muur (punt I1). Let erop dat
punt I zo loodrecht mogelijk boven of onder punt | ligt.
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Uit het verschil d van de beide gemarkeerde punten | en [l op
de muur blijkt de werkelijke hoogteafwijking van het meetge-
reedschap voor de gemeten as.

Herhaal het meetproces voor de andere as. Draai hiervoor
het meetgereedschap voor aanvang van het meetproces
90°.

Op het meettraject van 30 m bedraagt de maximaal toege-
stane afwijking:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Het verschil d tussen de pun-
ten I en Il mag dus bij elk van de beide meetprocessen maxi-
maal 6 mm bedragen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Gebruik voor het markeren altijd alleen het midden
van het laserpunt of de laserlijn. De grootte van het la-
serpunt of de breedte van de laserlijn veranderen met de
afstand.

Werken met het laserrichtbord (zie afbeelding C)

Het laserrichtbord (41) verbetert de zichtbaarheid van de la-
serstraal onder ongunstige omstandigheden en over grotere
afstanden.

Het reflecterende vlak van het laserrichtbord (41) verbetert
de zichtbaarheid van de laserlijn, door het transparante vlak
is de laserlijn ook aan de achterzijde van het laserrichtbord
te zien.

Werken met het statief (accessoire)

Een statief biedt een stabiele, in hoogte instelbare meeton-
dergrond. Zet het meetgereedschap met de 5/8"-
statiefopname (15) op de schroefdraad van het statief (32).
Schroef het meetgereedschap met de vastzetschroef van het
statief vast.

Bij een statief met schaalverdeling op het uittrekbare gedeel-
te kunt u de hoogteverplaatsing direct instellen.

Stel het statief grof af voordat u het meetgereedschap in-
schakelt.

Werken met de wandhouder WM 4 (accessoire)

(zie afbeelding D)

U kunt het meetgereedschap ook op de wandhouder met
uitlijneenheid (36) monteren. Schroef hiervoor de 5/8"-
schroef (38) van de wandhouder in de statiefopname (15)
op het meetgereedschap.

Montage aan een muur: De montage aan een muur wordt
bijv. aangeraden bij werkzaamheden die boven de uittrek-
hoogte van statieven liggen, of bij werkzaamheden op een
onstabiele ondergrond en zonder statief.

Schroef de wandhouder (36) met schroeven door de
bevestigingsgaten (34) aan een muur of met de
bevestigingsschroef (33) op een lat vast. Monteer de wand-
houder zo loodrecht mogelijk op een muur en let op een sta-
biele bevestiging.

Montage op een statief: U kunt de wandhouder (36) even-
eens met de statiefopname (35) op de achterkant op een
statief schroeven. Deze bevestiging wordt vooral aangera-
den bij werkzaamheden waarbij het rotatievlak op een refe-
rentielijn moet worden uitgelijnd.

Met behulp van de uitlijneenheid kunt u het gemonteerde
meetgereedschap verticaal (bij montage aan de muur) of ho-
rizontaal (bij montage op een statief) in een bereik van ca.
16 cm verschuiven. Draai hiervoor de schroef (37) op de uit-
lijneenheid los, verschuif het meetgereedschap in de ge-
wenste positie en draai de schroef (37) weer vast.

Werken met de laserontvanger (accessoire)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direc-
te zonnestralen) en op grotere afstanden kunt u de
laserontvanger (30) gebruiken om de laserlijnen beter te
kunnen vinden.

Bij rotatielasers met meerdere gebruiksmodi kiest u horizon-
tale of verticale modus met de hoogste rotatiesnelheid.

Voor het werken met de laserontvanger leest en volgt u de in-
structies in de gebruiksaanwijzing ervan.

Werken met de afstandshediening

Bij het indrukken van de bedieningstoetsen kan het meetge-
reedschap uit de nivelleermodus worden gehaald, zodat de
rotatie even stopt. Door het gebruik van de afstandsbedie-
ning wordt dit effect vermeden.

Sensors (7) voor de afstandsbediening bevinden zich aan
drie kanten van het meetgereedschap, 0.a. boven het bedie-
ningspaneel aan de voorkant.

Werken met de meetlat (accessoire) (zie afbeelding E)
Voor het controleren van effenheden of het toepassen van
verval wordt het gebruik van de meetlat (31) samen met de
laserontvanger aangeraden.

Op de meetlat (31) is boven een relatieve verdeelschaal aan-
gebracht. De nulhoogte daarvan kunt u onder op het uittrek-
bare gedeelte vooraf instellen. Daarmee kunnen afwijkingen
van de gewenste hoogte rechtstreeks worden afgelezen.

Laserbril (accessoire)

De laserhbril filtert het omgevingslicht uit. Daardoor lijkt het

licht van de laser voor het oog helderder.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als veiligheids-
bril. De laserbril dient voor het beter herkennen van de
laserstraal; deze beschermt echter niet tegen de laser-
straling.

» Gebruik de laserbril (accessoire) niet als zonnebril of
in het verkeer. De laserbril biedt geen volledige UV-be-
scherming en vermindert het waarnemen van kleuren.

Toepassingsvoorbeelden

Hoogtes overbrengen/controleren (zie afbeelding F)

Zet het meetgereedschap in horizontale positie op een stevi-
ge ondergrond of monteer het op een statief (32) (accessoi-
re).

Werkzaamheden met statief: lijn de laserstraal op de ge-
wenste hoogte uit. Breng de hoogte naar de plaats van be-
stemming over of controleer de hoogte.

Werken zonder statief: bepaal met behulp van het
laserrichtbord (41) het hoogteverschil tussen laserstraal en
hoogte op het referentiepunt. Breng het gemeten hoogtever-
schil naar de plaats van bestemming over of controleer het
gemeten hoogteverschil.
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Loodpunt naar boven parallel uitlijnen/rechte hoek
toepassen (zie afbeelding G)

Als rechte hoeken toegepast of tussenmuren uitgelijnd moe-
ten worden, dan moet u de loodpunt naar boven (9) parallel,
d.w.z. op dezelfde afstand tot een referentielijn (bijv. muur),
uitlijnen.

Zet hiervoor het meetgereedschap in verticale positie en
plaats het zodanig dat de loodpunt naar boven ongeveer pa-
rallel met de referentielijn loopt.

Meet voor het nauwkeurig in juiste positie plaatsen de af-
stand tussen het loodpunt naar boven en de referentielijn di-
rect bij het meetgereedschap met behulp van het
laserrichtbord (41). Meet de afstand tussen het loodpunt
naar boven en de referentielijn opnieuw op een zo groot mo-
gelijke afstand van het meetgereedschap. Lijn het loodpunt
naar boven zodanig uit dat het dezelfde afstand tot de refe-
rentielijn heeft als bij de meting direct bij het meetgereed-
schap.

De rechte hoek t.o.v. het loodpunt naar boven (9) wordt
aangegeven door de variabele laserstraal (6).

Loodlijn/verticaal vlak weergeven (zie afbeelding H)
Voor het aangeven van een loodlijn of een verticaal viak zet u
het meetgereedschap in de verticale positie. Als het vertica-
le vlak in een rechte hoek met een referentielijn (bijv. muur)
moet lopen, lijn dan de loodpunt naar boven (9) op deze re-
ferentielijn uit.

De loodlijn wordt door de variabele laserstraal (6) aangege-
ven.

Loodlijn/verticaal vlak uitlijnen (zie afbeelding I)
Om de verticale laserlijn of het rotatievlak op een referentie-

punt op een muur uit te lijnen, plaatst u het meetgereed-
schap in de verticale positie en lijnt u de laserlijn of het rota-

Overzicht van de aanduidingen op de rotatielaser

Laserstraal
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tievlak grof op het referentiepunt uit. Voor het nauwkeurig
uitlijnen op het referentiepunt draait u het rotatievlak om de

verticale as (zie @@ Rotatievlak bij verticale positie
draaien (zie afbeelding B)“, Pagina 66).

Werken zonder laserontvanger (zie afbeelding J)

Bij gunstige lichtomstandigheden (donkere omgeving) en op
korte afstanden kunt u zonder laserontvanger werken. Voor
een betere zichtbaarheid van de laserstraal kiest u de lijnmo-
dus of u kiest puntmodus en draait de laserstraal naar de
plaats van bestemming.

Werken met laserontvanger (zie afbeelding K)

Bij ongunstige lichtomstandigheden (lichte omgeving, direct
zonlicht) en op grotere afstanden kunt u de laserontvanger
(30) gebruiken om de laserstraal beter te kunnen vinden.
Kies bij werkzaamheden met de laserontvanger de rotatie-
modus met de hoogste rotatiesnelheid.

Meten over grote afstanden (zie afbeelding L)

Bij het meten over grote afstanden moet de
laserontvanger (30) worden gebruikt om de laserstraal te
vinden. Om storingsinvloeden te verminderen, moet u het
meetgereedschap altijd in het midden van het werkvlak en
op een statief plaatsen.

Buitenshuis werken (zie afbeelding E)

Buitenshuis moet altijd de laserontvanger (30) worden ge-
bruikt.

Monteer bij werkzaamheden op een onbetrouwbare onder-
grond het meetgereedschap op het statief (32). Werk alleen
met geactiveerde schokwaarschuwingsfunctie om foute me-
tingen bij bodembewegingen of trillingen van het meetge-
reedschap te vermijden.

Rotatie van
de laserstraal

Groen Rood Groen Rood Rood

Meetgereedschap inschakelen (1 s zelftest) ° ° °
Nivelleren bij inschakelen of later 2x[s o 2x[s

Meetgereedschap genivelleerd/klaar voor ge- ° ° °

bruik

Buiten zelfnivelleerbereik 2x[s o °

Schokwaarschuwing geactiveerd °
Schokwaarschuwing getriggerd 2x/[s o 2x[s
Batterijspanning voor < 2 uur werking 2x/s
Batterijen leeg o o °

®: permanent
2x/s: knipperfrequentie (bijv. twee keer per seconde)
o: functie gestopt
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Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Houd meetgereedschap en afstandsbediening altijd schoon.
Dompel meetgereedschap en afstandsbediening niet in wa-

ter of andere vloeistoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen

reinigings- of oplosmiddelen.

Reinig bij het meetgereedschap vooral de vlakken bij de ope-

ning van de laser regelmatig en let daarbij op pluizen.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Meer serviceadressen vindt u onder:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Afvalverwijdering

Elektrische apparaten, accessoires en verpakkingen moeten
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden gerecy-
cled.
Gooi elektrische apparaten en batterijen niet
bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU inzake afgedank-
te elektrische en elektronische apparatuur en de implemen-
tatie in nationaal recht moeten niet meer bruikbare elektri-
sche apparaten en volgens de Europese richtlijn 2006/66/

EG moeten defecte of verbruikte accu’s/batterijen apart wor-

den ingezameld en op een voor het milieu verantwoorde wij-
ze worden gerecycled.

Bij een verkeerde afvoer kunnen afgedankte elektrische en
elektronische apparaten vanwege de mogelijke aanwezig-
heid van gevaarlijke stoffen schadelijke uitwerkingen op het
milieu en de gezondheid van mensen hebben.

Dansk

Sikkerhedsforskrifter til
rotationslaser og fjernbetjening

Samtlige anvisninger skal leses og overhol-
des for at kunne arbejde sikkert og risikof-
rit. Hvis de foreliggende anvisninger ikke
falges, kan funktionen af de integrerede be-
skyttelsesforanstaltninger blive forringet. Seorg for, at
advarselsskilte aldrig geres ukendelige. GEM ANVISNIN-

GERNE, OG SORG FOR AT LEVERE DEM MED, HVIS

PRODUKTET GIVES VIDERE TIL ANDRE.

» Forsigtig - hvis andre end de her angivne betjenings-
eller justeringsanordninger benyttes, eller andre
fremgangsmader udferes, kan der opsta en farlig stra-
lingseksposition.

» Malevaerktgjet udleveres med et laser-advarselsskilt
(pa billedet af malevaerktgjet kendetegnet pa grafiksi-
den).

» Er teksten pa laser-advarselsskiltet ikke pa dit moder-
smal, kleebes den medleverede etiket pa dit sprog
oven pa den eksisterende tekst, for vaerktgjet tages i
brug forste gang.

» Foretag aldrig @ndringer af laseranordningen.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) straler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sorg for, at reparationer pa produktet kun udferes af
kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes originale
reservedele. Dermed garanteres sterst mulig sikkerhed.

» Lad ikke born benytte laser-malevaerktajet uden op-
syn. De kan utilsigtet bleende personer eller sig selv.

» Arbejd aldrig i eksplosionsfarlig atmosfaere, hvor der
er brendbare vasker, gasser eller stav. Der kan dan-
nes gnister, som kan antaende stovet eller dampene.

Yderligere sikkerhedsforskrifter til GRL 250 HV :

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i den direkte eller reflekte-

rede laserstrale. Det kan blande personer,
forarsage ulykker eller beskadige gjnene.

» Huvis du far laserstralen i gjnene, skal du lukke dem
med det samme og straks bevage hovedet ud af stra-
leomradet.

Yderligere sikkerhedsforskrifter til GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Pamalevarktgjet er laserabningerne market med et
advarselsskilt. Kontrollér deres placering, nar du be-
nytter malevarktojet.
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» Huvis teksten pa advarselsskiltet ikke er pa dit lande-
sprog, skal du klebe den medfalgende etiket pa dit
sprog over den for farste ibrugtagning.

» Overhold eventuelle nationale forskrifter ved brug af
en laser med laserklasse 3R. Manglende overholdelse af
disse forskrifter kan fare til kvaestelser.

» Malevarktejet ber kun betjenes af personer, der er
fortrolige med handteringen af laserudstyr. Ifalge EN
60825-1 omfatter dette bl.a. viden om laserens biologi-
ske virkning pa gjnene og huden samt korrekt anvendelse
af laserbeskyttelse til afveergelse af farer.

» Afmark omradet, hvor malevaerktgjet anvendes, med
egnede laser-advarselsskilte. Derved undgar du, at
uvedkommende personer bevaeger sig ind i fareomradet.

» Opbevar ikke malevaerktajet pa steder, hvor uved-
kommende personer har adgang. Personer, der ikke er
fortrolige med betjeningen af malevarktgjet, kan skade
sig selv og andre.

Ret ikke laserstralen mod personer eller dyr,

& og kig aldrig ind i laserstralen. Dette male-

vaerktoj genererer laserstraling i laserklasse
3Riht. EN 60825-1. At kigge direkte ind i la-
serstralen - ogsa fra starre afstand - kan veere
skadeligt for gjnene.

» Sorg for, at omradet med laserstraling er bevogtet el-
ler afskaermet. Ved at begraense laserstralingen til kon-
trollerede omrader udsattes andre personer ikke for mu-
lige gjenskader.

» Opstil altid malevaerktgjet, sa laserstralerne forlaber
langt over eller langt under gjenhgjde. Derved sikres,
at der ikke opstar gjenskader.

» Undga refleksion af laserstralen pa glatte overflader
som f.eks. vinduer eller spejle. En reflekteret laserstrle
kan ogsa veere skadelig for gjnene.

Yderligere sikkerhedsforskrifter

» Brug ikke optisk samlende instrumenter som kikkert
eller lup til at undersgge stralingskilden. Det kan skade
dine gjne.

Det magnetiske tilbeher ma ikke komme i
ﬂ narheden af implantater og andet medi-
cinsk udstyr som f.eks. pacemakere eller in-

sulinpumper. Magneterne i tilbehgret danner
et magnetfelt, som kan pavirke implantaternes
eller det medicinske udstyrs funktion negativt.
» Anbring ikke det magnetiske tilbehor i nerheden af
magnetiske datamedier og magnetisk falsomt udstyr.
Magneterne i tilbeharet kan forarsage uopretteligt data-
tab.

Produkt- og ydelsesbheskrivelse

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.
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Beregnet anvendelse

Rotationslasere

Malevaerktgjet er beregnet til at male og kontrollere ngjagtigt
vandrette hgjderids, lodrette linjer, flugtlinjer og lodpunkter.

Malevaerktgjet kan bruges bade indendars og udendars.
Fjernbetjening

Fiernbetjeningen er desuden beregnet til at styre Bosch-ro-
tationslaserne infraradt.

Fjernbetjeningen kan bruges bade indendgrs og udendars.

lllustrerede komponenter
Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktej og fiernbetjening pa illustra-
tionssiderne.
Rotationslasere
(1) Visning af chokadvarselsfunktion
(2) Knap til chokadvarsel
(3) Statusvisning
(4) Taend/sluk-knap
(5) Knap til rotationsfunktion
(6) Variabel laserstrale
(7) Sensor til fiernbetjening
(8) Udgangsabning laserstraling
(9) Lodpunkt opad
(10) Rotationshoved
(11) Knap til linjefunktion
(12) Batteriadvarsel
(13) Batterirum
(14) Lasning af batterirummet
(15) Stativholder 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laser-advarselsskilt
(18) Advarselsskilt til laser-udgangsabning (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Fjernbetjening
(19) Fjernbetjening
(20) Knap til rotationsfunktion
(21) Knap til linjefunktion
(22) Knap til nulstilling af chokadvarsel
(23) Knap til drejning med uret
(24) Knap til drejning mod uret
(25) Signalsendingsvisning
(26) Udgangsabning infrared straling
(27) Serienummer
(28) Lasning af batteridaeksel
(29) Batteridaeksel

Bosch Power Tools
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Tilbeher/reservedele
(30) Lasermodtager”
(31) Malestok?
(32) Stativ”
(33) Fastgarelsesskrue til vaegholder®
(34) Fastgarelseshuller til vagholder”
(35) 5/8"-stativholder til vaegholder”
(36) Vagholder/justeringsenhed”

(37) Skrue pd justeringsenhed?
(38) 5/8"-skrue til veegholder”
(39) Magnet”

(40) Laserbriller”

(41) Laser-maltavle®

(42) Kuffert”

a) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstandige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Rotationslasere GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Varenummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbejdsomrade (radius)"®
- uden lasermodtager ca. 30m 30m 50m
- med lasermodtager ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleringsnajagtighed ved 30 m afstand"'® +3mm +3mm +3mm
Selvnivelleringsomrade typisk +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s 155 15s
Rotationshastighed 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
Z\bningsvinkel ved linjefunktion 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m 2000 m 2000 m
Relativ luftfugtighed maks. 90 % 90 % 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med PR 20 PRl
IEC61010-1
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype 635nm, <1 mwW 635nm, <5mwW 532 nm, <5mW
Divergens 0,4 mrad (360%vin- 0,4 mrad (360°vin- 0,4 mrad (360°vin-
kel) kel) kel)
Stativholder, vandret 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Batterier (alkaliske manganbatterier) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Vgt iht. EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Mal (lzengde x bredde x hgjde)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

Teethedsgrad IP54 (stev - og steen-  IP54 (stev - ogsten-  IP54 (stev - og sten-
kvandsbeskyttet) kvandsbeskyttet) kvandsbeskyttet)
A) ved25°C

B) Arbejdsomradet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).

C) langs med aksen

D) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Serienummeret (16) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af maleveerktajet.

Fjernbetjening RC1
Varenummer 3601K699..
Arbejdsomrade” 30m
Driftstemperatur -10°C...+50°C
Opbevaringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. anvendelseshgjde over referencehgjde 2000 m
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Fjernbetjening RC1
Relativ luftfugtighed maks. 90 %
Tilsmudsningsgrad i overensstemmelse med IEC 61010-1 DR
Batteri 1x1,5VLR6 (AA)
Vaegt iht. EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Arbejdsomrédet kan forringes af ugunstige omgivelsesbetingelser (f.eks. direkte sollys).
B) Der forekommer kun en ikke-ledende tilsmudsning, idet der dog lejlighedsvis mé forventes en midlertidig ledeevne forarsaget af tildugning.
Serienummeret (27) pa typeskiltet bruges til entydig identifikation af fiernbetjeningen.

Montering

Energiforsyning fjernbetjening

Det anbefales, at fjernbetjeningen drives med Alkali-Man-

gan-batterier.

Hvis du vil abne batterirummet (29), skal du trykke

lasen (28) i pilens retning og tage batteridakslet af. Saet

batterieti.

Sgrg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

» Tag batteriet ud af fjernbetjeningen, hvis den ikke
skal bruges i lengere tid. Batteriet kan korrodere og af-
lade sig selv, hvis det sidder i fiernbetjeningen i lengere
tid.

Energiforsyning malevaerktaj

Iszetning/udskiftning af batterier

Det anbefales at bruge alkaliske manganbatterier til male-

varktgjet.

Hvis du vil tage batterirummet (13) ud, skal du dreje

ldsen (14) til stillingen . Treek batterirummet ud af male-

vaerktejet, og isat batterierne.

Sarg i den forbindelse for, at polerne vender rigtigt som vist

pa indersiden af batterirummet.

Udskift altid alle batterier samtidig. Brug kun batterier fra en

og samme producent og med samme kapacitet.

Skub batterirummet (13) ind i maleveerktgijet, og drej

lasen (14) til stillingen e

» Tag batterierne ud af maleverktgjet, hvis det ikke
skal bruges i leengere tid. Batterierne kan korrodere og
aflade sig selv, hvis de bliver siddende i lengere tid.

Ladetilstandsindikator

Ferste gang batteriadvarslen (12) blinker red, kan male-
varktejet stadig bruges i 2 timer.

Hvis batteriadvarslen (12) lyser radt konstant, kan der ikke

gennemfares flere malinger. Malevaerktejet slukker automa-
tisk efter 1 min.

Brug
» Beskyt malevaerktgjet og fjernbetjeningen mod fugt
og direkte sollys.

» Udszt ikke malevarktejet og fiernbetjeningen for ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger.

Lad dem f. eks. ikke ligge i bilen i leengere tid. Serg altid
for, at maleveerktgjet og fiernbetjeningen er tempereret
ved starre temperatursvingninger, for de tages i brug. Ud-
far altid en ngjagtighedskontrol fer du arbejder videre
med maleverktgjet (se "Ngjagtighedskontrol af male-
verktgjet", Side 75).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan maleveerktgjets praecision pavirkes.

» Undga, at malevaerktgjet udsattes for kraftige stad
eller tabes. Hvis maleveerktgjet har vaeret udsat for kraf-
tig ydre pavirkning, skal du foretage en ngjagtighedskon-
trol af det, for du fortsaetter arbejdet (se "Ngjagtigheds-
kontrol af malevaerktejet", Side 75).

Ibrugtagning af fjernbetjening

Nar du trykker pa betjeningsknappen, kan mélevaerktgjet bli-
ve bragt ud af nivellering, sa rotationen standser kortvarigt.
Du kan undga dette ved at benytte fjernbetjeningen.

Sa leenge et batteri med tilstraekkelig spaending sidder i bat-
terirummet, er fjernbetjeningen driftsklar.

Opstil maleveerktajet, sa signalerne fra fiernbetjeningen nar
en af sensorerne (7) direkte. Hvis fjernbetjeningen ikke kan
na en af sensorerne direkte, reduceres arbejdsomradet. Sig-
nalets refleksioner (f.eks. mod vaeggene) kan forbedre raek-
kevidden, ogsa ved et indirekte signal.

Nar der er trykket pa en tast pa fiernbetjeningen, gar
signalsendingsindikatoren (25) opmarksom p4, at der er
blevet sendt et signal.

Det er ikke muligt at teende/slukke for malevarktejet med
fiernbetjeningen.

Ibrugtagning af rotationslaser

» Hold arbejdsomradet frit for forhindringer, som kan
reflektere eller forhindre laserstralen. Dk f.eks. alle
spejlende eller skinnende overflader til. Mal aldrig
gennem ruder eller lignende materialer. Hvis laserstra-
len reflekteres eller forhindres, kan maleresultaterne bli-
ve forkerte.

Opstilling af malevaerktej

Vandret
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Stil maleveerktajet vandret eller lodret pa et stabilt underlag,
monter det pa stativet (32) eller vaegholderen (36) med ju-
steringsenhed.

Pa grund af den hgje nivelleringspraecision reagerer male-
vaerktgjet meget steerkt pa vibrationer og &ndrede positio-
ner. Sgrg derfor for, at malevaerktgjet positioneres stabilt for
at undga driftsafbrydelser, fordi vaerktajet skal efternivelle-
res.

Teend/sluk

Nar du vil taende for malevaerktgjet, skal du trykke pa teend/

sluk-knappen (4). Alle visninger lyser kortvarigt. Malevaerk-

tgjet sender den variable laserstrale (6) samt lodpunktet

opad (9) ud af udgangsabningerne (8).

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og ret ik-
ke blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor af-
stand.

Malevaerktgjet begynder straks den automatiske nivellering.

Under nivelleringen blinker statusvisningen (3) grent, lase-

ren roterer ikke og blinker.

Maleveerktajet er nivelleret, sa snart statusvisningen (3) ly-

ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-

gen er afsluttet, starter malevaerktejet automatisk i rota-
tionsdrift.

» Lad ikke det teendte malevaerktgj vaere uden opsyn, og
sluk malevarktgjet efter brug. Andre personer kan bli-
ve blendet af laserstralen.

Med knappen til rotationsfunktion (5) eller knappen til

linjefunktion (11) kan du veelge driftstilstand allerede under

indnivelleringen. | dette tilfeelde starter méleveerktejet i den
valgte driftstilstand, sa snart nivelleringen er afsluttet.

Nar du vil slukke for maleveerktajet, skal du trykke pa taend/

sluk-knappen (4) igen.

Malevaerktajet slukkes automatisk for at skane batterierne,

hvis det befinder sig uden for selvnivelleringsomradet i leen-

gere tid end 2 timer, eller stedadvarslen har vaeret udlgst i

laengere tid end 2 timer. Positionér maleveerktgjet igen, og

teend det.

Driftstilstande

Oversigt over driftstilstande

Alle 3 driftstilstande er mulige, bade nar méleveerktejet star
vandret og lodret.

Rotationsfunktion

Rotationsfunktionen kan iser anbefales, nar la-
sermodtageren bruges. Du kan valge mellem
forskellige rotationshastigheder.

Linjefunktion

I denne funktion bevaeger den variable laser-
strale sigi en begraenset abningsvinkel. Derved
er laserstralen mere synlig end i rotationsfunk-
tionen. Du kan vaelge mellem forskellige ab-
ningsvinkler.

Punktfunktion

| denne funktion ses den variable laserstréle ty-
deligst. Den benyttes f. eks. til nem overfarsel
af hajder eller til kontrol af lige linjer.

Linje- og punktfunktion er ikke egnet til anvendelse med
lasermodtageren (30).

stk
Rotationsfunktion

Hver gang maleveerktgjet taendes, befinder det sig i rota-
tionsfunktion med standard-rotationshastighed (300 min™).
Der skiftes fra linje- til rotationsfunktion ved at trykke pa ta-
sten Rotationsfunktion (5) eller pa tasten

Rotationsfunktion (20) pa fjernbetjeningen.
Rotationshastigheden a&ndres ved at trykke pa knappen til
rotationsfunktion (5) flere gange eller pa knappen til
rotationsfunktion (20) pa fiernbetjeningen, indtil den gnske-
de hastighed er naet.

Nar der arbejdes med lasermodtageren, skal du veelge den
hgjeste rotationshastighed. Ved arbejde uden lasermod-
tager skal du reducere rotationshastigheden og bruge laser-
beskyttelsesbriller (40) for at gare laserstralen mere synlig.

@ Linjefunktion/punktfunktion

Tryk pa tasten Linjefunktion (11) eller pa tasten
Linjefunktion (21) pa fiernbetjeningen for at skifte til linje-
funktion eller punktfunktion.

Malevaerktajet skifter i linjefunktion med den mindste ab-
ningsvinkel.

Abningsvinklen andres ved at trykke pa knappen til
linjefunktion (11) flere gange eller pa knappen til
linjefunktion (21) pa fiernbetjeningen, indtil den enskede
driftstilstand er net. Abningsvinklen forstarres trinvist, hver
gang du trykker pa knappen, samtidig med at rotationsha-
stigheden forgges med hvert trin.

Nar den sterste abningsvinkel er ndet, skifter maleveerktejet
til punktfunktion efter en kort eftersvingning. Hvis du trykker
pa knappen til linjefunktion (11) igen, vendes der tilbage til
linjefunktion med den mindste abningsvinkel.

Bemaerk: Traegheden ger, at laseren svinger en smule ud
over laserlinjens endepunkter.

Funktioner

@@ Drejning af linje/punkt ved vandret position
inden for rotationsniveauet (se billede A)

Nar malevaerktgjet er vandret, kan du positionere laserlinjen
eller laserpunktet inden for laserens rotationsniveau. En
drejning pa 360° er mulig.

Drej i den forbindelse rotationsknappen (10) med handen til
den gnskede position, eller brug fjernbetjeningen: Hvis du vil
dreje med uret, skal du trykke pa knappen til drejning med
uret (23) pa fjernbetjeningen, og hvis du vil dreje mod uret,
skal du trykke pa knappen til drejning mod uret (24) pa fjer-
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nbetjeningen. Ved rotationsfunktion har det ikke nogen ef-
fekt at trykke pa knapperne.

@@ Drejning af rotationsniveau ved lodret

position (se billede B)

Star malevarktgjet lodret, kan du dreje laserpunkt, laserlinje
eller rotationsniveau til enkel flugtning eller parallel positio-
nering i et omrade pa +8 % omkring den lodrette akse.

Hvis du vil dreje med uret, skal du trykke pa knappen til drej-
ning med uret (23) pa fjernbetjeningen.

Hvis du vil dreje mod uret, skal du trykke pa knappen til drej-
ning mod uret (24) pa fiernbetjeningen.

Nivelleringsautomatik

Oversigt

Maleveerktajet registrerer automatisk vandret og lodret posi-
tion. For at skifte mellem vandret og lodret position sluk-
ker du malevarktgjet, positionerer det pany og taender for
detigen.

Nar du har teendt méleveerktgjet, kontrollerer det automatisk
den vandrette eller lodrette position og udligner automatisk
ujevnheder inden for selvnivelleringsomradet i ca. +8 %
(+4,6°).

Under nivelleringen blinker statusvisningen (3) grent, lase-
ren roterer ikke og blinker.

Malevaerktgjet er nivelleret, sa snart statusvisningen (3) ly-
ser grant konstant, og laseren lyser kosntant. Nar nivellerin-
gen er afsluttet, starter malevarktgjet automatisk i rota-
tionsdrift.

Hvis mélevaerktajet star mere end 8 % skaevt, efter at det er
blevet teendt, eller positionen er blevet &ndret, er indnivelle-
ring ikke leengere mulig. | dette tilfeelde standser rotoren, la-
seren blinker, og statusvisningen (3) lyser radt konstant.
Positioner malevaerktgjet igen, og afvent nivelleringen. Hvis
positionen ikke andres, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og maleveerktajet slukker efter 2 timer.

Nar mélevaerktgjet er indnivelleret, kontrollerer det den
vandrette eller lodrette position hele tiden. Ved positions-
andringer foretages automatisk efternivellering. For at und-
ga fejlmeddelelser standser rotoren under nivelleringen, la-
seren blinker, og statusvisningen (3) blinker grant.

(&)

Chokadvarselsfunktion
Malevaerktgjet er udstyret med en chokadvarselsfunktion.
Ved positionsandringer og vibrationer i malevaerktgjet eller
ved vibrationer i undergrunden forhindrer funktionen, at der
foretages nivellering i en a&ndret position, og at der dermed
opstar fejl pa grund af, at mélevaerktajet forskyder sig.
Aktivering/deaktivering af chokadvarsel: Tryk pa knap-
pen til chokadvarsel (2). Visningen af chokadvarsel (1) lyser
gront konstant. Chokadvarslen aktiveres ca. 30 s, efter at
chokadvarselsfunktionen er taendt.
Chokadvarsel udlest: Hvis omradet for nivelleringsngjagtig-
hed overskrides, efter at malevaerktgjets position er blevet
@ndret, eller hvis der registreres en kraftig rystelse, udlgses
chokadvarslen: Rotationen af laseren standses, laserstralen

Dansk |75

blinker, statusvisningen (3) slukker, og visningen af
chokadvarsel (1) blinker radt.

Den aktuelle driftstilstand gemmes.

Nar chokadvarslen er blevet udlast, skal du trykke pa knap-
pen til chokadvarsel (2) pa maleverktgijet eller knappen til
nulstilling af chokadvarsel (22) pa fjernbetjeningen. Cho-
kadvarselsfunktionen genstartes, og maleveerktgjet starter
nivelleringen. Sa snart malevaerktajet er indnivelleret
(statusvisningen (3) lyser grent konstant), starter det auto-
matisk i den gemte driftstilstand.

Kontrollér nu laserstralens position pa et referencepunkt, og
korriger om ngdvendigt mélevaerktajets hgjde og justering.
Hvis du ikke genstarter funktionen ved at trykke pa knappen
til chokadvarsel (2) pa malevaerktgjet eller knappen til
nulstilling af chokadvarsel (22) pa fiernbetjeningen, efter at
chokadvarslen er udlgst, slukker laseren automatisk efter

2 minutter, og malevarktgjet slukker efter 2 timer.
Deaktivering af chokadvarselsfunktion: Tryk én gang pa
knappen til chokadvarsel (2) eller to gange, hvis chokadvars-
len er udlgst (visningen af chokadvarsel (1) blinker radt).
Hvis chokadvarslen er deaktiveret, slukker visningen af cho-
kadvarsel.

Bemaerk! Du kan ikke aktivere eller deaktivere chokadvar-
selsfunktionen med fjernbetjeningen, men kun genstarte
varktajet, efter at funktionen har veeret udlgst.

Ngjagtighedskontrol af malevarktajet

Indvirkninger pa ngjagtigheden

Den starste indvirkning kommer fra omgivelsestemperatu-
ren. Iser temperaturforskelle, der forlgber fra gulvet/jorden
og opefter, kan afbgje laserstrélen.

For at minimere termisk pavirkning fra den varme, der stiger
op fra gulvet, anbefales det at montere malevaerktejet pa et
stativ. Desuden skal mélevaerktgjet sa vidt muligt opstilles
midt pa arbejdsfladen.

Ud over udefra kommende pavirkninger kan ogsa maskin-
specifikke pavirkninger (f.eks. fald eller kraftige sted/slag)
resultere i afgivelser. Kontrollér derfor altid nivelleringsngj-
agtigheden, fer du pabegynder en arbejdsopgave.
Overskrider malevaerktejet den maksimale afvigelse ved en
af kontrollerne, skal det repareres hos en Bosch-kundeservi-
ce.

Kontrol af nivelleringsngjagtighed ved vandret position

For at opnd et palideligt og najagtigt resultat anbefales det at

kontrollere nivelleringsngjagtighden pa en fri malestraekning

pa 30 m pa fast underlag foran en vaeg. Udfer en komplet

maleproces for begge akser.

- Monter malevaerktgjet vandret pa et stativ 30 m fra vaeg-
gen, eller stil det pa et fast, plant underlag. Teend for ma-
leveerktajet.
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1 30m

- Markér laserstralens midte pa vaeggen, nar nivelleringen
er afsluttet (punkt 1).

- Drej maleveerktejet 180° uden at andre dets position.
Lad det nivellere, og markér laserstralens midte pa vaeg-
gen (punkt 11). Vaer opmaerksom pa, at punkt Il sa vidt
muligt skal veere lodret over hhv. under punkt I.

Differencen d mellem de to markerede punkter | og Il pa

vaeggen angiver malevarktajets faktiske hgjdeafvigelse for

den malte akse.

Gentag malingen for den anden akse. Drej malevaerktgjet

90°, far malearbejdet pabegyndes.

Ved en malestrakning pa 30 m er den maksimalt tilladte af-

vigelse:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Differencen d mellem punk-

terne | og Il ma derfor hgjst udgare 6 mm ved hver af de to

maleprocesser.

Arbejdsvejledning

» Brug altid kun laserpunktets/laserlinjens midte til
markering. Laserpunktets sterrelse og laserlinjens
bredde &ndres i takt med afstanden.

Arbejde med laser-maltavlen (se billede C)
Laser-maltavlen (41) forbedrer laserstralens synlighed ved
ugunstige betingelser og starre afstande.

Den reflekterende del af laser-méltavlen (41) forbedrer la-
serlinjens synlighed, og takket veere den transparente del er
laserlinjen ogsa synlig fra bagsiden af laser-maltavlen.

Arbejde med stativ (tilbeher)

Et stativ udger et stabilt, hgjdejusterbart maleunderlag. Hvis
du vil benytte maleveerktgjet i vandret position, skal anbrin-
ge det med 5/8"-stativholderen (15) pa stativets

gevind (32). Skru maleveerktgjet fast igen med stativets la-
seskrue.

Har stativet en malskala med udtraek, kan du indstille hejde-
forskydningen direkte.

Juster stativet groft, far du teender malevaerktajet.

Arbejde med vaegholder WM 4 (tilbeher) (se billede D)
Du kan ogsa montere maleveerktgjet pa vagholderen med
justeringsenhed (36). Skru i den forbindelse 5/8"-

skruen (38) til vaegholderen i stativholderen (15) pa male-
vearktojet.

Montering pa en vaeg: Montering pa en vaeg anbefales f.
eks., hvis der skal udferes arbejde, der ligger over stativets
udtraekshajde, eller hvis der skal udferes arbejde pa et usta-
bilt underlag og uden stativ.

Skru vaegholderen (36) fast pa en vaeg enten med skruer
gennem fastgarelseshullerne (34) eller med
fastgarelsesskruen (33) pa en liste. Monter s vidt muligt
vagholderen lodret pa en vaeg, og serg for, at den er stabilt
fastgjort.

Montering pa et stativ: Du kan ogsa skrue

vagholderen (36) pa bagsiden af et stativ ved hjzlp af
stativholderen (35). Denne monteringsform er saerligt veleg-
net ved arbejde, hvor rotationsniveauet skal justeres i for-
hold til en referencelinje.

Ved hjalp af justeringsenheden kan du forskyde det monte-
rede malevaerktgj lodret (ved montering pa veeggen) eller
vandret (ved montering pa et stativ) i et omrade pa ca.

16 cm. Lasn i den forbindelse skruen (37) pa justeringsen-
heden, forskyd malevaerktgjet til den gnskede position., og
spand skruen (37) igen.

Arbejde med lasermodtager (tilbeher)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa sterre afstande bruger du lasermodtageren (30) for bed-
re at kunne finde laserlinjerne.

Ved rotationslasere med flere driftstyper skal du vaelge van-

dret eller lodret drift med maksimal rotationshastighed.

Laes og felg denne betjeningsvejledning, far du arbejder med
lasermodtageren.

Arbejde med fjernbetjening

Nar du trykker pa betjeningsknappen, kan méleveerktgjet bli-
ve bragt ud af nivellering, sa rotationen standser kortvarigt.
Du kan undga dette ved at benytte fiernbetjeningen.
Sensorerne (7) til fiernbetjeningen befinder sig pa male-
varktgjets tre sider blandt andet over betjeningsfeltet pa
forsiden.

Sadan arbejder du med malestokken (tilbehor)

(se billede E)

Til kontrol af hvor jeevn underlaget er eller til overfarsel af
skranende terraen/heeldninger anbefales det at bruge
malestokken (31) sammen med lasermodtageren.

P& malestokken (31) ses foroven en relativ maleskala. Den-
nes nulhgjde kan du indstille forneden pa udtreekket. Der-
med kan afvigelser fra den indstillede hgjde aflaeses direkte.

Laserbriller (tilbehor)
Laserbrillerne filtrerer det omgivende lys fra. Derved frem-
star laserens lys lysere for gjet.
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» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som beskyttelses-
briller. Med laserbrillerne kan man lettere fa gje pa laser-
stralen, men de beskytter ikke mod laserstraling.

» Brug ikke laserbrillerne (tilbeher) som solbriller eller i
trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod ul-
traviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

Arbejdseksempler

Overfersel/kontrol af hgjder (se billede F)

Stil mélevaerktejet vandret pa et fast underlag, eller montér
det pa et stativ (32) (tilbehar).

Arbejde med stativ: Indstil laserstralen pa den enskede
hgjde. Overfar eller kontroller hgjden pa malstedet.
Arbejde uden stativ: Find frem til hgjdeforskellen mellem la-
serstrale og hgjde pa referencepunktet vha. laser-
maltavlen (41). Overfar eller kontrollér den malte hgjdefor-
skel pa malstedet.

Parallel justering af lodpunkt opad/overfersel af rette
vinkler (se billede G)

Skal rette vinkler overfares eller mellemvaegge justeres, skal
duindstille lodpunktet opad (9) parallelt, dvs. i samme af-
stand til en referencelinje (f. eks. vaeg).

Opstil maleveerktejet lodret og positionér det pa en sadan
made, at lodpunktet forlgber opad ca. parallelt med referen-
celinjen.

Mal afstanden mellem lodpunktet opad og referencelinje di-
rekte pa malevaerktejet ved hjeelp af lasermaltavlen (41), sa
du er sikker p4, at positioneringen er ngjagtig. Mal afstanden
mellem lodpunkt opad og referencelinje pany i en sa stor af-
stand som muligt fra maleveerktgjet. Indstil lodpunktet opad
pa en sadan made, at det har samme afstand til reference-
linjen som ved maling direkte pa maleveerktajet.

Den rette vinkel til lodpunktet opad (9) vises med den vari-
able laserstrale (6).

Visning af lodret niveau (se billede H)

Anbring mélevaerktajet vertikalt for at vise et lodret hhv. ver-
tikalt niveau. Skal det vertikale niveau forlgbe i en ret vinkel

Oversigt over rotationslaserens visninger

Laserstrale
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til en referencelinje (f. eks. en vaeg), indstilles lodpunktet
opad (9) i denne referencelinje.
Den lodrette linje vises med den variable laserstrale (6).

Justering af lodret niveau (se billede I)

Den lodrette laserlinje eller rotationsniveauet positioneres i
et referencepunkt mod en vaeg ved at stille malevaerktejet
lodret og indstille laserlinjen hhv. rotationsniveauet groft i
referencepunktet. For at justere ngjagtigt i forhold til refe-
rencepunktet skal du dreje rotationsniveauet omkring den

lodrette akse (se @@ Drejning af rotationsniveau ved
lodret position (se billede B)", Side 75).

Arbejde uden lasermodtager (se billede J)

Under gunstige lysforhold (mark omgivelse) og inden for
korte afstande kan du arbejde uden lasermodtager. For bed-
re at kunne se laserstralen vaelges enten linjefunktion, eller
du veelger punktfunktion og drejer laserstralen hen til mal-
stedet.

Arbejde med lasermodtager (se billede K)

Under ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte solstra-
ler) og inden for store afstande bruges

lasermodtageren (30) for bedre at kunne finde laserstralen.
Valg rotationsfunktion med maks. rotationshastighed til ar-
bejde med lasermodtageren.

Maling over store afstande (se billede L)

Ved maling over store afstande skal lasermodtageren (30)
bruges til at fange laserstralen. For at reducere mangden af
fejlkilder skal malevarktgjet altid anbringes midt i arbejds-
omradet pa et stativ.

Udenders arbejde (se billede E)

Udenders bar lasermodtageren (30) altid bruges.

Monter maleveerktajet pa stativet (32) ved arbejde pa usik-
kert underlag. Aktivér altid chokadvarselsfunktionen for at
undga fejlmalinger, hvis undergrunden/jorden/gulvet skulle
bevaege sig eller mélevaerktejet udsattes for vibrationer.

Rotation af
laserstralen

Red Red

Taend malevaerktajet (selvtest i 1 sekund) ° ° °
Ind- eller efternivellering 2x/[s o 2x/[s

Maleveerktej indnivelleret/driftsklar ° °

Selvnivelleringsomrade overskredet 2x/[s o °

Stedadvarsel aktiveret °

Stedadvarsel udlest 2x[s o 2x[s
Batterispaending for < 2 timers drift 2x/[s
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Laserstrale

Batterier afladede o

Rotation af
laserstralen

Gron Red Gron Raed

®: Konstant drift
2x/s: blinkefrekvens (f.eks. to gange pa ét sekund)
o: Funktion standset

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Sarg for, at malevaerktej og fiernbetjening altid er rene.

Dyp hverken malevarktgj eller fiernbetjening i vand eller an-
dre vaesker.

Tar snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke rengerings-
eller oplgsningsmiddel.

Renger iser fladerne pa maleverktajet omkring laserens ud-
gangsabning med regelmassige mellemrum, og fiern fnug.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehersdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

P& www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Du finder adresser til andre vaerksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Bortskaffelse

Elektrisk udstyr, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke el-vaerktgjer og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europzeiske direktiv 2012/19/EU om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og de nationale bestemmelser,
der er baseret herpa, skal kasserede el-apparater, og iht. det
europaiske direktiv 2006/66/EF skal defekte eller opbrugte

akkuer/batterier indsamles separat og genbruges iht. gael-
dende miljgforskrifter.

Ved forkert bortskaffelse kan elektrisk og elektronisk affald
have skadelige virkninger pa miljget og menneskers sundhed
pa grund af den mulige tilstedevaerelse af farlige stoffer.

Svensk

Sakerhetsanvisningar for
rotationslaser och fjarrkontroll

Samtliga anvisningar ska lasas och foljas for
att arbetet ska bli riskfritt och sékert. Om
dessa anvisningar inte beaktas kan
integrerade skyddsanordningar paverkas.

Gor inte varningsskyltarna olasliga. FORVARA DESSA

ANVISNINGAR SAKERT OCH LAT DEM FOLJA MED

PRODUKTEN.

» Var forsiktig. Om andra @n de har angivna hanterings-
eller justeringsanordningarna eller metoder anvands
kan det leda till farliga stralningsexponeringar.

» Matinstrumentet levereras med en laser-
varningsskylt (markerad pa bilden av
métinstrumentet pa grafiksidan).

» Klistra medfdljande dekal i ditt eget sprak dver laser-
varningsskylten om den avviker fran spraket i ditt
land.

» Gor inga dndringar pa laseranordningen.

» Anviénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasdgonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anvind inte laserglasogonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglasogonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera dina
produkter och endast med originalreservdelar.
Darmed kan sakerheten garanteras.

» Latinte barn anvinda laser-métverktyget utan
uppsikt. De kan oavsiktligt blanda sig sjalva eller andra
personer.
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» Arbeta inte i explosionsfarlig omgivning med
brannbara vatskor, gaser eller damm. Gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna kan bildas.

Ytterligare sidkerhetsanvisningar for GRL 250 HV:

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller

& djur och rikta inte heller sjélv blicken mot

den direkta eller reflekterade laserstralen.
Darigenom kan du blanda personer, orsaka
olyckor eller skada dgat.

» Om laserstralen traffar 6gat, blunda och vrid bort
huvudet fran stralen.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar for GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Laseroppningarna pa matinstrumentet ar markerade
med varningsetiketter. Observera deras position nar
du anvander matinstrumentet.

» Klistra medfdljande etikett pa ditt eget sprak over
varningsetiketten om den avviker fran spraket i ditt
land.

» Beakta eventuella nationella foreskrifter vid
anvandningen av en laser i laserklass 3R. Det kan
uppsta personskador om dessa foreskrifter inte foljs.

» Matverktyget bor endast hanteras av personer, som
ar fortrogna med hanteringen av laserutrustning.
Enligt EN 60825-1 hor till detta ocksa kunskaper om
laserns biologiska effekt pa dgat och huden och hur
laserskyddet skall hanteras for att undvika faror.

» Markera upp det omrade i vilket matverktyget
anvands med lampliga laservarningsskyltar. P sa satt
undviker du ej berorda personer hamnar i riskomradet.

» Forvara inte métverktyget pa stillen dit obefogade
personer har atkomst. Personer, som inte ar fortrogna
med hanteringen av matverktyget kan skada sig sjalv och
andra.

Rikta inte laserstralen mot manniskor eller
& djur och rikta inte heller sjalv blicken mot
laserstralen. Detta métverktyg skapar
laserstralning i laserklass 3R enligt EN
60825-1. Du kan skada 6gonen om du tittar in
direkt i laserstrélen, aven fran storre avstand.

» Se till att laserstralningens omrade bevakas eller ar
avskarmat. Laserstralens begransning till kontrollerade
omraden undviker 6gonskador.

» Still alltid upp métverktyget sa att laserstralarna gar
langt 6ver eller under 6gonhdjd. Pa sé satt sakerstélla
att 6gonen inte skadas.

» Undvik att laserstralen reflekterar pa glatta ytor
sasom fonster eller speglar. Ogonen kan ocksa skadas
av en reflekterande laserstrale.

Ytterligare sdkerhetsanvisningar

» Anvind inga optiskt samlande instrument sasom
kikare eller lupp for att betrakta stralningskallan. Dina
6gon kan skadas.
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Placera inte de magnetiska tillbehdren i
& narheten avimplantat och andra medicinska
apparater, som t.ex. pacemakers eller

insulinpumpar. Tillbehorens magneter skapar
ett falt som kan paverka funktionen hos
implantat eller medicinska apparater.

» Hall de magnetiska tillbehdren pa avstand fran
magnetiska datamedia och apparater som ar kansliga
for magnetstralning. Tillbehdrens magnetiska paverkan
kan leda till irreversibla dataférluster.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Rotationslaser

Matinstrumentet anvands for bestamning och kontroll av
exakta vagrata hojdférlopp, lodlinjer, fluktlinjer och
lodpunkter.

Matinstrumentet kan anvandas bade inomhus och utomhus.
Fjarrkontroll

Fjarrkontrollen ar avsedd for styrning av Bosch
rotationslaser via infrarod stralning.

Fjarrkontrollen kan anvandas inomhus och utomhus.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustrationen
av matinstrument och fjarrkontroll pa grafiksidorna.
Rotationslaser
(1) Indikering Stotvarningsfunktion
(2) Knapp Stotvarning
(3) Statusindikering
(4) Pa-/av-knapp
(5) Knapp Rotationsfunktion
(6) Variabel laserstrale
(7) Sensor for fjarrkontroll
(8) Utgangsoppning laserstralning
(9) Lodstrale uppat
(10) Rotationshuvud
(11) Knapp Linjefunktion
(12) Batterivarning
(13) Batterifack
(14) Sparr av batterifacket
(15) Stativfaste 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laservarningsskylt
(18) Varningsskylt laserutgangséppning (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Fjarrkontroll
(19) Fjarrkontroll

Bosch Power Tools
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(20) Knapp Rotationsfunktion

(21) Knapp Linjefunktion

(22) Knapp Aterstillning stotvarning
(23) Knapp Vrid medsols

(24) Knapp Vrid motsols

(25) Signalsandningsindikering

(26) Utgangsoppning infrardd stralning
(27) Serienummer

(28) Sparr av batterifackets lock

(29) Batterifackets lock

Tillbehor/reservdelar
(30) Lasermottagare®
(31) Matstav”

Tekniska data

Rotationslaser

(32) Stativ”

(33) Fastskruv viggfiste”

(34) Monteringshal for vaggfaste”
(35) 5/8"-stativfaste for viggfaste®
(36) Vaggfaste/inriktningsenhet?
(37) Skruv pé inriktningsenhet”
(38) 5/8"-skruv for vaggfaste”
(39) Magnet?

(40) Laser-glaségon®

(41) Lasermaltavia®

(42) Viska”

a) Ibruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbehorsprogram beskrivs
allt tillbehor som finns.

GRL 250 HV

GRL 300 HV

GRL 300 HVG

Artikelnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Arbetsomrade (radie)"®

- Utan lasermottagare ca. 30m 30m 50m
- Med lasermottagare ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleringsprecision vid ett avstind p 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Sjalvnivelleringsomrade typisk +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Nivelleringstid typisk 15s 155 15s
Rotationshastighet 150/300/600 v/min  150/300/600 v/min ~ 150/300/600 v/min
Oppningsvinkel vid linjefunktion 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Drifttemperatur -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. anvandningshojd over referenshéjd 2000 m 2000 m 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 % 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [EC 61010-1 2D 20 2D
Laserklass 2 3R 3R
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5mW
Divergens 0,4 mrad (helvinkel) 0,4 mrad (helvinkel) 0,4 mrad (helvinkel)
Stativfaste horisontellt 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Batterier (alkalisk/mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Matt (langd x bredd x hojd)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

Skyddsklass IP54 (damm- och IP54 (damm-och IP54 (damm- och
stankvattenskyddad) ~stankvattenskyddad) stankvattenskyddad)

A) Vid25°C

B) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

C) Langs axlarna

D) Endast en icke ledande smuts forekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.

For entydig identifiering av ditt matinstrument finns serienumret (16) pa typskylten.

Fjarrkontroll RC1

Artikelnummer 3601K699..
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Fjarrkontroll RC1
Arbetsomréde” 30m
Drifttemperatur -10°C...+50°C
Forvaringstemperatur -20°C...+70°C
Max. anvdndningshéjd over referenshojd 2000 m
Relativ luftfuktighet max. 90 %
Nersmutsningsgrad enligt [IEC 61010-1 DR
Batteri 1x1,5VLR6 (AA)
Vikt enligt EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Arbetsomradet kan reduceras vid ogynnsamma omgivningsvillkor (t.ex. direkt solljus).

B) Endast en icke ledande smuts férekommer, men som pa grund av kondens kan bli tillfalligt ledande.
For entydig identifiering av din fjarrkontroll finns serienumret (27) pa typskylten.

Montering

Energiforsorjning med fjarrkontroll
For fjarrkontrollen rekommenderar vi alkali-mangan-
batterier.

For att 6ppna locket till batterifacket, (29) tryck laset (28) i
pilens riktning och ta av locket. Sétt i batteriet.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

» Ta ut batteriet ur fjarrkontrollen om den inte anvands
under en ldngre tid. Batteriet kan vid langtidslagring i
fjarrkontrollen korrodera och sjalvurladdas.

Energiforsorjning matverktyg

Sétta in/byta batterier
Alkaliska mangan-batterier rekommenderas for
matinstrumentet.

For att ta ut batterifacket (13), vrid sparren (14) till lage “b

Dra ut batterifacket ur matinstrumentet och satt i

batterierna.

Se till att polerna hamnar rétt enligt bilden pa insidan av

batterifacket.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt. Anvand bara batterier

med samma kapacitet och fran samma tillverkare.

Skjut in batterifacket (13) i matinstrumentet och vrid

sparren (14) till lage "}

» Taut batterierna fran matinstrumentet om du inte ska
anvianda det under en langre period. Batterierna kan
vid langtidslagring i matverktyget korrodera och
sjalvurladdas.

Indikering laddningsstatus

Om batterivarningen (12) blinkar rétt kan matinstrumentet
anvandas i 2 timmar till.

Om batterivarningen (12) lyser fast i rott kan inga fler
matningar goras. Matinstrumentet stangs av automatiskt
efter 1 min.

Drift

» Skydda mdtinstrumentet och fjarrkontrollen mot fukt
och direkt solljus.

» Utsdtt inte mitinstrumentet och fjarrkontrollen for
extrema temperaturer eller stora
temperatursvangningar. Lat inte kameran ligga under
enlangre tid t. ex. i en bil. Lat temperaturen jamnas ut
innan du anvander matinstrumentet och fjarrkontrollen
om de har utsatts for stora temperaturvaxlingar. Innan du
fortsatter arbeta med matinstrumentet, utfor alltid (se
Precisionskontroll av matinstrumentet”, Sidan 83).

Vid extrema temperaturer eller temperatursvangningar
kan matinstrumentets precision paverkas.

» Undvik kraftiga stotar eller fall hos méatinstrumentet.
Efter kraftig yttre paverkan pa matinstrumentet, utfor
alltid ett precisionstest (se ,Precisionskontroll av
matinstrumentet®, Sidan 83).

Driftstart av fjarrkontrollen

Vid tryck pa mandverknapparna kan nivelleringen av
matinstrumentet avbrytas sa att rotationen stoppar
kortvarigt. Denna effekt kan undvikas genom anvandning av
fjarrkontrollen.

Sa lange insatt batteri har tillracklig spanning bibehalls
fjarrkontrollens funktion.

Stall upp matinstrumentet sa att signalerna fran
fjarrkontrollen nar en av sensorerna (7) direkt. Om
fjarrkontrollen inte kan riktas direkt mot en sensor minskar
arbetsomradet. Genom att signalen reflekteras (t.ex. pa
vaggar) kan rackvidden forbattras ytterligare aven vid
indirekt signal.

Nar en knapp pa fjarrkontrollen trycks indikerar den tanda
signalsandningsindikeringen (25) att en signal har sants.
Med fjarrkontrollen kan matinstrumentet inte slas pa och av.

Rotationslaserns driftstart

» Hall arbetsomradet fritt fran hinder som kan
reflektera eller forhindra laserstralen. Tack dver
speglande och blanka ytor. Mdt inte genom glasrutor
eller liknande material. Matresultatet kan bli felaktigt pa
grund av en reflekterad eller forhindrad laserstrale.
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Stélla upp méatinstrumentet

Horisontallage Vertikallage
Stall méatinstrumentet pa ett stabilt underlag i horisontellt
eller vertikalt Idge, montera det pa ett stativ (32) eller i
vaggfastet (36) med uppriktningsenhet.
P grund av den hoga nivelleringsnoggrannheten reagerar
matinstrumentet kansligt for vibrationer och
lagesforandringar. Kontrollera darfor att matinstrumentet
sitter stadigt for att undvika driftavbrott till fljd av
efternivelleringar.

Paslagning och avstéingning

For att sla pa matinstrumentet, tryck pa pa-/av-knappen (4).

Allaindikeringar lyser upp kort. Matinstrumentet skickar den
variabla laserstralen (6) samt lodstrlen uppat (9) ur
laseréppningarna (8).

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen dven om
du star pa langre avstand.

Métinstrumentet borjar direkt med den automatiska

nivelleringen. Under nivelleringen blinkar

statusindikeringen (3) i gront, lasern roterar inte men
blinkar.

Matinstrumentet ar nivellerat s snart statusindikeringen (3)

lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar

avslutad startar matinstrumentet automatiskt i

rotationsdrift.

» Limna inte det paslagna matverktyget utan uppsikt
och sting av matverktyget efter anvandningen. Andra
personer kan blandas av laserstralen.

Med knappen Rotationsfunktion (5) resp. knappen

Linjefunktion (11) kan du bestamma vilket driftsatt du vill ha

redan under nivelleringen. | detta fall startar

matinstrumentet i valt driftsatt ndr nivelleringen &r avslutad.

For urkoppling av matinstrumentet trycker du pa

strombrytaren (4) igen.

Matinstrumentet stangs av automatiskt for att skona

batterierna om det har varit utanfor

sjalvnivelleringsintervallet i mer an tva timmar, eller om
stotvarning ar utlost i mer an tva timmar. Positionera
matinstrumentet pa nytt och sla pa det igen.

Driftstyper

Oversikt driftsitt

Alla tre driftsatt ar mojliga bade i matinstrumentets
horisontal- och vertikallage.

>, Rotationsfunktion

22 Rotationsfunktionen rekommenderas srskilt
vid anvandning av lasermottagare. Du kan valja
mellan olika rotationshastigheter.

Linjefunktion

| detta driftsatt ror sig den variabla laserstrélen
i en begransad oppningsvinkel. Laserstralens
synlighet ar darfor battre an vid
rotationsfunktion. Du kan vélja mellan fyra
Gppningsvinklar.

Punktfunktion

| detta driftsatt uppnas den basta synligheten
av den variabla laserstrdlen. Den anvands t. ex.
for enkel projicering av hojder eller for kontroll
av fluktning.

Linje- och punktfunktionerna dr inte lampliga for anvandning
tillsammans med lasermottagaren (30).

s
Rotationsfunktion

Efter varje avstangning befinner sig matinstrumentet i
rotationsdrift med standard-rotationshastighet (300 v/min).
For att koppla om fran linje- till rotationsfunktion, tryck pa
knappen (5) eller knappen rotationsfunktion (20) pa
fjarrkontrollen.

For att andra rotationshastigheten, tryck pa knappen
Rotationsfunktion (5) pa métinstrumentet eller knappen
Rotationsfunktion (20) pa fjarrkontrollen tills onskad
hastighet har uppnatts.

Vid anvandning av lasermottagare ska hogsta
rotationshastigheten valjas. Vid arbeten utan
lasermottagare, reducera rotationshastigheten for att
forbattra synligheten for laserstralen och anvand
laserglasogon (40).

Linjefunktion/punktfunktion

Tryck pa knappen for linjefunktion (11) eller knappen (21)
pa fjarrkontrollen for att vaxla till linjefunktion eller
punktfunktion.

Métinstrumentet vaxlar till linjedrift med minsta
Oppningsvinkel.

For att andra 6ppningsvinkeln, tryck pa knappen
Linjefunktion (11) eller knappen Linjefunktion (21) pa
fjarrkontrollen tills onskat driftsatt uppnatts.
Oppningsvinkeln forstoras stegvis med varie tryck, samtidigt
Okas rotationshastigheten for varje steg.

Efter den storsta 6ppningsvinkeln vaxlar matinstrumentet till
punktfunktion efter en kort eftersvangning. Om du trycker pa
knappen for linjefunktion (11) kommer du tillbaka till
linjefunktion med minsta 6ppningsvinkel.

Observera: pa grund av troghet kan lasern i ringa grad
svanga ut 6ver laserlinjens slutpunkter.

Funktioner

@@ Vrid linje/punkt vid horisontellt lige inom
rotationsnivan (se bild A)

Nar matinstrumentet ar i horisontellt ldge kan du positionera
laserlinjen resp. laserpunkten inom laserns rotationsniva.
Vridning i 360° ar mojligt.
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Vrid rotationshuvudet (10) manuellt till 6nskad position eller
anvand fjarrkontrollen: for att vrida medsols, tryck pa
knappen Vrid medsols (23) pé fjarrkontrollen, for att vrida
motsols trycker du pa knappen Vrid motsols (24). Vid
rotationsfunktion har dessa knappar ingen funktion.

@@ Vrid rotationsniva vid vertikalldge (se bild B)
Nar matinstrumentet ar i vertikallage kan du vrida
laserpunkten, laserlinjen eller rotationsnivan for enkel
fluktning eller parallell inriktning inom ett omrade pa +8 %
runt den lodrata axeln.

For att vrida medsols trycker du pa knappen Vrid

medsols (23) pa fjarrkontrollen.

For att vrida motsols trycker du pa knappen Vrid

motsols (24) pa fiarrkontrollen.

Nivelleringsautomatik

Oversikt

Métinstrumentet upptacker horisontellt resp. vertikalt lage
automatiskt. For att vdxla mellan horisontellt och vertikalt
ldge, stang av matinstrumentet, positionera det pa nytt och
sla pa det igen.

Efter paslagning kontrollerar matinstrumentet vagratt resp.
lodratt Idge och utjamnar ojamnheter inom
sjalvnivelleringsomradet pa ca. +8 % (+4,6°) automatiskt.
Under nivelleringen blinkar statusindikeringen (3) i gront,
lasern roterar inte men blinkar.

Matinstrumentet &r nivellerat sa snart statusindikeringen (3)
lyser fast i gront och lasern lyser fast. Nar nivelleringen ar
avslutad startar matinstrumentet automatiskt i
rotationsdrift.

Om matinstrumentet efter paslagning eller efter en
forandring av laget lutar mer an 8 % ar nivellering inte langre
mojligt. | detta fall stoppar rotorn, lasern blinkar och
statusindikeringen (3) lyser fast i rott.

Positionera matinstrumentet pa nytt och avvakta
nivelleringen. Utan ompositionering stangs lasern av efter

2 min och matinstrumentet efter 2 timmar.

Ar métinstrumentet nivellerat kontrollerar det stindigt det
vagrata resp. lodrata laget. Vid lagesforandringar sker
nivelleringen automatiskt. For att undvika felmatningar
stoppar rotorn under nivelleringen, lasern blinkar och
statusindikeringen (3) blinkar i gront.

(@)
Stotvarningsfunktion

Matinstrumentet har en chockvarningsfunktion. Den
forhindrar lagesforandringar resp. skakningar hos
matinstrumentet eller, vid vibrationer i marken, nivellering i
andrad position darmed fel pa grund av forskjutning av
matinstrumentet.

Sla pa/aktivera stotvarning: tryck pa knappen
Stétvarning (2). Indikeringen Stotvarning (1) lyser fast i
gront. Stotvarningen aktiveras ca. 30 sek efter att
stotvarningsfunktionen slagits pa.

Stotvarning utlost: om matinstrumentets lage andras sa att
nivelleringsprecisionen overskrids eller en kraftig skakning
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har registrerats sa utléser stétvarningen: laserns rotation
stoppas, laserstralen blinkar, statusindikeringen (3)
slocknar och indikeringen stotvarning (1) blinkar i rétt.
Aktuellt driftsatt sparas.

Nar stotvarningen utlosts trycker du pa knappen
Stotvarning (2) pa matinstrumentet eller knappen
Aterstillning stotvarning (22) pa fjarrkontrollen.
Stotvarningsfunktionen startas om och matinstrumentet
paborjar nivelleringen. Sa snart métinstrumentet ar
nivellerat (statusindikeringen (3) lyser fast i gront) startar
det automatiskt i sparat driftstt.

Kontrollera nu laserstralens position vid en referenspunkt
och korrigera ev. héjden resp. inriktningen av
matinstrumentet.

Om funktionen inte startas om vid utldst stotvarning genom
ett tryck pa knappen Stétvarning (2) pa matinstrumentet
eller Aterstallning Stotvarning (22) pa fjarrkontrollen stangs
lasern av automatiskt efter 2 minuter och métinstrumentet
efter 2 timmar.

Stinga av stotvarningsfunktionen: tryck pa knappen
Stotvarning (2) en gang resp. tva ganger vid utlost
stotvarning (indikeringen Stotvarning (1) blinkar rétt) tva
ganger. Vid avstangd stotvarning slocknar indikeringen
Stétvarning.

Observera: med fjarrkontrollen kan st6tvarningsfunktionen
inte slas av och pa, utan endast startas om efter att den
utlosts.

Precisionskontroll av métinstrumentet

Precisionspaverkan

Den storsta paverkan kommer fran omgivnings-
temperaturen. Sarskilt temperaturskillnader fran golvet och
uppat kan distrahera laserstralen.

For att minimera termisk paverkan fran varme som stiger
upp fran golvet rekommenderas anvandning av
matinstrumentet pa ett stativ. Stall ocksa matinstrumentet i
mitten av arbetsytan om mojligt.

Forutom yttre paverkan kan dven apparatspecifik paverkan
(som fall eller stotar) leda till avvikelser. Kontrollera darfor
nivelleringsnoggrannheten innan varje gang du borjar
arbeta.

Om matverktyget vid en av dessa kontroller 6verskrider
maximal avvikelse bor det lamnas in for reparation till en
Bosch-service.

Kontrollera nivelleringsprecisionen vid horisontellt lage

For ett tillforlitligt och precist resultat rekommenderas

kontroll av nivelleringsprecisionen pa en fri matstracka pa

30 m pa fast underlagg framfér en vagg. Utfor en komplett

matning for vardera axel.

- Montera matinstrumentet i horisontallage pa 30 m
avstand fran vaggen pa ett stativ eller stall upp det pa ett
fast plant underlag. Satt pa matinstrumentet.
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1 30m

- Mark efter avslutad nivellering upp laserstralens mitt pa
vaggen (punkt1).

- Vrid matinstrumentet i 180° utan att &ndra dess position.
Lat det nivelleras och mark ut laserstralens mitt pa vaggen
(punkt I1). Se till att punkt Il ligger sa lodratt som mojligt
over resp. under punkt I.

Differensen d for de bada markerade punkterna | och Il pa

vaggen ger den faktiska hojdavvikelsen for matinstrumentet

for uppmétt axel.

Upprepa matningen for den andra axeln. Svang

matinstrumentet fore varje matningi 90°.

P& métstrackan 30 m ar den maximala tillatna avvikelsen:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Differensen d mellan

punkterna | och Il far darfor vid varje matning vara hogst

6 mm.

Arbetsanvisningar

» Anvand alltid endast mitten av laserpunkten resp.
laserlinjen for markering. Storleken pa laserpunkten
resp. bredden pa laserlinjen dndras med avstandet.

Arbeta med laser-maltavla (se bild C)

Laser-maltavlan (41) forbattrar synligheten hos laserstralen
vid ogynnsamma villkor och stora avstand.

Den reflekterande ytan pa lasermaltavlan (41) forbattrar
laserlinjens synlighet, tack vare den transparenta ytan ar
laserlinjen synlig aven fran baksidan av lasermaltavlan.
Arbeta med stativet (tillbehdr)

Ett stativ ger ett stabilt, hojdjusterbart matunderlag. Satt
matinstrumentet med 5/8"-stativfastet (15) pa stativets
gdnga (32). Skruva fast matinstrumentet med fastskruven.
Pa ett stativ med mattskala kan hojdforskjutningen stallas in
direkt.

Rikta in stativet grovt innan du startar matinstrumentet.

Anvindning med véaggfaste WM 4 (tillbehdr) (se bild D)
Du kan ocksa montera matinstrumentet pa vaggfastet med
inriktningsenheten (36). Skruva in 5/8"-skruven (38) pa
vaggfastet i matinstrumentets (15) stativfaste.

Montering pa vagg: montering pa en vagg rekommenderas
t.ex. vid arbeten som ligger ver stativets utdragshojd, eller
vid arbeten pa ostabilt underlag och utan stativ.

Skruva fast vaggfastet (36), antingen med skruvar genom
monteringshélen (34) pa en vagg eller med fastskruven (33)
paen list. Montera vaggfastet sa lodratt som mojligt pa en
vagg och se till att den sitter stabilt.

Montering pa stativ: du kan aven skruva vagghallaren (36)
pa ett stativ med stativfastet (35) pa baksidan. Denna
metod rekommenderas sarskilt vid anvandning dar
rotationsnivan ska riktas in efter en referenslinje.

Med hjalp av inriktningsenheten kan du forskjuta det
monterade matinstrumentet lodratt (vid montering pa
vaggen) resp. vagratt (vid montering pa ett stativ) inom ett
omrade pa ca. 16 cm. Lossa skruven (37) pa
inriktningsenheten, skjut matinstrumentet till dnskad
position och dra at skruven (37) igen.

Anvéndning med lasermottagare (tillbehor)

Vid ogynnsamma ljusforhallanden (ljus bakgrund, direkt
solljus) och pa storre avstand anvander du
lasermottagaren (30) for att lattare hitta laserlinjerna.
Vid rotationslaser med flera driftsatt, valj horisontell eller
vertikal drift med hogsta rotationshastighet.

Las och folj bruksanvisningen vid anvandning av
lasermottagaren.

Anvindning med fjarrkontroll

Vid tryck pa mandverknapparna kan nivelleringen av
matinstrumentet avbrytas sd att rotationen stoppar
kortvarigt. Denna effekt kan undvikas genom anvandning av
fjarrkontrollen.

Sensorerna (7) for fjarrkontrollen befinner sig pa tre av
matinstrumentets sidor, t.ex. Gver manoverfaltet pa
framsidan.

Arbeta med mitstav (tillbehor) (se bild E)

For kontroll av ojamnheter eller utmarkning av sluttning
rekommenderas matstav (31) i kombination med
lasermottagaren.

Matstaven (31) har en relativ mattskala upptill. Nollhojden
kan valjas nedtill pa utdraget. Harvid kan avvikelser fran
borhojden direkt avldsas.

Laser-glasogon (tillbehdr)

Laser-glasogonen filtrerar omgivningsljuset. Darigenom

verkar laserljuset ljusare for 6gat.

» Anvind inte laserglaségonen (tillbehdr) som
skyddsglasogon. Laserglasogonen anvands for att kunna
se laserstralen battre. Den skyddar dock inte mot
laserstralningen.

» Anviénd inte laserglaségonen (tillbehdr) som
solglasogon eller i trafiken. Laserglaségonen skyddar
inte fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan
att uppfatta farg.
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Arbetsexempel

Overfora/kontrollera hojd (se bild F)

Stall matinstrumentet i horisontellt age pa ett fast underlag
eller montera det pa ett stativ (32) (tillbehor).

Anvéndning av stativ: Rikta upp laserstralen mot 6nskad
hojd. Overfor resp. kontrollera hdjden vid mélet.

Arbeta utan stativ: faststall hjddifferensen mellan
laserstrale och hojden pa referenspunkten med hjalp av
lasermaltavlan (41). Overfor resp. kontrollera uppmatt
hojddifferens vid malet.

Rikta in lodstralen parallellt uppat/mérka ut rét vinkel
(se bild G)

Om rata vinklar ska markas ut eller mellanvaggar riktas upp
maste lodstralen (9) riktas in parallellt, dvs. i ett konstant
avstand till en referenslinje (t. ex. vagg).

Stall upp métinstrumentet i vertikallage och sa att lodstralen
forloper uppat ungefar parallellt med referenslinjen.

Mat for exakt instéllning avstandet mellan lodstralen uppat
och referenslinjen direkt pa matinstrumentet med hjalp av
lasermaltavlan (41). Mat pa nytt avstandet mellan lodstralen
uppat och referenslinjen pa mojligast langt avstand fran
matinstrumentet. Rikta upp lodstralen uppat sa att den har
samma avstand till referenslinjen som vid matning direkt pa
matinstrumentet.

Den rata vinkeln mot lodstralen uppat (9) indikeras av den
variabla laserstralen (6).

Visa lodratt/vertikalt plan (se bild H)

For visning av en lodlinje resp. ett vertikalt plan stéll upp
matinstrumentet i vertikalt Iage. Om det vertikala planet ska
ligga i en rat vinkel mot en referenslinje (t. ex. en vagg) rikta
lodstralen uppat (9) langs denna referenslinje.

Lodlinjen indikeras av den variabla laserstralen (6).

Oversikt 6ver rotationslaserns indikeringar
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Rikta in lodratt/vertikalt plan (se bild )

For att rikta in en lodrat laserlinje eller ett lodratt
rotationsplan mot en referenspunkt pa en vagg, stall
matinstrumentet i vertikalldge och rikta laserlinjen resp.
rotationsplanet grovt mot referenspunkten. For precis
inriktning av referenspunkten, vrid rotationsnivan runt den

lodrata axeln (se ,, Vrid rotationsniva vid
vertikallage (se bild B)“, Sidan 83).

Arbeta utan lasermottagare (se bild J)

Vid gynnsamma ljusférhallanden (mérk omgivning) och korta
avstand kan matinstrumentet anvandas utan lasermottagare.
For battre siktbarhet av laserstralen valj antingen
linjefunktion eller punktfunktion och vrid laserstralen mot
malet.

Arbeta med lasermottagare (se bild K)

Vid ogynnsamma ljusférhallanden (ljud omgivning, direkt
solsken) och pa langre avstand ska lasermottagare (30)
anvandas for battre registrering av laserstralen. Anvand vid
arbeten med lasermottagare rotationsfunktionen med
hogsta rotationshastigheten.

Matning vid stora avstand (se bild L)

Vid matning med stora avstand maste lasermottagaren (30)
anvandas for att laserstralen ska hittas. For att reducera
storningar ska matinstrumentet alltid sattas upp i mitten av
arbetsytan och pa ett stativ.

Arbeta utomhus (se bild E)
Utomhus ska alltid lasermottagaren (30) anvandas.

Montera métinstrumentet pa ett stativ (32) vid arbete pa
ojamnt underlag. Arbeta endast med aktiverad
chockvarningsfunktion for att undvika felmatningar vid
rorelser i marken eller att matinstrumentet skakas.

Laserstrale Laserstralens
rotation

Rod Rod
Sla pa métinstrumentet (1 sek sjalvtest) ° ° °
Nivellering eller efternivellering 2x[sek o 2x[sek
Matinstrumentet nivellerat/driftklart ° ° °
Sjélvnivelleringsintervallet har dverskridits 2x[sek o °
Stotvarning aktiverad °
Stotvarning utlost 2x[sek o 2x/sek
Batterispanning for < 2 h drift 2x/sek
Batterier tomma o o °

o: kontinuerlig drift
2x/sek: blinkfrekvens (t.ex. tva ganger i sekunden)
o: funktion stoppad
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Underhall och service

Underhall och rengoring

Hall alltid matinstrumentet och fjarrkontrollen rena.
Matinstrumentet och fjarrkontrollen far inte doppas i vatten
eller andra vatskor.

Torka av smuts med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inga
rengdrings- eller Iosningsmedel.

Rengor regelbundet speciellt ytorna kring laserns
utloppsoppning pa matinstrumentet och se till ludd
avldgsnas.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig garna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Du hittar fler kontaktuppgifter till service har:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Avfallshantering

Elektriska apparater, tillbehdr och forpackningar ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.
Slang inte elektriska apparater och batterier i
restavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tillampning i nationell ratt ska férbrukade elektriska
apparater, och enligt det europeiska direktivet 2006/66/EG
felaktiga eller forbrukade batterier, samlas in separat och
tillféras en miljdanpassad avfallshantering.

Vid felaktig avfallshantering kan elektriska och elektroniska
apparater orsaka skador pa halsa och miljo pa grund av
potentiellt farliga dmnen.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger for
rotasjonslaser og fjernkontroll

Alle anvisningene ma leses og falges for at
arbeidet skal kunne utferes uten fare og pa
en sikker mate. Hvis du ikke falger disse
anvisningene, kan det svekke integrerte
beskyttelsesfunksjoner. Du ma aldri endre pa
varselskiltene eller gjare dem uleselige. OPPBEVAR

DISSE ANVISNINGENE PA ET TRYGT STED, OG LA DEM

FOLGE MED HVIS PRODUKTENE SKAL BRUKES AV

ANDRE.

» Forsiktig! Ved bruk av andre betjenings- eller
justeringsinnretninger enn de som er oppgitt her,
eller andre prosedyrer, kan det oppsta farlig
stralingseksponering.

» Maleverktoyet leveres med et laser-varselskilt
(markert pa bildet av maleverktayet pa
illustrasjonssiden).

» Huvis teksten pa laser-advarselsskiltet ikke er pa ditt
sprak, ma du lime en etikett pa ditt sprak over dette
skiltet for du tar produktet i bruk.

» Det ma ikke gjores endringer pa laserutstyret.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

» Reparasjoner av produktene ma kun utfores av
kvalifiserte fagpersoner og kun med originale
reservedeler. Det er din trygghet for at sikkerheten blir
opprettholdt.

» lkke la barn bruke lasermaleren uten tilsyn. De kan
uforvarende blende seg selv eller andre.

» Arbeid ikke i eksplosjonsfarlige omgivelser der det
finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Det kan
dannes gnister som antenner stevet eller dampen.

Ekstra sikkerhetsanvisninger for GRL 250 HV :

Rett aldri laserstralen mot personer eller
& dyr, og se ikke selv rett inn i den direkte
eller reflekterte laserstralen. Det kan fare til
blending, uhell og gyeskader.
» Ved syekontakt med laserstralen ma syet lukkes
bevisst og hodet straks beveges bort fra stralen.
Ekstra sikkerhetsanvisninger for GRL 300 HV,
GRL 300 HVG :
» Laserapningene pa maleverktayet er markert med et
varselskilt. Var oppmerksom pa plasseringen av disse
nar du bruker maleverktoyet.
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» Huvis teksten pa varselskiltet ikke er pa ditt sprak, ma
du lime en etikett pa ditt sprak over dette skiltet for
du tar produktet i bruk.

» Ved bruk av laser i laserklasse 3R ma eventuelle
nasjonale forskrifter overholdes. Manglende
overholdelse av slike forskrifter kan fare til personskader.

» Maleverktoyet skal bare betjenes av personer som er
fortrolig med handtering av laserapparater. Ifglge EN
60825-1 inkluderer dette ogsa kjennskap til laserens
biologiske virkning pa gyne og hud og riktig bruk av
laserbeskyttelse for a unnga farer.

» Merk omradet der maleverkteyet skal brukes med
egnede laservarselskilt. Pa den maten unngar du at
uvedkommende beveger seginn i fareomradet.

» lkke oppbevar maleverktoyet pa steder der
uvedkommende har tilgang. Personer som ikke er
fortrolig med betjening av méleverktayet, kan skade seg
selv ogandre.

Rett aldri laserstralen mot personer eller

& dyr, og se ikke selv inn i laserstralen. Dette

maleverktoyet produserer laserstraling i
laserklasse 3R ifglge EN 60825-1. A se rett
mot laserstralen - ogsa pa lang avstand - kan
fare til ayeskader.

» Sorg for at omradet for laserstralingen overvakes
eller avskjermes. Begrensning av laserstralingen til
kontrollerte omrader hindrer gyeskader hos eventuelle
tredjepersoner.

» Still alltid opp maleverktayet slik at laserstralene gar
langt over eller langt under syehgyde. Pa den maten
sikrer man at det ikke oppstar skader pa gynene.

» Unnga reflekser av laserstralen pa glatte overflater
som vindu eller speil. Ogsa gjennom reflektert
laserstrale er skade pa synene mulig.

Flere sikkerhetsanvisninger

» Bruk ikke optisk samlende instrumenter som en
kikkert eller lupe for & se pa stralingskilden. Det kan
skade gynene.

Det magnetiske tilbehgret ma ikke komme i
ﬂ narheten av implantater og annet medisinsk
utstyr som for eksempel pacemakere eller

insulinpumper. Magnetene til tilbehgret
genererer et felt som kan pavirke funksjonen til
implantater eller medisinsk utstyr.

» Hold det magnetiske tilbehgret unna magnetiske
datalagringsmedier og magnetfalsomt utstyr.
Virkningen til magnetene kan fare til permanente tap av
data.

Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
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Forskriftsmessig bruk

Rotasjonslaser

Maleverkteyet er beregnet brukt til registrering og kontroll av
ngyaktige vannrette hayder, loddrette linjer, fluktlinjer og
loddepunkter.

Maleverktayet er egnet for bruk innen- og utendars.
Fjernkontroll

Fjernkontrollen er beregnet brukt til styring av Bosch-
rotasjonslasere via infrargde stréler.

Fjernkontrollen er egnet for innen- og utendars bruk.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av maleverktayet og fjernkontrollen pa
illustrasjonssidene.
Rotasjonslaser
(1) Symbol for statvarslingsfunksjon
(2) Knapp for stgtvarsling
(3) Statusindikator
(4) Av/pa-knapp
(5) Knapp for rotasjonsmodus
(6) Variabel laserstrale
(7) Faler for fiernkontroll
(8) Laserapning
(9) Loddpunkt opp
(10) Rotasjonshode
(11) Knapp for linjemodus
(12) Batterivarsel
(13) Batterirom
(14) Lasing av batterirommet
(15) Stativfeste 5/8"
(16) Serienummer
(17) Laservarselskilt
(18) Varselskilt for laserapning (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Fjernkontroll
(19) Fjernkontroll
(20) Knapp for rotasjonsmodus
(21) Knapp for linjemodus
(22) Knapp for tilbakestilling av statvarsling
(23) Knapp for dreiing med urviseren
(24) Knapp for dreiing mot urviseren
(25) Indikator for signalsending
(26) Apning for IR-straling
(27) Serienummer
(28) Las for batterideksel
(29) Batterideksel
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Tilbehor/reservedeler (37) Skrue pd justeringsenheten”
(30) Lasermottaker” (38) Veggholderens 5/8"-skrue”
(31) Nivellerstang” (39) Magnet”
(32) Stativ” (40) Lasersiktebrille?
(33) Veggholderens festeskrue” (41) Lasermaltavle?
(34) Veggholderens festehull” (42) Koffert”
(35) Veggholderens 5/8"-stativfeste® a) [lllustrert eller beskrevet tilbehor inngar ikke i standard-
(36) Veggholder, /justeringsenheta’ It‘iel‘!’)eerha:rss;l::o Det komplette tilbehoret finner du i vart
gram.
Tekniske data
Rotasjonslaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Artikkelnummer 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Rekkevidde (radius)*®
- uten lasermottaker ca. 30m 30m 50m
- med lasermottaker ca. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleringsnayaktighet ved avstand pa 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Vanlig selvnivelleringsomrade +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Vanlig nivelleringstid 15s 155 15s
Rotasjonshastighet 150/300/600 o/min  150/300/600 o/min  150/300/600 o/min
Z\pningsvinkel i linjemodus 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Driftstemperatur -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. relativ luftfuktighet 90 % 90 % 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 PR 20 PRl
Laserklasse 2 3R 3R
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Divergens 0,4 mrad (360- 0,4 mrad (360- 0,4 mrad (360-
graders vinkel) graders vinkel) graders vinkel)
Stativfeste horisontalt 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Engangsbatterier (alkaliske/mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Mal (lengde x bredde x hgyde) 190x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Kapslingsgrad IP54 (beskyttetmot  IP54 (beskyttet mot  IP54 (beskyttet mot
stgv og vannsprut) stgv og vannsprut) stgv og vannsprut)
A) Ved25°C

B) Arbeidsomradet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
C) Langs aksene

D) Detoppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Maleverktoyet identifiseres ved hjelp av serienummeret (16) pa typeskiltet.

Fjernkontroll RC1
Artikkelnummer 3601K699..
Rekkevidde" 30m
Driftstemperatur -10°C... +50°C
Lagringstemperatur -20°C...+70°C
Maks. brukshayde over referansehgyde 2000 m
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Fjernkontroll RC1
Maks. relativ luftfuktighet 90 %
Forurensningsgrad i henhold til IEC 61010-1 7
Batteri 1x1,5VLR6 (AA)
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Arbeidsomréadet kan reduseres ved ugunstige forhold i omgivelsene (f.eks. direkte sollys).
B) Det oppstar bare ikke-ledende smuss, men det forventes na og da forbigaende ledeevne forarsaket av kondens.
Fjernkontrollen identifiseres entydig ved bruk av serienummeret (27) pa typeskiltet.

Montering

Stremforsyning fjernkontroll

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatterier til drift av

fiernkontrollen.

For a apne batteridekselet (29) trykker du lasen (28) i

pilretningen og tar batteridekselet av. Sett inn batteriet.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

» Ta batteriet ut av fjernkontrollen hvis du ikke skal
bruke den pa lang tid. Batteriet kan korrodere og
selvutlade ved langvarig lagring i fiernkontrollen.

Maleverktoyets stramforsyning

Sette inn / bytte batterier

Det anbefales a bruke alkaliske manganbatteriet til

maleverktayet.

For a ta ut batterirommet (13) dreier du ldsen (14) til

stillingen % Trekk batterirommet ut av maleverktayet, og

sett inn batteriene.

Pass pa riktig polaritet, som vist pa innsiden av

batterirommet.

Skift alltid ut alle batteriene samtidig. Bruk bare batterier fra

samme produsent og med samme kapasitet.

Skyv batterirommet (13) inn i maleverktayet, og drei

lasen (14) til stillingen e

» Ta batteriene ut av maleverktayet nar du ikke skal
bruke det pa lengre tid. Batteriene kan korrodere ved
lengre tids lagring i maleverktayet og utlades automatisk.

Indikator for ladeniva

Den farste gangen batteriadvarselen (12) blinker radt kan
maleverktayet fortsatt brukes i 2 timer til.

Hvis batteriadvarselen (12) lyser kontinuerlig radt, er det
ikke mulig a foreta flere mélinger. Maleverktayet slas
automatisk av etter 1 min.

Bruk

» Beskytt maleverktayet og fiernkontrollen mot
fuktighet og direkte sollys.

» Maleverktayet og fjernkontrollen ma ikke utsettes for
ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger.
De ma for eksempel ikke bli liggende i bilen i lang tid. La
maleverktayet og fiernkontrollen tempereres far bruk ved

store temperatursvingninger. Utfer alltid en kontroll av
ngyaktigheten far du fortsetter a bruke maleverktayet(se
LKontrollere maleverktayets ngyaktighet®, Side 91).

Ved ekstreme temperaturer eller temperatursvingninger
kan malevertayets presisjon svekkes.

» Pass pa at maleverktoyet ikke utsettes for harde slag
eller fall. Etter sterk ytre pavirkning pa maleverkteyet bar
du alltid kontrollere ngyaktigheten far du fortsetter
arbeidet (se ,Kontrollere maleverktayets ngyaktighet®,
Side 91).

Igangsetting av fjernkontrollen

Hvis betjeningsknappene trykkes, kan nivelleringen av
maleverktayet pavirkes, slik at rotasjonen stopper
midlertidig. Denne effekten unngas ved bruk av
fiernkontrollen.

Fjernkontrollen er klar for drift sa lenge et batteri med
tilstrekkelig spenning er satt inn.

Plasser maleverktayet slik at fiernkontrollens signaler nar en
av fglerne (7) i direkte retning. Hvis ikke fjernkontrollen kan
rettes direkte mot en faler, reduseres rekkevidden. Ved
refleksjon av signalet (for eksempel pa vegger) kan
rekkevidden forbedres igjen ogsa ved indirekte signal.

Etter at en knapp pa fjernkontrollen har blitt trykt, viser en
lysende indikator for signalsending (25) at et signal har blitt
sendt ut.

Det er ikke mulig & sla maleverktayet pa og av med
fiernkontrollen.

Igangsetting rotasjonslaser

» Hold arbeidsomradet fritt for hindringer som kan
reflektere eller hindre laserstralen. Tildekk for
eksempel glinsende eller blanke overflater. Ikke mal
gjennom glassruter eller lignende materialer. Hvis
laserstralen reflekteres eller hindres, kan maleresultatene
bli feil.

Stille opp maleverktoyet

Vertikal posisjon

Horisontal posisjon
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Sett maleverkteyet pa et stabilt underlag i horisontal eller
vertikal posisjon, monter det pa et stativ (32) eller pa
veggholderen (36) med justeringsenheten.

P grunn av den heye nivelleringsngyaktigheten reagerer
maleverktayet svaert emfintlig pa vibrasjoner og
posisjonsendring. Pass derfor pa at maleverktayet har en
stabil posisjon, slik at driften ikke ma avbrytes pa grunn av
nye nivelleringer.

Sla pa/av

For & sla pa maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4).

Alle indikatorene lyser en kort stund. Maleverktayet sender

den variable laserstrélen (6) og loddpunktet oppover (9) ut

av laserapningene (8).

» Rett aldri laserstralen mot personer eller dyr, og se
ikke selv inn i laserstralen, heller ikke fra starre
avstand.

Maleverkteyet starter umiddelbart den automatiske

nivelleringen. Under nivelleringen blinker

statusindikatoren (3) grant, laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert s snart statusindikatoren (3)

lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at

nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i

rotasjonsmodus.

» lkke ga fra maleverktgyet nar det er slatt pa, og sla
alltid av maleverktayet etter bruk. Andre personer kan
bli blendet av laserstralen.

Med knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for

linjemodus (11) kan du bestemme driftsmodusen allerede

under nivelleringen. Maleverkteyet starter da i valgt
driftsmodus etter at nivelleringen er fullfart.

For & sla av maleverktayet trykker du pa av/pa-knappen (4)

igjen.

For & skane batteriene slas maleverktayet automatisk av hvis

det er utenfor selvnivelleringsomradet i mer enn 2 timer eller

stgtvarslingen har blitt utlgst i mer enn 2 timer. Plasser
maleverktayet pa nytt, og sla det pa igjen.

Driftsmoduser

Oversikt over driftsmoduser

Alle de 3 driftsmodusene er mulige bade i horisontal og
vertikal stilling for maleverktayet.

Rotasjonsmodus

Rotasjonsmodus anbefales spesielt nar
lasermottakeren brukes. Du kan velge mellom
forskjellige rotasjonshastigheter.

Linjemodus

| denne driftsmodusen beveger den variable
laserstralen seg i en begrenset apningsvinkel.
Slik er laserstralens synlighet tydelig starre enn
i rotasjonsmodus. Du kan velge mellom
forskjellige dpningsvinkler.

Punktmodus

| denne driftsmodusen oppnas den beste
synligheten for den variable laserstralen. Den
brukes for eksempel til enkel overfaring av
hayder eller til kontroll av rette linjer.

Linje- og punktmodus er ikke egnet for bruk med
lasermottakeren (30).

-
Rotasjonsmodus

Etter at maleverktayet er slatt pa, er det alltid i rotasjons-
modus med standard rotasjonshastighet (300 o/min).

For a veksle mellom linje- og rotasjonsmodus trykker du pa
knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for
rotasjonsmodus (20) pa fjernkontrollen.

For a endre rotasjonshastigheten trykker du gjentatte ganger
pa knappen for rotasjonsmodus (5) eller knappen for
rotasjonsmodus (20) pa fjernkontrollen helt il ansket
hastighet er nadd.

Ved arbeid med lasermottakeren ma du velge den hgyeste
rotasjonshastigheten. Ved arbeid uten lasermottaker
reduserer du rotasjonshastigheten slik at laserstralens
synlighet blir bedre og bruker laserbrillen (40).

Linjemodus/punktmodus

For a skifte til linjemodus eller punktmodus trykker du pa
knappen for linjemodus (11) eller knappen for

linjemodus (21) pa fjernkontrollen.

Maleverktayet veksler til linjemodusen med den minste
apningsvinkelen.

For & endre dpningsvinkelen trykker du gjentatte ganger pa
knappen for linjemodus (11) eller knappen for

linjemodus (21) pa fjernkontrollen helt til ansket
driftsmodus er nadd. Apningsvinkelen gkes trinnvis for hvert
trykk, og samtidig gkes rotasjonshastigheten ved hvert trinn.
Etter den sterste apningsvinkelen veksler maleverktayet til
punktmodus etter en kort dempet svingning. Hvis knappen
for linjemodus (11) trykkes igjen, skifter verktayet til
linjemodus med den minste apningsvinkelen.

Merknad: P& grunn av tregheten kan laseren svinge litt ut
over endepunktene til laserlinjen.

Funksjoner

@@ Dreie linje/punkt ved horisontal posisjon
innenfor rotasjonsplanet (se bilde A)

Nar maleverktayet star vannrett, kan du posisjonere
laserlinjen eller laserpunktet innenfor rotasjonsplanet til
laseren. Det er mulig a dreie 360°.

Dette gjor du ved a dreie rotasjonshodet (10) for hand til
ansket posisjon eller ved a bruke fjernkontrollen: Trykk pa
knappen for dreiing med urviseren (23) pa fiernkontrollen
for & dreie med urviseren, og trykk pa knappen for dreiing
mot urviseren (24) pa fiernkontrollen for a dreie mot
urviseren. | rotasjonsmodus farer ikke trykk pa knappene til
noen reaksjon.
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@@ Dreie rotasjonsplan i vertikal posisjon

(se bilde B)

Nar maleverktayet star vertikalt, kan dreie laserpunktet,
laserlinjen eller rotasjonsplanet i et omrade pa +8 % rundt
den loddrette aksen for enkel innstilling av rett linje eller
parallell innstilling.

For & dreie med urviseren trykker du pa knappen for dreiing
med urviseren (23) pa fiernkontrollen.

For a dreie mot urviseren trykker du pa knappen for dreiing
mot urviseren (24) pa fiernkontrollen.

Automatisk nivellering

Oversikt

Maleverktayet registrerer horisontal eller vertikal stilling
automatisk. For a veksle mellom horisontal og vertikal
stilling slar du av méleverktayet, plasserer det pa nytt og
slar det pa igjen.

Etter at maleverktayet har blitt slatt pa, kontrollerer det den
vannrette eller loddrette posisjonen og utligner automatisk
ujevnheter innenfor selvnivelleringsomradet pa ca. +8 %
(+4,6°).

Under nivelleringen blinker statusindikatoren (3) gront,
laseren roterer ikke og blinker.

Maleverkteyet er nivellert s snart statusindikatoren (3)
lyser kontinuerlig grant og laseren lyser kontinuerlig. Etter at
nivelleringen er avsluttet, starter maleverktayet automatisk i
rotasjonsmodus.

Hvis maleverktayet star mer enn 8 % skratt etter at det har
blitt slatt pa eller etter en endring av plasseringen, er
nivellering ikke mulig lenger. Da stopper rotoren, laseren
blinker og statusindikatoren (3) lyser kontinuerlig redt.
Posisjoner maleverktayet pa nytt og vent pa nivelleringen.
Uten ny posisjonering slas laseren automatisk av etter

2 minutter og maleverkteyet etter 2 timer.

Nar méleverktayet er nivellert, kontrollerer det kontinuerlig
den vannrette hhv. loddrette posisjonen. Ved
posisjonsendringer nivelleres det automatisk. For at
feilmalinger skal unngas stopper rotoren under
nivelleringen, laseren blinker og statusindikatoren (3)
blinker grant.

(@)
Statvarslingsfunksjon

Maleverkteyet har en statvarslingsfunksjon. Ved
posisjonsendringer eller vibrasjoner pa maleverktayet eller i
bakken hindrer den nivellering i endret posisjon og dermed
feil pa grunn av forskyvning av maleverktayet.

Sla pa/aktivere stetvarsling: Trykk pa knappen for
statvarsling (2). Symbolet for statvarsling (1) lyser
kontinuerlig grent. Stetvarslingen aktiveres ca. 30 s etter at
statvarslingsfunksjonen har blitt slatt pa.

Statvarsling utlest: Hvis omradet for
nivelleringsnayaktighet overskrides ved en endring av
posisjonen til méleverktayet eller en sterk vibrasjon, utlgses
stgtvarslingen: Laserens rotasjon stoppes, laserstralen
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blinker, statusindikatoren (3) slukker og symbolet for
stgtvarslingsfunksjonen (1) blinker radt.

Den gjeldende driftsmodusen lagres.

Trykk pa knappen for statvarsling (2) pa maleverktayet eller
knappen for tilbakestilling av statvarslingen (22) pa
fiernkontrollen hvis stgtvarslingen har blitt utlgst.
Statvarslingsfunksjonen startes pa nytt, og maleverktayet
begynner nivelleringen. Sa snart maleverktayet er nivellert
(statusindikatoren (3) lyser kontinuerlig grent) starter det i
den lagrede driftsmodusen.

Kontroller posisjonen til laserstralen pa et referansepunkt,
og korriger hgyden eller innstillingen til maleverktayet om
ngdvendig.

Hvis ikke funksjonen startes pa nytt ved at knappen for
statvarsling (2) pa maleverktayet eller knappen for
tilbakestilling av statvarslingen (22) pa fiernkontrollen
trykkes etter at statvarslingen har blitt utlgst, slas laseren
automatisk av etter 2 minutter og maleverktayet etter

2 timer.

Sla av stetvarslingsfunksjonen: Trykk én gang pa knappen
for statvarsling (2), eller trykk to ganger hvis statvarslingen
har blitt utlgst (symbolet for stgtvarslingen (1) blinker radt).
Nar stetvarslingen er slatt av, slukker symbolet for
statvarslingen.

Merknad: Statvarslingen kan ikke slas pa eller av med
fiernkontrollen, bare startes pa nytt etter at den har blitt
utlest.

Kontrollere maleverktoyets ngyaktighet

Faktorer som pavirker ngyaktigheten

Det er omgivelsestemperaturen som har sterst innflytelse pa
ngyaktigheten. Spesielt temperaturforskjeller fra gulvet og
oppover kan forstyrre laserstralen.

For a minimere termisk pavirkning gjennom varme som
stiger opp fra gulvet, anbefales bruk av maleverktayet pa et
stativ. Hvis mulig bar du ogsa sette maleverktayet i midten
av arbeidsflaten.

| tillegg til ekstern pavirkning kan ogsa apparatspesifikk
pavirkning (f.eks. fall eller harde slag) fare til avvik.
Kontroller derfor alltid nivelleringsngyaktigheten far du
starter arbeidet.

Dersom maleverktayet ved en kontroll overskrider
maksimalt avvik, ma det repareres av et Bosch-
serviceverksted.

Kontrollere nivelleringsngyaktigheten ved horisontal

posisjon

For at resultatet skal bli palitelig og neyaktig, anbefales det a

kontrollere pa en klar malestrekning pa 30 m med fast

underlag foran en vegg. Utfer en fullstendig maling for begge

aksene.

- Monter maleverkteyet i horisontal stilling 30 m fra veggen
pa et stativ eller sett det pa et fast, plant underlag. Sla pa
maleverktayet.
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1 30m

- Marker midten til laserstralen pa veggen (punkt ) etter at
nivelleringen er avsluttet.

- Drei maleverktgyet 180° uten a endre plasseringen. La
det nivelleres, og marker midten til laserstralen pa veggen
(punkt I1). Pass pa at punkt Il ligger mest mulig loddrett
over eller under punkt I.

Differansen d mellom de to markerte punktene | og Il pa

veggen er det faktiske haydeavviket til méleverkteyet for den

malte aksen.

Gjenta malingen for den andre aksen. Du ma da dreie

maleverktayet 90° for malingen starter.

Pa malestrekningen pa 30 m er det maksimalt tillatte

avviket:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Differansen d mellom punkt |

og Il kan dermed maksimalt vaere 6 mm ved hver av de to

malingene.

Arbeidshenvisninger

» Bruk alltid bare midten av laserpunktet eller
laserlinjen nar du markerer. Starrelsen pa laserpunktet
eller bredden pa laserlinjen endrer seg med avstanden.

Arbeide med lasermaltavlen (se bilde C)
Lasermaltavlen (41) forbedrer laserstralens synlighet ved
ugunstige forhold og sterre avstander.

Den reflekterende delen av lasermaltavlen (41) forbedrer
laserlinjens synlighet. Den transparente delen gjer at
laserlinjen kan ses ogsa fra baksiden av lasermaltavlen.

Arbeide med stativet (tilbeher)

Et stativ gir et stabilt maleunderlag som kan justeres i
hayden. Sett maleverktayet med 5/8"-stativfestet (15) pa
gjengene til stativet (32). Skru fast maleverkteyet med
stativets festeskrue.

Pa et stativ med maleskala pa uttrekket kan du stille inn
heydeforskyvningen direkte.

Grovjuster stativet fer du slar pa maleverktayet.

Bruke veggholderen WM 4 (tilbeher) (se bilde D)

Du kan ogsa montere maleverktayet pa veggholderen med
justeringsenheten (36). Da skrur du 5/8"-skruen (38) til
veggholderen inn i stativfestet (15) pa maleverkteyet.
Montering pa en vegg: Montering pa en vegg anbefales for
eksempel for arbeid over den fulle hayden til stativer eller
arbeid pa ustabilt underlag uten stativ.

Skru fast veggholderen (36) pa en vegg med skruer gjennom
festehullene (34) eller pa en list ved bruk av

festeskruen (33). Monter veggholderen sa loddrett som
mulig pa en vegg, og kontroller at den festes stabilt.
Montering pa et stativ: Du kan ogsa skru

veggholderen (36) med stativfestet (35) pa baksiden pa et
stativ. Denne metoden anbefales spesielt for arbeid der
rotasjonsplanet skal rettes inn etter en referanselinje.

Ved hjelp av justeringsenheten kan du forskyve det monterte
maleverktayet loddrett (ved montering pa en vegg) eller
vannrett (ved montering pa et stativ) i et omrade pa ca.

16 cm. Dette gjer du ved a lgsne skruen (37) pa
justeringsenheten, flytte maleverktayet til ansket posisjon
og skru fast skruen (37) igjen.

Bruke lasermottakeren (tilbeher)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
pa starre avstander bruker du lasermottakeren for lettere a
se laserlinjene til lasermottakeren (30).

Hvis rotasjonslaseren har flere driftsmoduser, velger du
horisontal eller vertikal modus med den hayeste
rotasjonshastigheten.

Folg denne bruksanvisningen nar du bruker
lasermottakeren.

Bruke fjernkontrollen

Hvis betjeningsknappene trykkes, kan nivelleringen av
maleverktayet pavirkes, slik at rotasjonen stopper
midlertidig. Denne effekten unngds ved bruk av
fiernkontrollen.

Folere (7) for fiernkontrollen er plassert pa tre sider av
maleverktayet, blant annet over betjeningspanelet pa
forsiden.

Arbeide med nivellerstangen (tilbeher) (se bilde E)

Til kontroll av om flaten er plan eller markering av helninger
anbefales det a bruke nivellerstangen (31) sammen med
lasermottakeren.

Oppe pa nivellerstangen (31) er det en relativ maleskala.
Nullhgyden kan du forhandsinnstille nede pa uttrekket. Slik
kan avvik fra beregnet hgyde avleses direkte.

Lasersiktebrille (tilbeher)

Lasersiktebrillen filtrerer ut omgivelseslyset. Dermed virker

lyset til laseren sterkere for gyet.

» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som
beskyttelsesbriller. Laserbrillene gjer det lettere a se
laserstralen, men de beskytter ikke mot laserstraling.

1609 92A7AR|(07.02.2022)

Bosch Power Tools



» Bruk ikke lasersiktebrillene (tilbeher) som solbriller
eller i veitrafikk. Laserbrillene gir ingen fullstendig
UV-beskyttelse og svekker fargeoppfattelsen.

Arbeidseksempler

Overfare/kontrollere hayder (se bilde F)

Sett maleverktayet i horisontal stilling pa et fast underlag,
eller monter det pa et stativ (32) (tilbeher).

Arbeid med stativ: Rett laserstralen opp pa ensket hayde.
Overfar hhv. kontroller hayden pa malpunktet.

Arbeid uten stativ: Finn hgydedifferansen mellom
laserstralen og hayden pa referansepunktet ved hjelp av
lasermaltavlen (41). Overfar hhv. kontroller den malte
heydedifferansen pa malpunktet.

Stille inn loddpunkt oppover parallelt/markere rett
vinkel (se bilde G)

Hvis rette vinkler skal markeres eller mellomvegger skal
stilles inn, ma du stille inn loddpunktet oppover (9) parallelt,
det vil si med lik avstand til en referanselinje (for eksempel
vegg).

Sett da maleverkteyet i vertikal posisjon, og plasser det slik
at loddpunktet oppover gar omtrent parallelt med
referanselinjen.

For nayaktig posisjonering maler du avstanden mellom
loddpunkt oppover og referanselinje direkte pa
maleverktayet ved hjelp av lasermaltavlen (41). Mal
avstanden mellom loddpunktet oppover og referanselinjen
pa nytt med sa stor avstand fra maleverktayet som mulig.
Stillinn loddpunktet oppover slik at det har samme avstand
til referanselinjen som ved maling direkte pa maleverktayet.
Rett vinkel til loddpunktet oppover (9) vises av den variable
laserstralen (6).

Vise loddrett/vertikalt plan (se bilde H)

Til anvisning av et loddrett hhv. vertikalt niva setter du
maleverktayet opp i vertikal posisjon. Hvis det vertikale
planet skal ga i rett vinkel til en referanselinje (for eksempel

Oversikt over rotasjonslaserens indikatorer
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vegg), ma du stille inn loddpunktet oppover (9) langs denne
referanselinjen.
Loddrett stilling vises av den variable laserstralen (6).

Stille inn loddrett/vertikalt plan (se bilde I)

For dstille inn en loddrett laserlinje eller rotasjonsplan i
forhold til et referansepunkt pa veggen plasserer du
maleverktayet i vertikal posisjon og retter laserlinjen hhv.
rotasjonsplanet grovt opp i forhold til referansepunktet. For
ngyaktig justering etter referansepunktet dreier du

rotasjonsplanet rundt den loddrette aksen (se ,,
Dreie rotasjonsplan i vertikal posisjon (se bilde B)*,
Side 91).

Bruke verktoyet uten lasermottaker (se bilde J)

Ved gunstige lysforhold (merke omgivelser) og pa kort
avstand kan du arbeide uten lasermottaker. For & oppna en
bedre synlighet for laserstralen velger du enten linjemodus
eller punktmodus og dreier laserstralen til malstedet.

Bruke lasermottakeren (se bilde K)

Ved ugunstige lysforhold (lyse omgivelser, direkte sollys) og
ved starre avstander bruker du lasermottakeren (30), slik at
det blir lettere a se laserstralen. Ved arbeid med
lasermottakeren velger du rotasjonsmodus med hgyeste
rotasjonshastighet.

Maling over store avstander (se bilde L)

Ved maling over store avstander ma lasermottakeren (30)
brukes for at det skal veere mulig & se laserstralen. For a
unnga forstyrrelser ber du alltid plassere maleverkteyet i
midten av arbeidsflaten og pa et stativ.

Arbeide utenders (se bilde E)

Lasermottakeren (30) ber alltid brukes ved arbeid utendars.

Ved arbeid pa usikkert underlag monterer du maleverkteyet
pa et stativ (32). Arbeid bare med aktivert
stgtvarslingsfunksjon, for & unnga feilmeldinger ved
bevegelser i bakken eller vibrasjoner pa maleverktayet.

Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Red Grenn Red Red

Sla pa maleverktayet (1 s selvtest) ° ° °
Nivellering eller etternivellering 2x/[s o 2x/[s

Maleverkteyet nivellert/driftsklart ° ° °

Selvnivelleringsomréade overskredet 2x/[s o °

Statvarsling aktivert °

Statvarsling utlgst 2x[s o 2x[s
Batterispenning for < 2 t drift 2x/[s
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Laserstrale Laserstralens
rotasjon

Tomme batterier o

Grenn  Red Gronn Red

o: Kontinuerlig drift
2 x/s: Blinksekvens (f.eks. to ganger per sekund)
o: Funksjon stoppet

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjaring

Sarg for at méleverktayet og fiernkontrollen til enhver tid er
rene.

Senk aldri maleverktayet og fjernkontrollen ned i vann eller
andre vasker.

Tark bort skitt med en myk, fuktig klut. Bruk ikke
rengjorings- eller lasemidler.

Rengjer spesielt flatene pa laserapningen pa maleverktayet
med jevne mellomrom. Unnga lo.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved sparsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
ogsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
sparsmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.: 64 87 8950
Faks: 64 87 89 55

Du finner adresser til andre verksteder pa:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kassering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje skal leveres til
gienvinning.
Elektroverktay og batterier skal ikke kastes
som vanlig husholdningsavfall!

Bare for land i EU:

Ifelge det europeiske direktivet 2012/19/EU om brukt
elektrisk og elektronisk utstyr og giennomfgringen av dette i
nasjonalt lovverk ma elektrisk utstyr som ikke lenger kan
brukes, og ifelge det europeiske direktivet 2006/66/EC ma
defekte eller brukte oppladbare batterier / engangsbatterier,
sorteres og gjenvinnes pa en miljgvennlig mate.

Ikke-forskriftsmessig handtering av elektrisk og elektronisk
avfall kan fare til miljg- og helseskader pa grunn av
eventuelle farlige stoffer.

Suomi

Pyorivan laserin ja kaukosdatimen
turvallisuusohjeet

Vaarattoman ja turvallisen kdyton takaami-
seksi kaikki annetut ohjeet tulee lukea ja
huomioida. Jos ndita ohjeita ei noudateta,
laitteiden turvallisuus saattaa heikentya.

Al3 missaan tapauksessa peiti/poista varoituskilpia.

PIDA NAMA OHJEET HYVASSA TALLESSA JA ANNA NE

LAITTEIDEN MUKANA SEURAAVALLE KAYTTAJALLE.

» Varoitus - vaarallisen sdteilyaltistuksen vaara, jos
kaytat muita kuin tdssa mainittuja kadytto- tai sadto-
laitteita tai menetelmia.

» Mittalaite toimitetaan laser-varoituskilven kanssa
(merkitty kuvasivulla olevaan mittalaitteen piirrok-
seen).

» Jos laser-varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan kie-
lelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kaytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttod.

» Ali tee mitddn muutoksia laserlaitteistoon.

> Ala kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersdteen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Ald kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentavat varien
tunnistamista.

» Anna laitteiden korjaustyot vain valtuutettujen am-
mattihenkildiden tehtavaksi, jotka kayttavat vain al-
kuperdisid varaosia. Talld tavalla saat varmistettua jatku-
vasti erinomaisen turvallisuuden.

» Al4 anna lasten kiyttii lasermittalaitetta ilman val-
vontaa. Lapset saattavat aiheuttaa haikaistymisvaaran it-
selleen tai sivullisille.

» Al tyoskentele rajihdysvaarallisessa ympéristossa,
jossa on palonarkoja nesteitd, kaasuja tai polya.
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Tyossd voi muodostua kipinditd, jotka saattavat sytyttaa
polyn tai hoyryt.
Lisaturvallisuusohjeet GRL 250 HV -laitteille:

Al3 suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin
dlaka katso sinua kohti ndkyvaan tai heijas-

tun lasersit Lasersade voi ai-
heuttaa haikaistymistd, onnettomuuksia tai sil-
mavaurioita.

» Jos lasersdde osuu silmdan, sulje silmat tarkoituksella
jakaanna paa valittomasti pois sateen linjalta.

Lisaturvallisuusohjeet GRL 300 HV, GRL 300 HVG -lait-

teille:

» Mittalaitteen lasersateiden ulostuloaukot on merkitty
varoituskilvelld. Huomioi niiden sijainti kdyttaessasi
mittalaitetta.

» Jos kyseisen varoituskilven teksti ei ole kdyttomaan
kielelld, liimaa kilven paalle mukana toimitettu kdytto-
maan kielinen tarra ennen ensikayttoa.

» Noudata laserluokan 3R laserin kdytdssa mahdollisia
maakohtaisia maarayksia. Ndiden ohjeiden noudatta-
matta jattdminen saattaa johtaa tapaturmiin.

» Mittaustydkalua saavat kayttaa vain henkilot, jotka
osaavat kayttad laserlaitteita. Standardin EN 60825-1
mukaan kayttajan on tiedettava laserin biologinen vaiku-
tus silmiin ja ihoon seka tunnettava lasersuojan oikea
kéytto vaarojen ehkdisemiseksi.

» Merkitse mittaustyokalun kayttoalue sopivilla laser-
varoituskilvilld. Nain saat valtettya, ettei vaara-alueelle
tule sivullisia.

» Al siilyta mittaustydkalua tiloissa, joihin asiattomilla
on vapaa paasy. Jos mittaustyokalua ei osata kayttaa oi-
kein, kaytosta voi aiheutua vahinkoa kayttajalle ja sivulli-
sille.

Al3 misséin tapauksessa suuntaa lasersi-

& dettd ihmisiin tai eldimiin dldka katso laser-

sdteeseen. Tama mittaustyokalu muodostaa
standardin EN 60825-1 mukaisen laserluo-
kan 3R lasersdteen. Laserséteeseen katsomi-
nen myos suurelta etdisyydelta voi vahingoittaa
silmia.

» Varmista, ettd lasersateilyn alue on valvottu tai suo-
jattu. Laserséteilyn rajoittaminen valvottuun alueeseen
estda sivullisten silmavauriot.

» Aseta mittaustyokalu aina sellaiseen asentoon, etta
lasersateet kulkevat silmien korkeutta ylempana tai
alempana suurella turvavililld. Ndin saat estettya silma-
vammat.

» Viltd lasersdteen heijastumista sileita pinnoilta (esi-
merkiksi ikkunat tai peilit). Myos heijastuva lasersade
voi vahingoittaa silmia.

Muita turvallisuusohjeita

» Ala kiyti valoa keriivia optisia kojeita, kuten kiika-
reita tai suurennuslasia, sateilylahteen katseluun. Sil-
mavammavaara.
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Al3 pida magneettisia tarvikkeita implant-
& tien tai muiden ladketieteellisten laitteiden
(esimerkiksi syddmentahdistimen tai insulii-

nipumpun) ldhelld. Tarvikkeiden magneetit
muodostavat kentdn, joka voi haitata implant-
tien ja ladketieteellisten laitteiden toimintaa.
» Pida magneettiset tarvikkeet etdilla magneettisista
tietovdlineistd ja magneettisesti herkista laitteista.
Tarvikkeiden magneettivoiman takia laitteiden tiedot
saattavat havita pysyvasti.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Huomioi kayttoohjeiden etuosan kuvat.

Maardystenmukainen kdytto

Pyériva laser

Mittaustyokalu on tarkoitettu vaakasuuntaisten tasojen, pys-
tysuuntaisten linjojen, rajalinjojen ja luotipisteiden tarkkaan
madrittamiseen ja tarkastamiseen.

Se soveltuu kaytettavaksi sisa- ja ulkotiloissa.

Kaukosaadin

Kaukosaadin on tarkoitettu pyorivien Bosch-laserien ohjaa-
miseen infrapunayhteydella.
Kaukosaadin soveltuu sisa- ja ulkokayttoon.

Kuvatut osat
Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivuilla oleviin mitta-
laitteen ja kaukosaatimen piirroksiin.
Pyoriva laser
(1) Tarahdysvaroitustoiminnon merkkivalo
(2) Tarahdysvaroituksen painike
(3) Tilan merkkivalo
(4) Kaynnistyspainike
(5) Pyorivan kayton painike
(6) Saadettava lasersade
(7) Kaukosaatimen anturi
(8) Lasersateen ulostuloaukko
(9) Luotipiste ylospain
(10) Pyorivd paa
(11) Linjakayton painike
(12) Paristovaroitus
(13) Paristokotelo
(14) Paristokotelon lukitsin
(15) Jalustakiinnitin 5/8"
(16) Sarjanumero
(17) Laser-varoituskilpi
(18) Lasersateen ulostuloaukon varoituskilpi
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Kaukosdadin
(19) Kaukosaadin
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(32) Jalusta®

(33) Seinapidikkeen kiinnitysruuvi®
(34) Seinapidikkeen kiinnitysreiat”
(35) Seinapidikkeen 5/8":n jalustakiinnitin®
(36) Seinapidike/suuntausyksikks”
(37) Suuntausyksikon ruuvi®

(38) Seinapidikkeen 5/8":n ruuvi®’
(39) Magneetti?

(40) Lasertarkkailulasit”

(41) Lasertahtaintaulu®

(42) Laukku®

a) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

(20) Pydrivan kayton painike

(21) Linjakayton painike

(22) Tarahdysvaroituksen palautuspainike
(23) Myotapaivaan kaannon painike

(24) Vastapdivaan kaannon painike

(25) Signaalin lahettdmisen merkkivalo
(26) Infrapunasateen ulostuloaukko

(27) Sarjanumero

(28) Paristokotelon kannen lukitsin

(29) Paristokotelon kansi

Lisatarvikkeet/varaosat
(30) Laservastaanotin®
(31) Mittatanko®

Tekniset tiedot

Pyériva laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Tuotenumero 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Kantama (sade)"®

- ilman laservastaanotinta n. 30m 30m 50m
- laservastaanottimen kanssa n. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Tasaustarkkuus 30 metrin etaisyydelld” +3mm +3mm +3mm
Tyypillinen itsetasausalue +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tyypillinen tasausaika 15s 155 15s
Pyérimisnopeus 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Linjakdyton avautumiskulma 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Kayttolampotila -10...+50°C -10...+50°C 0..+40°C
Sailytyslampoatila -20...+70°C -20...+70°C -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000m 2000m 2000m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 % 90 % 90 %
Likaisuusaste standardin IEC 61010-1 mukaan PR 20 PRl
Laserluokka 2 3R 3R
Lasertyyppi 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergenssi 0,4 mrad (taysi kulma) 0,4 mrad (taysi kulma) 0,4 mrad (taysi kulma)
Vaakasuora jalustakiinnitin 5/8"-11 5/8"11 5/8"-11
Paristot (alkali-mangaani) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Mitat (pituus x leveys x korkeus)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

Suojaus

IP54 (paly- ja roiske-
vesisuojattu)

IP54 (poly- ja roiske-
vesisuojattu)

IP54 (paly- ja roiske-
vesisuojattu)

A) 25°Clampdtilassa

B) Epaedulliset ymparistdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentaa kantamaa.

C) akseleita pitkin

D) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapaista johtavuutta kasteen takia.
Mittaustyokalun tyyppikilvessa on yksil6llinen sarjanumero (16) tunnistusta varten.

Kaukosaadin
Tuotenumero

RC1
3601K699..
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Kaukosaadin RC1
Kantama" 30m
Kéyttélampdtila -10...+50°C
Sailytyslampatila -20...+70°C
Maks. kdyttokorkeus merenpinnan tasosta 2000 m
Suhteellinen ilmankosteus maks. 90 %
Likaisuusaste standardin [EC 61010-1 mukaan 7
Paristo 1x1,5VLR6 (AA)
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan 0,07 kg

A) Epaedulliset ympéristdolosuhteet (esimerkiksi suora auringonpaiste) saattavat lyhentéé kantamaa.

B) Kyseessa on vain johtamaton lika. Ty6kaluun voi kuitenkin syntya joskus tilapdista johtavuutta kasteen takia.
Kaukosaatimen tyyppikilvessa on yksiléllinen sarjanumero (27) tunnistusta varten.

Asennus

Kaukosadtimen virtalahde

Kaukosaatimen virtalahteena suosittelemme kayttdmaan al-

kalimangaaniparistoja.

Avaa paristokotelon kansi (29) painamalla lukitsinta (28)

nuolen suuntaan ja ota paristokotelon kansi pois. Asenna pa-

risto kotelon sisaan.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

» Ota paristo pois kaukosadatimesta, jos et kayta sita pit-
kaan aikaan. Kaukosaatimessa oleva paristo saattaa ha-
pettua ja purkautua pitkaaikaisessa sailytyksessa.

Mittaustydkalun virtaldhde

Paristojen asennus/vaihto

Suosittelemme kdyttdmaan mittaustyokalua alkali-mangaani-

paristojen kanssa.

Kaanna paristokotelon (13) irrotusta varten lukitsin (14)

asentoon % Veda paristokotelo mittalaitteesta ulos ja aseta

paristot paikoilleen.

Aseta paristot oikein pdin paristokotelon sisapuolelle merki-

tyn kuvan mukaisesti.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti. Kayta vain sa-

man valmistajan ja saman kapasiteetin paristoja.

Tyonna paristokotelo (13) mittalaitteeseen ja kdaanna

lukitsin (14) asentoon ")

» Ota paristot pois mittaustyokalusta, jos et kdyta sita
pitkdan aikaan. Paristot saattavat korrodoitua ja purkau-
tua, jos niita sailytetadn pitkdn aikaa mittaustyokalun si-
salla.

Lataustilan ndytto

Kun paristovaroitus (12) syttyy ensimmaisen kerran punai-

sena, mittalaitetta voi kayttaa vield 2 tunnin ajan.

Mittauksia ei voi enaa tehda, jos paristovaroitus (12) palaa

jatkuvasti punaisena. Mittalaite kytkeytyy automaattisesti

pois paalta 1 minuutin kuluttua.

Kaytto

» Suojaa mittaustyokalu ja kaukosdddin kosteudelta ja
suoralta auringonpaisteelta.

» Al altista mittalaitetta ja kaukosaddinti erittdin kor-
keille/matalille lampéatiloille tai suurille lampétilavaih-
teluille. Al jati laitteita esim. pitkéksi ajaksi autoon.
Anna mittalaitteen ja kaukosaatimen lampdtilan tasoittua
ennen kuin otat ne kdyttoon suurten lampétilavaihtelui-
den jalkeen. Suorita aina tarkkuuden tarkistus ennen mit-
talaitteen kdyton jatkamista (katso "Mittaustyokalun tark-
kuuden tarkistus", Sivu 99).

Adrimmaiset lampotilat tai limpotilavaihtelut saattavat
heikentda mittalaitteen tarkkuutta.

» Al altista mittaustyokalua koville iskuille tai putoami-
selle. Jos mittausty6kaluun on kohdistunut kovia iskuja,
sille taytyy tehda aina tarkkuuden tarkistus (katso "Mit-
taustyokalun tarkkuuden tarkistus", Sivu 99).

Kaukosdatimen kayttoonotto

Painettaessa kayttopainikkeita mittalaitteen tasattu asento
saattaa muuttua, jolloin pyorimisliike pysahtyy hetkeksi.
Tama ilmio voidaan valttaa kdyttamalld kaukosaadinta.

Jotta kaukosaadin toimii kunnolla, sen paristossa pitaa on
riittavasti virtaa.

Valitse mittalaitteelle sellainen paikka, jossa kaukosaatimen
signaalit tavoittavat suorasuuntaisesti yhden antureista (7).
Kantama pienenee, jos kaukosaadint ei voi kohdistaa suora-
suuntaisesti anturiin. Signaalin heijastuminen (esim. sei-
nistd) saattaa parantaa toimintasadettd epasuorankin sig-
naalin yhteydessa.

Kaukosaatimen minka tahansa painikkeen painamisen jal-
keen signaalin ldhettdmisen nayton (25) syttyminen ilmoit-
taa signaalin lahettdmisesta.

Mittalaitteen kdynnistys tai pysaytys kaukosaatimen avulla ei
ole mahdollista.

Pyérivan laserin kayttoonotto

» Poista kdyttoalueelta esteet, jotka saattavat heijastaa
tai peittédd lasersdteen. Peité esimerkiksi heijastavat
tai kiiltavat pinnat. Ald mittaa ikkunoiden tai vastaa-
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van materiaalien lapi. Lasersateen heijastuminen tai
peittyminen saattaa vaaristaa mittaustuloksia.

Mittalaitteen asettaminen kdyttoalustalle

Vaakasuuntainen asento Pystysuuntainen asento
Aseta mittalaite tukevalle alustalle vaaka- tai pystysuuntai-
seen asentoon. Asenna se jalustaan (32) tai
seindpidikkeeseen (36) suuntausyksikon kanssa.

Suuren tasaustarkkuuden takia mittalaite reagoi erittdin her-
kasti tarahdyksiin ja asennon muutoksiin. Siksi mittalaite tu-
lee asentaa tukevaan asentoon, jotta sen toiminta ei kes-
keydy tasauskorjausten takia.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaynnista mittalaite painamalla kdynnistyspainiketta (4).

Kaikki merkkivalot syttyvat hetkeksi. Mittalaite heijastaa saa-

dettavan lasersdteen (6) ja ylospdin osoittavan

luotipisteen (9) ulostuloaukoista (8).

» Ali koskaan suuntaa lasersadetti ihmisiin tai eldimiin,
ala myoskaan itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Mittalaite aloittaa heti automaattisen tasauksen. Tasauksen

aikana tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihreana, laser ei pyori ja

laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (3)

palaa jatkuvasti vihrednd ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen

jalkeen mittalaite kaynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

» Al jata mittaustyokalua paille ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kdyton lopussa. Muuten laser-
sade saattaa haikaista sivullisia.

Pydrivan kayton painikkeella (5) tai linjakayton

painikkeella (11) voit maarittaa kdyttotavan jo tasauksen ai-

kana. Tassa tapauksessa mittalaite kdynnistyy valitulla kayt-

totavalla, kun tasaus on valmis.

Sammuta mittaustyokalu painamalla uudelleen

kaynnistyspainiketta (4).

Paristojen sdastdmiseksi mittalaite kytkeytyy automaatti-

sesti pois palta, jos se on yli kaksi tuntia itsetasausalueen

ulkopuolella tai jos tarahdysvaroitustoiminto on yli kaksi tun-
tia laukaistussa tilassa. Suuntaa ja kaynnista mittalaite uu-
delleen.

Kayttotavat

Kayttotapojen katsaus
Kaikki 3 kayttotapaa ovat mahdollisia mittalaitteen vaaka- ja
pystysuuntaisessa asennossa.

tapa kdytettdessa laservastaanotinta. Voit va-
lita haluamasi pydrimisnopeuden erilaisista no-
peusvaihtoehdoista.

Linjakaytto

Tassa kayttotavassa saddettava lasersade liik-
kuu rajoitetulla avautumiskulmalla. Tdma pa-
rantaa lasersateen nakyvyytta pyorivaan kayt-
t6on verrattuna. Voit valita neljastd eri avautu-
miskulmasta.

Pistekaytto

Tama kayttotapa takaa saddettavan lasersa-
teen parhaimman nakyvyyden. Sita kdytetdan
esimerkiksi korkeusmittojen helppoon merkin-
taan tai yhdensuuntaisuuden tarkastamiseen.
Linja- ja pistekaytto eivdt sovellu kdyttoon
laservastaanottimen (30) kanssa.

Pyoriva kdytto

Mittalaite on jokaisen kdynnistyskerran yhteydessa pyori-
vdssa kayttotilassa normaalilla pyérimisnopeudella

(300 min').

Kun haluat vaihtaa linjakdytosta pyorivaan kayttoon, paina
pyorivan kayton painiketta (5) tai kaukosaatimen pyorivan
kdyton painiketta (20).

Kun haluat saataa pyorimisnopeutta, paina toistuvasti pyori-
van kayton painiketta (5) tai kaukosaatimen pyorivan kayton
painiketta (20), kunnes olet asettanut haluamasi nopeuden.
Laservastaanottimen kanssa tyoskenneltdessa kannattaa va-
lita suurin py6rimisnopeus. Jos et kayta laservastaanotinta,
vdhenna lasersateen nakyvyyden parantamiseksi py6rimis-
nopeutta ja kdyta lasertarkkailulaseja (40).

Linjakaytto/pistekaytto

Kun haluat vaihtaa linja-/pistekdyttoon, paina linjakdyton
painiketta (11) tai kaukosaatimen linjakayton

painiketta (21).

Mittalaite vaihtaa linjakdytt6on pienimman avautumiskulman
kanssa.

Kun haluat saataa avautumiskulmaa, paina toistuvasti linja-
kayton painiketta (11) tai kaukosaatimen linjakayton
painiketta (21), kunnes olet asettanut haluamasi kayttota-
van. Jokaisella painalluksella suurennat portaittain avautu-
miskulmaa ja samalla pyérimisnopeus kasvaa jokaisessa por-
taassa.

Suurimman avautumiskulman jalkeen mittalaite vaihtaa ly-
hyen sykinnan jalkeen pistekayttoon. Jos painat uudelleen
linjakdyton painiketta (11), tdma johtaa takaisin linjakayt-
toon pienimman avautumiskulman kanssa.

Huomautus: hitausmomentin takia laser saattaa varahdelld
hieman laserlinjan paatepisteissa.
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Toiminnot

@@ Linjan/pisteen kdantaminen

vaakasuuntaisessa asennossa pyorimistason sisalla
(katso kuva A)

Mittalaitteen vaakasuuntaisessa asennossa voit kohdistaa la-
serlinjan tai laserpisteen laserin pydrimistason sisalld. Mah-
dollinen kaantéalue on 360°.

Saada pyoriva paa (10) haluttuun asentoon kasin tai kauko-
sadtimen avulla: kaanto myo6tapaivaan painamalla kaukosaa-
timen myotapaivaan kdannon painiketta (23), kaanto vasta-
paivaan painamalla kaukosdatimen vastapaivaan kaannon
painiketta (24). Pyorivassa kaytossa painikkeet ovat toimi-
mattomia.

@@ Pyérimistason kadntaminen

pystysuuntaisessa asennossa (katso kuva B)

Helppoa kohdistamista tai suuntaamista varten voit kaantaa
mittalaitteen pystysuuntaisessa asennossa laserpistetta, la-
serlinjaa tai pyorimistasoa pystysuoran akselin suhteen

+8 %:n sdatdalueella.

Tee kdanto myotapaivaan painamalla kaukosaatimen myota-
paivaan kaannon painiketta (23).

Tee kdanto vastapaivaan painamalla kaukosaatimen vasta-
padivaan kaannon painiketta (24).

Tasausautomatiikka

Katsaus

Mittalaite tunnistaa automaattisesti vaaka- tai pystysuuntai-
sen asennon. Kun haluat vaihdella vaaka- ja pystysuuntai-
sen asennon vililla, sammuta mittalaite, kohdista se uudel-
leen ja kytke se uudelleen paalle.

Kaynnistyksen jalkeen mittalaite tarkastaa vaakasuoran ja
pystysuoran asennon ja tasaa automaattisesti epatasaisuu-
detn. +8 % (+4,6°) itsetasausalueen sisalla.

Tasauksen aikana tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihrednd, laser
ei pyori ja laservalo vilkkuu.

Mittalaitteen tasaus on valmis heti kun tilan merkkivalo (3)
palaa jatkuvasti vihreand ja laser palaa jatkuvasti. Tasauksen
jalkeen mittalaite kdynnistyy automaattisesti pyorivan kay-
ton tilassa.

Jos mittalaite on kdynnistyksen tai asennon muuttamisen jal-
keen yli 8 % verran vinossa, tasaus ei ole enda mahdollista.
Tassa tapauksessa roottori pysahtyy, laser vilkkuu ja tilan
merkkivalo (3) palaa jatkuvasti punaisena.

Kohdista mittalaite uudelleen ja odota tasausta. Jos kohdis-
tusta ei tehdd uudelleen, jarjestelma sammuttaa laserin au-
tomaattisesti 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Kun mittalaite on tasattu, se tarkistaa jatkuvasti vaaka-/pys-
tysuoran asentonsa. Asennonmuutosten jalkeen laitteelle
tehdadn automaattisesti tasaus. Mittausvirheiden valttami-
seksi laitteen tasauksen aikana roottori pysahtyy, laser vilk-
kuu ja tilan merkkivalo (3) vilkkuu vihredna.
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(&)
Tarahdysvaroitustoiminto

Mittalaitteessa on tarahdysvaroitustoiminto. Se estaa mitta-
laitteen asennonmuutosten ja liikahdusten seka alustan tari-
nan yhteydessa tasaustoiminnon muuttuneessa asennossa
ja siten mittalaitteen siirtymisen aiheuttaman virheen.
Tardhdysvaroituksen kytkeminen paille/aktivointi: paina
tarahdysvaroituksen painiketta (2). Tarahdysvaroituksen
merkkivalo (1) palaa jatkuvasti vihredna. Tardhdysvaroituk-
sen aktivointi tapahtuu noin 30 sekunnin kuluttua tardhdys-
varoitustoiminnon paalle kytkennan jalkeen.
Tardhdysvaroitus lauennut: tardhdysvaroitus laukeaa, jos
mittalaitteen asennon muutos ylittaa sallitun tasausalueen
tai laite rekisterdi voimakkaan tarahdyksen: laserin pyorimis-
liike pysahtyy, lasersade vilkkuu, tilan merkkivalo (3) sam-
muu ja tardhdysvaroituksen merkkivalo (1) vilkkuu punai-
sena.

Nykyinen kayttotapa tallennetaan muistiin.

Jos tardhdysvaroitus laukeaa, paina mittalaitteen tarahdys-
varoituksen painiketta (2) tai kaukosaatimen tarahdysvaroi-
tuksen palautuspainiketta (22). Tarahdysvaroitustoiminto
kdynnistetdan uudelleen ja mittalaitteen tasaus alkaa. Heti
kun mittalaite on tasattu (tilan merkkivalo (3) palaa jatku-
vasti vihrednd), se kaynnistyy muistiin tallennetun kayttota-
van kanssa.

Tarkasta taman jélkeen laserséteen korkeus vertailupis-
teestd ja korjaa tarvittaessa mittalaitteen korkeutta tai suun-
tausta.

Jos tarahdysvaroitus laukeaa ja et kaynnista toimintoa uudel-
leen painamalla mittalaitteen tarahdysvaroituksen

painiketta (2) tai kaukosaatimen tarahdysvaroituksen
palautuspainiketta (22), jarjestelma sammuttaa automaatti-
sesti laserin 2 minuutin ja mittalaitteen 2 tunnin kuluttua.
Tarahdysvaroitustoiminnon kytkeminen pois paalta:
paina kerran tarahdysvaroituksen painiketta (2) tai kaksi
kertaa, jos tarahdysvaroitus on lauennut (tarahdysvaroituk-
sen merkkivalo (1) vilkkuu punaisena). Tarahdysvaroituksen
merkkivalo sammuu, kun tarahdysvaroitus on kytketty pois
paalta.

Huomautus: kaukosaatimella ei voi kytkea tarahdysvaroitus-
toimintoa paalle tai pois paalta, vaan silld voi vain kdynnistaa
toiminnon uudelleen varoitustoiminnon laukeamisen jalkeen.

Mittaustyokalun tarkkuuden tarkistus

Tarkkuuteen vaikuttavat seikat

Suurin vaikutus on ympariston lampatilalla. Varsinkin lattian
jahuoneen yldosan viliset lampotilaerot saattavat johtaa la-
sersateen vinoon.

Suosittelemme kdyttdmaan mittalaitetta jalustan kanssa,
jotta lattiasta kohoavan [dammon vaikutukset saadaan mini-
moitua. Aseta mittalaite mieluiten keskelle tydaluetta.
Ulkoisten vaikutusten liséksi myos laitekohtaiset hairiot
(esim. putoaminen tai voimakkaat iskut) voivat aiheuttaa
sadtopoikkeamia. Tarkasta sitd varten tasaustarkkuus aina
ennen kayttod.

Bosch Power Tools

160992A7AR|(07.02.2022)



100 | Suomi

Mikali mittaustyokalu ylittaa jossakin testissa suurimman sal-
litun poikkeaman, korjauta tyékalu Bosch-huollossa.

Vaakasuuntaisen asennon tasaustarkkuuden tarkastus

Luotettavaa ja tarkkaa tulosta varten suosittelemme tarkas-

tamaan tasaustarkkuden esteettémalla 30 metrin mittaus-

matkalla tukevalla alustalla seindn edessa. Suorita koko mit-

taustoimenpide kummallekin akselille.

- Asenna mittalaite 30 m etdisyydelle seindsté vaakasuun-
taiseen asentoon jalustaan tai tukevan ja tasaisen alustan
padlle. Kytke mittalaite paalle.

! 30m I7 |

- Merkitse tasauksen jalkeen laserpisteen keskikohta sei-
naan (piste I).

4

- Kaanna mittalaitetta 180°:n verran sen paikkaa muutta-
matta. Anna mittalaitteen tasaantua ja merkitse lasersa-
teen keskipiste seinaan (piste 11). Varmista, etta piste Il
on mahdollisimman pystysuoraan pisteen | ylapuolella/
alapuolella.

Molempien merkittyjen pisteiden I ja Il ero d seindssa ilmoit-

taa mittalaitteen todellisen korkeuspoikkeaman mitatun ak-

selin suhteen.

Toista mittaustoimenpide toiselle akselille. Kadnna sitd var-

ten mittalaitetta 90° ennen mittaustoimenpiteen aloitta-

mista.

30 m pituisella mittausmatkalla suurin sallittu poikkeama on:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Taman mukaisesti pisteiden |

ja Il keskindinen ero d saa olla kummassakin mittaustoimen-

piteessa korkeintaan 6 mm.

Tyoskentelyohjeita

» Kayta merkintaan aina vain laserpisteen tai laserlinjan
keskipistetta. Laserpisteen koko ja laserlinjan leveys
muuttuvat etdisyyden mukaan.

Tydskentely lasertédhtdintaulun kanssa (katso kuva C)
Lasertahtdintaulu (41) parantaa lasersateen nakyvyytta, kun
mittaukset tehdadn huonoissa olosuhteissa ja suurilla etdi-
syyksilla.

Lasertahtaintaulun (41) heijastava alue parantaa laserlinjan
nakyvyyttd ja lapinakyva alue mahdollistaa laserlinjan havait-
semisen myos lasertahtaintaulun taustapuolella.

Tyoskentely jalustan (lisdtarvike) kanssa

Jalusta tarjoaa tukevan mittausalustan, jonka korkeutta voi
sadtaa. Aseta mittalaite 5/8":n jalustakiinnittimen (15)
avulla jalustan kierteeseen (32). Lukitse mittalaite jalustan
lukitusruuvilla.

Voit tehda korkeudensaaddn suoraan, jos jalustan ulosvedet-
tavassa osassa on mitta-asteikko.

Suuntaa jalusta karkeasti, ennen kuin kdynnistat mittaustyo-
kalun.

Tyoskentely seindpidikkeen WM 4 (lisatarvike) kanssa
(katso kuva D)

Mittalaitteen voi asentaa my6s seindpidikkeeseen
suuntausyksikon (36) kanssa. Ruuvaa sitd varten seindpidik-
keen 5/8":n ruuvi (38) mittalaitteen

jalustakiinnittimeen (15).

Asennus seindan: asennus seindan on suositeltavaa esimer-
kiksi sellaisissa tyokohteissa, jotka ovat ylempand kuin jalus-
tan korkeus tai joissa on epavakaa alusta, ja kun tyoskennel-
[dan ilman jalustaa.

Kiinnitd seinakiinnike (36) kiinnitysreikien (34) ja ruuvien
avulla seindan tai kiinnitysruuvilla (33) rimaan. Asenna sei-
napidike mahdollisimman pystysuoraan asentoon seinaan ja
varmista tukeva kiinnitys.

Asennus jalustaan: seinapidikkeen (36) voi asentaa
jalustakiinnittimen (35) kanssa jalustan taustapuolelle. Tata
kiinnitysta suositellaan erityisesti sellaisiin tyokohteisiin,
joissa pyorimistaso on kohdistettava vertailulinjaan.
Kohdistusyksikon avulla voit siirtda asennettua mittalaitetta
pystysuoraan (seinddn asennettuna) tai vaakasuoraan (jalus-
taan asennettuna) noin 16 cm:n saatoalueella. Loysaa tata
varten kohdistusyksikon ruuvia (37), siirra mittalaite halut-
tuun kohtaan ja kirista ruuvi (37).

Tyoskentely laservastaanottimen (lisitarvike) kanssa
Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto,
suora auringonpaiste) ja suurissa etdisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (30), jotta laserlinjat I6ytyvat hel-
pommin.

Jos pyorivassa laserissa on useita kayttotapoja, valitse vaa-
kasuuntainen tai pystysuuntainen kayttd suurimman pyori-
misnopeuden kanssa.

Jos haluat kdyttda laservastaanotinta, lue ja huomioi sen
kayttoohjeet.

Tydskentely kaukosdatimen kanssa

Painettaessa kayttopainikkeita mittalaitteen tasattu asento
saattaa muuttua, jolloin pyorimisliike pysahtyy hetkeksi.
Tama ilmio voidaan valttad kayttamalla kaukosaadinta.
Kaukosaatimen anturit (7) sijaitsevat mittalaitteen kolmella
sivulla, ml. etupuolen ohjauspaneelin yldpuolella.

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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Tydskentely mittatangon (lisitarvike) kanssa

(katso kuvaE)

Kun haluat tarkastaa pintojen tasaisuuden tai merkita kalte-
vuuksia, suosittelemme kdyttamdaan mittatankoa (31) laser-
vastaanottimen kanssa.

Mittatangon (31) yldosassa on suhteellinen mitta-asteikko.
Sen nollakorkeuden voit valita alapuolen ulosvedettavasta
osasta. Tamdn avulla saat katsottua suoraan tavoitekorkeu-
den poikkeamat.

Lasertarkkailulasit (lisatarvike)

Lasertarkkailulasit suodattaa pois ympariston valon. Talloin

silma nakee laserin valon kirkkaampana.

» Ali kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) suojala-
seina. Lasertarkkailulasit helpottavat lasersateen havait-
semista; ne eivat kuitenkaan suojaa lasersateilylta.

» Al kiyti lasertarkkailulaseja (lisitarvike) aurinkola-
seina tai tieliikenteessa. Lasertarkkailulasit eivat tarjoa
sataprosenttista UV-suojausta ja ne heikentdvat varien
tunnistamista.

Kéyttoesimerkkeja

Korkeuden merkitseminen/tarkistaminen (katso kuva F)
Aseta mittalaite vaakasuuntaiseen asentoon tukevalle alus-
talle tai asenna se jalustaan (32) (lisatarvike).

Tyoskentely jalustan kanssa: Suuntaa lasersade haluttuun
korkeuteen. Merkitse tai tarkista kohteen korkeus.
Tyoskentely ilman jalustaa: mittaa laserséteen ja vertailupis-
teen korkeuden keskindinen korkeusero

lasertahtdintaulun (41) avulla. Merkitse tai tarkista kohteen
mitattu korkeusero.

Ylospdin osoittavan luotipisteen suuntaaminen
rinnakkain/suoran kulman merkitseminen

(katso kuva G)

Kun haluat merkitd suoran kulman tai suunnata valiseinia,
talloin yléspain osoittava luotipiste téytyy suunnata (9) rin-
nakkain, ts. yhta suurella etaisyydella, vertailulinjaan (esim.
seinadn) nahden.

Aseta mittalaite sita varten pystysuuntaiseen asentoon ja

kohdista se niin, etta ylospain osoittava luotipiste on suunnil-

leen samansuuntainen vertailulinjan suhteen.

Mittaa tarkkaa kohdistamista varten ylospain osoittavan luo-
tipisteen ja vertailulinjan valinen etdisyys suoraan mittalait-
teen kohdalta lasertahtdintaulun (41) avulla. Mittaa ylospain
osoittavan luotipisteen ja vertailulinjan valinen etdisyys uu-
delleen mahdollisimman kaukana mittalaitteesta. Suuntaa
luotipiste ylospain niin, ettd se on samalla etaisyydelld ver-
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tailulinjasta kuin mittalaitteen kohdalla tehdyn mittauksen
yhteydessa.

Yl6spain osoittavan luotipisteen (9) suora kulma ndytetaan
saadettavan lasersateen (6) avulla.

Pystysuoran siteen / pystysuuntaisen tason
nayttaminen (katso kuva H)

Kun haluat nayttaa pystysuoran sateen tai pystysuuntaisen
tason, aseta mittalaite pystysuuntaiseen asentoon. Kun ha-
luat pystysuuntaisen tason olevan suorassa kulmassa vertai-
lulinjaan (esim. seinadn) nahden, suuntaa ylospdin osoittava
luotipiste (9) tahan vertailulinjaan.

Pystysuora sdde naytetaan saadettavalld lasersateella (6).

Pystysuoran siteen / pystysuuntaisen tason
suuntaaminen (katso kuva l)

Kun haluat suunnata pystysuoran laserlinjan tai pyorimista-
son seindssa olevaan vertailupisteeseen, aseta mittalaite
pystysuuntaiseen asentoon ja suuntaa laserlinja tai pyorimis-
taso suurin piirtein vertailupisteeseen. Tarkkaa vertailupis-
teeseen suuntaamista varten kadanna pydrimistasoa pysty-

suoran akselin suhteen (katso " @ Py6rimistason
kaantaminen pystysuuntaisessa asennossa (katso kuva B)",
Sivu 99).

Tyoskentely ilman laservastaanotinta (katso kuva J)
Suotuisissa valaistusolosuhteissa (pimea ymparist6) ja ly-
hyella matkalla voit tydskennelld ilman laservastaanotinta.
Kun haluat parantaa lasersateen nakyvyyttd, valitse linja-
kaytto, tai valitse pistekaytto ja kaanna lasersade kohdetta
pain.

Tyoskentely laservastaanottimen kanssa (katso kuva K)
Epéedullisissa valaistusolosuhteissa (vaalea ymparisto tai
suora auringonpaiste) ja suurissa etaisyyksissa kannattaa
kayttad laservastaanotinta (30), jotta naet lasersateen hel-
pommin. Valitse pydriva kdyttd suurimmalla pydrimisnopeu-
della, kun kaytat laservastaanotinta.

Mittaustyot suurilla etéisyyksilla (katso kuva L)

Kun teet mittaustoita suurilla etdisyyksilld, lasersateen loyta-
miseksi pitda kayttaa laservastaanotinta (30). Mittalaite kan-
nattaa aina sijoittaa kayttoalueen keskelle ja jalustaan hairio-
tekijoiden vahentdmiseksi.

Tydskentely ulkona (katso kuva E)

Ulkona kannattaa aina kayttaa laservastaanotinta (30).
Asenna mittalaite jalustaan (32), jos tydskentelet epava-
kaalla alustalla. Tydskentele vain aktivoidun tarahdysvaroi-

tustoiminnon kanssa, jotta saat valtettya alustan liikkeista tai
mittalaitteen toytdisyistd aiheutuvat mittausvirheet.
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Pyérivin laserin merkkivalojen/ndyttdjen katsaus

Lasersiteen

Lasersade

pyorinta

Vihred Punai- Punai-
nen nen

Vihred Punai-

Mittalaitteen kdynnistys (1 s itsetesti) ° ° °
Tasaus tai jalkitasaus 2x[s o 2x[s

Mittalaite tasattu/kayttovalmis ° °

Itsetasausalue ylitetty 2x/[s o °

Tarahdysvaroitustoiminto aktivoitu °
Tarahdysvaroitustoiminto laukaistu 2x[s o 2x[s
Paristojen jannite < 2 h kdyttdajalle 2x/s
Paristot tyhjid o o °

®: Jatkuva kéytto
2x/s: vilkkumistaajuus (esim. kaksi kertaa sekunnissa)
o: Toiminto pysaytetty

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Pida mittalaite ja kaukosaadin aina puhtaina.

Al4 upota mittalaitetta tai kaukosaadinta veteen tai muihin
nesteisiin.

Pyyhi lika pois kostealla ja pehmealla liinalla. Al kdytd puh-
distusaineita tai liuottimia.

Puhdista etenkin mittalaitteen laserin ulostuloaukon koh-
dalla olevat pinnat saannéllisin vdliajoin ja poista mahdolli-
nen noyhta.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myos verkko-osoitteessa: www.bosch-pt.com
Bosch-kayttoneuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

lImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch-pt.fi

Muut asiakaspalvelun yhteystiedot lIoydat kohdasta:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Havitys
Toimita kaytosta poistetut sahkolaitteet, lisatarvikkeet ja
pakkaukset ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Al3 heita sahkolaitteita tai paristoja talousjit-
teisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan EU-direktiivin
2012/19/EU ja sen kansalliseen lainsdadant6on saattami-
sen mukaan kayttokelvottomat sahkolaitteet seka EU-direk-
tiivin 2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot on kerattava erikseen ja toimitettava ymparis-
toystavalliseen kierratykseen.

Jos kaytostd poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet havite-
taan epdasianmukaisesti, niiden mahdollisesti sisaltamat
vaaralliset aineet voivat aiheuttaa haittaa ympéristélle ja ih-
misten terveydelle.

EAAnvika

Ynodeifeic aopaleiag ya
neploTPoPIKa A€Llep Kat
ThAexeplotijplo
Na va epyacTeire Xwpig Kivouvo Kat pe
aopdlera, mpémet va Safdcere kawva
akoAouBijaere 0Aeg Tig unodeilerg. ‘Otav
auTég ot umrodeigelg dev TnpnBolv, Ta
EVOWHATWHPEVA PHETPA TTPOOTAGIAC PTOPOUV Va
€nnPeacTolv apvnTiKa. Mnv KaTaoTpEYETE TMOTE TIC
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npoetdomonTikég mvakideg. OYAAZTE KANA AYTEZ TIZ
YTMOAEIZEIZ KAI AQXTE TEZ“ZE MEPIMTQZH MOY
XPEIAZTEI MAZI ME TATIPOIONTA.

» Tlpogoxr - oTav xpnotpomotn0olv AAAeg, SraopeTikég

anoé Ti§ avaPpepopeveg €60 Slatagelg Xelptopol iy
daragerg puOpong ) Aaper xwpa aAAn dwadikacia,
umopei autd va odnynoel ge emkivéuvn ékBeon otnv
aktwvofoAia.

» To dpyavo péTpnong mapadiderat pe pua
npoebonownTiki mvakiéa Aéwep (xapaktnpiopévn
oTNV Map@ocTac Tou opydvou PETpnong otn oeAida
YPaPIK®V).

» Edv 1o Keipevo Tng mpoerdomonTikii¢ mvakidag Aélep

bev eival otn yA@ooa Tng xwpag oag, Tote mptv ) Oéon

yla mp@Tn Popd o€ Aetroupyia KoAANoTe Mavw To

oupnapadidopevo autokoAAnTo oTn yA®ooa T Xwpeag

oac.

» Mnv npofeire oe kapia aMAayi) otn duaragn Aéwlep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAud Aélep (e€aptnpa) wg
nipooTareuTikd yuaAwd. Ta yuaha Aéwlep xpnotpelouy yia
NV KaAUTEPN avayvaplon Tne akTivag AElep, aha opwg
Hev mpooTatelouv and TV akTiva Aéep.

» Mn xpnowomnoreire Ta yuaAa Aéwlep (eZapTnpa) wg

yuaAwd nAiou i) eTnv 061k KukAopopia. Ta yuaAid Aéilep

Hev mpoapEPouV TANPN MPOOTacia and Ty UMePLwON
aKTIvoBoAid Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TwV XpWHATWV.

» AvaOEoTe TNV EMOKEUT) TWV MPOIGVTWV Gag HOVO o€
€101KEUPEVO TEXVIKO TPOCWMIKO Kat POV JiE yvijola
avraAlAakTika. ‘Etol e€aopaliletaln 6iatripnon Te
aopalelac.

» Mnv apiicere mabia xweic emripnon va
Xenotyorotrjoouv To 6pyavo pErpnong Aéwlep. Oa
umopouaoav akoUota va TupAwaouv aAa atopa f va
TUQAwBOUV Ta ibla.

» Mnv epyaleote oe emkivouva yua ékpnén
nepBaiAovra, ota omoia fpiokovral ebpAekra uypd,
aépua i okdveg. MnopoUv va dnptoupynBolv omvenpec,
ToU avapAEyouV Tn akovn 1 Tic avabupldcelc.

MpooBereg umobeileig aopdletag yia GRL 250 HV :

Mnv kareuBlverte TV aktiva Aéwlep mdvw oe
npocwa f) {®a Kat pnv Kotragere ot iblot

kareuBeiav oTnv apeon fi avakAwpevn aktiva

Aéep. 'Etot pmopei va TupAwoete dtopa, va
TIPOKAAEDETE aTUXNUATA ) va BAAWETE Ta paTia
0ag.

» ZemepinTwon mou n aktiva A€W(ep NEcel oTa paTa oac,
mpénel va kAeigeTe Ta paTa cuveldnTd kawva
AmoPaKPUVETE To KEPAAL 0a¢ APESWC amod TNV aKTiva.

MpooBerec umodeifeig aopaletag yia GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» ZT0 Opyavo péTpnong Ta avoiypara e€odou Aélep
€monpaivovTal Je Pia mpoetbomonTIKi mvakioéa.
Tpoaéére T OEon Toug KATA TN XPF|ON TOU 0pYyGdVOU
pérpnong.
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» Edv To Keipevo TG avTioTolXng mpoetdomonTikig
mvakidag dev eivat otn yA@oca Tng Xweag oag, ToTe
nipwv Tn 6éon yua mp@wTn popd oe Aetroupyia koAAeTe
Tavw To cupmapadidopevo autokoAAnTo otn yAdooa
™G X0Wpeag oag.

» TlpooéTte kard Tn Xpion evog Aéwlep pe TV katnyopia
Aélep 3R Tou evéexopévoug eBvikolg Kavoviepouc. H
1N THENGN AUTGV TWV KAVOVIOH®Y UTTOPEL va 0dnynoet oe
TPAUKATIOPOUG.

» O X€EIPIoPOC TOU 0pYaVoU PETPNONG MPETEL Va YivETal
pévo ané dropa, Ta omoia €ival MEMeElpapéva otV
€pyaoia pe ouokeuég Aéilep. LUppwva pe 1o mpoTuno EN
60825-1 €60 €KTOC TWV AMWV QVAKEL KAL) YVGON OKETIKA
e Tn Blohoyikn Spaocn Tne aktivag Aéwlep oTa PATIa Kal oTo
6éppa KaBwg Kal n owaoTn EQapoyn TE MPoaoTaciag amod
Aéwlep TOU XPRAOTN AMO TUXOV KIvOUVOUG.

» TlpoablopioTe TNV MePLOXI, GTNV OMoia XPNOIHOMOLEiTAL
To 6pyavo HETPNONG, He KaTAAAnAeg mpoetdomonTiKEG
mvakidec Aélep. 'ETol epnodileTe TV mpodopacn e
€mKivouvng meploxng ano Tuxov apéroxa dtoua.

» Mnv amoBnkeleTte To 6pyavo pETpnong oe BEoelg, oTig
omoieg éxouv mpooacn avappodia Gropa. Atopd mou
Hev eival eColkelwpEva pe To epyaleio HETPNONG pmopei va
BAawouv Ox1 povo Tov eauTo Toug aAAd Kat aAa mpdowa.

Mnv kateuBivere TV akTiva Aéwlep emdvw oe
& nmpdcwa fj {wa Kat pnv KotraZete ot idtot
otV akTiva Aéilep. AuTé To 6pyavo HETPNONG
Snpioupyei aktivofoAia Aéwlep T
karnyopiag Aéwlep 3R clppwva pe To
npotumo EN 60825-1. Kotralovtac aneubeiac
NV akTiva Aéilep — akopn Kat and peyaAuTepn
anooTacn - propei va PAAWELTa paTia.

» Opovrilete, ®oTe va puAdcceral i) va Owpakiletain
neptoxr) Tn¢ aktvoBoAiacg Aélep. O Meploplopoc TG
akTvoBoAiac Aéilep o€ eAeYXOUEVEG TTEPLOXEC IPOOTATEUEL
TQ YATLA TUXOV U GULHETEXOVTWY ATOPWV.

» TomoBeTeite To Opyavo HETPNONG MAVTOTE ETOL, WOTE OL
akTiveg Aéilep va SiEpxovrat moAU mavew i) KATw amo To
Uyoc Twv patiwv. 'Etot e€aopaliletal n mpootacia Twv
HaTI@V.

» Amopeiyete Ti¢ avravakAaocelg Tng akTivag Aéep
navw o€ Aeieg emepaveleg, onwe mapadupa
KaBpéTec. Ta paTia pmopoulv va unooTolv BAARN akoun
KaLamo pla avravakAaoTikn akTiva Aéwep.

Meparépw umodeiteic aopaleiacg

» Mn xpnotponoleite Kavéva onTIKO GPYavo eoTiaong,
onw¢ H10mTPeC i) HEYEOUVTIKG PUKO Yia va mapaTnpeite
TnV iy aktwvoBoAiac. Mropei €Tot va mpo&eviioeTe
BAGPN oTa pama oag.

Mn @éEpete Ta payvnTika eapTipara Kovrd
A o€ epuTelpaTa Kat GAAEC LaTPIKEG
GUOKEUEC, OMwG T.X. fnpaTodoTng kapdag i

avtAia woouAivng. And Toug payviTeg Twv
e€aptnuatwv dnuloupyeitat €va medio, To omoio

Bosch Power Tools
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unopei va Béaet o€ Kivouvo Tn Aetroupyia Twv
EUPUTEUPATWV M) TWV LATPLKOV CUOKEUMV.

» Kparijote Ta payvnrika eZaprijpara pakpid ano
HayvnTIkoUg Popeic SEGOHEVMWV Kat HayVNTIKEC
€uaiodnTeg GUOKEUEC. Ao TN 6pACN TWV HAYVNTOV TWV
€€apTnNUATWV PMOPEL va MPOKUWEL U avaoTpéWIn
anwAeta dedopévwv.

Meptypagi mpoiovToc Kat Loxlioc

TMpo0éETe MapaKaAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

Xprion cUPPWVa i€ TOV TPOOPLOHO

MeploTpoiko Aéilep

To epyaleio pétpnong mpoopiletal yia Tv e€akpifwon katTov
€Aeyxo akpIBwv opllovTiwy 6ladpopwv Uwoug, opBoywviny
YOaUH®V, yoaup®v Slapuync kat onueinv aAgpadidaoparoc.
To epyaheio pétpnong eivat kataAAnAo yia xprnon Kat oe
€0WTEPIKOUC Kal o€ eEWTEPIKOUC XWPOUG.

TnAexelpiotijpto

To TnAexelploTiiplo TiPoopIleTal yia Tov EAEYXO TwV
nEPLOTPOPIKOV Aétlep TG Bosch péow umeplbpwv.

To TnAexelplotiipto eivat kataAAnAo yia Xpron oTov ECWTEPIKO
Kal eEwTePIKO XPO.

Anewovi{opeva oTolyeia
H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY avVaPEPETaL
0TNV MaPACTacn TOU 0pYavou HETENONG KaLTOU
TnAexelpLoTNpiou oTIC OEAIBEC YPUPIK®OV.
MepioTpoPika Aéilep
(1) 'Evoeién Aetroupyiag mpoetdomoinong kpadaopwv
(2) TTAAKTpO TTpoelbomoinan kpadaouwv
(3) 'Evoeiln kataoTaong
(4) TAAkTpO On/Off
(5) TIAAKTPO AetToupyia MePIOTPOPNC
(6) petaPAnTn aktiva Aéilep
(7) AwBnThpac yia TNAexelploTiplo
(8) 'E€oboc akivag Aéilep
(9) Znueio KaTakopUPOU MEOC Ta EMAVW
(10) MepioTpeOpEVN KEPAAR
(11) TANKTpO AetToupyia ypapung
(12) Mpoetbomoinon unatapiag

(13) Onkn pmataplwv

(14) Aogdahion Tng BNKNC TwV pNaTaplov

(15) Ymodoyn Tpinoda 5/8"

(16) ApiBuoc oelpdc

(17) MpoetbomoinTikn mvakida Aéilep

(18) TTpoetbomoinTikn mvakida Tou avoiypatoc e€6dou
Aéilep (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

TnAexerpiotiiplo

(19) TnAexewplomrpto

(20) MAnkTPO AetToupyia MEPIOTPOPAC

(21) TTARKTEO AetToupyia ypapung

(22) TAnkTpo Emavagopd mpoetdomoinong kpadaopwv

(23) TMAnkTpo MePLOTPOP MPOG TN POPA TWV SEIKTWV TOU
pohoylol

(24) TIAnkTpO TMeptoTpo®n avTifeTa oTN POPA TWV GEIKTMV
TOU poAoylou

(25) 'Ev6eién peraboong onpatog

(26) Avolyua e€o6dou unépubpng akTivofoliag

(27) ApBuoc oelpdc

(28) Aopahion Tou KaAUppPATOC TNE BNKNC TWV PMATapLOV

(29) KdaAuppa tng BAKNC Twv pnataplov

E€aptipara/AvraAAakTika
(30) Aékrng Aélep”
(31) Tradio®
(32) Tpinodac®
(33) Biba oTepéwong Tou oTNpiyHaToC Toiou®
(34) Oméc oTepéwong Tou oTNEIYHATOC ToiOU™
(35) Ynodoxn Tpinoda 5/8"tou oTnpiypatog Toixou”
(36) Tmpiypa Toixou/6idman eubuypdppiong”
(37) Biba otn 61dTagn eubuypdppionc’
(38) Biba 5/8"tou otnpiypatog Toixou?
(39) Mayviyme”
(40) Tuaha Aeiep”
(41) Tivakag oToyou Aéilep?
(42) Kaoetiva®

a) Efapriparamou i{ovrat i) meptypagpovrat dev
TepIEXOVTAL OTN O6TAVTAP ouckeuaoia. Tov mARpn kataAoyo
eapTnparwv pnopeire va Tov Bpeire oTo mpoypappa
eaptnpaTwv.

Texvika oToixela

TMeploTpoika Aéwlep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
KwIkoC apiBpoc 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
TMeptoxn epyaoiag (akriva)*®

- xwpic 6€ktn AéIlep nepinou 30m 30m 50m
- e 6éktn Aéilep mepimou 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
AxpiBela xwpootdbunong ota 30 m andotaon™ +3mm +3mm +3mm
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TMeploTpoika Aéwlep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
TTeploxr) auToxwPOoaTAdUNONC TUMKNA +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
XpOvog XwpooTabunanc, TUMKOG 15s 15s 15s
TaxUTnTa MEPLOTPOPNC 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
l'wvia avolypaTog oTn Aeroupyia ypapung 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Oeppokpaocia Aetroupyiac -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Oeppokpacia puAagnc/amobrikeuonc -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
MéyiaTo Uyoc xprong mavw amod 1o UYog avapopac 2.000m 2.000m 2.000m
MEyioTn OXETIKI Uypacia aépa 90 % 90 % 90 %
BaBpoc punavonc kard IEC 61010-1 7 20 P
Katnyopia Aéilep 2 3R 3R
Tunoc Aéwep 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
AnokAion 0,4 mrad (mAfpng 0,4 mrad (mAnpng 0,4 mrad (mAfpng
ywvia) ywvia) ywvia)

Ynobox1 Tpimoda optlovTia 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Mnatapiec (aAkaAiou-payyaviou) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Bapog katd EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
AwoTaoelg (pnKog x mAatoc x Uyoc) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
BaBpoc mpooraciag IP54 (npootacia and P54 (mpootacia and  IP54 (mpoaotacia and
OKOVN Kal WekalOPEVO  0KOVN Kal wekalOPevo  OKOVN Kal WeKa(OUEVO

VEPO) VEPO) VEPO)

A) otoug25°C

B) Hmeploxn epyaciac pmopei va pewbei and duopeveic ouvBnkeg neptaMovrog (m.y. apeon nAakn aktvoBoAia).

C) Katd prikog Twv afovwv

D) Epgaviletal povo pn aywyn punaven, aAAd EpLOTACIAKG AVAPEVETAL TPOCWELVH aywyOTNTA TToU TIpoKaAeiTat and Ty epgavion §pdoou.
['a Tn povoonpavTn avayveplan Tou opyavou PETPNONG XpnotpeleL o apiBpog oetpag (16) mavw oy mvakiba Tomou.

TnAexetpiotijpto RC1
Kwbikog aptbpoc 3601K699..
TMeptoxn epyaciac” 30m
Oeppokpacia Aetroupyiac -10°C... +50°C
Oeppokpacia pUAagnc/amobrkeuong -20°C...+70°C
MéytaTo Upog xprong mavw amod To UPog avapopag 2.000 m
MéyloTn OXETIKN Uypacia aépa 90 %
BaBuoc pUmavong katd IEC 61010-1 Dkl
Mnatapia 1x1,5VLR6 (AA)
Bapog katd EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Hrmeploxn epyaoiac pmopei va pelwbel and duopeveic ouvbnkeg mepiBarhovtoc (m.x. apeon nAaki aktivoBoia).
B) Epgaviletal povo pn aywyn punavor, aAAd EPLOTACLAKG AVAPEVETAL TPOCWELVH aYwyOTNTA TTou IpoKaAeiTat anod Ty epgavion §pdoou.
0 apBpog oelpdc (27) ndvw oTnv myvakida TUMOU XPNGOIOTOLETAL YA TNV AVayVOPELON TOU THAEXELpLOTNpiou oac.

Suva PIIOMVI]N] TpooéTe €60 TN 0WOTH MOAKOTNTA CUPPWVA HE TNV
TPACTAGH OTNV ECWTEPIKM TAEUPA TN ORKNC TWV UMATAPLAV.
Tpopobooia Tou TnAexepIOHOD » AQaipécTe TNV pmarapia amo 1o TNAEXEPLOTIPLO, €AV

fam A \ \ , ) , Oev mPOKELTAL Va TO XPNGLHOTIOW)OETE Yia peydAo

GI)?KZ)]\IKZ[LOET?ZEg?g\;ﬂdi)\({gﬁg.nplou ouvioraratn xenon XPOVIKO 6u'um|pu: H'unqmpio unopei va 61aBpwbel kat
V0 QUTOEKPOPTLOTEL €AV Eival amoBNKEUPEVN OTO

la T0 Avotypa Tou kaAuppaTog TG Bnkng Tng pmatapiag (29) THAEXELDLOTAPLO 10l HeYaAO XPOVIKA BLoTNHa.

natioTe v acalion (28) atnv katelbuvon Tou BEAouc Kat

a@alpéaTe To KAAUPpa TG BnKne T pnatapiac. TomoBetoTe

TNV pmarapia.
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TMapoxi) Evépyelag Tou opyavou PETPNONG

TomoBérnon/alAayi pratapiov

l'a ™ AetToupyia Tou opyavou PETPnonc cuviotatal n xpnon

AAKOAK@V PIaTapLov payyaviou.

la v agaipeon Tne Bnkng Twv pmataptwv (13) yupiote Ty

aopdaAion (14) otn 6éon @. Tpapnére éEw T ONKN Twv

UMATAPLY a6 TO OPYaAVO PETPNONC KAl TOMOOETHOTE TIC

pnatapiec.

TpooéETe €6 TN 0WOTN MOAKOTNTA GUPPWVA LIE TV

TaPACTACN OTNV E0WTEPIKN TAEUPE TNE ONKNG TWV UNATAPLOV.

AVTIKaBI10TATE IAVTOTE TAUTOXPOVA OAEC TIC UaTapiec.

Xpnotyoroleite Povo Pnatapieg evog KATAOKEUAOTH Kal PE TV

{610 xwpnTIKOTNTA.

Impw&re T ONkn Twv pnatapiwy (13) péoa oto dpyavo

pETPNONC Kat yupiote v acpahion (14) o 6éon °}

» AQalpécTe TIC paTapieg amd To 6pyavo HETPNONG,
oTav &ev To XpnotuonoLfoeTe yia peyaAlTePO XPOVIKO
duaotnpa. O unatapiec o€ mepinTwon anobrkeuong yia
UeyaAUTEPO XPOVIKO 61A0TNHA 0TO OPYAVO PETPNONG UMOPEL
va 0€eldwBoUV Kal va auToekpopTIoTOUV.

*Evéeién Tng karaoraong gpopTIong

‘Otav avaBoopnvet n mpoetdomoinon ynatapiac (12) yia
TPWTN POPG KOKKIVN, MTOPEL TO OPYavVo PETPNONC va
A€tToupynoeL akOpn TEPIMou 2 WPEC.

‘Otav n mpoetbomoinon pnatapiag (12) avaBet ouvexwe
KOKKIVN, 6ev eivatmhéov uvatég dAeg petprioelc. To dpyavo
HETPNONG PETA amd 1 AenTo anevepyomoleiTat autoparta.

Aetroupyia

» TlpooTareleTe To Opyavo HETPNONG KALTO
TnAeXepLaTiipLo amod uypacia Kat Gpeon nAWKi
aktwvofoAia.

» Mnv ekBérete T0 Opyavo PETPNONG KaL TO
TnAexelpiotijpto o€ umepfoAikég Oeppokpadieg ) o€
peydleg duakupaveerg Tng Oeppokpaciag. Mnv 1o
QQNVETE LY. Y HEYAAO XpOVIKO S1d0Tna PECa OTO
AUTOKIVNTO. AQROTE TO OPYAVO PHETPNONC KALTO
TNAEXEIPLOTIPILO O€ MEPIMTWON HEYAAWY SIAKUUAVOEWY TNE
Beppokpaoiag mpwTa va eykAaTiotolv, potoul Ta Bécete
o€ Aerroupyia. TTptv T GUVEXION TNC EPYAOIAC LE TO OPYaVO
pérpnonc ekteAeire mavrote vav éAeyxo akpiBeiac (BAene
«EAeyxoc akptBeiac Tou opyavou pETpnong», Zehiva 108).
H akpifeta Tou opyavou pérpnang pmopei va aMolwdel und
aKpaiec Oeppokpaciec /Kat loxupEC SIAKUPAVOELC TNG
Beppokpaoiag.

» Amnogpelyere Ta Suvara KTummpara fj TiC ITWGELS TOU
opyavou péTpnong. Metd ano 1oxupég eEwTepIkeC
€mOPATELC MAVK OTO OPYAVO PETPNONC MPETELTIPWV TN
OUVEXLON TNC EPYOIAC VA MPAYHATONOLELTE TAVTOTE Evav
€heyxo akpiBeiac (PAéme «EAeyxog akpieiag Tou opyavou
pétpnonc», ehiba 108).

Evepyormoinon Tou TAEXEIpIopOU

TatavTag Ta MANKTEA XELPIGHOU, TO OpYavo HETPNONC UMopEl
va Byetand Tn xwpootadunan, €T0L WOTE N MEPLOTPOPK

otaparta yia Aiyo. Me T xprion Tou TnAexelplotnpiou
AMOPEUYETAL AUTO TO PAIVOLEVO.

0 TnAexelplopoc mapapével EToluog yia Aetroupyia 600 pita
pnatapia S1abétel emapkr Taon.

TomoBeT\oTe To GPYaVO PETPNONC ETOL, WOTE TA ONATA TOU
TnAexelpLoTnpiou va eBAvouv oe évav and Toug

awedntrpec (7) oe apeon katelBuvon. ‘OTav To
TnAexelplotnplo dev pmopei va eubuypappiotei kateuBeiav oe
€vav a1enThpea, PELWVETAL N MePLoXT) epyaciac. Adyw
avTavakAGoewv Tou onpatog (1.x. o€ Toixouc) Pmopein
euféAeta va BeAtiwBel Eava oTnv mepinTwon Eppecou
onparog.

MeTd To maTnpa evoc MANKTEOU OTO TNAEXELPLOTNPLO TO Avapua
e évbetEnc peradoaonc onparoc (25) deixvet, OTiéxel oTae
€va onua.

H evepyoroinon/anevepyomnoinon Tou opyavou PETPNonc pe
T0 TNAEXEIPLOTIPLO BEV Elval EPIKTH.

Oéon oe Aetroupyia Tou mePIOTPEPOEVOU AEL(EP

» Awrnpeire TV meploxi) epyaciag eAeiBepn and
€pmodia, Ta onoia Oa popodoav va avravakAdoouv i)
va epnodicouv Tnv aktiva Aélep. Kahinrere m.x. Ti§
avakAaoTiké 1} yuaAioTepég emeavereg. Mn perpare
péoa and valomivakeg i mapopota UAKG. AOyw piag
avakAa@pevne 1y epmodilopevng akTivag Aéwep pmopouv va
naparnonBoulv Ta anoteAéopaTa Tne PETPNONC.

TomoBétnon Tou opyavou PETPNONG

OptlovTia Béon Kabetn 6éon
TomoBeTroTe To Opyavo PETPNONC MAVW O€ Jila oTabepn
em@avela oe opllovTia i kaBetn BEan, ouvappoAoynaoTe To oe
évav Tpimoda (32) 1y oo otnelypa Toixou (36) e Tn diatagn
euBuypdppiong.

H akpifela xwpootabunong Tou opyavou PETPNoNG eivat moAu
HeyaAn katyU auto avtiépa e peyaAn evatodnoia oe
kpadaopouc kat o€ aAayég Tne Béong. '’ auTd va gpovrileTe,
TO OPYAVO PETPNONC Va BPICKETAL TIAVTOTE ENAVW OE pIa
otabepn emeavela ya va pn SlakonTeTat n Aetroupyia Tou
etarriac aMenaMnAwv xwpootadunoewv.

Evepyomoinon/anevepyonoinon

l'a TNV evepyomoinon Tou 0pyavou PETPNONC MATNOTE TO

nAnktpo On/Off (4). 'OAec ot evbeitelc avaBouv olvTopa. To

oOpyavo pétpnong otéAvel T petaBAnTn aktiva Aéilep (6) kat

TO ONUEIO KATAKOPUPOU MPOC Ta enavw (9) amo To avoiypata

etodou (8).

» Mnv kareuBUvere TV akriva Aé{ep enave oe
avBpwmnoug fj {wa Kat pnv Kotrd{eTe o idlog/n ibla otnv
akriva Aéllep, akopn KL anod peyaAn anooraor).

To 6pyavo PETPNoNg apxilel apEOWC Pe TNV auTOPATN

Xwpootadunon. Katd Tn Sidipkela TG xwpootadunong
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avaBoofvel n évbeién kataaraonc (3) mpaaivn, To Aéilep bev

TIEQLOTPEPETAL KAt avaBoofrveL

To dpyavo péTpnong eival xwpooTabunopévo, HOAC n Evoelgn

katdoTaong (3) avapet ouvexwe mpaotvn kat 1o Aélep avapet

ouvexwe. Metd To mépag Tng xwpootadunong Eexvd To dpyavo

HETENONC AUTOHATA OTN AETOUPYIa TIEPLOTPOPAG.

» Mnv apiigeTe T0 EVEpYOMOUIEVO OPYAVO HETPNONG
XwpiC EMTIPNON KAl AMEVEPYOTIOL)GTE TO Opyavo
péTpnong petd Tn xpnon. Mnopei va TupAwboulv aMa
dropa and Ty aktiva Aéwlep.

Me to mAnkTpo Aetroupyia meptaTponc (5) 1 To ARKTPO

Netroupyia ypappng (11) pmopeire 16n katd ™ Siapkela g

APXIKNAC XwPoOoTaBUNGNG va KabopioeTe Tov TOMO

Aetroupyiac. Le auTn TNV MepINTwaon To Opyavo PETPNONC HETA

ohokAfpwon Tne xwpoatadbunon Eekva aTov emheypévo TpoTo

Aetroupyiag.

['a TNV amevepyomoinon Tou 0pyavou LETPNONC NaTNoTe TO

mANkTpo ON/OFF (4) ex véou.

To dpyavo PETPNONC AMEVEPYOTIOLEITAL AUTOPATA YIa TV

TPOCTAGIA TWV UIATAPLRV, OTAV YIa TIAVW and 2 WPEEC

[BpiokeTal eKTOC TNE MEPLOXTIC AUTOXWPOOTAOUNONG i N

npoelbomnoinon kpadaouwy eival EVepyomoinueévn yia mave

anod 2 wpec. PubpioTe Tn Béon Tou opyavou PETPNONC €K VEOU

Kal evepyormolfoTe To £ava.

Tpomot Actroupyiac

Emokonnon Twv Tponwv Aetroupyiag

Kat ot 3 Tpomot Aetroupyiag eivat Suvaroi otnv opilovTia Kat
kaBetn 6€on Tou opyavou péTpnanc.

o  Newoupyia neptoTpopiic

H Aetroupyia meptoTpo@nc ouviotatat 1biaitepa
0€ mepinTwon Xprong Tou 6€kTn Aéilep.
Mnopeite va emAEEeTe avapeoa o€ H1APOPETIKEC
TaXUTNTEG MEPLOTPOPNG.

Aetroupyia ypappng

Ye auTov Tov TpOTo AelToupyiac Kiveiratn
petaPAnTn aktiva Aélep O€ pia mePLOPIOPEVN
ywvia avoiyparoc. 'ET0LN 0paToTNTA TNG AKTIVAG
Aeilep eivat KaAUTepn amo ekeivn oty
TIEPLOTPOPIKN AetToupyia. Mmopeite va emAé€eTe
avapeoa o€ pia OElpd amo ywvLaKa avoiypata.

N Aetroupyia koukkidag

Ye auTov Tov TpoTo Aerroupyiac emTuyxaveratn
KaAUTEPN 0paTOTNTA TNC HETARBANTAC AKTIVAC
Aéilep. AuTn XpNGIUEVELTLY. yia TNV amAn
LETAPOPA UWMV 1 yia TOV EAeyX0 TNG
euBuypappionc.

H Aetroupyia ypapung kat n Aetroupyia Koukkidag dev eivat
katGAANAeg yia Tn xpron pe Tov 6€ktn Aéilep (30).

o
TMepioTpoiki) Aetroupyia

MeTa and kabe evepyoroinan To 6pyavo PETpnang Ppioketat
oTn AetToupyia MEPLOTPOPRC HE TN OTAVTAP TaXUTNTA
neptoTpo®n¢ (300 aTpo@éc/AenTo).

la Tnv aMayn ano Aetroupyia ypappnc oe Aetroupyia
TIEQIOTPOPNC TTATAOTE TO MARKTPO A€tToupyiag
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nieptaTpo@nc (5) 1} To MANKTEO Aetroupyiag meptotpognic (20)
TOU TNAEXelpLoTNpPiOU.

I'a Tnv aMayn Tne TaxUTnTag MEPLOTPOPAE MATHOTE TO MARKTPO
Aetroupyiag meptotpopric (5) i To MARKTpo Aetroupyia
nieptoTpo®n¢ (20) Tou THAEXEIPLOTNPIOU TOGEC POPEC, PéXPLVA
emtreuyOel n emBupnT TaxuTnTa.

'Otav epyaleore pe Tov 6€kTn AéLlep Ba mpénet emAéyete TV
uwnAdTEPN TAXUTNTA TIEPLOTPOPNC. KaTa TNV epyacia Xwpig
6éktn Aéwep yia TNV KaAUTeEEN 0paTOTNTA TNE AKTIVAC AELlEP
€AaTTWOTE TNV TaXUTNTA MEPLOTPOPNC KAL XPNOLLOTIOLOTE Ta
yuahia Aéwep (40).

Aetroupyia ypappig/Aetroupyia kKoukkidag

la v aMayn otn Aetroupyia ypappnc i otn Aetroupyia
KOUKKiBa¢ To mNkTpo Aetroupyiac ypappnc (11) f 1o mAfkTpo
Aetroupyiac ypappnc (21) Tou TnAexelpiotpiou .

To Opyavo pétpnong aAAalet ot Aetroupyia ypappng pe
HIKpOTEPN Ywvia avoiypatog.

I'a Tnv aMayn Te ywviag avoiypatog naThoTe To TARKTPO
Aetroupyia ypappnc (11) f To mAnkTpo Aetroupyia

veappng (21) Tou TnAexelploTnpiou TOOEC POPEC, HEXPLVA
emreuxBel o emBupnToc TPONOC AetToupyiag. H ywvia
avoiypatoc au€averat otadlakd e kabe maTnua, Tautoxpova
n TaxuTnTa nepLoTpo@nc au€averat oe kabe Pabpuibda.

MeTa Tn peyaAitepn ywvia avoiypatoc alMalet To 6pyavo
LETPNONG WETA amd pia olvTopn Glakupaven otn Aetroupyia
KOUKKIOaG. Ek véou naTnpa Tou MARKTPOU yia TN AetToupyia
yoappnc (11) odnyei Eava otn Aetroupyia ypappnc He
HIKPOTEPN YwVia avoiypaTog.

Ynodew&n: Adyw Tng adpavelag, To Aéilep pmopel va oTpéwel
eAdxioTa mépa amo Ta TeAKG onpeia TNC ypapung Aéwlep.

Aetroupyieg

@@ TepioTpoPr) ypappnc/koukkidag oe mepinTwon
opl{ovTiag 6éong evrog Tou emmédou mEPLOTPOPIC
(BAéme ewkova A)

¥Tnv 0p{OVTIa B€0N TOU 0pYAVOU PETPNONG UMTOpEiTE Va
opubuioete Tn B€on T akTivag Aéep 1) TNG KOUKKISAG Aélep
€VTOC TOU emmnédou meploTpoPnc Tou Aéwlep. H meptotpogn
elvat buvarn kara 360°.

YTPEWTE YU auTO TNV TEPLOTPEPOHEVN KEPaAN (10) pe To Xépt
otnv embupnTn B€an 1 xpnatyorolraTe To TNAeXelpLoTAPIO: Ma
TNV TIEPIOTPOP TIATAOTE TIPOE TN POPA TWV OEIKTWV TOU
poAoyiou To MARKTEO TMePIOTPOPN MPOG T POPA TWV HEIKTWV
Tou poAoytol (23) Tou TnAexelpLaTnpPiou, yia TNV MEPLOTPOPN
avTifeTa otn Popa TwV SEIKTMV TOU PoAoyLoU TATHATE TO
MANKTPO TepIoTPOPn avTiBETa OTN POPA TWV SEIKTWY TOU
poloyiou (24) Tou TnAexetptoTnpiou. £ Aetroupyia
TIEQLOTPOPNC TO MATNHA TWV TANKTPWV GEV EXEL KAVEVQ
anoTéAeopia.

@@ TepioTpoPi) TOU EMMESOU MEPLGTPOPIIG OE
nepinTwon kaBerng 0éong (PAéne ewxova B)

¥Tnv Kabetn B€on Tou 0pyavou PETPNONG UMopEiTe va
TIEPIOTPEWETE TNV KOUKKIOa Aétlep, Tnv akTiva Aéilep i To

Bosch Power Tools
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enine6o neploTPo@NC yia TNV amholaTepn 1 TNV MapAaAnAn
euBuypappion oe pla meptoyn ano +8 % yupw and Tov kabeto
a€ova.

['a TV MEPIOTPOPN TPOC T POPA TwV SEIKTWVY TOU poAoylol
nathoTe To MARKTEO TTepLOTPOPN TIPOE TN POPA TWV SEIKTWV
ToU poAoylou (23) aTo ThAexelpLoTHELO.

l'a TNV MeELOTPOPN AVTIOETA TN POPA TWV SEIKTWV TOU
pohoylou maToTe To MARKTEO MeplaTpo@n avifeTa otn popd
Twv SEKTOV Tou pohoylol (24) aTo TnAexelploThplo.

Autoparn xwpootddunon

Emokonnon

To dpyavo pérpnonc avayvwpilel povo Tou TNV opLlovTLa f TNV
kaBetn 6€on. Na v aAAayn pera&l Tng opL{GvVTIaq KaL TG
k@0etng O€ong anevepyorolnoTe To dpyavo PETpnonc,
TOMOBETIOTE TO €K VEOU KAl EVEPYOMOLOTE TO Eava.

Metd v evepyomoinon To Gpyavo PETPnong eAEyxeL TV
opt{ovTia N TV Kabetn Béon kat avrioTabpidet autopaTa TIQ
TUXOV aVWHAAIEC EVTOC TNC MEPLOXNC AUTOXWPOOTABUNONG AN
nepimou +8 % (+4,6°).

Kata T 61dpkela e xwpooTdbunong avaBoofrver n évoeién
kataoTaong (3) mpaatvn, To Aéwlep Gev MePLOTPEPETAL KL
avapoofrivel.

To 6pyavo péTpnong eivat xwpootadunopévo, poAic n évoelEn
karaoTaonc (3) avapet ouvexwc mpaatvn kat 1o Aétlep avapet
ouvexnc. Meta To mépag Tng xwpeootadunang Eexiva To 6pyavo
péTPNONG auTopaTa oTn Aetroupyia mepLOTPOPNAC.

Eav 1o Gpyavo PETPNONC LETA TV EVEPYOMOINGN 1 ETA and
pta aMayn Tne Béong PpiokeTat navw anod 8 % Aoka, n
xwpootadunon (oplovTiwon) dev eivat mAéov duvarr. Le aut
TNV TIEQINTWON OTAPATA 0 POTOPAC, TO AéIlep avafoafrvel kat
n €véetén kataoTaonc (3) avaBel GUVEXHC KOKKIVN.
Tomo6eTroTe To Opyavo PETPNONC o€ pia aAAn Béon kat
nEPIPEVETE va epaTwBel n xwpootadunon. Xwpic véa
oUBpI0N TNC B€0NC amevepyomoleiTal auToPATa PETA and

2 hemt@ To Aétlep Kal PETA amd 2 WPEC TO OPYAVO HETENONG.
'OTav 10 6pYavo PETENONG eival XweooTabunuévo eAEyxel
Slapkwg TV opllovTia 1 avaloya Tnv kabetn Béon. Ze
nepinTwon aMaywv Tn¢ 6éonc enavaxwpoaoTabpileTat
autopata. Ma Tnv amouyr Aavbaopévwy HETPROEWY oTaPATd
kata T 61apketa T Sladikaoiac xwpootddpiong o poTopac,
10 Aétlep avaBoapnvet kat n évéelEn karaotaong (3)
avaBoofrvelmpdotvn.

(@) , . ,
Aetroupyia mpoetdomoinong kpadaopwv

To dpyavo pérpnong 61abétel pia Aetroupyia mpoetdomnoinong
kpabaopwv. AuTn o€ epimmwon aMaywv Tne 6éong iy
Kpadaopwv Tou 0pyavou PETPNONG f o€ MepInTwaon Sovhoewv
TNC Em@avelag omptEnc epmodidel Tn xwpooTabunon oe
aMaypévn Béon kat €ToL Ta 0pAAaTa and pia PETATONon Tou
opyavou pérpnonc.

Evepyomoinon ¢ npoetdomoinon kpadaopav: Marnore 10
mAnkTpo Mpoetboroinon kpadaaopav (2). H évbelén e
npoetboroinonc kpadaopwv (1) avapet ouvexwg npaoctvn. H
npoelbomoinon kpadacp®V EVEpyoTOlETaL TTIEPIMOU

30 6euTepOAENTa PETA TNV evepyomoinan T AetToupyiag
nipoedormoinong kpadaopwy.

TMpoeidomoinon kpadaopwv evepyomonpévn: EQv oe
nepinTwon plag ahaync Tng Béong To opyavou pétpnonc
enepdoel T mepLoxr Tne akpifetag xwpootddunong n
Kataypdwet pia woxupn 66vnaon, TOTE evepyoToleiTat n
npoetbonoinon kpadaopwv: H neplotpodn Tou Aétlep
otapatd, n aktiva Aéwlep avaBoaprivel, n évetén

kataotaonc (3) ofrvel kat n €vbetén mpoetdomoinang
kpadaopwv (1) avaBoaofrvel KOKKV.

0 Tpéxwv TPOMOC AetToupyiag amobnkeveTal.

Me evepyomotnpévn T mpoetbormoinon kpadaopwy maTnoTe To
mAfkTpo TMpoedomoinon kpadaopwv (2) ato Gpyavo pETpnaong
N 70 MARKTPO EMavagopd mpoetdoroinang kpadaopwy (22)
oto TnAexelptoTnplo. H Aettoupyia mpoetbomnoinong
Kpabacpwv EEKIVA e VEOU KalTo Opyavo PETPNONG apxilel pe
T XwpooTtadunaon. MOAIC To Gpyavo PEtpnong eivat
Xwpootabunopeévo (n évéelln kataotaong (3) avafet ouvexwg
npaovn), Eexiva oTov anobnkeupévo Tpomo Aetroupyiac.
EAéyEte Twpa Tn B€on T akTivag Aéiep o€ éva onpeio
avapopac Kat evoexopévwe 610pBwote To UYoc A TNV
€uBuypappLon Tou opyavou PETpnonc.

‘Otav pe evepyornolnpévn Ty mpoetbonoinon kpadaopwy,
nat@vTag 1o mARKTpo Mpoetbomnoinon kpadaopwv (2) ato
opyavo pEtpnong N 1o MAKTPO Emavagopd mpoetbonoinong
kpadaopwv (22) oto TnAexetptotnplo n Aetroupyia dev Eekva
€K VEOU, aMeVEPYOTIOOUVTAL QUTOHATA PETA and 2 AemTd T0
Atlep Kal JETA amo 2 WPEC TO OPYavo LETPNONG.
Anevepyomoinon Tng Aetroupyiag mpoetbomoinong
kpadacpdwv: Matiote To MANKTpO Mpoetomnoinan
kpabacpwv (2) pia popa 1} o€ MEPIMTLON EVEPYOTOINUEVNG
e mpoetdomoinang kpadaouwv (n €voetén mpoetdormoinang
kpadacpwv (1) avaBoofrivel KOKKIVN) 600 POPES. L€
TEPINTWON anevepyonoinpévne mpoetdomnoinonc kpadaopmv
opnvet n évéelEn e mpoetdomoinang kpadacpwV.

Ynoder€n: Me 1o TnAexelptoTiplo n Aetroupyia
npoetboroinong kpadaopwv Sev pmopel va evepyomnotnei iy
va anevepyonotnOei, aAMa povo va Eekivioel ek VEOU PETA TRV
€evepyoroinon.

"EAeyxo¢ akpifeiac Tou opydvou péETpnong

Embpdcerg oTnv akpifeta

Tn weyahutepn emidpaon e€aokei n Beppokpaocia. H akriva
Aeilep ekTpéneTat iblaitepa amo Ti¢ Slapopéc TN
Beppokpaaiac mou dadibovral and To 6amedo e popd MO
Ta MAVG.

la v ehexloTomoinan Twv BeppIKwY EMEPACEWV TG
avepxopevne Héow Tou e6GPOUC BepuoTnTag, ouviotaratn
Xorion Tou opyavou péTpnong mavw oe évav Tpimoda. Av eivat
Suvato, va TomobeTeite emiong To dpyavo PETpnaong oto
KEVTPO TNC UTIO HETPNONG EMPAVELAC.

EKTOC amo TIC eEWTEPIKEC EMPPOEC Kal Ol EIBIKES yia TN
OUOKEUT EMPEPOES (OTWC T.X. MTWOELC ) SuvaTd KTuTAuaTa)
pnopet va odnynoouv oe anokAicelc. '’ auto mptv and kdbe
évapén epyaaiac eAéyxete TNV akpifela xwpooTabunong.

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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Y& TEPITWON TOU To OPYaVO HETPNONG OE EVaV EAeYX0
Eemepva Tn péyloTn emTEENopeVn anokAion, ToTe avabéote
TNV EMOKEUN TOU O€ €va KEVTPo 0€pPic Bosch.

*EAeyxo¢ Tn¢ akpifelag xwpooTadpnong oTnv opt{ovTia

Béon

l'a éva a€lomoTo Kat akpiéc anotéAeopa ouviotatal o

€\eyxoc TnC akpifelac xwpootdadunong o€ pia eAelbepn

anooTaon pérpnong 30 m mavw o€ pla otabepn emeavela

UMPOOTA and €vav Toixo. EkTeAéaTe kat yia Toug 6uo afoveg

KGBe popa pia mAnen Sladikacia pétpnonc.

- YuvappoAoynaTe To Opyavo PETPNonG o€ opllovTia BEon oe
30 m anooTacn ano Tov Toixo Mavw o€ Evav Tpinoda i
TOMOOETNOTE TO MAVW O€ pia oTabepr), eninedn emavela.
EvepyorotnoTe 1o 0pyavo PéTpnonc.

0 30m I7 |

- Meta v oAokApwan TG XweooTabunaong HapKAEETE TO
KEVTPO TN akTivac Aéwlep aTov Toixo (onpeio 1).

180°
<

- TupioTe To dpyavo péTpnang katd 180°, xwpic va alMagete
N 0€0rn Tou. AioTe To va XwpooTabunOei Kat HapKapeTe
TO KEVTPO TNG aKTivac Aélep mavw aTov Toixo (onueio I1).
TMpooétTe, va Bpioketat To onpeio |1 katd 1o Guvatov
KGBeTa mAvw N KATw armo To onpeio I.

H 61apopd d Twv 600 papkaplopévwy onpeiwv | kat Il mave

oTov Toixo Sivel TNV mpaypaTikr amokAon Uyouc Tou opyavou

LETENONC Yia TOV HETPNUEVO Ggova.

Enavahafere T 6ladikaoia kat yia Tov Mo a€ova. Mupiote yU

auTd To OPYavo PETPNONG TPV TV apxn TG Stadikaciag

pétpnong kata 90°.

Ye pia amoaTaon pétpnong 30 m n PEYIOTN EMTETT AMOKALON

avépxeTal oTa:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. H dtagopa d petall Twy

onueiwv | kat Il emrpéneral ouvenwg oe kabe pia and Ti¢ Suo

Slabikaoieg pETpnong va avépyetat 1o MoAl ota 6 mm.
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Ynobeielg epyaoiag

» Xpnoonoleite MAVTOTE HOVO TO KEVTPO TIG KOUKIOAG
Aéwep 1y e akTivag Aéwep yia papkapiopa. To péyedoc
Tou onpeiou Aéwlep f To mAdTOC TNG Ypappnc Aéwlep
petaBarovTat avaAoya e Tnv anodotaon.

Epyacia pe Tov nivaka eTroxou Aéilep (BAéne ewova C)

0 mivakag otoxou yia Aélep (41) BeATiwver TV opatoTnTa TG
akTivag Aéiep oe GUapEVEIC GUVONKEC Kat JeyaAeg
QaMmoOTACELC.

H avakAaoTIKn enm@avela Tou mivaka oToxou Aélep (41)
BeATiwvel Tnv opatoTnTa TNC aKTivag Aéilep, e T Slapavn
em@Aavela avayvwpiletal n akTiva Aéwlep emionc kat amo my
iow MAeupd Tou mivaka oToxou Aélep.

Epyaocia pe Tov Tpinoda (eZapmnpa)

0 1pinodac amoteAei pia otabepry ato Uwog pubulopevn Paon
HETENONC. TOMOBETIOTE TO GPYAVO PETPNONC HE TNV UMOOOXH
Tpinoda 5/8" (15) oto oneipwpa Tou Tpinoda (32). BidwoTte
T0 6pyavo petpnong pe T Bida atabepomoinong Tou Tpimoda
otabepd.

e évav Tpimoda pe KApaka PETpnong oTnv EMEKTAOT UMOPELTE
va pubpioete TN peTatomnion Tou Uwoug aneuBeiac.

PuBpioTe kata mpooéyyion Tov Tpimoda mpoTou
EVEQYOTTOLOETE TO OPYAVO PETPNONG.

Epyaocia pe To otijpiypa Toixou WM 4 (eaptnpa)

(BAérme ewova D)

Mnopeirte va aTEpEWOETE TO OPYAVO HETPNONG EMONG MAVW
0TO OTRAPLyHa Toixou pe Tn diataln eubuypappiong (36).
Bidwore y auto T Biba 5/8" (38) Tou aTnpiypatog Toixou
otnv umodoyr Tou Tpimoda (15) ato Gpyavo pétpnaonc.
ZuvappoAoynon o€ €vav Toixo: H ouvappoldynon o€ évav
TOiX0 ouvioTatatm.y. oe epyaoiec, mou BpiokovTal mavw ano To
Uyoc enéxktaong Tou Tpinoda ) o€ epyacieg navw oe aoTadn
emeavela oTnEIENC Kat xwpic Tpimoda.

Bibwote T Baon otipiEng atov Toixo (36) eite pe Pidec péoa
ano Ti¢ onég otepéwang (34) oe évav Toixo 1y pe T Pida
otepéwong (33) oe pia dokida oTabepd. Luvappoloynote T
Baon othpeEnc oTov Toixo kaTa To HuvaTov KABETA € €va TOiXO
KaL TPOOEETE yia pla oTabepr) oTepEWaN.

ZuvappoAoynon oe €vav Tpimoda: Mmopeite va BléwoeTe To
oTiptypa Toixou (36) emiong pe v umodoyr Tou Tpimoda (35)
oTnv mow MAeupd navw oe évav Tpimoda. AuTi n oTEPEWON
ouvioTarat 161aiTepa OTIC EPYAGIES, OTIC OMoieC To eminedo
TIEPIOTPOPNC TPEMEL VA eUBUYPAPIOTEL TAVW OE a Ypappn
avagopdc.

Me T BonBeta Tne 61aTalng eubuypappiong Umopeire va
LIETAKIVAGETE TO TOMOBETNHEVO OPYavo PETPNONG KaBeTa (o€
TIEQIMTWON OUVAPLOAGYNONC OTOV TOiX0) 1) 0pILOVTId (0E
TieIMTWaN ouvappoAdynong o€ évav Tpimoda) oe pia TePLox
nepinou 16 cm. AUote yi auto T Bida (37) otn diatagn
€uBuypdppiong, HETaKIVIOTE TO OpYavo PETPNONG oTHV
emBupntn Béon kat ogire T Bida (37) Eava oTabepa.

Epyaoia pe Tov 6éktn Aéilep (e€aptnpa)

Y& MepImwon SUGHEVOV OUVONKOV PWTIOHOU (PWTEWVO
nepiBarov, apeon nAiakn aktvoBoAia) kat o€ peyaleg
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QMOGTACELC Yia TNV KAAUTEPN aVIXVEUON TwV aKTIVWY Aélep
xenotonoteire Tov 6kt Aéilep (30).

Y70 IEPLOTPOPIKA AEL(EP HIE MEPLOGOTEPOUC TPOTIOUC
Aetroupyiac emAEETe optlovTia 1y KGBeTn AetToupyia pe Tnv
uwnAOTEPN TAXUTNTA TTIEPLOTPOPIC.

l'a TV epyacia pe Tov 6kt Aéilep 6lapaoTe Kat
akohouBnote Tic 0dnyiec Aetroupyiag Tou.

Epyaoia pe To TnAexeipioTijplo

TTaTwvTac Ta MARKTEA XEIPLOHOU, TO OPYavVo HETPNONC UMOPE
va Byetand Tn xwpootadunan, €T0L WOTE N MEPLOTPOPK
oTapatd ya Aiyo. Me Tn xprion Tou TnAexetplotnpiou
amopEUYETAL AUTO TO PAIVOLEVO.

Otatebnrpec (7) yia To TNAEXELPLOTRPLO BPIoKOVTAL OE TPEIC
TAEUPEC TOU 0pYAVOU PETPNONC, EKTOC TwV GAAWVY MAVW and To
nedio XELPLOPOU OTNV UMPOOTIVH TAEUPA.

Epyaoia pe T otadia (eZdprnpa) (PAéne ewkéva E)

I'a Tov €Aeyxo TG emmedOTNTAC 1 TN Xapagn kAioewv

ouviotarat n xpron e otadiag (31) padi pe Tov 6€KTN A€Llep.

¥ otadia (31) undpyel Mavw pia oxeTIKn KAipaka péTpnone.

To Uwoc undév Tne KAipakac auTnc umopei va mpoemiAeyei

KaTw, 0TO KIVNTO TUAKA TNE oTadiag. M’ autov Tov Tpomo

umopeire va 61amoTMOETE TUXOV amoKAIGELS aTO TO OVOUAOTIKO

lyoc.

Tuahid Aélep (aeooudp)

Ta yuahl mapatipnonc Aéilep @IATPAPOUY TO PuC TOU

nepiPaMovtoc. 'ETot Slakpivetat KaAUTepa To pwe Tou Aéilep.

» Mn xpnotponoteire Ta yuaAid Aélep (e€aptnpa) wg
npooTareuTikd yuaAid. Ta yuahia Aéilep xpnotuelouy yia
v KaAUTEPN avayveopion Tne akTivag Aélep, aa opwe
Hev mpoaoTatelouv and Ty akTiva Aéwep.

» Mn xpnowomnoieire Ta yuaAd Aéwlep (eZapTnpa) wg
yuaAua nAiou fj oTnv 06wk KukAogopia. Ta yuahid Aéilep
Hev mpoapEpouV TANPN MPOaTacia and Ty UmePLwON
aKTIVOBoALd Kat JEWWVOUV TNV avTIANWN TWV XPWHATWV.

Mapadeiypara epyaociac

Meragopa/éleyxoc upwv (BAéme ewova F)

TomoBeTnoTe To Opyavo pETpnanc o€ opllovTia Béan navw oe
Jta oTaBepr) em@avela r) ouvappoAoynoTe To navw oe évav
Tpimoba (32) (e€aptnua).

Epyaoia pe Tpimodo: Eubuypappiote v akriva Aéillep oto
emBupnTo Uwog. MeTagépeTe 1y, avTioTolxa, eAéyETe To Uyoc
otn Béon oToxeuong.

Epyaoia xwpic Tpinoda: EEakpiBwoTe T 6lapopd Uyoug
avapeoa otnv akTiva AEep Kat aTo UYog aTo onpeio
avapopac pe T forBela Tou mivaka otoxou Aélep (41).
MeTagépete ) avrioTolya, eAéyETe T Slapopd otn 6€on
OTOXEUONG.

EuBuypappion mapaAAnAa Tou enpeiou karakopigpou
npog Ta endvw/xapa&n kaberng ywviag (BAéne ewova G)
'OTav mpémet va xapayTel pia kaBetn ywvia fi va
€uBuypapptoTolv evoiapesa TolKwHATa, TIPEMEL VA
€uBuypappioeTe To oNpEio KaTakopUPOU mpog Ta mavw (9)
napaAnAa, 6nA. otnv i6la andoTacn amo pia ypauun
avagopdc (m.x. Toixog).

TomoBeToTe YU’ auTd To OPYavo LETPNANG O€ KABETN Béan Kat
pubpiote T B€on Tou €101, WOTE TO ONEID KATAKOPUPOU Va
SiépxeTat mpog Ta mavw nepimou mapdAAnAa pe T ypappn
avapopac.

la v akpiPr puBpion Tng Béonc peTpraTe TNV andoTaon
avapeoa oTo onpeio KATakopUPOU MPOG Ta TIAVW KAL TN
YPaupn¢ avagopdc ameudeiag oTo 6pyavo PETPNONC e TN
Bon6eta Tou mivaka otoxou Aéilep (41). Metpriote Tnv
anooTacn avayueod oTo onpeio KaTakopU@ou PG Ta MAavw
Kal 0N ypappn avagopdc ek VEou O€ pia KaTtd To duvatov
peyaAn andoTacn ano 1o 6pyavo perpnong. Eubuypappiote To
ONEio KaTakopUPou TP Ta TAVW ETOL, WOTE Va EXeL TNV i61a
anoaoTacn armo Tn ypappr avagopdg, Onwe KAt Tn UETpnon
aneubeiac oTo Gpyavo péTpnonc.

H kabetn ywvia oTo onpeio katakopUeou mpog Ta mavw (9)
epgaviletal péow Tne PeTaPAnTAC aktivag Aéilep (6) .

TMpofoAi katakopupou/kaberou emmédou (BAéme

€kova H)

la v évelén pag katakopuencg 1y, avaAoya, plac KabeTng
EMQAveLag mpéemeL va BEETe To Opyavo PETPNONC 0TNV KABeT
Béan. 'Otav To kABeTo eminedo mpénmet va eivat oe 0pbN ywvia
HE pta ypapi avagopdg (m.x. Toixoc), T0Te UBUypappioTe TO
onuelo katakopU@ou Tpog Ta mavw (9) oe autr ™ ypappn
avapopac.

H kabetoc epgaviletat peow TG petaBAnTng akTivag

Mtlep (6).

EuBuypdppion katakopupou/kaberou emmédou

(BAéme ewovall)

la va eubuypappioete Tn ypaupn Aélep 1y To eminedo
IEPLOTPOPNC PAOEL EVOC ONHEIOU avapOopPAc ENavw oe Evav
Toix0 TOMOBETHOTE TO OPYAVO PETPNONC 0TV KABETN BEON Kat
euBuypappiote mpoxelpa Tn ypappn Aéwep 1, avahoya, To
enime60 MePLOTPOPNC UE TO ONHED avagopdc. Na v akpiBn
€uBuypdppion oTo onpeio avapopdc yupioTe To eninedo

TIEQLOTPOPNC YUPW amd Tov KaBeTo afova (BAEme «
TMeploTpo@n ToU €MNESGOU MEPIOTPOPNC OE TEPITTWON
KaBetnc Béonc (BAEme elkdva B)», Zehiba 107).

Epyacia xwpic 6éktn Aéwlep (BAEme ewova J)

Yno euvoikég ouvBnkee wTiopoU (oKoTevd mepiBaMov) kat
0€ UIKPEG AMOOTACELS UMTOPEITE VA epYaOTELTE XWPIC BEKTN
Aétlep. INa pa kaAUTepn opatoTnTa TG AKTIVAG AéIEP
eMmAEETe eite TN Aetroupyia ypapung r emAégTe Tn Aetroupyia
KOUKKIBaG kat yupioTe Tnv akTiva Aéwlep mpog Tn B€an
OTOXEUONG.

Epyaoia pe 6éktn Aéilep (PAéne ewkova K)

e mepimmwon SuoHEVOV oUVONKWV QWTIOHOU (PWTEIVO
nieptBaMov, apeon nAwakn aktvoBoAia) kat oe peyaheg
QamooTACELC Yia TNV KaAUTEPN avixveuon Tne akTivacg Aélep
xenotporoteite Tov 6éktn Aétlep (30). Ma va epyaoreire pe
Tov 6€KTN A€Llep MPEMEL va EMAEETE TNV TTEPIOTPOPIKN
Aetroupyia pe Tn péylotn TaxuTnTa MEPIOTPOPAG.

Mértpnon oe peyaAeg amootacelg (BAéme ewova L)
Kata T péTpnon oe peyaAec anooTacelC MpEmeLva
xenotpornotnBei o 6€kTne Aéilep (30) yia ToV EVTOMONO TN
akTivag Aéwep. Na va pelwoeTe Ti¢ MapepPoAEC, mpénet va
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Kata v epyacia oe aotadn emeavela otnpiéng
ouvappoAoynoTe To Opyavo PETPNONC MAvVw o€ Evav

Tpinoda (32). Epyaleate povo e evepyomotnpévn T
Aetroupyia mpoelbomoinong kpadaopwy, yia TNV anoguyn
Aabog HETPROEWV OE MEPIMTWAN TUXOV KiVNONG TG EMPAVELAC
oTPIENC I KPUOAGHWY TOU 0PYAVOU HETPNONG..

TomoBETE(TE TO OPYAVO PETPNONC TAVTOTE OTN PESN TNC
EMQAVeELNC epyaciac Katnavw o’ évav Tpinoda.

Epyacia otov e€wtepiko xmpo (PAéne ewkova E)

Y70V €EWTEPIKO XWPO TIPETEL VA XPNOLONOLEITaL TAVTOTE O
6extne Aélep (30).

Emokonnon Twv evoeifewv Tou meploTpoikou A€lep

Akriva Aéillep TlepioTpo@iy
TNG akTivag

Aéulep

Kok- Tpa-  Kok-  Kok-

Mpa-
own Kvn own Kvn Kvn

Evepyoroinon Tou opyavou pétpnong ° ° °
(auToéheyxoc 1's)
ApyxIkn xwpoaoTabunon f enavaywpootabunon 2x/[s o 2x[s
'Opyavo HETPNONG XwEOOTaOUNOUEVO/ETOIO ° ° °
yia Aetroupyia
YnépRaon Tng mePLOXC AUTOXWEOOTABUNONG 2x/[s o °
TMpoetdormoinan Kpadaopwy EVEPYOTIOINHEVN °
H mpoelbomoinon kpabacpwv evepyorolonke 2x/[s o 2x/[s
Tdon pnataplwv yia < 2 h Aetroupyia 2x/[s
Abelec pmatapieg o o °
®: YUVexc Aetroupyia
2x[s: LugvotnTa avaBooBrparog (m.x. 600 popég oe éva SeuTepdAeno)
0: Aetroupyia aTaparnuévn

. : EAAGSa
ZUVTI]pl]O'I] Kat 0€pﬁlc Robert Bosch A.E.

Epxelac 37

ZuvTiipnon Kat Ka@apiopog

AlaTnpeirte To 6pYavo PETPNONG KAL TO TNAEXEIPLOTAPLO TIAVTOTE
kabapo.

Mn BubioeTe To Gpyavo PETPNGNC KaL TO TNAEXEIPLOTAQLO OE
vepod 1 GMa vypd.

KaBapilete Tuxov pumaven p’ éva uypo, paAako mavi. Mn
XPNOLUOMOLOETE Kavéva uypo kabaplopou fi StaAuTn.
KaBapileTe To 6pyavo péTpnong W1aiTepa TIC EMPAVELEC KOVTA
otnv €€060o TN akTivag AELlep TAKTIKA KaL TIPOOEXETE T
xvoubia.

E€unnpétnon meAarawv kat upfoulég epappoyig
H unnpeoia e€unnpétnong meAatwv anavTd oTiq epwTHOELS 0ag
OXETIKA LE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTAENON TOU POIOVTOC 6ag
kaBag kat yia Ta avriotola aviaAakTIKG. Zxéda
oUVapHoAGYNaNG kat mnpo@opieg yia Ta aviaMakTika Oa
Bpeite emiong kaTw amo: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch anavta euxapioTwg
TIC EPWTAOELS 0UC YL TA TIPOIOVTA g Kal Ta €EapTAPATA TOUC.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TapayYeAEC aVTAAAKTIKOV
onwabnmoTe 10 10WAPL0 KWIKO aplBPO CUPPWVA e TV
mvakida TUMou Tou mPoiovToC.

19400 Kopwri - ABAva
TnA.: 2105701258
®ag: 2105701283
Email: pt@gr.bosch.com
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

Meparépw dieuBivaerg aépPic Oa Bpeirte oTnv
nAekTpoviki S1etBuvon:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Anooupaon
Ta nAekTpid epyaleia, Ta eEapTAHATA KAl Ol CUCKEUAGIES
nipémel va mapadiéovtal oe Pia avakUKAwGn GUPWVA LE TOUG
KavoVvec mpoaTaoiag Tou meptPaMovToc.
Mnv meTaTe Ta NAEKTPIKA €pyaAEia Kat TIC
umarapiec 0Ta OlKIaKA anoppipparal

Movo yia xapec Tng EE:

YUpwva pe Tnv Eupwaikn odnyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIG TAALEC NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC OUOKEUEG KaL TN
HeTapopd TN o6nyiacg auTnc oe eBVIKO Sikalo ol axpnoTec
NAEKTPIKEG GUOKEUEC Kat oUppwva pe Tnv Eupwnaikr obnyia
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2006/66/EK ol XaAdGUEVEC 1} XpNGOLUOMOINUEVEC UMATAPIEC
ipénet va ouMéyovTat EexwplaTa, yia va avakukAwBolv e
TOMO PIAIKO TPOC TO MEPIBAMOV.

Ye epinmwon pn evoedelypévng anooupong ot NAEKTPIKEC Kal
NAEKTPOVIKEC OUOKEUEC AdYw evbexopévnge mapouaiag
€MKivouvwV ouclwv PmopolV va éxouv empPAafeic emmrwmoelg
oto nepBaiov kat atnv avbpwmvn uyeia.

Tiirkce

Rotasyon lazerleri ve uzaktan
kumanda icin giivenlik uyanlan

Tehlikesiz ve giivenli bicimde calisabilmek
icin biitiin talimatlar okunmalidir. Bu
talimatlara uyulmazsa, entegre koruyucu
donamimlarin islevi kisitlanabilir. Uyan
etiketlerini hichir zaman gériinmez duruma getirmeyin.

BU TALIMATLARI iYi VE GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN

VE URUNU BASKASINA VERDIGiNiZDE BUNLARI DA

BIRLIKTE VERIN.

» Dikkat - Burada anilan kullanim ve ayar
donanimlarindan farkh donanimlar veya farkh
yontemler kullanildig: takdirde, tehlikeli isin
yayilimina neden olunabilir.

» Bu dlgme cihazi bir lazer uyari etiketi ile teslim edilir
(6lcme cihazinin resminin bulundugu grafik
sayfasinda gosterilmektedir).

» Lazer uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan 6nce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki lazer uyari etiketini mevcut lazer uyari
etiketi iizerine yapistirin.

» Lazer donaniminda hicbir degisiklik yapmayin.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozliigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiirr.

» Uriinler orijinal yedek parca kullanma kosulu ile
sadece bir uzman tarafindan onarilmalidir. Bu sayede
giivenligi stirekli hale getirirsiniz.

» Cocuklarin kontroliiniiz disinda lazerli lgme cihazini
kullanmasina izin vermeyin. istemeden de olsa kendi
gozlerinizin veya baskalarinin gozlerinin kamasmasina
neden olabilirsiniz.

» Cevrede yanici sivilar, gazlar veya tozlar bulunan
patlama tehlikesi olan yerlerde calismayin. Tozu veya
buharlar tutusturabilecek kivilcimlar olusabilir.

GRL 250 HV icin ek giivenlik uyarilari:

Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara

& dogrultmayin ve dogrudan gelen veya

yansiyan lazer isinina bakmayin. Aksi
takdirde baskalarinin gdziinii kamastirabilir,
kazalara neden olabilir veya gozlerde hasara
neden olabilirsiniz.

» Lazer isini goziiniize gelecek olursa gozlerinizi bilincli
olarak kapatin ve hemen basinizi bagka tarafa cevirin.

GRL 300 HV, GRL 300 HVG icin ek giivenlik uyarilar:

» Olciim aletindeki lazer cikis acikliklari bir uyari etiketi
ile isaretlenmistir. Olciim aletini kullanirken bunlarin
yerine dikkat edin.

» ilgili uyar etiketindeki metin kendi dilinizde degilse,
ilk kullanimdan dnce cihaz ekinde teslim edilen kendi
dilinizdeki uyar etiketini mevcut uyari etiketi iizerine
yapistirin.

» 3R lazer sinifina giren lazer kullanirken ulusal
mevzuta uyun. Bu mevzuat hiikiimlerine uyulmadig
takdirde yarlanmalar olabilir.

» Bu dlcme cihazi sadece lazerli cihazlarla calismay!
bilen kisiler tarafindan kullanilmalidir. EN 60825-1
uyarinca bu bilgilere lazer 1sinin gézlere ve cilde biyolojik
etkisi ile tehlikelerden sakinmak igin lazerden korunma
yontemleri de dahildir.

» Olgme cihazimin kullamildig1 alani uygun lazer uyari
levhalari ile isaretleyin. Bu sekilde isi olmayan kisilerin
tehlike bolgesine girmesini onlersiniz.

» Olcme cihazini yetkisi olmayan kisilerin girebilecegi
yerlere saklamayin. Olgme cihazini kullanmay! bilmeyen
kisiler kendilerine veya baskalarina zarar verebilir.

Lazer isinini baskalarina veya hayvanlara

& dogrultmayin ve kendiniz de lazer isinina

bakmayin. Bu dlgme cihazi EN 60825-1
uyarinca 3R lazer sinifina giren lazer isini
iiretir. Lazer isinina bir anlik bakmak - uzaktan
da olsa - gozlere zarar verebilir.

» Lazer isini alaninin kontrol altinda olmasini veya
korumaya alinmasini saglayin. Kontrol edilen bolgede
lazer 1sinin sinirlandiriimasi baskalarin gézlerine zarar
verilmesini 6nler.

» Olcme cihazini, lazer isinlani g6z yiiksekliginin cok
iistiinde veya altinda seyredecek bicimde yerlestirin.
Bu sekilde gozlere zarar verilmesini dnlersiniz.

» Lazer isininin percere veya ayna gibi parlak
yiizeylerden yansimamasina dikkat edin. Yansiyan
lazer isinlari da gozlere zarar verebilir.

Diger giivenlik uyarilari

» lIsin kaynagini izlemek icin diirbiin ve biiyiitec gibi
optik acidan toplayici araclar kullanmayin. Gozlerinize
zarar verebilirsiniz.

Manyetik aksesuarlari, implantlara ve kalp
ﬂ pili veya insiilin pompasi gibi 6zel tibbi
cihazlara yaklastirmayin. Aksesuarlarin

miknatislari, implantlarin ve tibbi cihazlarin
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fonksiyonlarini olumsuz yonde etkileyebilecek
bir alan olusturur.

» Manyetik aksesuarlari manyetik veri tastyicilardan ve
manyetik etkilere karsi hassas olan cihazlardan uzak
tutun. Aksesuarlardaki miknatislarin etkisi ile geri donusi
miimkiin olmayan veri kayiplari ortaya ¢ikabilir.

Uriin ve performans aciklamasi

Litfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Rotasyon lazeri

Bu 6lgme cihazi hassas yatay yiikseklik gradyanlari, dikey
cizgilerin, yapi cizgilerinin ve sakiil noktalarinin belirlenmesi
ve kontrolii iin gelistirilmistir.

Bu dlgme cihazi kapali mekanlarda ve agik havada
kullanilmaya uygundur.

Uzaktan kumanda

Uzaktan kumanda Bosch rotasyon lazerinin kizilétesi
lizerinden kumanda edilmesi igin tasarlanmistir.

Uzaktan kumanda hem kapali mekanlarda hem de dis
mekanlarda kullanilmaya uygundur.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekli gosterilen bilesenlerin numaralari grafik sayfasindaki
6lcme aletinin ve uzaktan kumandanin sekli iizerindeki
numaralarla aynidir.
Rotasyon lazeri
(1) Sok uyari fonksiyonu gostergesi
(2) Sok uyarisi tusu
(3) Durum gostergesi
(4) Agma/kapama tusu
(5) Rotasyonlu isletim tusu
(6) Degisken lazer isini
(7) Uzaktan kumanda sensorii
(8) Lazer isini cikis deligi
(9) Yukari dogru sakiil noktasl
(10) Rotasyon basi
(11) Cizgiselisletim tusu
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(12) Pil uyarisi
(13) Pil haznesi
(14) Pil haznesi kilidi
(15) Tripod girisi 5/8"
(16) Serinumarasl
(17) Lazer uyari etiketi
(18) Lazer cikis deligi uyari etiketi (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
Uzaktan kumanda
(19) Uzaktan kumanda
(20) Rotasyonlu isletim tusu
(21) Cizgisel isletim tusu
(22) Sok uyarisi sifirlama tusu
(23) Saat yoniinde donis tusu
(24) Saat yoniiniin tersine donis tusu
(25) Sinyal gonderim gostergesi
(26) Kizildtesi isini ¢ikis deligi
(27) Serinumarasi
(28) Pil haznesi kapagi kilidi
(29) Pil haznesi kapagi

Aksesuar/Yedek parcalar
(30) Lazeralic’”
(31) Olgiim latasi®
(32) Tripod®
(33) Duvar mesnedi sabitleme civatasi”
(34) Duvar mesnedi sabitleme delikleri®
(35) Duvar mesnedi 5/8" tripod girisi®
(36) Duvar mesnedi/dogrultma iinitesi”
(37) Dogrultma iinitesindeki vida®
(38) Duvar mesnedi 5/8" civatasi”
(39) Miknatis”
(40) Lazer gozliigi®
(41) Lazer hedef tahtasi®
(42) Canta”

a) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler

Rotasyon lazeri GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Malzeme numarasi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Calisma alani (yarigap)"®

- lazer alici olmadan yakl. 30m 30m 50m
- lazeralicrile yakl. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
30 m mesafede nivelman hassasiyeti*” +3mm +3mm +3mm
Standart otomatik nivelman aralig %28 (+4,6°) %8 (+4,6°) %28 (+4,6°)
Standart nivelman siiresi 15sn 15sn 15sn

Bosch Power Tools
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Rotasyon lazeri GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Rotasyon hizi 150/300/600dev/  150/300/600dev/  150/300/600 dev/
dak dak dak
Cizgisel isletimde delik acisi 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
isletme sicakligi -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Saklama sicaklig| -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama 2000 m 2000 m 2000 m
yiiksekligi
Bagil hava nemi maks. %90 %90 %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi 2 20 2
Lazer sinifi 2 3R 3R
Lazer tipi 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Iraksama 0,4 mrad (tam ag1) 0,4 mrad (tam ac1) 0,4 mrad (tam ag1)
Yatay tripod girisi 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Piller (alkali mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca agirlik 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Olgiileri (uzunluk x genislik x yiikseklik) 190x 180 = 170mm 190x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Koruma tirii IP54 (toz ve piiskiirme P54 (toz ve piiskiirme IP54 (toz ve pliskirme
suyu korumas) suyu korumast) suyu korumasi)
A) 25°C'de

B) Calisma alani elverissiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines 1s1g1) azalabilir.
C) Eksenler boyunca

D) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Tip etiketi tizerindeki seri numarasi (16) élgme cihazinizin kimliginin belirlenmesine yarar.

Uzaktan kumanda RC1
Malzeme numarasi 3601K699..
Calisma alani” 30m
isletme sicakligi -10°C.... +50°C
Saklama sicakligi -20°C...+70°C
Referans yiikseklik izerinde maks. uygulama yiiksekligi 2000 m
Bagil hava nemi maks. %90
IEC 61010-1 uyarinca kirlenme derecesi DBl
Pil 1x1,5VLR6 (AA)
EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca agirlik 0,07 kg

A) Calisma alani elverigsiz ortam kosullari nedeniyle (6rnegin dogrudan gelen giines Isig1) azalabilir.

B) Zaman zaman yogunlasma nedeniyle iletkenlik goriilebilmesine ragmen, sadece iletken olmayan bir kirlenme ortaya cikar.
Tip etiketi Gizerindeki seri numarasi (27) uzaktan kumanda kimliginin belirlenmesine yarar.

H » Uzun siire kullanmayacaksaniz pili uzaktan
Montal kumandadan ¢ikarin. Uzun siire kullaniimadiginda
uzaktan kumandadaki pil korozyona ugrar ve

Uzaktan kumanda cihazinin enerji beslemesi o
kendiliginden bosalir.

Bu uzaktan kumanda cihazinin alkali mangan pillerle .

kullanilmasi tavsiye olunur. Ol¢me cihazi enerji beslemesi
Pil haznesi kapagini (29) agcmak icin kilidi (28) ok yoniinde
bastirin ve pil haznesi kapagini gikarin. Pili yerlerine
yerlestirin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru
kutuplama yapin.

Pillerin takilmasi/degistirilmesi
Bu 6lgme cihazinin alkali mangan bataryalarla ¢alistiriimasi
tavsiye olunur.
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Pil haznesini (13) gikarmak igin kilidi (14) % konumuna
getirin. Pil haznesini dlgme aletinden disari ¢ekin ve pilleri
takin.

Batarya goziiniin i¢ tarafindaki sekle bakarak dogru

kutuplama yapin.

Bitiin bataryalari daima eszamanli olarak degistirin. Daima

ayni dreticinin ayni kapasitedeki bataryalarini kullanin.

Pil haznesini (13) 6lctim aletine itin ve kilidi (14) °]

konumuna dondiirin.

» Uzun siire kullanmayacaksaniz pilleri 6lciim aletinden
cikarin. Piller uzun siire 6l¢tim aleti icinde kullanim disi
kaldiklarinda korozyona ugrayabilir ve kendiliginden
bosalabilir.

Sarj durumu gostergesi

Pil uyarisi (12) ilk kez kirmizi renkte yandiginda lgiim aleti

2 saat daha galistirilabilir.

Pil uyarisi (12) siirekli olarak kirmizi renkte yanmaya
basladiginda dliim yapmak artik miimkiin degildir. Olciim
aleti 1 dak isletme siiresinden sonra otomatik olarak kapanir.

Isletim

» Olgme cihazim ve uzaktan kumandayi neme ve
dogrudan giines 1sinina karsi koruyun.

» Olcme cihazini ve uzaktan kumandayi asiri sicakliklara
veya sicaklik dalgalanmalarina maruz birakmayin.
Ornegin gozlem kamerasini uzun siire otomobil iginde
birakmayin. Bilyik sicaklik degisikliklerine maruz kaldigi
takdirde tekrar kullanmadan 6nce dlgme cihazinin ve
uzaktan kumandanin sicaklik dengelemesi yapmasini
bekleyin. Olcme aletiyle calismaya devam etmeden énce
(Bakiniz,Olgme cihazinin hassaslik kontrolii“, Sayfa 117)
ile her zaman bir hassaslik kontroli yiritilmelidir.

Asiri sicakliklarda veya sicaklik dalgalanmalarinda dlgme
cihazinin hassasligi olumsuz yonde etkilenehbilir.

» Olgme cihazini siddetli carpma ve diismelere kars
koruyun. Olgme cihazina disaridan siddetli etki
oldugunda, calismaya devam etmeden 6nce daima bir
hassaslik kontrolii yapmalisiniz (Bakiniz ,0lcme cihazinin
hassaslik kontrolii“, Sayfa 117).

Uzaktan kumanda cihazinin isletime alinmasi

Kumanda tuslarina basildiginda rotasyonun kisa sireli
durmast icin 6l¢iim aleti nivelmandan cikarilabilir. Uzaktan
kumanda kullanildiginda bu etki nlenir.

Yeterli gerilime sahip pil mevcut oldugu siirece uzaktan
kumanda cihazi kullanima hazirdir.

Olciim aletini, uzaktan kumanda sinyallerinin sensorlerden
birine (7) direkt olarak ulasabilecegi sekilde konumlandirin.
Uzaktan kumanda dogrudan bir sensore dogrultulamiyorsa,
calisma alani daralir. Erisim mesafesi, sinyal yansimalari
nedeniyle (6rn. duvarlarda) dogrudan olmayan sinyalde de
tekrar diizeltilebilir.

Uzaktan kumandanin bir tusuna basildiktan sonra sinyal
gonderim gostergesinin (25) yanmasi bir sinyalin
gonderildigini gosterir.

Tirkge | 115

Olgme cihazinin uzaktan kumanda cihazi ile agilip kapanmasi
miimkiin degildir.

Rotasyon lazerinin isletime alinmasi

» Calisma alaninda, lazer isinini yansitabilecek veya
engelleyebilecek engeller bulundurmayin. Grn.
yansitici veya parlak yiizeyleri ortiin. Arada cam
paneller veya benzeri malzemelerle varken ol¢iim
yapmayin. Lazer isininin yansimasi veya engellenmesi
hatali sonuclara neden olabilir.

Oleme cihazinin yerlestirilmesi

Yatay konum Dikey konum
Olgme aletini yatay veya dikey konumda saglam bir zemine
yerlestirin, bir tripoda (32) veya dogrultma iiniteli bir duvar
mesnedine (36) takin.
Yiksek nivelman hassasiyeti nedeniyle dlgme cihazi titresim
ve konum degismelerine tepki gosterir. Tekrar tekrar
nivelman yapmak zorunda kalmamak ve isletime ara
vermemek icin 6lcme cihazinin saglam bir konumda olmasina
dikkat edin.

Acma/kapama

Olgiim aletini agmak icin agma/kapama tusuna (4) basin.

Tiim gostergeler kisa siireli yanar. Olcme aleti degisken lazer

isinini (6) ve yukari dogru sakiil noktasini (9) cikis

deliklerinden (8) gonderir.

» Lazer isimin1 bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin ve uzak mesafeden de olsa lazer isinina
bakmayin.

Olgiim aleti hemen otomatik nivelmana baslar. Nivelman

sayesinde durum gostergesi (3) yesil renkte yanip soner,

lazer dénmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (3) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer

stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.

Nivelman tamamlandiktan sonra dl¢tim aleti otomatik olarak

rotasyonlu isletimde caligir.

» Acik bulunan dlgme cihazini kontroliiniiz disinda
birakmayan ve kullandiktan sonra dl¢gme cihazini
kapatin. Baskalarinin gozii lazer isini ile kamasabilir.

Rotasyonlu isletim tusuyla (5) veya cizgisel isletim

tusuyla (11) kot alma (iz diisiimii) sirasinda da isletim tiiriini

belirleyebilirsiniz. Bu durumda élgiim aleti nivelman

tamamlandiktan sonra segilen isletim tiiriinde calisir.

Olciim aletini kapatmak icin agma/kapama tusuna (4) tekrar

basin.

Enerjiden tasarruf etmek icin dlgiim aletini sadece

kullandiginiz zamanlar agin.

Olgme aleti 2 saatten daha uzun bir siire boyunca otomatik

nivelman araliginin disinda kalirsa veya sok uyarisi 2 saatten

uzun bir siire boyunca tetiklenirse pilleri korumak icin 6lgme
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aleti otomatik olarak kapatilir. Olgme aletini yeniden
konumlandirin ve tekrar agin.

isletim tiirleri

isletme tiirleri genel goriiniis

Her 3 isletim tiir(i de cihazin yatay ve dikey konumunda
mimkindr.

Y Rotasyonlu isletim

Rotasyonlu isletim dzellikle lazer alici
kullanilirken tavsiye edilir. Cesitli rotasyon
hizlarr arasinda segme yapabilirsiniz.

Cizgisel isletim

Bu isletim tiiriinde degisken lazer isini sinirli bir
delik agisinda hareket eder. Bu nedenle lazer
1sIninin goriinGrligu rotasyonlu isletime oranla
daha iyidir. Cesitli aciklik agilari arasinda
secme yapabilirsiniz.

Noktasal mod

Bu isletim tiirlinde degisken lazer isininin
goriintrligi en yiiksek diizeydedir. Bu isletim
tliri 6rnegin yiiksekliklerin kolayca
aktariimasina veya hizalamalarin kontroliine
yarar.

Gizgisel ve noktasal isletim lazer alict (30) ile kullanima
uygun degildir.

»
Rotasyonlu isletim

Her agma isleminden sonra 6lgme aleti standart rotasyon hizi
(300 dev/dak) ile rotasyonlu isletimde bulunur.

Cizgisel isletimden rotasyonlu isletime gegmek igin
rotasyonlu isletim tusuna (5) veya uzaktan kumandanin
rotasyonlu isletim tusuna (20) basin.

Rotasyon hizini degistirmek icin istenen hiza ulasilana kadar
rotasyonlu isletim tusuna (5) veya uzaktan kumandanin
rotasyonlu isletim tusuna (20) basin.

Lazer aliciile calisirken en yiiksek rotasyon hizini segmeniz
gerekir. Lazer alici olmadan calisirken lazer 1sininin daha iyi
goriinmesi igin rotasyon hizini diisiiriin ve lazer gozliigi (40)
kullanin.

Cizgisel isletim/noktasal mod

Cizgisel isletime veya noktasal isletime gegmek icin gizgisel
isletim tusuna (11) veya uzaktan kumandanin gizgisel isletim
tusuna (21) basin.

Olciim aleti, en kiiciik delik agisiyla cizgisel isletime gecer.
Aciklik agisini degistirmek icin ekranda istenen isletim tiiriine
ulasilana kadar cizgisel isletim tusuna (11) veya uzaktan
kumandanin cizgisel isletim tusuna (21) basin. Delik agisi
her basmada kademeli olarak arttirilir, ayni anda rotasyon
hizi da her kademede arttirilir.

En biiyiik delik agisindan sonra 6l¢iim aleti kisa siireli
salinimdan sonra noktasal moda gecer. Cizgisel isletim
tusuna (11) tekrar basildiginda en kiiciik delik agisiyla
cizgisel isletime doner.

Not: Atalet nedeniyle lazer, lazer gizgisinin son noktalarini
biraz asabilir.

Fonksiyonlar

@@ Yatay konumdaki cizginin/noktanin rotasyon
diizleminde dondiiriilmesi (bkz. Resim A)

Olgiim aletinin yatay konumunda lazer gizgisini veya lazer
noktasini lazerin rotasyon diizleminde
konumlandirabilirsiniz. 360° déniis mimkindr.

Bunun icin rotasyon basini (10) manuel olarak istenen
pozisyona dondiriin veya uzaktan kumandayi kullanin: Saat
yoniinde dondiirmek icin uzaktan kumandanin saat yoniinde
dondiirme tusuna (23); saat yoniiniin tersine dondiirmek
icin uzaktan kumandanin saat yoniiniin tersine dondiirme
tusuna (24) basin. Rotasyonlu isletimde tuslara basilmasinin
hichir etkisi yoktur.

@@ Rotasyon diizleminin dikey konumda

dondiiriilmesi (bkz. Resim B)

Olgiim aleti dikey konumdayken lazer noktasini, lazer
cizgisini veya rotasyon diizlemini paralelliklerin basit bicimde
hizalanmast icin %=8'lik bir aralikta yatay eksende
dondirebilirsiniz.

Saat yoniinde dondiirmek icin, uzaktan kumandadaki saat
yoniinde dondiirme tusuna (23) basin.

Saat yoniiniin dondirmek icin, uzaktan kumandadaki saat
yoniiniin tersine déndiirme tusuna (24) basin.

Nivelman otomatigi

Genel goriiniis

Olgme aleti yatay veya dikey konumu kendiliginden algilar.
Yatay veya dikey konumlar arasinda degistirme yapmak
icin 6lcme aletini kapatin, yeniden konumlandirin ve tekrar
acin.

Acildiktan sonra dlctim aleti yatayligi veya dikeyligi kontrol
eder ve yakl. %z+8'lik (+4,6°) otomatik nivelman araligindaki
sapmalari otomatik olarak giderir.

Nivelman sayesinde durum gostergesi (3) yesil renkte yanip
séner, lazer donmez ve yanip soner.

Durum gostergesi (3) siirekli yesil renkte yaniyorsa ve lazer
stirekli yaniyorsa 6lciim aletinin nivelmani tamamlanmistir.
Nivelman tamamlandiktan sonra dl¢tim aleti otomatik olarak
rotasyonlu isletimde calisir.

Olciim aleti acildiktan sonra veya bir konum degisikliginden
sonra % 8 egikse nivelman miimkiin degildir. Bu durumda
rotor durdurulur, lazer yanip séner ve durum gostergesi (3)
siirekli olarak kirmizi renkte yanar.

Olgme cihazini yeniden konumlandirin ve nivelman islemini
bekleyin. Yeniden konumlandirma olmadan 2 dak sonra lazer
ve 2 saat sonra 6lclim aleti otomatik olarak kapatilir.

Olgme cihazinin nivelman tamamlandiktan sonra cihaz yatay
veya dikey konumu siirekli olarak kontrol eder. Konum
degisikliklerinde otomatik olarak nivelman yapilir. Hatali
6lctimleri 6nlemek icin rotor nivelman islemi sirasinda durur,
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lazer yanip soner ve durum gostergesi (3) yesil renkte yanip
soner.

(&)
Sok uyari fonksiyonu

Olgme aleti bir sok uyari fonksiyonuna sahiptir. Bu fonksiyon
o6lcme aletine yonelik konum degisikliklerinde, sarsintilarda
veya zemin titresimlerinde nivelman isleminin degistirilmis
konumda gerceklestirilmesini ve boylece 6lcme aletinin
kaymasiyla meydana gelecek hatalari dnler.

Sok uyarinin acilmasi/etkinlestirilmesi: Sok uyari tusuna
basin (2). Sok uyari gostergesi (1) siirekli yesil renkte yanar.
Sok uyarisi, sok uyari fonksiyonu agildiktan yaklasik 30 sn
sonra etkinlestirilir.

Sok uyarisi devrede: Olciim aletinin konum degisikliginde
nivelman hassasiyeti araligl asilirsa veya giicli bir titresim
kaydedilirse sok uyaris tetiklenir: Lazerin rotasyonu
durdurulur, lazer isini yanip soner, durum géstergesi (3)
soner ve sok uyarisi gostergesi (1) kirmizi renkte yanip
soner.

Glincel isletim tiirli kaydedilir.

Sok uyarisi tetiklendiginde 6l¢lim aletindeki sok uyarisi
tusuna (2) veya uzaktan kumandadaki sok uyarisi sifirlama
tusuna (22) basin. Sok uyarisi fonksiyonu yeniden baslatilir
ve 6lciim aleti nivelman islemine baslar. Olgiim aletinin
nivelmani tamamlandiktan sonra (durum gostergesi (3)
siirekli yesil renkte yanar), kaydedilen isletim tiirinde calisir.
Lazer isininin konumunu bir referans noktasinda kontrol edin
ve gerekirse 6lcme aletinin yiiksekligini veya konumunu
diizeltin.

Sok uyarisi tetiklendiginde fonksiyon 6l¢lim aletindeki sok
uyarisi tusuna (2) basildiginda veya uzaktan kumandadaki
sok uyarisi sifirlama tusuna (22) basildiginda yeniden
baslatilmiyorsa, 2 dak sonra lazer ve 2 saat sonra 6l¢lim aleti
otomatik olarak kapatilir.

Sok uyari fonksiyonunun kapatilmasi: Sok uyarisi

tusuna (2) bir kez veya sok uyarisi tetiklendiginde (sok
uyarisi gostergesi (1) kirmizi renkte yanip soner) iki kez
basin. Sok uyarisi kapatildiginda sok uyarisi gostergesi
soner.

Not: Sok uyari fonksiyonu uzaktan kumandayla agilip
kapatilamaz, sadece tetiklendikten sonra yeniden
baslatilabilir.

Olcme cihazinin hassaslik kontrolii

Hassaslik iizerine olan etkiler

En biiyiik etkiyi ortam sicakligi yapar. Ozellikle zeminden
yukari dogru seyreden sicaklik farklari lazer 1sinini
saptirabilir.

Zeminden yiikselen 1sidan kaynaklanan termal etkileri en aza
indirmek icin, dlciim aletinin bir tripod Gizerinde kullanilmasi
tavsiye edilir. Mimkiinse 6l¢lim aletini calisma yerinin
ortasina yerlestirin.

Drs etkiler yaninda cihaza 6zgii etkiler de (6rnegin diisme
veya siddetli carpmalar) sapmalara neden olabilir. Bu
nedenle calisma baslamadan 6nce her defasinda nivelman
hassasligini kontrol edin.

Tirkge [117

Yaptiginiz kontrollerde 6l¢lim aleti maksimum sapma sinirini
asacak olursa, cihazi bir Bosch miisteri hizmetine onarima
gonderin.

Yatay konumda nivelman hassasiyetinin kontrolii

Guvenilir ve dogru bir sonug i¢in, nivelman hassasiyeti

kontroliiniin 30 m'lik serbest 6lcme mesafesinde, duvar

oniinde sabit bir zeminde yapilmasi 6nerilir. Her iki eksenin

her biriicin birer 6l¢tim islemi gerceklestirin.

- Olcme aletini duvardan 30 m uzaklikta bir tripoda monte
edin veya saglam, diiz bir zemine konumlandirin. Olgiim
aletini agin.

30m \7 |

- Nivelman islemi bittikten sonra duvarda lazer isininin
ortasini isaretleyin (Nokta l).

- Olcme aletini, konumunu degistirmeden 180° cevirin.
Nivelman islemini gerceklestirin ve duvardaki lazer
isininin ortasini isaretleyin (Nokta I1). Nokta II'nin
miimkiin oldugunca Nokta I'in altinda veya iistiinde dikey
konumlanmasina dikkat edin.

Duvarda isaretlenen | ve Il noktalari arasindaki d farki, élgme

aletinin olciilen eksene yonelik gercek yiikseklik sapmasini

verir.

Olgme islemini diger eksen icin de tekrarlayin. Olgme

isleminden 6nce dlgme aletini 90° cevirin.

30 m'lik 6lgme hattinda izin verilen maksimum sapma:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Nokta | ve Il arasindaki d farki

her iki 6lgme isleminin her birinde en fazla 6 mm olmalidir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» isaretlemek icin her zaman lazer noktasinin veya lazer
cizgisinin ortasini kullamin. Lazer noktasinin biiytikIugi
veya lazer cizgisinin genisligi, ilgili mesafe ile degisiklik
gosterir.

Lazer hedef tahtasi ile calisma (bkz. resim C)

Lazer hedef tablasi (41) elverissiz kosullarda ve uzak
mesafelerde lazer isininin gorindrliliginii iyilestirir.
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Lazer hedef tahtasinin (41) yansima yapan yiizeyi lazer
cizgisinin goriindrliligind iyilestirir, saydam yizeyi ise lazer
cizgisinin hedef tablasinin arkasinda da gériinmesine olanak
saglar.

Tripot ile calisma (aksesuar)

Tripod stabil ve yiiksekligi ayarlanabilir bir 6lgme zemini
saglar. Olciim aletini 5/8" tripod girisiyle (15) tripodun (32)
disine takin. Olgiim aletini tripodun sabitleme vidasi ile sikica
vidalayin.

Cikis cubugunda 6l¢ii cetveli bulunan bir tripodda yiiksekligi
dogrudan ayarlayabilirsiniz.

Olgme cihazini agmadan énce tripotu kabaca dogrultun.

Duvar mesnedi WM 4 (aksesuar) ile calisma

(bkz. Resim D)

Olgiim aletini duvar mesnedine dogrultma initesiyle (36) de
monte edebilirsiniz. Bunun igin duvar mesnedi 5/8"
civatasini (38) 6lciim aletindeki tripod girisine (15)
vidalayin.

Duvara montaj: Duvara montajdan tripodlarin ¢ikis
cubuklarinin Gstiinde calisirken veya tripodsuz olarak pek
saglam olmayan zeminlerde calisirken faydalanabilirsiniz.
Duvar mesnedini (36) civatalarla sabitleme

deliklerinden (34) bir duvara veya sabitleme civatasiyla (33)
bir ¢itaya vidalayin. Duvar mesnedini bir duvara miimkiin
oldugunca dikey konumda monte edin ve saglam
sabitlenmesine dikkat edin.

Tripoda montaj: Duvar mesnedini (36) bir tripodun arka
tarafindaki tripod girisine (35) de vidalayabilirsiniz. Bu
sabitleme, ozellikle rotasyon diizleminin bir referans
cizgisine hizalanmasinin gerektigi calismalar i¢in uygundur.
Dogrultma iinitesiyle monte edilen 6lciim aletini dikey
(duvara montajda) veya yatay (tripoda montajda) 16 cm'lik
bir aralikta itebilirsiniz. Bunun icin dogrultma tinitesindeki
civatayi (37) sokiin, dlciim aletini istenilen pozisyona itin ve
civatayi (37) tekrar sikin.

Lazer alici (aksesuar) ile calisma

Elverissiz aydinlatma kosullarinda (aydinlik ortam, dogrudan
gelen giines 15181) ve uzak mesafelerde lazer cizgilerini daha
iyi gorebilmek icin lazer alici (30) kullanin.

Cok modlu rotasyon lazerlerinde icin, en yiiksek hizinda
yatay veya dikey islemi segin.

Lazer aliciyla calismak icin bu kullanim kilavuzunu okuyun ve
dikkate alin.

Uzaktan kumanda ile calisma
Kumanda tuslarina basildiginda rotasyonun kisa sireli

durmast icin 6l¢iim aleti nivelmandan cikarilabilir. Uzaktan
kumanda kullanildiginda bu etki nlenir.

Uzaktan kumanda sensorleri (7) 6l¢tim aletinin (¢ tarafinda
ve 0n tarafta kumanda alaninin iizerinde bulunur.
Olciim latasi ile calisma (aksesuar) (bkz. Resim E)

Dis ve i¢ biikey yiizeylerin kontroli veya meyillerin
aktarilmasinda lazer alici ile birlikte 6lgiim latasinin (31)
kullaniimasinda yarar vardir.

Olgiim latasinin (31) iist tarafina bir nispi élcme skalasi
cizilmistir. Bu skalanin sifir yiiksekligini alttaki cikintida
onceden secebilirsiniz. Bu sayede gerekli yiikseklikten olan
sapmalari dogrudan okuyabilirsiniz.

Lazer gozliigii (aksesuar)

Lazer gozligi ortam 1sigini filtre eder. Bu nedenle lazer isig

goze daha parlak gelir.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) koruyucu gozliik olarak
kullanmayin. Lazer gozIiigii lazer isininin daha iyi
goriilmesini saglar, ancak lazer isinina karsi koruma
saglamaz.

» Lazer gozliigiinii (aksesuar) giines gozliigii olarak
veya trafikte kullanmayin. Lazer gozliigi kizilotesi
1sinlara karsi tam bir koruma saglamaz ve renk algilama
performansini diisiriir.

is 6rnekleri

Yiiksekliklerin aktarimi/kontrol edilmesi (bkz. Resim F)
Olgme aletini yatay konumda saglam bir zemine veya
tripoda (32) (aksesuar) yerlestirin.

Tripod ile calisirken: Lazer isinini istediginiz yikseklige
dogrultun. Hedef yerindeki yiiksekligi kontrol edin veya
aktarin.

Tripodsuz calisma: Lazer hedef tahtasinin (41) yardimiyla
lazer isint ile referans noktas! yiiksekligi arasindaki yiikseklik
farkini tespit edin. Hedef yerinde dlciilen yiikseklik farkini
kontrol edin veya aktarin.

Yukari dogru sakiil noktasinin paralel
konumlandiriimasi/sag acinin aktarilmasi (bkz. Resim G)
Sag acinin aktarilmasi veya ara duvarlarin konumlandiriimasi
gerektiginde yukari dogru sakiil noktasini (9) paralel, yani bir
referans cizgisiyle paralel (6rn. duvar) konumlandirmaniz
gerekir.

Bunun icin dlgme aletini dikey konumda yerlestirin ve yukari
dogru sakil noktasi referans cizgisine paralel olacak sekilde
konumlandirin.

Yukari dogru sakiil noktasi ile referans cizgisi arasindaki
mesafeyi lazer hedef tahtasinin (41) yardimiyla 6lgiin. Yukari
dogru sakiil noktas ile referans izgisi arasindaki mesafeyi
6lcme aletinden miimkiin oldugu kadar uzak bir mesafeden
yeniden olciin. Yukari dogru sakiil noktasini dogrudan dlgme
aletinden yapilan 6lcimdeki gibi referans cizgisine esit
mesafede olacak sekilde konumlandirin.

Yukari dogru sakiil noktasina ait sag ag1 (9) degisken lazer
1sini (6) ile gosterilir.

Dikey diizlemin gdsterilmesi (bkz. Resim H)

Dikey veya yatay bir diizlemin gosterilmesi icin 6lgme
cihazini dikey konuma getirin. Dikey diizlemin bir referans

cizgisine (6rn. duvar) dik olmasi gerekiyorsa yukari dogru
sakil noktasini (9) bu referans gizgisine dogrultun.

Diklik degisken lazer 1sini (6) ile gosterilir.

Dikey diizlemin konumlandiriimasi (bkz. Resim I)
Lazer cizgisini veya rotasyon diizlemini bir duvardaki
referans noktasina dogrultmak icin, dlgme cihazini dikey
konumda yerlestirin ve lazer ¢izgisini veya rotasyon
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diizlemini referans noktasina kabaca dogrultun. Referans
noktasina dogru konumlandirma igin rotasyon diizlemini

dikey eksende cevirin (Bakiniz @ Rotasyon
diizleminin dikey konumda dondiirilmesi (bkz. Resim B)®,
Sayfa 116).

Lazer alici olmadan calisma (bkz. Resim J)

Elverisli1sik kosullarinda (golge veya los ortamda) ve kisa
mesafelerde lazer alici olmadan calisabilirsiniz. Lazer isininin
daha iyi goriinmesi icin gizgisel isletimi veya noktasal isletimi
secin ve lazer isinini hedef noktaya cevirin.

Lazer alici ile calisma (bkz. Resim K)

Elverissiz istk kosullarinda (asiri aydinlik ortam, dogrudan
gelen glines 1sin1) ve biyiik uzakliklarda lazer isinini daha iyi

Rotasyon lazeri gostergelerine genel bakis

Lazer isini

Tirkce|119

bulabilmek igin lazer aliciyi (30) kullanin. Lazer alici ile
calisirken en yiiksek rotasyon hizli rotasyonlu isletimi secin.

Uzun mesafelerde lgme (bkz. Resim L)

Uzun mesafelerdeki dlciimlerde, lazer isininin bulunmast igin
lazer alict (30) kullaniimalidir. Ariza etkilerini onlemek icin
6lclim aleti her zaman galisma yiizeyinin ortasina ve bir
tripodun {izerine konumlandiriimalidir.

Dis mekanda calisma (bkz. Resim E)

Dis mekanda calisilirken daima lazer alicinin (30)
kullanilmasi gerekir.

Fazla glivenli olmayan zeminlerde calisirken 6lgme aletini bir
tripoda (32) takin. Zemin hareketlerinden veya 6lcme
cihazinin sarsintilarindan kaynaklanabilecek hatali
olemelerden kaginmak icin sok uyari islevini aktif hale
getirin.

Lazer igininin
rotasyonu

Kirmizi Yesil Kirmizi Kirmizi

Yesil

Olgme aletini agin (1 sn kendi kendine test) ° ° °
Nivelman veya sonradan nivelman 2x[sn o 2x/sn

Olgme aletinde nivelman yapildi/calismaya ° °

hazir

Otomatik nivelman araligi asildi 2x[sn o °

Sok uyarisi etkinlestirildi °

Sok uyarisi devrede 2x/sn o 2x/sn

Pil gerilimi < 2 sa isletim icin 2x/sn
Piller bos o o °

®: Siirekli isletim
2x/sn: Yanip sonme frekansi (6rn. bir saniyede iki kez)
o: Fonksiyon durduruldu

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme aletini ve uzaktan kumandayi daima temiz tutun.
Olgme aletini ve uzaktan kumanda cihazini suya veya baska
sivilar igine daldirmayin.

Kirleri nemli, yumusak bir bezle silin. Deterjan veya ¢oziicii
madde kullanmayin.

Olgme aletinin 6zellikle lazer 1sini cikis deligi yiizeyini diizenli
olarak temizleyin ve kullandiginiz bezin havinin
dokilmemesine dikkat edin.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri GirGiniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Tehlike isaretlerini
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin basvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi izerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tiirkce

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Bosch Power Tools
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Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Nilifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Cigli / izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli El Aletleri

Aydinevler Mah. Inénii Cad. No: 20
Kiigiikyal Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-Istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90 216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik )

Istanbul Cad. Devrez Sok. Istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com

Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.:+90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr
Glingah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210
Beylikdiizii / istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B
Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi
Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A
Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379
Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Diger servis adreslerini surada bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Tasfiye

Elektrikli aletler, aksesuar ve ambalaj malzemesi cevre dostu

tasfiye amaciyla yeniden kazanim merkezine gonderilmelidir.
Elektrikli aletleri ve pilleri evsel ¢coplerin igine
atmayin!

Sadece ABiiilkeleri icin:

Atik elektrikli ve elektronik cihazlara iliskin 2012/19/EU
saylili Avrupa yonetmeligi ve ulusal hukuktaki uygulamasi
uyarinca, kullanim émriinii tamamlamis elektrikli cihazlar ve
2006/66/EC sayili Avrupa yonetmeligi uyarinca arizali veya
kullanim 6mriini tamamlamis akiiler/piller ayri ayri
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toplanmali ve cevre kurallarina uygun sekilde imha edilmek
lizere bir geri doniisiim merkezine gonderilmelidir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar uygun sekilde imha

edilmezse olasi tehlikeli maddelerin varligi nedeniyle cevre
ve insan sagligi lizerinde zararli etkileri olabilir.

Polski

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy z laserami
obrotowymi i pilotami

Aby praca byta bezpieczna i nie stwarzata
zagrozenia, nalezy przeczytac wszystkie
wskazowki i stosowac sie do nich. W przy-
padku niestosowania sie do niniejszych
wskazowek dziatanie wbudowanych zabezpieczen urza-
dzenia pomiarowego moze zostac zaktocone. Nalezy ko-
niecznie zadbac o czytelnos¢ tabliczek ostrzegawczych.
PROSIMY ZACHOWAC | STARANNIE PRZECHOWYWAC

NINIEJSZE WSKAZ(')WKI', A ODDAJAC LUB SPRZEDAJAC

PRODUKTY, PRZEKAZAC JE NOWEMU UZYTKOWNIKO-
WI.

» Ostroznie: Uzycie innych, niz podane w niniejszej in-

strukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych oraz

zastosowanie innych metod postepowania moze pro-

wadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promieniowa-

nie laserowe.
» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi

tabliczka ostrzegawcza lasera (na schemacie urzadze-

nia pomiarowego znajdujacym sie na stronie graficz-
nej oznaczona jest ona numerem).

» Jezeli tabliczka ostrzegawcza lasera nie zostata napi-
sana w jezyku polskim, zaleca sie, aby jeszcze przed
pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢ na nia
wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku pol-
skim.

» Nie wolno dokonywac zadnych zmian ani modyfikacji
urzadzenia laserowego.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy
z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wiazki lasera,
nie chronia jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularow przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie koloréw.

» Naprawe produktow nalezy zleca¢ wytacznie wykwali-

fikowanym fachowcom i wykonac ja tylko przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten sposob
mozna zagwarantowac zachowanie bezpieczefstwa.

Polski|121

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia pomia-
rowego do uzytkowania dzieciom pozostawionym bez
nadzoru. Mogg one nieumyslnie oslepi¢ inne osoby lub
same siebie.

» Nie nalezy pracowac w otoczeniu zagrozonym wybu-
chem, w ktérym znajduja sie tatwopalne ciecze, gazy
lub pyty. Moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytéw lub oparéw.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

zGRL250HV :

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-

& ne osob i zwierzat, nie wolno réwniez same-

mu wpatrywac sie w wiazke ani w jej odbicie.
Mozna w ten sposdb spowodowac czyjes$ osle-
pienie, wypadki lub uszkodzenie wzroku.

» W przypadku gdy wiazka lasera zostanie skierowane
na oko, nalezy zamknac¢ oczy i odsunac gtowe tak, aby
znalazla sie poza zasiegiem padania wigzki.

Dodatkowe wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

2 GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Na urzadzeniu pomiarowym sa zaznaczone otwory
wyjsciowe wiazki lasera za pomoca tabliczki ostrze-
gawczej. Nalezy uwzgledniac ich potozenie podczas
korzystania z urzadzenia pomiarowego.

» Jezeli tekst danej tabliczki ostrzegawczej nie zostat
napisany w jezyku polskim, zaleca sig, aby jeszcze
przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia naklei¢
na nig wchodzaca w zakres dostawy etykiete w jezyku
polskim.

» Podczas pracy z urzadzeniem pomiarowym o klasie la-
serowej 3R nalezy stosowac sie do obowiazujacych
przepisow krajowych. W wyniku niestosowania sie do
tych przepiséw moze dojs¢ do obrazen.

» Urzadzenie pomiarowe powinno by¢ obstugiwane wy-
tacznie przez osoby majace doswiadczenie w obstudze
urzadzen laserowych. Zgodnie z norma EN 60825-1 do-
$wiadczenie to obejmuje m. in. znajomos¢ biologicznego
oddziatywania lasera na oczy i skore, jak réwniez wtasci-
we uzycie $rodkéw ochrony osobistej w celu unikniecia
niebezpieczenstw.

» Obszar, na ktorym stosowane jest urzadzenie pomia-
rowe, nalezy oznakowac odpowiednimi tabliczkami
ostrzegajacymi przed urzadzeniami laserowymi. Po-
zwoli to ograniczy¢ osobom niepowotanym dostep do
strefy zagrozenia.

» Nie wolno przechowywac urzadzenia pomiarowego w
miejscach, do ktorych dostep maja osoby niepowota-
ne. Osoby niemajace doswiadczenia w obstudze urzadze-
nia pomiarowego moga zaszkodzi¢ sobie i innym.

Nie wolno kierowac wiazki laserowej w stro-
& ne oso6b i zwierzat, nie wolno réwniez same-
mu wpatrywac sie w wiazke. To urzadzenie
pomiarowe emituje promieniowanie lasero-
we klasy 3R zgodnie z norma EN 60825-1.
Bezposrednie wpatrywanie sig w wiazke - tak-
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ze z wigkszej odlegtosci - jest potencjalnie nie-
bezpieczne dla oczu.

» Nalezy zadbac o to, aby obszar oddziatywania promie-
niowania laserowego byt chroniony lub ostoniety.
Ograniczenie promieniowania laserowego do obszaréw
kontrolowanych pozwala unikng¢ uszkodzenia wzroku u
0s6b postronnych.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy zawsze ustawiac w taki
sposob, aby wiazka lasera padata znacznie powyzej
lub znacznie ponizej linii wzroku. W ten sposéb mozna
zapobiec uszkodzeniu wzroku.

» Nalezy unikac odbijania wiazki laserowej od gtadkich
powierzchni, takich jak okna lub lustra. Takze odbita
wiazka lasera moze by¢ szkodliwa dla oczu.

Dalsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

pracy

» Do obserwacji zrodta promieniowania nie nalezy sto-
sowac przyrzaddéw skupiajacych promienie Swietlne,
takich jak na przyktad lornetka albo lupa. Mozna w ten
sposob spowodowac uszkodzenie wzroku.

Nie nalezy umieszcza¢ akcesoriow magne-
& tycznych w poblizu implantéw oraz innych
urzadzen medycznych, np. rozrusznika serca

lub pompy insulinowej. Magnesy akcesoriow
wytwarzaja pole, ktére moze zaktdci¢ dziatanie
implantéw i urzadzen medycznych.

» Akcesoria magnetyczne nalezy przechowywac z dala
od magnetycznych nosnikéw danych oraz urzadzen
wrazliwych magnetycznie. Pod wptywem dziatania ma-
gnesow akcesoriow moze dojs¢ do nieodwracalnej utraty
danych.

Opis urzadzenia i jego zastosowania
Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Laser obrotowy
Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do wyznaczenia i

sprawdzenia punktéw wysokosci, do doktadnej niwelacji po-

wierzchni, do wyznaczania linii pionu lub linii odniesienia i
przenoszenia punktow prostopadtych.

Urzadzenie pomiarowe dostosowane jest do pracy w po-
mieszczeniach i na zewnatrz.

Pilot

Pilot jest przeznaczony do sterowania laserami obrotowymi
firmy Bosch za pomoca podczerwieni.

Pilot jest dostosowany do pracy w pomieszczeniach i na ze-
wnatrz.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sie do
schemat6w urzadzenia pomiarowego i pilota, znajdujacych
sie na stronach graficznych.

Laser obrotowy

(1) Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach
(2) Przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach
(3) Wskaznik stanu
(4) Wiacznik/wytacznik
(5) Przycisk trybu obrotowego
(6) Zmienna wiazka lasera
(7) Czujnik pilota
(8) Otwor wyjsciowy wigzki lasera
(9) Punkt pionowy skierowany w gore

(10) Gtowica rotacyjna

(11) Przycisk trybu liniowego

(12) Alarm roztadowania baterii

(13) Wneka na baterie

(14) Blokada wneki na baterie

(15) Przytacze statywu 5/8"

(16) Numer seryjny

(17) Tabliczka ostrzegawcza lasera

(18) Tabliczka ostrzegawcza otworu wyjsciowego wiagzki

lasera (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Pilot

(19) Pilot

(20) Przycisk trybu obrotowego

(21) Przycisk trybu liniowego

(22) Przycisk resetowania funkcji ostrzegania o wstrza-
sach

(23) Przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara

(24) Przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara

(25) Wskaznik emisji sygnatu

(26) Otwor wyjsciowy promieniowania podczerwonego
(27) Numer seryjny

(28) Blokada pokrywki wneki na baterie

(29) Pokrywka wneki na baterie

Osprzet /[ czesci zamienne
(30) Odbiornik laserowy”
(31) tatamiernicza”
(32) Statyw®
(33) Sruba mocujaca uchwytu $ciennego”
(34) Otwory mocujace uchwytu $ciennego”
(35) Przytacze statywu uchwytu $ciennego 5/8"
(36) Uchwyt $cienny / jednostka poziomujaca®”
(37) Sruba jednostki poziomujacej”
(38) Sruba uchwytu $ciennego 5/8"
(39) Magnes?
(40) Okulary do pracy z laserem?
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(41) Laserowa tablica celownicza”

(42) Walizka”
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a) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-
pletny asortyment wyposazenia dodatkowego mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.

Dane techniczne
Laser obrotowy GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Numer katalogowy 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Zasieg pracy (promien)"®
- bez odbiornika laserowego, ok. 30m 30m 50 m
- zodbiornikiem laserowym, ok. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Doktadnos¢ niwelacyjna przy odlegtosci 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Zakres automatycznej niwelacji (typowy) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Czas niwelacji (typowy) 15s 15s 15s
Predkos¢ obrotowa 150/300/600 min™  150/300/600 min™*  150/300/600 min™*
Kat otwarcia w trybie liniowym 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura robocza -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C -20°C... +70°C -20°C... +70°C
Maks. wysokos$¢ stosowania ponad wysokoscia refe- 2000 m 2000 m 2000 m
rencyjng
Wilgotno$¢ wzgledna, maks. 90% 90% 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie z IEC 61010-1 2D 20 2D
Klasa lasera 2 3R 3R
Typ lasera 635nm, <1 mwW 635 nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Rozbieznos¢ 0,4 mrad (kat petny) 0,4 mrad (kat petny) 0,4 mrad (kat petny)
Przytacze statywu (poziome) 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterie (Al-Mn) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Wymiary (dtugosc¢ x szerokos¢ x wysoko$c¢) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm 190 x 180 x 170 mm
Stopien ochrony IP54 (ochronaprzed  IP54 (ochronaprzed P54 (ochrona przed
pytem i bryzgamiwo-  pytemibryzgamiwo-  pytem i bryzgami wo-
dy) dy) dy)

A) przy25°C

B) Zasieg pracy moze si¢ zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezposrednie nastonecznienie).

C) wzdhuz osi

D) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewac si¢ zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji urzadzenia pomiarowego stuzy numer seryjny (16) podany na tabliczce znamionowe;j.

Pilot RC1
Numer katalogowy 3601K699..
Zasieg pracy” 30m
Temperatura robocza -10°C... +50°C
Temperatura przechowywania -20°C... +70°C
Maks. wysokos¢ stosowania ponad wysokoscig referencyjna 2000 m
Wilgotnos¢ wzgledna, maks. 90%
Stopien zabrudzenia zgodnie zIEC 61010-1 25

Bateria

1x1,5VLR6 (AA)
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Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014

0,07 kg

A) Zasieg pracy moze sie zmniejszy¢ przez niekorzystne warunki otoczenia (np. bezpo$rednie nastonecznienie).
B) Wystepuje jedynie zabrudzenie nieprzewodzace, jednak od czasu do czasu okresowo nalezy spodziewaé sie zjawiska przewodzenia pradu

spowodowanego kondensacja.

Do jednoznacznej identyfikacji nabytego pilota stuzy numer seryjny (27) znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Montaz

Zasilanie pilota

Do zasilania pilota zaleca sie uzywac baterii alkaliczno-man-
ganowych.

Aby otworzy¢ pokrywke wneki na baterie (29), nalezy naci-
snac blokade (28) w kierunku wskazanym strzatka i zdjac
pokrywke. Wtozy¢ baterie do wneki.

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage na zachowanie prawidtowe;j
biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-
wnatrz wneki.

» Jezeli pilot nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas, na-

lezy wyjac z niego baterie. Bateria, ktdra jest przez dtuz-

szy czas przechowywana w pilocie, moze ulec korozji i sa-
moroztadowaniu.

Zasilanie urzadzenia pomiarowego

Wktadanie/wymiana baterii

Zaleca si¢ eksploatacje urzadzenia pomiarowego przy uzyciu

baterii alkaliczno-manganowych.

Aby wyja¢ wneke na baterie (13), nalezy obroci¢

blokade (14) w pozycje % Wyciagnac wneke na baterie z

urzadzenia pomiarowego i wiozy¢ baterie.

Nalezy przy tym zwréci¢ uwage na zachowanie prawidtowej

biegunowosci, zgodnej ze schematem umieszczonym we-

wnatrz wneki.

Baterie nalezy zawsze wymienia¢ w komplecie. Nalezy stoso-

wac tylko baterie tego samego producenta i o jednakowej

pojemnosci.

Wsunac wneke na baterie (13) do urzadzenia pomiarowego i

przestawi¢ blokade (14) w pozycje °}

» Jezeli urzadzenie pomiarowe bedzie przez dtuzszy
czas nieuzywane, nalezy wyjac z niego baterie. Bate-
rie, ktore sg przez dtuzszy czas przechowywane w urza-
dzeniu pomiarowym, moga ulec korozji i samoroztadowa-
niu.

Wskazanie stanu natadowania

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (12) po raz pierwszy
zacznie miga¢ na czerwono, urzadzenie pomiarowe moze
pracowac jeszcze przez 2 h.

Jezeli wskaznik roztadowania baterii (12) $wieci sie $wia-
ttem ciggtym na czerwono, nie ma mozliwosci wykonania
dalszych pomiaréw. Urzadzenie pomiarowe wyfacza sie sa-
moczynnie po uptywie 1 min.

Praca

» Urzadzenie pomiarowe oraz pilot nalezy chronic¢ przed
wilgocia i bezposrednim nastonecznieniem.

» Urzadzenia pomiarowego oraz pilota nie nalezy nara-
zac na ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a
takze na wahania temperatury. Nie nalezy ich na przy-
ktad pozostawiac przez dtuzszy czas w samochodzie. W
sytuacjach, w ktérych urzadzenie pomiarowe oraz pilot
poddane byty wigkszym wahaniom temperatury, nalezy
przed przystapieniem do ich uzytkowania odczeka¢, az
powroca one do normalnej temperatury. Przed przysta-
pieniem do dalszej pracy z urzadzeniem pomiarowym na-
lezy zawsze sprawdzi¢ doktadnos¢ urzadzenia pomiaro-
wego, korzystajac z instrukcji zamieszczonej w rozdziale
(zob. ,Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 127).

Ekstremalnie wysokie lub niskie temperatury, a takze sil-
ne wahania temperatury moga mie¢ negatywny wptyw na
precyzje urzadzenia pomiarowego.

» Urzadzenie pomiarowe nalezy chronic¢ przed silnymi
uderzeniami oraz przed upuszczeniem. W przypadku
silnego oddziatywania na urzadzenie pomiarowe, nalezy
przed dalsza praca przeprowadzi¢ kontrole doktadnos$ci
(zob. ,,Sprawdzanie doktadno$ci pomiarowej urzadzenia
pomiarowego®, Strona 127).

Pierwsze uruchomienie pilota

Podczas naciskania przyciskdw obstugowych urzadzenie po-
miarowe moze straci¢ wtasciwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krétko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga uniknac tego efektu.

Dopdki w pilocie znajduje sie bateria o wystarczajacym na-
pieciu, pilot jest gotowy do uzycia.

Ustawic urzadzenie pomiarowe w taki sposob, aby sygnaty
pilota mogty dotrze¢ w prostej linii do jednego z

czujnikow (7). Jesli nie ma mozliwosci nakierowania pilota
na czujnik w linii prostej, skroceniu ulegnie zasieg dziatania
pilota. W przypadku niebezposredniego przebiegu sygnatu
zasieg moze ponownie ulec poprawie dzieki odbiciom sygna-
tu (np. od $cian).

Po naci$nieciu jednego z przyciskéw na pilocie zaswieci sie
wskaznik emisji sygnatu (25), sygnalizujacy wystanie sygna-
tu.

Wigczanie/wytaczanie urzadzenia pomiarowego za pomocg
pilota nie jest mozliwe.

Pierwsze uruchomienie lasera obrotowego

» Przestrzen w zasiegu pracy urzadzenia powinna by¢
wolna od przeszkadd, ktére moga odhijac lub blokowac

1609 92A7AR|(07.02.2022)

Bosch Power Tools



wiazke lasera. Nalezy zastonic¢ np. powierzchnie lu-
strzane lub btyszczace. Nie wykonywaé pomiarow
przez szyby ze szkta lub podobnych materiatéw. Wsku-
tek odbicia lub zablokowania wigzki lasera wyniki pomiaru
moga zostac zafatszowane.

Ustawianie urzadzenia pomiarowego

Pozycja pozioma Pozycja pionowa
Urzadzenie pomiarowe nalezy ustawic¢ na stabilnym podtozu
w poziomej lub pionowej pozycji, zamontowac na
statywie (32) lub w uchwycie $ciennym (36) z jednostka po-
ziomujaca.

Ze wzgledu swoja na swoja wysoka precyzje niwelowania,

urzadzenie pomiarowe jest bardzo wrazliwe na wstrzasy i

zmiany pozycji. Dlatego, by uniknac przerw w eksploatacji,

spowodowanych koniecznoscia powtdrnego niwelowania,
nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w stabilnej pozycji.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy nacisna¢ wiacz-

nik/wytacznik (4). Wszystkie wskazniki zaswieca sie krotko i

rozlegnie sie dwukrotnie sygnat dZzwiekowy. Urzadzenie po-

miarowe wyemituje zmienng wigzke lasera (6) oraz punkt
pionowy skierowany do gory (9) z otworow

wyjsciowych (8).

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osob i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Urzadzenie pomiarowe rozpocznie automatyczna niwelacje.

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (3), wiaz-

ka lasera nie obraca sig i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik

stanu (3) Swieci sie Swiattem ciggtym na zielono, a laser emi-

tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.

» Nie wolno zostawia¢ wtaczonego urzadzenia pomiaro-
wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania na-
lezy je wytaczac. Wiazka laserowa moze o$lepic osoby
postronne.

Za pomoca przycisku trybu obrotowego (5) lub przycisku

trybu liniowego (11) mozna juz podczas niwelacji wybrac

tryb pracy. W takim przypadku po zakonczeniu niwelacji
urzadzenie pomiarowe rozpocznie prace w wybranym trybie.

Aby wytaczyé urzadzenie pomiarowe, nalezy ponownie naci-

sna¢ wiacznik/wytacznik (4).

Urzadzenie pomiarowe wytaczy sie automatycznie w celu

oszczedzania baterii, jezeli bedzie znajdowac sie poza zakre-

sem automatycznej niwelacji dtuzej niz przez 2 h lub funkcja
ostrzegania o wstrzasach po zadziataniu nie zostanie urucho-
miona na nowo dtuzej niz przez 2 h. Nalezy na nowo ustawic¢
urzadzenie pomiarowe i ponownie je wigczy¢.
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Tryby pracy

Przeglad trybow pracy

Wszystkie trzy tryby pracy sa mozliwe przy ustawieniu urza-
dzenia pomiarowego w pozycji poziomej i pionowej.

" Tryb obrotowy

=<&=>>2 Tryb obrotowy jest polecany szczegélnie przy
korzystaniu z odbiornika laserowego. Do wybo-
ru sg rézne predkosci obrotowe.

Tryb liniowy

W tym trybie pracy zmienna wigzka lasera po-
rusza sie w ograniczonym zakresie kata otwar-
cia. Widocznos¢ wiazki lasera jest przez to lep-
sza (w poréwnaniu do trybu obrotowego). Do
wyboru sa rozne katy otwarcia.

Tryb punktowy

W tym trybie pracy mozliwe jest osiagniecie
najlepszej widocznosci zmiennej wiazki lasera.
Mozna jg wykorzystac¢ do tatwego przenoszenia
punktéw wysokosci lub do sprawdzania poto-
zenia w jednej linii lub ptaszczyznie.

Tryb liniowy i tryb punktowy nie moga by¢ stosowane w po-
taczeniu z odbiornikiem laserowym (30).

Tryb obrotowy

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe znajduje sie w trybie
obrotowym z ustawiong standardowg predkoscig obrotowa
(300 min™).

Aby zmienic tryb liniowy na obrotowy, nalezy nacisna¢ przy-
cisk trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu

obrotowego (20) na pilocie.

Aby zmieni¢ predkos$¢ obrotowa, nalezy nacisnaé przycisk
trybu obrotowego (5) lub przycisk trybu obrotowego (20)
na pilocie tyle razy, az zostanie ustawiona zadana predkos¢.
Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy wybrac najwyz-
sza predko$¢ obrotowa. Podczas pracy z odbiornikiem lase-
rowym, dla lepszej widoczno$ci wiazki lasera, nalezy zmniej-
szy¢ predko$¢ obrotowa i uzy¢ okularéw do pracy z

laserem (40).

Tryb liniowy/tryb punktowy

Aby zmienic tryb pracy na tryb liniowy lub tryb punktowy,
nalezy nacisnac przycisk trybu liniowego (11) lub przycisk
trybu liniowego (21) na pilocie.

Urzadzenie pomiarowe przestawi sie na tryb liniowy charak-
teryzujacy sie najmniejszym katem otwarcia.

Aby zmienic¢ kat otwarcia, nalezy nacisna¢ przycisk trybu
liniowego (11) lub przycisk trybu liniowego (21) na pilocie
tyle razy, az zostanie ustawiony zadany tryb pracy. Kat
otwarcia bedzie sie zwigkszat stopniowo za kazdym nacisnie-
ciem przycisku, réwnoczesnie z kazdym kolejnym stopniem
zwiekszac sie bedzie predkos¢ obrotowa.

Po osiagnieciu najwiekszego kata otwarcia urzadzenie po-
miarowe przestawi sie po krotkim drganiu w tryb punktowy.
Ponowne nacisnigcie przycisku trybu liniowego (11) spowo-
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duje przestawienie urzadzenia w tryb liniowy charakteryzuja-
cy sie najmniejszym katem otwarcia.

Wskazéwka: Z uwagi na zjawisko inercji laser moze wychy-
lac sie nieznacznie poza punkty kraficowe linii laserowe;j.

Funkcje

@@ Obracanie linii/punktu w ptaszczyznie obrotu
urzadzenia pomiarowego znajdujacego sie w pozycji
poziomej (zob. rys. A)

W przypadku pozycji poziomej urzadzenia pomiarowego
mozna ustawic linie laserowa lub punkt laserowy w dowol-
nym miejscu znajdujacym sie w ptaszczyznie obrotu lasera.
Mozliwy jest obrot o 360°.

W tym celu nalezy obrdcic gtowice rotacyjna (10) reka w za-
dana pozycje lub uzy¢ pilota: aby obréci¢ gtowice w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara, nalezy nacisna¢ na pi-
locie przycisk obrotu w kierunku zgodnym z ruchem wskazd-
wek zegara (23), natomiast aby obracic gtowice w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, nalezy nacisna¢ na
pilocie przycisk obrotu w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara (24). W trybie obrotowym naciskanie
tych przyciskow nie odnosi zadnego skutku.

@@ Obracanie ptaszczyzny obrotu w pozycji
pionowej (zob. rys. B)

W przypadku pozycji pionowej urzagdzenia pomiarowego
punkt laserowy, linie laserowa lub ptaszczyzne obrotu mozna
obraca¢ w zakresie +8% wokot osi pionowej w celu fatwiej-
szego wyréwnywania w linii prostej lub w ptaszczyznie.

Aby wykonac obrét w kierunku zgodnym z ruchem wskazé-
wek zegara, nalezy nacisnac na pilocie przycisk obrotu w kie-
runku zgodnym z ruchem wskazowek zegara (23).

Aby wykonac obrét w kierunku przeciwnym do ruchu wska-
z6wek zegara, nalezy nacisngé na pilocie przycisk obrotu w
kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara (24).

Funkcja automatycznej niwelacji

Zestawienie

Urzadzenie pomiarowe samoczynnie wykrywa pozycje pozio-
ma lub pionowa. Aby zmieni¢ pozycje z poziomej na piono-
wa lub odwrotnie, nalezy wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe i
ustawi¢ je na nowo oraz ponownie wtaczyc.

Po wiaczeniu urzadzenie pomiarowe sprawdza swoja pozy-
cje pozioma lub pionowa i samoczynnie kompensuije nieréw-
no$ci w zakresie automatycznej niwelacji wynoszacym ok.
+8% (+4,6°).

Podczas niwelacji miga na zielono wskaznik stanu (3), wiaz-
ka lasera nie obraca sig i miga.

Urzadzenie pomiarowe jest zniwelowane, gdy wskaznik
stanu (3) Swieci sig Swiattem ciaggtym na zielono, a laser emi-
tuje wiazke stata. Po zakonczeniu niwelacji urzadzenie po-
miarowe uruchamia sie automatycznie w trybie obrotowym.
Jezeli po wtaczeniu lub zmianie pozycji urzagdzenie pomiaro-
we jest ustawione nieréwno, a odchylenie wynosi wiecej

niz 8 %, przeprowadzenie niwelacji nie jest mozliwe. W takim

przypadku ruch obrotowy zostaje wstrzymany, wiazka lasera
miga, a wskaznik stanu (3) $wieci sie Swiattem ciagtym na
czerwono.

Nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe na nowo i poczekac
na zakoniczenie niwelacji. Bez zmiany pozycji urzadzenia la-
ser wytaczy sie samoczynnie po uptywie 2 min, a urzadzenie
pomiarowe po uptywie 2 h.

Po przeprowadzeniu niwelacji urzadzenie pomiarowe stale
kontroluje swoja pozycje poziomga lub pionowa. W przypadku
zmiany pozycji automatycznie wykonuje dodatkowa niwela-
cje. Aby unikna¢ btedéw pomiarowych, podczas niwelacji
zostaje wstrzymany ruch obrotowy, wigzka lasera miga, a
wskaznik stanu (3) miga na zielono.

Funkcja ostrzegania o wstrzasach

Urzadzenie pomiarowe jest wyposazone w funkcje ostrzega-
nia o wstrzasach. W przypadku zmian pozycji, wstrzasow
urzadzenia pomiarowego lub drgan podtoza zapobiega ona
automatycznej niwelacji urzadzenia w zmienionej pozycji, a
tym samym btedom pomiarowym wynikajacym z przemiesz-
czenia urzadzenia pomiarowego.

Wiaczanie/aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach:
Nacisna¢ przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach (2).
Wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach (1) swieci sie
$wiattem ciggtym na zielono. Funkcja ostrzegania o wstrza-
sach jest aktywowana po ok. 30 s od wiaczenia.
Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Przekrocze-
nie zakresu automatycznej niwelacji po zmianie pozycji urza-
dzenia pomiarowego lub zarejestrowanie przez urzadzenie
silnego wstrzasu powoduja zadziatanie funkcji ostrzegania o
wstrzasach: ruch obrotowy lasera zostaje wstrzymany, wiaz-
ka lasera miga, wskaznik stanu (3) gasnie, a wskaznik funkcji
ostrzegania o wstrzasach (1) miga na czerwono.

Aktualny tryb pracy jest zapisywany.

W przypadku zadziatania funkcji ostrzegania o wstrzasach
nalezy nacisna¢ przycisk funkcji ostrzegania o

wstrzasach (2) na urzadzeniu pomiarowym lub przycisk re-
setowania funkcji ostrzegania o wstrzasach (22) na pilocie.
Funkcja ostrzegania o wstrzasach zostanie uruchomiona na
nowo i urzadzenie pomiarowe rozpocznie niwelacje. Po zni-
welowaniu urzadzenia pomiarowego (wskaznik stanu (3)
$wieci sie Swiattem ciagtym na zielono), automatycznie uru-
chomi sie ono w zapisanym trybie pracy.

W nastepnej kolejnosci nalezy skontrolowac pozycje wiazki
lasera wzgledem punktu referencyjnego i w razie potrzeby
skorygowac wysokos¢ lub ustawienie urzadzenia pomiaro-
wego.

Jezeli po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzasach funk-
cja nie zostanie na nowo uruchomiona poprzez nacisniecie
przycisku funkcji ostrzegania o wstrzasach (2) na urzadzeniu
pomiarowym lub przycisku resetowania funkcji ostrzegania o
wstrzasach (22) na pilocie, laser wytaczy sie samoczynnie
po uptywie 2 min, a urzagdzenie pomiarowe po uptywie 2 h.
Whytaczanie funkcji ostrzegania o wstrzasach: Nacisna¢
przycisk funkcji ostrzegania o wstrzasach (2) jednokrotnie
lub po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzgsach (wskaz-
nik ostrzegania o wstrzasach (1) miga na czerwono) dwu-
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krotnie. W przypadku wytaczonej funkcji ostrzegania o
wstrzasach wskaznik funkcji ostrzegania o wstrzasach ga-
$nie.

Wskazowka: Za pomoca pilota nie mozna wtaczy¢ ani wytg-
czy¢ funkcji ostrzegania o wstrzasach, a jedynie na nowo ja
uruchomi¢ po zadziataniu funkcji ostrzegania o wstrzgsach.

Sprawdzanie doktadnosci pomiarowej
urzadzenia pomiarowego

Wptyw na doktadnosé niwelacji

Najwiekszy wptyw wywiera temperatura otoczenia. W szcze-
golnosci réznica temperatur przebiegajaca od podtoza do
gbry moze wptywac na przebieg wigzki laserowej.

Aby zminimalizowac efekty termiczne spowodowane uno-
szacym sie do gory cieptem gleby, zalecamy stosowanie
urzadzenia pomiarowego na statywie. Oprdcz tego nalezy
starac sie ustawi¢ urzadzenie pomiarowe w miare mozliwo-
$ci posrodku powierzchni roboczej.

Na odchylenia pomiarowe moga mie¢ wptyw, oprécz czynni-
kow zewnetrznych, takze charakterystyczne dla danego typu
urzadzenia czynniki (takie jak na przyktad upadek lub silne
wstrzasy). Z tego powodu nalezy przed kazdym pomiarem
skontrolowa¢ doktadnos¢ niwelacyjna.

Jezeli ktdras z kontroli wykazataby, iz urzadzenie pomiarowe
przekracza maksymalnie dopuszczalne odchylenie, urzadze-
nie nalezy oddac do naprawy w jednym z punktow serwiso-
wych firmy Bosch.

Kontrola doktadnosci niwelacyjnej w pozycji poziomej
Aby uzyskac niezawodny i doktadny wynik pomiaru, zaleca-
my przeprowadzenie kontroli z wykorzystaniem wolnego od-
cinka o dtugosci 30 m, znajdujacego si¢ na stabilnym podto-
2u, przed $ciana. Dla kazdej z osi nalezy przeprowadzi¢ kom-
pletny pomiar.

- Zamocowac urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej, w
odlegtosci 30 m od $ciany na statywie lub ustawié je na
stabilnym, réwnym podtozu. Wiaczy¢ urzadzenie pomia-
rowe.

30m

- Po zakonczeniu niwelacji zaznaczy¢ $rodek wigzki lasera
na scianie (punkt ).
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4

~ Obrdcic urzadzenie pomiarowe o0 180°, nie zmieniajac je-
go pozycji. Poczekad, az zakonczy sie proces automatycz-
nej niwelacji, i zaznaczy¢ $rodek punktu wiazki lasera na
Scianie (punkt I1). Nalezy przy tym zwrocié¢ uwage, by
punkt Il znajdowat sie mozliwie doktadnie w pionie nad
lub pod punktem I.

Z roznicy d pomiedzy obydwoma zaznaczonymi punktami I i

11 na $cianie wyniknie rzeczywiste odchylenie wysokosci

urzadzenia pomiarowego dla mierzonej osi.

Powtdrzy¢ ten pomiar dla drugiej osi. Przed rozpoczeciem

pomiaru nalezy obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 90°.

Na odcinku pomiarowym wynoszacym 30 m maksymalne do-

puszczalne odchylenie wynosi:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Rdznica d pomiedzy punkta-

mi | [l moze zatem wynosi¢ dla kazdego z pomiarédw maksy-

malnie 6 mm.

Wskazowki dotyczace pracy

» Do zaznaczania nalezy uzywac zawsze tylko srodka
punktu laserowego lub linii laserowej. Wielkos¢ punktu
laserowego oraz szeroko$¢ linii laserowej zmienia sie w
zaleznosci od odlegtosci.

Praca z laserowa tablica celownicza (zob. rys. C)
Laserowa tablica celownicza (41) poprawia widocznos¢
wiazki laserowej przy niekorzystnych warunkach lub wigk-
szych odlegtosciach.

Odblaskowa powierzchnia laserowej tablicy

celowniczej (41) poprawia widocznos¢ linii laserowej, przez
transparentna powierzchnie linia laserowa jest widoczna tak-
e od tytu laserowej tablicy celowniczej.

Praca ze statywem (osprzet)

Statyw oferuje stabilng pozycje pomiarowa z mozliwoscia re-
gulacji wysokosci. Za pomoca przytacza statywu

5/8" (15)urzadzenie pomiarowe nalezy zamocowac na gwin-
cie statywu (32). Dokrecic urzadzenie pomiarowe za pomo-
ca Sruby ustalajacej statywu.

W przypadku statywu ze skalg na mechanizmie dzwigniowym
mozna bezposrednio ustawic¢ przesuniecie wysokosci.

Przed wtaczeniem urzadzenia pomiarowego, nalezy z grub-
sza wyregulowac statyw.

Praca z uchwytem sciennym WM 4 (osprzet) (zob. rys. D)
Urzadzenie pomiarowe mozna zamontowac takze w uchwy-
cie $ciennym z jednostka poziomujaca (36). W tym celu na-
lezy wkrecic¢ srube uchwytu sciennego 5/8" (38) w przytacze
statywu (15) na urzadzeniu pomiarowym.
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Montaz na $cianie: Montaz na $cianie jest zalecany np. pod-
czas prac na wysokosci przekraczajacej wysoko$c statywow
lub podczas prac na niestabilnym podtozu i bez uzycia staty-
wu.

Przykreci¢ uchwyt scienny (36) albo za pomoca $rub wtozo-
nych w otwory mocujace (34) do $ciany, albo za pomoca
$ruby mocujacej (33) do listwy. Zamontowac uchwyt $cien-
ny w pozycji jak najbardziej pionowej na $cianie i zwrécic¢
uwage na stabilno$¢ mocowania.

Montaz na statywie: Uchwyt Scienny (36) mozna takze
przykrecic¢ do statywu za pomocg przytacza statywu (35)
znajdujacego sie z tytu. Ten rodzaj montazu jest zalecany
podczas prac, w ktorych ptaszczyzna obrotu ma by¢ wyréw-
nywana z linig odniesienia.

Za pomoca jednostki poziomujgcej mozna przesuwac urza-
dzenie pomiarowe w pionie (w przypadku montazu na $cia-
nie) lub w poziomie (w przypadku montazu na statywie w za-
kresie wynoszacym ok. 16 cm. W tym celu nalezy odkrecic¢
$rube (37) na jednostce poziomujacej, przesunac urzadze-
nie pomiarowe w zgdana pozycje i ponownie dokreci¢

srube (37).

Praca z odbiornikiem laserowym (osprzet)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych (ja-
sne otoczenie, bezposrednie dziatanie promieni stonecz-
nych), a takze przy wigkszych odlegtosciach nalezy stoso-
wac odbiornik laserowy (30) w celu tatwiejszego wykrywa-
nia linii laserowych.

W przypadku laseréw obrotowych z wieloma trybami pracy
nalezy wybrac tryb poziomy lub pionowy i najwyzsza pred-
kos¢ obrotowa.

Przed rozpoczeciem pracy z odbiornikiem laserowym nalezy
przeczytac instrukcje obstugi odbiornika laserowego oraz
stosowac sie do jej zalecen.

Praca z pilotem

Podczas naciskania przyciskdw obstugowych urzadzenie po-
miarowe moze straci¢ wiasciwe zniwelowanie, co powoduje
wstrzymanie na krotko ruchu obrotowego. Stosowanie pilota
pomaga uniknac tego efektu.

Czujniki (7) pilota znajduja sie z trzech stron urzadzenia po-
miarowego, m.in. nad panelem obstugowym z przodu urza-
dzenia.

Praca z tata miernicza (osprzet) (zob. rys. E)

Do sprawdzania rownosci lub nanoszenia spadkow zalecane
jest uzycie faty mierniczej (31) wraz z odbiornikiem lasero-
wym.

W gdrnej czesci faty mierniczej (31) znajduje sie skala
wzgledna. Jej wysokos¢ zerowg mozna wybraé wstepnie u
dotu. W ten sposdb mozliwy jest bezposredni odczyt odchy-
len od zadanej wysokosci.

Okulary do pracy z laserem (osprzet)

Okulary do pracy z laserem odfiltrowujg $wiatto otoczenia.
Dzigki temu wigzka laserowa wydaje sie jasniejsza.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw ochronnych. Okulary do pracy

z laserem stuza do tatwiejszej identyfikacji wigzki lasera,
nie chronig jednak przed promieniowaniem laserowym.

» Nie nalezy uzywac okularow do pracy z laserem
(osprzet) jako okularéw przeciwstonecznych ani pod-
czas prowadzenia samochodu. Okulary do pracy z lase-
rem nie zapewniaja catkowitej ochrony przed promienio-
waniem UV i utrudniaja rozréznianie kolordw.

Przyktady zastosowan

Przenoszenie/sprawdzanie wysokosci (zob. rys. F)
Ustawic urzadzenie pomiarowe w pozycji poziomej na stabil-
nym podtozu lub zamontowac je na statywie (32) (osprzet).
Praca ze statywem: Nakierowac wigzke lasera na zadang wy-
sokos¢. Przeniesc lub skontrolowaé wysoko$¢ w miejscu do-
celowym.

Praca ze statywem: Ustali¢ réznice wysokosci pomiedzy
wiazka lasera a wysokoscig w punkcie referencyjnym za po-
moca tablicy celowniczej (41). Przenies¢ lub sprawdzi¢
zmierzong réznice wysokosci w miejscu docelowym.

Ustawianie rownolegte punktu pionowego skierowanego
do gory/nanoszenie katow prostych (zob. rys. G)

W przypadku nanoszenia katow prostych lub stawiania $cia-
nek dziatowych, konieczne jest ustawienie punktu pionowe-
go skierowanego w gore (9) rownolegle, tzn. w réwnej odle-
gtosci do linii odniesienia (np. sciany).

W tym celu nalezy umiesci¢ urzadzenie pomiarowe w pozycji
pionowej i ustawic je w taki sposdb, aby punkt pionowy skie-
rowany w gore biegt mniej wiecej rownolegle do linii odnie-
sienia.

Dla doktadnego pozycjonowania nalezy zmierzy¢ odlegtos¢
pomiedzy punktem pionowym skierowanym w gére a linig
odniesienia bezposrednio przy urzadzeniu pomiarowym za
pomoca laserowej tablicy celowniczej (41). Zmierzy¢ odle-
gtod¢ pomiedzy punktem pionowym skierowanym do gory i
linig odniesienia ponownie, w jak najwiekszej odlegtosci od
urzadzenia pomiarowego. Ustawi¢ punkt pionowy skierowa-
ny w gére w taki sposob, aby znajdowat sig on w tej samej
odlegtosci od linii odniesienia jak podczas pomiaru bezpo-
$rednio przy urzadzeniu pomiarowym.

Kat prosty wzgledem punktu pionowego skierowanego w
gore (9) jest wskazywany przez zmienng wiazke lasera (6).

Wskazywanie ptaszczyzny prostopadiej/pionowej

(zob. rys. H)

Aby dokonac projekcji ptaszczyzny pionowej, nalezy ustawic¢
urzadzenie pomiarowe w pozycji pionowej. Jezeli ptaszczy-
zna pionowa ma przebiegac pod katem prostym do linii od-
niesienia (np. Sciany), nalezy skierowac punkt pionowy w
gbre (9) wzdtuz tej linii odniesienia.

Ptaszczyzna prostopadta bedzie wskazywana przez zmienna
wiazke lasera (6).

Ustawianie ptaszczyzny prostopadtej/pionowej

(zob. rys.1)

Aby ustawi¢ potozenie pionowej linii laserowej lub ptaszczy-
zny obrotu wedtug jakiego$ punktu odniesienia, znajdujace-
go sie na scianie, nalezy ustawic¢ urzadzenie pomiarowe w
pozycji pionowej i zgrubnie nakierowac lini¢ laserowa lub
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ptaszczyzne obrotu na punkt odniesienia. Dla doktadnego
ustawienia wzgledem punktu referencyjnego nalezy obrécic¢

ptaszczyzne obrotu wokét osi pionowej (zob. !
Obracanie ptaszczyzny obrotu w pozycji pionowej
(zob. rys. B)*, Strona 126).

Praca bez odbiornika laserowego (zob. rys. J)

W przypadku korzystnych warunkow oswietleniowych (ciem-
ne pomieszczenie), a takze w przypadku kratkich odlegtosci,
mozliwa jest praca bez odbiornika laserowego. Dla lepszej
widocznosci wiazki lasera nalezy wybrac albo tryb liniowy,
albo tryb punktowy i obrécic¢ wiazke lasera, kierujac ja do
miejsca docelowego.

Praca z odbiornikiem laserowym (zob. rys. K)

W przypadku niekorzystnych warunkéw o$wietleniowych (ja-

sne pomieszczenie, bezposrednie dziatanie promieni sto-
necznych), a takze przy wiekszych odlegtosciach, w celu fa-

Przeglad wskazan lasera obrotowego
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twiejszego wykrycia wiazki lasera nalezy stosowac odbiornik
laserowy (30). Do pracy z odbiornikiem laserowym nalezy
wybrac tryb obrotowy z najwyzsza predkoscia obrotowa.

Pomiary na duzych odlegtosciach (zob. rys. L)

Podczas pomiaréw na duzych odlegtosciach nalezy uzy¢ od-
biornika laserowego (30) w celu wykrycia wiazki lasera. Aby
unikna¢ zaktdcen, nalezy ustawi¢ urzadzenie pomiarowe po-
$rodku obszaru pracy oraz na statywie.

Praca w terenie (zob. rys. E)

Podczas prac w terenie nalezy zawsze uzywac odbiornika
laserowego (30).

W przypadku niestabilnego podtoza nalezy zamontowac
urzadzenie pomiarowe na statywie (32). Nalezy pracowac
tylko z wtaczong funkcjg ostrzegania o wstrzasach, aby unik-
na¢ btednych pomiarow w przypadku ruchu podtoza lub
wstrzasow urzadzenia pomiarowego.

Wiazka lasera Obroty wiazki
lasera

Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Zielona Czer-
wona

Wiaczanie urzadzenia pomiarowego (autotest ° ° °
1s)

Niwelacja lub ponowna niwelacja 2%/[s o 2%/[s

Urzadzenie pomiarowe zniwelowane/gotowe ° °

do pracy

Zakres automatycznej niwelacji przekroczony 2x/[s o °

Aktywacja funkcji ostrzegania o wstrzasach °

Zadziatanie funkcji ostrzegania o wstrzasach 2x/[s o 2x/[s

Napiecie baterii przy pracy <2 h 2x/s
Roztadowane baterie o o °

®: Praca ciagta
2x[s: czestotliwo$¢ migania (np. dwa razy na sekunde)
o: Funkcja wstrzymana

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe i pilot nalezy zawsze utrzymywac w
czystosci.

Nie nalezy zanurzac urzadzenia pomiarowego ani pilota w
wodzie ani innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej, migk-
kiej $ciereczki. Nie stosowac zadnych $rodkéw czyszczacych
ani rozpuszczalnikdw.

W szczegolnosci nalezy regularnie czysci¢ powierzchnie przy
otworze wyjsciowym wigzki lasera, starannie usuwajac
ktaczki kurzu.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do cze$ci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktow obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwiazane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.
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Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
g6ty dotyczace ustug serwisowych online.
Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154440

E-Mail: bsc@pl.bosch.com
www.bosch-pt.pl

Pozostate adresy serwiséw znajduja sie na stronie:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Utylizacja odpadow
Urzadzenia elektryczne, osprzet i opakowanie nalezy dopro-
wadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z przepisami
ochrony $rodowiska.
Nie wolno wyrzucac urzadzen elektrycznych ani
baterii razem z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z europejska dyrektywa 2012/19/UE w sprawie zu-
2ytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej trans-
pozycja do prawa krajowego niezdatne do uzytku urzadzenia
elektryczne, a zgodnie z europejska dyrektywa 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbiera¢
osobno i doprowadzi¢ do ponownego uzycia zgodnie z obo-
wiazujacymi przepisami ochrony $rodowiska.

W przypadku nieprawidtowej utylizacji zuzyty sprzet elek-
tryczny i elektroniczny moze mie¢ szkodliwe skutki dla $ro-
dowiska i zdrowia ludzkiego, wynikajace z potencjalnej obec-
nosci substancji niebezpiecznych.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni pro

rotacni lasery a dalkové ovladani

Aby byla zajisténa bezpecna a spolehliva

prace, je nutné si precist a dodrZovat

veskeré pokyny. Pfi nedodrzovani téchto

pokynii mohou byt negativné ovlivnéna
integrovana ochranna opatreni. Nikdy nesmite dopustit,
aby byly vystrazné stitky necitelné. TYTO POKYNY

DOBRE USCHOVEJTE, A POKUD BUDETE VYROBKY

PREDAVAT DALE, PRILOZTE JE.

» Pozor - pokud se pouZivaji jina nez zde uvedena
ovladaci nebo sefizovaci zafizeni nebo se provadéji
jiné postupy, miiZe to mit za nasledek vystaveni
nebezpecnému zareni.

» Mé¥ici pristroj se dodava s vystraznym stitkem laseru
(je oznaceny na vyobrazeni méficiho pfistroje na
strance s obrazky).

» Pokud neni text vystrazného stitku ve vasem
narodnim jazyce, prelepte ho pied prvnim uvedenim
do provozu pfiloZzenou nalepkou ve vasem jazyce.

» Nalaserovém zafizeni neprovadéjte Zzadné zmény.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silniénim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhor$uji vnimani barev.

» Nechte vyrobky opravit pouze kvalifikovanymi
odbornymi pracovniky a pouze za pouziti originalnich
nahradnich dilii. Tim bude zajisténo, Ze zlistane
zachovana bezpecnost.

» Nedovolte détem, aby pouzivaly laserovy méfici
pristroj bez dozoru. Mohly by neimysIné oslnit jiné
osoby nebo sebe.

» Nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se
nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo hoflavy prach.
Mohou vznikat jiskry, které mohou zpGsobit vzniceni
prachu nebo vypard.

Dopliiujici bezpecnostni upozornéni pro GRL 250 HV:

Laserovy paprsek nemirte proti osobam

& nebo zviiatim a nedivejte se do pfimého ani

do odrazeného laserového paprsku. Mize to
zpisobit osInéni osob, nehody nebo poskozeni
zraku.

» Pokud laserovy paprsek dopadne do oka, je treba
védomé zavfit oci a okamZité hlavou uhnout od
paprsku.

Dopliiujici bezpecnostni upozornéni pro GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Vystupni otvory laserového paprsku jsou na méficim
pristroji oznacené vystraznym stitkem. Pri pouZiti
méfFiciho pristroje dbejte na jejich polohu.

» Pokud neni text pFislusného vystrazného stitku ve
vasem narodnim jazyce, prelepte ho pred prvnim
uvedenim do provozu pfiloZenou nalepkou ve vasem
jazyce.

» Pri pouzivani laseru s tridou laseru 3R dodrzujte
pripadné narodni predpisy. NedodrZovani téchto
predpis mize vést k poranénim.

» Meé¥ici pristroj by mély obsluhovat pouze osoby, které
jsou seznamené se zachazenim s laserovymi pfistroji.
Podle normy EN 60825-1 k tomu patfi mj. znalost
biologického plisobeni laseru na zrak a pokozku a dale
spravné pouzivani ochrany proti laserovému zareni za
i¢elem odvraceni nebezpeci.
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» Oznacte oblast, ve které se méfici pfistroj pouziva,
vhodnymi vystraznymi tabulkami upozoriujicimi na
laserové zareni. Tak zabranite tomu, aby se
neztcastnéné osoby dostaly do nebezpe¢né oblasti.

» Mérici pristroj neskladujte na mistech, ke kterym maji
pristup neopravnéné osoby. Osoby, které nejsou
obeznameny s obsluhou méficiho pristroje, mohou ubliZit
samy sobé nebo jinym osobam.

Nemifte laserovym paprskem na osoby nebo

& zvifata a nedivejte se sami do laserového

paprsku. Tento mérici pfistroj vytvari
laserové zareni tfidy laseru 3R podle

EN 60825-1. Pfimy pohled do paprsku laseru -
i z vét$i vzdalenosti — mlize poskodit oko.

» Zajistéte, aby byla oblast laserového zafeni hlidana
nebo zaclonéna. Omezeni laserového zareni na
kontrolované oblasti zabrani poskozeni zraku
neztcastnénych osob.

» Meéfici pristroj nainstalujte vzdy tak, aby laserové
paprsky probihaly vZdy na tirovni nebo pod tirovni o¢i.
Tak je zaruceno, Ze nedojte k poskozeni zraku.

» Zabraiite odrazeni laserového paprsku na hladkém
povrchu, jako jsou okna nebo zrcadla. | odrazeny
laserovy paprsek mize zplsobit poskozeni zraku.

DalSi bezpec¢nostni upozornéni

» Pro sledovani zdroje zafeni nepouzivejte optické
pfistroje, jako dalekohled nebo lupu. Mize dojit
k poskozeni zraku.

Nedavejte magnetické prislusenstvi do
& blizkosti implantati a jinych lékafskych
pFistroji, napf. kardiostimulatoru nebo

inzulinové pumpy. Magnety pfisluSenstvi
vytvareji pole, které miize negativné ovlivnit
funkci implantatd nebo Iékarskych pristrojt.

» Nedavejte magnetické prislusenstvi do blizkosti
magnetickych datovych nosicii a magneticky citlivych
zafizeni. Piisobenim magnett prislusenstvi mize dojit
k nevratnym ztratam dat.

Popis vyrobku a vykonu
Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Rotacni lasery

Mefici pristroj je urceny ke zjistovani a kontrole presnych
vodorovnych vyskovych linii, svislych linii, stavebnich ¢ar
akolmych boda.

Méfici pristroj je vhodny pro pouzivani ve vnitfnich

a venkovnich prostorech.

Dalkové ovladani

Dalkové ovladani je urcené k ovladani rotacnich laser(
Bosch pres infracervené rozhrani.

Dalkové ovladani je vhodné pro pouZiti ve vnitfnim

a venkovnim prostredi.
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Zobrazené soucasti
Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
meéficiho pristroje a dalkového ovladani na stranach
s obrazky.
Rotacni laser
(1) Ukazatel funkce signalizace otrest
(2) Tlacitko signalizace otfest
(3) Ukazatel stavu
(4) Tlacitko zapnuti/vypnuti
(5) Tlacitko rotacniho provozu
(6) Variabilni laserovy paprsek
(7) Senzor pro dalkové ovladani
(8) Vystupni otvor laserového paprsku
(9) Kolmy bod nahoru
(10) Rotacnihlava
(11) Tlacitko Carového provozu
(12) Vystraha baterie
(13) Prihradka pro baterie
(14) Aretace prihradky pro baterie
(15) Stativovy zavit 5/8"
(16) Sériové cislo
(17) Varovny stitek laseru
(18) Varovny stitek laseru: vystupni otvor laseru
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Dalkové ovladani
(19) Dalkové ovladani
(20) Tlacitko rota¢niho provozu
(21) Tlacitko Carového provozu
(22) Tlacitko resetovani signalizace otres(
(23) Tlacitko otaceni po sméru hodinovych rucicek
(24) Tlacitko otaceni proti sméru hodinovych rucicek
(25) Ukazatel odesilani signalu
(26) Vystupni otvor infracerveného zareni
(27) Sériové ¢islo
(28) Aretace krytu prihradky pro baterie
(29) Kryt prihradky pro baterie

Prislusenstvi/nahradni dily
(30) Prijimac laseru”
(31) Méfici lat”
(32) Stativ”
(33) Upeviiovaci $roub nasténného drzaku®
(34) Upeviiovaci otvory nasténného drzaku?
(35) Stativovy zavit 5/8" nasténného drzaku?®
(36) Nasténny drzék/vyrovnavaci jednotka”
(37) Sroub na vyrovnavaci jednotce”
(38) Sroub 5/8" nésténného drzaku®
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(39) Magnet” (42) Kufr®
(40) Bryle pro praci s laserem? a) Zobrazené nebo popsané prislusenstvi nepatfi
o - a) k standardnimu obsahu dodavky. Kompletni pfislusenstvi
(41) Cilova desticka laseru naleznete v naSem programu prislusenstvi.
Technické udaje
Rotacni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Cislo zbozi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pracovni dosah (polomér)*®
- bez pfijimace laseru cca 30m 30m 50m
- spfijimacem laseru cca 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Piesnost nivelace pfi vzdalenosti 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Typicky rozsah samonivelace +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Typickd doba nivelace 15s 15s 15s
Rychlost rotace 150/300/600 ot/min  150/300/600 ot/min  150/300/600 ot/min
Uhel rozevFeni pii ¢arovém provozu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Provozni teplota -10°Caz +50°C -10°Caz +50°C 0°Caz+40°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C -20°Caz+70°C -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro pouziti 2000m 2000m 2000m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 % 90 %
Stupefi znecisténi podle IEC 61010-1 7 20 7
Trida laseru 2 3R 3R
Typ laseru 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Divergence 0,4 mrad (plny Ghel) 0,4 mrad (plny thel) 0,4 mrad (pIny thel)
Stativovy zavit horizontalni 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Rozméry (délka x Sirka x vyska) 190 % 180 x 170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Stupen kryti IP54 (ochranaproti P54 (ochranaproti  IP54 (ochrana proti
prachu a strikajici prachu a stfikajici prachu a strikajici
vode) vodé) vodé)
A) pfi25°C
B) Pracovni oblast miize byt zmensena nepfiznivymi podminkami prostiedi (napf. pfimé sluneéni zareni).
C) podélos

D) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pficemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.
K jednoznacné identifikaci méficiho pfistroje slouzi sériové ¢islo (16) na typovém Stitku.

Dalkové ovladani RC1
Cislo zbozi 3601K699..
Pracovni dosah” 30m
Provozni teplota -10°Caz +50°C
Skladovaci teplota -20°Caz +70°C
Max. nadmorska vyska pro pouZiti 2000 m
Relativni vihkost vzduchu max. 90 %
Stupe zneci$téni podle IEC 61010-1 20
Baterie 1x1,5VLR6 (AA)
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Dalkové ovladani
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014

RC1
0,07 kg

A)  Pracovni oblast miZe byt zmen3ena nepfiznivymi podminkami prostfedi (napf. pfimé slune¢ni zareni).
B) Vyskytuje se pouze nevodivé zneCisténi, pricemz prilezitostné se ale o¢ekava docasna vodivost zplsobena orosenim.
K jednoznaéné identifikaci dalkového ovladani slouzi sériové ¢islo (27) na typovém Stitku.

Montaz

Napajeni dalkového ovladani

Pro provoz dalkového ovladani se doporucuje pouzivat

alkalicko-manganové baterie.

Otevrete kryt prihradky pro baterie (29) stisknutim

aretace (28) ve sméru Sipky a sejméte kryt. Vlozte baterii.

Pritom dodrZujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitini strané prihradky baterie.

» Kdyz dalkové ovladani delsi dobu nepouzivate,
vyjméte z néj baterii. Baterie m{ze pfi del$im skladovani
v dalkovém ovladani korodovat a sama se vybit.

Napajeni méficiho pristroje

VloZeni/vyména baterii

Pro provoz méficiho pristroje doporucujeme pouzit

alkalicko-manganové baterie.

Pro vyjmuti prihradky pro baterie (13) otocte aretaci (14)

do polohy ‘ Vytahnéte prihradku pro baterie z méficiho

pfistroje a vloZte do ni baterie.

Pritom dodrzujte spravnou polaritu podle vyobrazeni na

vnitini strané prihradky baterie.

Vzdy vyménujte vechny baterie soucasné. PouZivejte pouze

baterie od jednoho vyrobce a se stejnou kapacitou.

Zasunte prihradku pro baterie (13) do mériciho pristroje

aotocte aretaci (14) do polohy °]

» Kdyz méfici pristroj delsi dobu nepouzivate, vyjméte
z néj baterie. Pfi delSim skladovani v méficim pristroji
mohou baterie zkorodovat a samy se vybit.

Ukazatel stavu nabiti

Kdyz vystraha baterie (12) poprvé zablika cervené, Ize

meérici pristroj pouZivat jesté 2 h.

Kdyz vystraha baterie (12) nepretrzité sviti Cervené, jiz nelze

meérit. Mérici pristroj se za 1 min automaticky vypne.

Provoz

» Chraiite méfici pristroj a dalkové ovladani pred
vlhkem a pfimym slune¢nim zarenim.

» Nevystavujte méfici pfistroj a dalkové ovladani
extrémnim teplotam nebo kolisani teplot.
Nenechavejte ho napr. del$i dobu leZet v auté. Mérici
pristroj a dalkové ovladani nechte v pripadé vétsich
teplotnich vykyvi pred uvedenim do provozu nejprve
vyrovnat teplotu. Pred dalsi praci s méficim pristrojem
provedte vzdy kontrolu presnosti pomoci funkce (viz
,Kontrola presnosti mériciho pristroje”, Stranka 135).

Pfi extrémnich teplotach nebo teplotnich vykyvech mize
byt omezena presnost pristroje.

» Chraiite méfici pristroj pred prudkymi narazy nebo
padem. Pokud byl méfici pfistroj vystaveny plsobeni
silnych vnéjsich vlivli, méli byste pred dalsi praci provést
kontrolu presnosti (viz ,Kontrola presnosti méficiho
pristroje”, Stranka 135).

Uvedeni dalkového ovladani do provozu

Pfi stisknuti ovladacich tlacitek mtze dojit k naruseni
znivelovani méficiho pristroje, takze se rotace na kratkou
chvili zastavi. Pouzitim dalkového ovladani se tomuto efektu
zabrani.

Dokud je vloZena baterie s dostate¢nym napétim, zlistava
dalkové ovladani pfipravené k provozu.

Postavte méfici pristroj tak, aby signaly dalkového ovladani
v pfimém sméru dopadaly na jeden ze senzor( (7). Pokud
nelze dalkové ovladani namifit pfimo na senzor, zmensuje se
pracovni dosah. Odrazem signalu (napf. o stény) |ze dosah
opét vylepsit i pfi neprimém signalu.

Po stisknuti tla¢itka na dalkovém ovladani ukazatel odesilani
signalu rozsvicenim (25) signalizuje odeslani signalu.
Zapnuti / vypnuti méficiho pristroje pomoci dalkového
ovladani neni mozné.

Uvedeni rotacniho laseru do provozu

» Z pracovniho prostoru odstraiite vSechny prekazky,
které by mohly odrazet laserovy paprsek nebo by mu
mohly branit. Zakryjte napf. odrazZejici nebo lesklé
povrchy. Neméite pres sklenéné tabule nebo podobné
materialy. OdraZeny nebo omezeny laserovy paprsek
mize zkreslit vysledky méfeni.

Postaveni mériciho pristroje

Vodorovna poloha Svisla poloha
Postavte méfici pristroj na stabilni podklad ve vodorovné
nebo svislé poloze, namontujte jej na stativ (32) nebo
nasténny drzak (36) s vyrovnavaci jednotkou.

Na zakladé vysoké presnosti nivelace reaguje méfrici pristroj
velmi citlivé na otfesy a zmény polohy. Dbejte proto na
stabilni polohu mériciho pristroje, aby se zabranilo
prerusovani provozu diky donivelovavani.
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Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti mériciho pristroje stisknéte tlacitko zapnuti/

vypnuti (4). Vsechny ukazatele se kratce rozsviti. Méfici

pristroj vysila variabilni laserovy paprsek (6) a kolmy bod

nahoru (9) z vystupnich otvord (8).

» Nemifte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata
anedivejte se sami do néj, a to ani z vétsi vzdalenosti.

Méfici pfistroj ihned zahaji automatickou nivelaci. Béhem

nivelace blika ukazatel stavu (3) zelené, laser nerotuje

ablika.

Méfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (3) sviti

trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se

meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

» Nenechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a po
pouziti ho vypnéte. Mohlo by dojit k osInéni jinych osob
laserovym paprskem.

Pomoci tlacitka rotacniho provozu (5), resp. tlacitka

¢arového provozu (11) mizZete jiz béhem nivelace nastavit

druh provozu. V tom pripadé se méfici pristroj po dokonceni
nivelace spusti ve zvoleném druhu provozu.

Pro vypnuti méficiho pfistroje znovu stisknéte tlacitko

zapnuti/vypnuti (4).

Meérici pristroj se kvili ochrané baterii automaticky vypne,

pokud je déle nez 2 h mimo samonivela¢ni rozsah nebo je

déle nez 2 h aktivovana signalizace otres(. Mérici pristroj
znovu umistéte a znovu ho zapnéte.

Druhy provozu

Prehled druhii provozu

VSechny 3 druhy provozu jsou mozné ve vodorovné i svislé
poloze méficiho pristroje.

», Rotacni provoz

Rotaéni provoz je zvlast vhodny pfi pouziti
prijimace laseru. MizZete volit mezi riiznymi
rychlostmi rotace.

Carovy provoz

V tomto druhu provozu se variabilni laserovy
paprsek pohybuje v omezeném Uhlu rozevreni.
Tim je zvySena viditelnost laserového paprsku
oproti rotaénimu provozu. Mizete volit mezi
rliznymi Ghly rozevreni.

Bodovy provoz

V bodovém provozu je dosazeno nejlepsi
viditelnosti variabilniho laserového paprsku.
Slouzi napf. k jednoduchému prenosu vysek
& nebo ke kontrole vyrovnani.

Carovy a bodovy provoz nejsou vhodné pro pouiti

s laserovym pfijimacem (30).

.
Rotacni provoz

Po kazdém zapnuti se méfici pfistroj nachazi v rotacnim
provozu se standardni rychlosti rotace (300 min™).

Pro prechod z ¢arového na rotaéni provoz stisknéte tlacitko
rota¢niho provozu (5) nebo tlacitko rotacniho provozu
dalkového ovladani (20).

Pro zménu rychlosti rotace stisknéte tla¢itko rotacniho
provozu (5) nebo tlacitko rotacniho provozu (20) na
dalkovém ovladani tolikrat, dokud neni dosazena
pozadovana rychlost.

Pfi pracich s pfijimacem laseru by méla byt zvolena nejvyssi
rychlost rotace. Pri praci bez laserového pfijimace zmensete
pro lepsi viditelnost laserového paprsku rychlost rotace

a pouzivejte bryle pro praci s laserem (40).

Carovy provoz/bodovy provoz

Pro prechod na ¢arovy provoz resp. bodovy provoz stisknéte
tlacitko ¢arového provozu (11) nebo tlacitko ¢arového
provozu (21) dalkového ovladani.

Meéfici pristroj prejde do ¢arového provozu s nejmensim
Uhlem rozevreni.

Pro zménu Uhlu rozevieni stisknéte tlacitko ¢arového
provozu (11) nebo tlacitko ¢arového provozu (21) na
dalkovém ovladani tolikrat, dokud neni dosazeny
pozadovany druh provozu. Uhel rozevieni se kazdym
stisknutim stupfiovité zvétSuje, souc¢asné se pfi kazdém
stupni zvétsuje rychlost rotace.

Po dosazeni nejvétsiho Uhlu rozevieni prejde méfici pfistroj
po kratkém zavibrovani do bodového provozu. Opétovnym
stisknutim tlacitka ¢arového provozu (11) se prejde zpét

k ¢arovému provozu s nejmensim thlem rozevieni.
Upozornéni: Na zakladé setrvacnosti se mize laser nepatrné
vychylovat pres koncové body laserové cary.

Funkce

@@ Otaceni ¢ary/bodu pfi vodorovné poloze

v roviné rotace (viz obrazek A)

Pfi vodorovné poloze méficiho pfistroje mizete laserovou
¢aru resp. laserovy bod umistit do polohy v roviné rotace
laseru. Je mozné otaceni 0 360°.

Rucné otocte rotacni hlavu (10) do pozadované polohy nebo
pouzijte dalkové ovladani: Pro otaceni po sméru hodinovych
rucicek stisknéte tlacitko otaceni po sméru hodinovych
rucicek (23) na dalkovém ovladani, pro otaceni proti sméru
hodinovych rucicek tla¢itko otaceni proti sméru hodinovych
rucicek (24) na dalkovém ovladani. Pfi rotacnim provozu
nema stisknuti tlacitek zadny acinek.

@@ Otaceni roviny rotace pfi svislé poloze

(viz obrazek B)

Pri svislé poloze méficiho pristroje mizete laserovy bod,
laserovou ¢aru nebo rovinu rotace pro jednoduché zarovnani
nebo paralelni vyrovnani otacet v rozsahu +8 % kolem svislé
osy.

Pro otaceni po sméru hodinovych rucicek stisknéte tlacitko
otaceni po sméru hodinovych rucicek (23) na dalkovém
ovladani.

Pro otaceni proti sméru hodinovych rucicek stisknéte
tladitko otaceni proti sméru hodinovych rudicek (24) na
dalkovém ovladani.
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Automaticka nivelace

Prehled

Méfici pristroj samostatné zji$tuje vodorovnou resp. svislou
polohu. Pro zménu mezi vodorovnou a svislou polohou
meérici pristroj vypnéte, znovu jej polohujte a opét zapnéte.
Po zapnuti zkontroluje méfici pfistroj vodorovnou, resp.
svislou polohu a automaticky vyrovna nerovnosti v ramci
rozsahu samonivelace cca +8 % (+4,6°).

Béhem nivelace blika ukazatel stavu (3) zelené, laser
nerotuje a blika.

Meéfici pristroj je znivelovany, jakmile ukazatel stavu (3) sviti
trvale zelené a laser trvale sviti. Po dokonceni nivelace se
meérici pristroj automaticky spusti v rota¢nim rezimu.

Ma-li méfici pfistroj po zapnuti nebo po zméné polohy sklon
vétsi neZ 8 %, neni nivelace mozna. V tom pfipadé se rotor
zastavi, laser blika a ukazatel stavu (3) sviti nepretrzité
cervené.

Znovu umistéte méfici pristroj a pockejte, aZ se zniveluje.
Bez umisténi do nové polohy se po 2 minlaserapo 2 h
meérici pristroj automaticky vypne.

Je-li méfici pristroj znivelovany, neustale kontroluje
vodorovnou, resp. svislou polohu. Pfi zménach polohy se
automaticky zniveluje. Aby se zabranilo chybnému méreni,
rotor se béhem procesu nivelace zastavi, laser blika

a ukazatel stavu (3) zelené blika.

(@)

Funkce signalizace otfesii
Mérici pristroj ma funkci signalizace otfes(. Pfi zménach
polohy resp. otfesech méficiho pristroje nebo pfi vibracich
podkladu zabrafuje nivelaci ve zménéné poloze, a tedy
chybam v disledku posunuti méficiho pristroje.
Zapnuti/aktivace signalizace otfesi: Stisknéte tlacitko
signalizace otresti (2). Ukazatel signalizace otfest (1) sviti
nepretrzité zelené. Signalizace otfest se aktivuje cca 30 s po
zapnuti funkce signalizace otfest.
Signalizace otfesti zareagovala: Pokud dojde pfi zméné
polohy méficiho pristroje k prekroceni rozsahu presnosti
nivelace nebo je zaregistrovan silny otres, zareaguje
signalizace otrest: Rotace laseru se zastavi, laserovy
paprsek blika, ukazatel stavu (3) zhasne a ukazatel
signalizace otrest (1) blika ¢ervené.
Aktudlni druh provozu se ulozi.
Kdyz zareaguje signalizace otfes(, stisknéte tlacitko
signalizace otfesli (2) na méficim pristroji nebo tlacitko
resetovani signalizace otfesi (22) na dalkovém ovladani.
Funkce signalizace otfest se spusti znovu a méfici pfistroj
znovu zahaji nivelaci. Jakmile je méfici pfistroj znivelovany
(ukazatel stavu (3) sviti nepretrzité zeleng), spusti se
v ulozeném druhu provozu.
Nyni zkontrolujte polohu laserového paprsku podle
referencniho bodu a v pripadé potreby upravte vysku resp.
vyrovnani mériciho pristroje.
Kdyz zareaguje signalizace otfesl a funkce se nespusti znovu
stisknutim tlacitka signalizace otfesti (2) na méficim pistroji
nebo tlacitka resetovani signalizace otres(i (22) na dalkovém
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ovladani, po 2 min se automaticky vypne laser a po 2 h také
méfici pristroj.

Vypnuti funkce signalizace otFesii: Stisknéte jednou
tlacitko signalizace otfest (2), resp. dvakrat, pokud
zareagovala signalizace otresti (ukazatel signalizace

otfes( (1) blika cervené). Pfi vypnuté signalizaci otfest
ukazatel signalizace otfesti zhasne.

Upozornéni: Pomoci dalkového ovladani nelze funkci
signalizace otfest zapinat a vypinat, nybrz pouze znovu
spustit, kdyz zareaguije.

Kontrola piesnosti méficiho pfistroje

Vlivy na presnost

Nejvétsi vliv ma teplota prostredi. Laserovy paprsek mohou
vychylit zejména rozdily teplot od podlahy smérem nahoru.
Pro minimalizaci vlivu tepla, které stoupa ze zemé,
doporucujeme pouzivat méfici pfistroj na stativu. Kromé
toho postavte méfici pristroj podle moznosti doprostied
pracovni plochy.

Kromé vnéjsich vlivii mohou odchylky zptisobovat také
specifické vlivy (napf. pad nebo prudké narazy). Proto pred
zaCatkem kazdé prace zkontrolujte presnost nivelace.
Pokud méfici pristroj pfi jedné z kontrol piekro¢i maximalni
odchylku, nechte ho opravit v servisu Bosch.

Kontrola presnosti nivelace pfi vodorovné poloze

Pro spolehlivy a presny vysledek doporucujeme provadét

kontrolu presnosti nivelace na volné mérené draze 30 m na

pevném podkladu pred sténou. Pro obé osy vzdy provedte

UpIny postup méreni.

- Namontujte méfici pfistroj ve vodorovné poloze 30 m od
stény na stativ nebo ho poloZte na pevny, rovny podklad.
Zapnéte mérici pristroj.

1 30m V |

- Po ukonceni nivelace oznacte stred laserového bodu na
sténé (bod ).
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- Otocte méfici pristroj o 180°, aniz byste zménili jeho
polohu. Nechte ho znivelovat a oznacte stied laserového
paprsku na sténé (bod I1). Dbejte na to, aby byl bod I
pokud mozno svisle nad resp. pod bodem I.

Rozdil d mezi obéma oznacenymi body | a I na sténé udava

skute¢nou vySkovou odchylku méficiho pfistroje pro

mérenou osu.

Postup méreni opakujte pro druhou osu. Méfici pfistroj

pritom pred zac¢atkem postupu méreni otocte 0 90°.

U mérené drahy 30 m ¢ini maximalni pfipustna odchylka:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Rozdil d mezi body | a Il smi

tedy pfi kazdém z obou postupl méreni Cinit maximalné

6 mm.

Pracovni pokyny

» Pro oznaceni pouzivejte vzdy pouze stied laserového
bodu, resp. laserové ¢ary. Velikost laserového bodu
resp. Sifka laserové primky se méni se vzdalenosti.

Prace s cilovou tabulkou laseru (viz obrazek C)

Cilova tabulka laseru (41) zlepsuje viditelnost laserového
paprsku pfi nepfiznivych podminkéch a vétsich
vzdalenostech.

Odraziva plocha cilové tabulky laseru (41) zlepsuje
viditelnost laserové ¢ary, pomoci priihledné plochy je
laserova ¢ara patrnd i ze zadni strany cilové tabulky laseru.

Prace se stativem (pFislusenstvi)

Stativ poskytuje stabilni, vy$kové nastavitelnou mérici
zdkladnu. Nasad'te méfici pfistroj se stativovym zavitem
5/8" (15) na zavit stativu (32). Pomoci zajistovaciho $roubu
stativu méfici pfistroj priSroubujte.

U stativu se stupnici na vysuvu mizete pfimo nastavit
vy$kové presazeni.

NeZ zapnete mérici pristroj, stativ nahrubo vyrovnejte.

Prace s nasténnym drzakem WM 4 (pFislusenstvi)

(viz obrazek D)

Méfici pristroj mizete namontovat také na nasténny drzak
s vyrovnavaci jednotkou (36). Nasroubujte Sroub 5/8" (38)
nasténného drzaku do stativového zavitu (15) na méficim
pristroji.

Montaz na sténu: Montaz na sténu se doporucuje napf. pfi
pracich, které presahuiji vy$ku vysuvu stativi, nebo pfi
pracich na nestabilnim podkladu a bez stativu.

Nasténny drzak prisroubujte (36) bud Srouby upeviiovacimi
otvory (34) na sténé nebo upeviovacim Sroubem (33) na

listé. Nasténny drzak namontujte na sténé pokud mozno
svisle a dbejte na stabilni upevnéni.

Montaz na stativ: Nasténny drzak (36) mizete také
nasroubovat pomoci stativového drzaku (35) na zadni
strané na stativ. Toto upevnéni se doporucuje zejména pfi
pracich, pri kterych se ma rovina rotace vyrovnat podle
referenénilinie.

Pomoci vyrovnavaci jednotky mlizete namontovany méfici
pristroj presunout svisle (pfi montazi na sténu), resp.
vodorovné (pfi montazi na stativ) v rozsahu cca 16 cm.
Povolte $roub (37) na vyrovnavaci jednotce, presunte méfici
pristroj do pozadované polohy a Sroub (37) znovu pevné
utdhnéte.

Prace s pfijimacem laseru (pFislu$enstvi)

Pri nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
pfimé slunecni zafeni) a na vétsi vzdalenosti pouZzivejte pro
lepsi rozpoznani laserovych ¢ar prijimac laseru (30).

U rota¢nich laseri s vice druhy provozu zvolte vodorovny
nebo svisly provoz s nejvyssi rychlosti rotace.

Pro préci s pfijimacem laseru si prectéte a dodrzujte navod
k obsluze prijimace laseru.

Prace s dalkovym ovladanim

Pfi stisknuti ovladacich tlacitek mtze dojit k naruseni
znivelovani méficiho pristroje, takze se rotace na kratkou
chvili zastavi. Pouzitim déalkového ovladani se tomuto efektu
zabrani.

Senzory (7) pro dalkové ovladani se nachdzeji na tiech
stranach mériciho pfistroje, mj. nad ovladacim panelem na
predni strané.

Prace s méfici lati (pFislusenstvi) (viz obr. E)

Pro kontrolu rovinnosti nebo vytvéareni spadi se doporucuje
pouzivat méfici lat (31) spolecné s laserovym pfijimacem.
Na méfici lati (31) je nahore uvedena relativni stupnice. Tou
mizete predvolit dole na vysuvu nulovou vysku. Tim Ize
primo odecist odchylky od pozadované vysky.

Bryle pro praci s laserem (pFislu$enstvi)

Bryle pro praci s laserem odfiltruji okolni svétlo. Tim se jevi

svétlo laseru svétlejsi pro oko.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako ochranné bryle.
Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku slouzi pro lepsi
rozpoznani laserového paprsku; nechrani ale pred
laserovym zarenim.

» Bryle pro zviditelnéni laserového paprsku
(pFislusenstvi) nepouzivejte jako slunecni bryle nebo
v silni¢nim provozu. Bryle pro zviditelnéni laserového
paprsku neposkytuji UV ochranu a zhorsuji vnimani barev.

Priklady prace

Prenaseni/kontrola vysek (viz obr. F)
Postavte méfici pfistroj ve vodorovné poloze na pevny
podklad nebo jej namontuijte na stativ (32) (prislusenstvi).
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Préce se stativem: Paprsek laseru vyrovnejte na
pozadovanou vysku. Preneste, resp. zkontrolujte vysku na
cilovém misté.

Prace bez stativu: Pomoci cilové desticky laseru (41) zjistéte
vySkovy rozdil mezi laserovym paprskem a vyskou
referencniho bodu. Preneste, resp. zkontrolujte naméreny
vySkovy rozdil na cilovém misté.

Rovnohézné vyrovnani kolmého bodu nahoru/nanaseni
pravych thli (viz obrazek G)

Chcete-li nanaset pravé ahly nebo vyrovnavat mezistény,
musite vyrovnat kolmy bod nahoru (9), tj. ve stejné
vzdalenosti k referenéni ¢are (napf. sténa).

Mérici pristroj pritom instalujte ve svislé poloze a polohujte
jej tak, aby kolmy bod probihal nahoru priblizné rovnobézné
s referencni Carou.

Pro presné polohovani zmérte vzdalenost mezi kolmym
bodem nahoru a referencni ¢arou primo na méficim pristroji
pomoci cilové desticky laseru (41). Znovu zmérte
vzdalenost mezi kolmym bodem nahoru a referencni ¢arou
v co nejvétsi vzdalenosti od méficiho pfistroje. Vyrovnejte
kolmy bod nahoru tak, aby mél stejnou vzdalenost

k referencni Care jako pfi méfeni pfimo na méficim pristroji.
Pravy thel ke kolmému bodu nahoru (9) je znazornén
proménlivym laserovym paprskem (6).

Zobrazeni kolmé/svislé roviny (viz obr. H)

Pro zobrazeni kolmice resp. svislé roviny postavte méfici
pristroj do svislé polohy. Ma-li svisla rovina probihat

v pravém Uhlu k referencni Care (napr. sténa), vyrovnejte
kolmy bod nahoru (9) na této referencni care.

Kolmice je znazornéna proménlivym laserovym
paprskem (6).

Piehled ukazatel rotaéniho laseru
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Vyrovnani kolmé/svislé roviny (viz obrazek I)

Pro vyrovnani svislé laserové ¢ary nebo roviny rotace podle
referencniho bodu na sténé postavte méfici pristroj do svislé
polohy a vyrovnejte laserovou ¢aru, resp. rovinu rotace
zhruba podle referencniho bodu. Pro presné vyrovnani
podle referencniho bodu otocte rovinu rotace svislé osy (viz

@@ Otaceni roviny rotace pfi svislé poloze

(viz obrazek B)*“, Stranka 134).

Prace bez pfijimace laseru (viz obrazek J)

Pfi pfiznivych svételnych pomérech (tmavé okoli) a na
kratké vzdalenosti mlizete pracovat bez prijimace laseru. Pro
lepsi viditelnost laserového paprsku zvolte bud’ ¢arovy
provoz, nebo zvolte bodovy provoz a otocte laserovy
paprsek k cilovému mistu.

Prace s pfijimacem laseru (viz obrazek K)

Pfi nepriznivych svételnych podminkach (jasné prostredi,
primé slunecni zareni) a na vétsi vzdalenosti pouzivejte pro
lepsi rozpoznani laserového paprsku laserovy prijimac (30).
Pfi pracich s prijimacem laseru zvolte rota¢ni provoz

s nejvyssi rychlosti rotace.

Méfeni na velké vzdalenosti (viz obrazek L)

Pri méfeni na velké vzdalenosti se musi pouzivat pfijimac
laseru (30) pro rozpoznani laserového paprsku. Abyste
omezili rusivé vlivy, méli byste méfici pfistroj vzdy postavit
doprostred pracovni plochy a na stativ.

Prace ve venkovnim prostoru (viz obr. E)

Ve venkovnim prostoru byste vzdy méli pouzivat laserovy
prijimac (30).

Pri pracich na nejistém podkladu namontujte méfici pristroj
na stativ (32). Pracujte pouze s aktivovanou funkci
signalizace otrest, abyste zabranili chybnym méfenim pfi
pohybech podkladu nebo otfesech méficiho pristroje.

Laserovy Rotace
paprsek laserového
paprsku
Zelend Cer- Zelena
vena

Zapnuti méficiho pristroje (vlastni test 1 s) ° ° °
Nivelace nebo dodatecna nivelace 2x[s o 2x[s
Méfici pristroj je znivelovany/pfipraveny ° ° °
k provozu
Prekroceny rozsah samonivelace 2x/[s o °
Aktivovana signalizace otrest °
Zareagovala signalizace otresl 2x/[s o 2x[s
Napéti baterii pro < 2 h provozu 2x/[s
Vybité baterie o o °

®: nepretrzity provoz
2x/s: frekvence blikani (napf. dvakrat za sekundu)
o: funkce zastavena

Bosch Power Tools
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Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Méfici pfistroj a dalkové ovladani udrzujte neustale v istém
stavu.

Meérici pristroj a dalkové ovladani neponorujte do vody nebo
jinych kapalin.

Necistoty otrete vihkym, mékkym hadrikem. Nepouzivejte
Cistici prostredky nebo rozpoustédia.

Na méficim pfistroji pravidelné Cistéte zejména plochy na
vystupnim otvoru laseru a davejte pozor na vlakna.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zékaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a tdrzbé
vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilGim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazli k nasim vyrobkim a pfislusenstvi vam
ochotné pom(ize poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek néhradnich dild
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.
Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch-pt.cz

Dalsi adresy servisii najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidace

Elektrické pristroje, prislusenstvi a obaly je tfeba odevzdat
k ekologické recyklaci.
Elektrické pristroje a baterie nevyhazujte do
domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jejiho provedeni
ve vnitrostatnim pravu se musi jiZ nepouzitelnd elektricka
zafizeni a podle evropské smérnice 2006/66/ES vadné
nebo opotrebované akumulatory/baterie shromazdovat
oddélené a odevzdat k ekologické recyklaci.

Pri nespravné likvidaci mohou odpadni elektricka

a elektronicka zarizeni kviili pfipadnému obsahu
nebezpecnych latek poskodit Zivotni prostredi a lidské
zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia pre
rotacny laser a dial’kové ovladanie

Aby bola zaistena bezpecna a spol'ahliva
praca, precitajte si a dodrziavajte vSetky
pokyny. Ak nie sti uvedené pokyny dodrza-
né, mdze to obmedzit integrované ochranné
opatrenia. Nikdy nedovol'te, aby boli vystrazné stitky
nerozpoznatelné. TIETO POKYNY DOBRE USCHOVAJTE

A AK BUDETE VYROBOK ODOVZDAVAT DALEJ, PRILOZ-

TEICH.

» Pozor - ked’ sa pouzivajii iné ovladacie alebo nastavo-
vacie zariadenia, ako st tu uvedené alebo iné postupy,
moze to viest k nebezpeénej expozicii Ziarenim.

» Meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom lasera
(oznaéenym na vyobrazeni meracieho pristroja na
strane s obrazkami).

» Ak text vystrazného Stitku lasera nie je v jazyku kraji-
ny, kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do
prevadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku va-
Sej krajiny.

» Na laserovom zariadeni nevykonavajte Zziadne zmeny.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového lic¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slne¢né okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

» Opravu vaSich vyrobkov zverte len kvalifikovanému
odbornému personalu, ktory pouziva originalne nah-
radné diely. Tym sa zabezpeci zachovanie bezpecnosti.

» Nedovol'te detom pouzivaf laserovy meraci pristroj
bez dozoru. Mohli by neimyselne spdsobit oslepenie
inych os6b alebo seba samych.

» Nepracuijte v prostredi s nebezpec¢enstvom vybuchu,
v ktorom sa nachadzajui horlavé kvapaliny, plyny
alebo prach. Mozu sa vytvarat iskry, ktoré by mohli prach
alebo vypary zapalit.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre GRL 250 HV:

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami nepozerajte do priameho

Ci odrazeného laserového lica. MoZe to spo-
sobit oslepenie 0sob, nehody alebo poskodenie
zraku.

» Pokial laserovy li¢ dopadne do oka, treba vedome za-
tvorit o¢i a okamzite hlavu otoéit od luéa.

Dodatocné bezpecnostné upozornenia pre GRL 300 HV,
GRL 300 HVG:
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» Na meracom pristroji st vystupné otvory lasera
oznacené vystraznym stitkom. Pri pouzivani mera-
cieho pristroja davajte pozor na ich polohu.

» Ak prislusny vystrazny Stitok nie je v jazyku krajiny,
kde sa pristroj pouziva, pred prvym uvedenim do pre-
vadzky ho prelepte dodanou nalepkou v jazyku vasej
krajiny.

» Pri pouzivani lasera triedy 3R dodrziavajte prislusné
narodné predpisy. Nedodrzanie tychto predpisov moze
viest k poraneniam osdb.

» Meraci pristroj by mali obsluhovat len osoby, ktoré sii
oboznamené so zaobchadzanim s laserovymi pristroj-
mi. Podla EN 60825-1 sem patria aj znalosti o biologic-
kom posobeni lasera na oci a pokozku, ako aj o spravnom
pouzivani laserovej ochrany, aby sa odvratili nebezpecen-
stva.

» Oblast, v ktorej sa bude meraci pristroj pouzivat,
oznacte vhodnymi stitkami upozoriujicimi na lasero-
vé Ziarenie. Takymto spdsobom zabranite tomu, aby sa
do ohrozeného priestoru dostali nezicastnené osoby.

» Meraci pristroj neodkladajte na miestach, na ktoré
maijli pristup neopravnené osoby. Tie osoby, ktoré nie
st déverne oboznamené s obsluhou tohto meracieho pri-
stroja, mohli by sposobit poskodenie svojho zdravia
a zdravia inych osob.

Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na

& zvierata, ani sami sa nepozerajte do lasero-

vého lii¢a. Tento meraci pristroj vytvara la-

serové Ziarenie triedy 3R podl'a normy

EN 60825-1. Priamy pohlad do laserového lu-
¢a - aj z velkej vzdialenosti - moze mat za na-

sledok poskodenie zraku.

» Zabezpeéte, aby oblast laserového Ziarenia bola
strazena alebo chranena. Obmedzenie laserového ziare-
nia na kontrolované priestory zabranuje poskodeniu zraku
nezlcastnenych osob.

» Meraci pristroj nastavte vzdy tak, aby laserové Ziare-
nie prebiehalo vysoko nad o¢ami. Takymto spdsobom
bude zabezpecené, aby nedoslo k poskodeniu zraku.

» Zabraiite odrazaniu laserového lii¢a od hladkych povr-
chov, ako sii okna alebo zrkadla. Aj odrazeny laserovy
1€ moze sposobit poskodenie zraku.

DalSie bezpecnostné upozornenia

» Na pozorovanie zdroja Ziarenia nepouzivajte Ziadne
optické priblizovacie nastroje, ako je d’alekohlad
alebo lupa. Mohlo by dojst k poskodeniu zraku.

Magnetické prislusenstvo nedavajte do bliz-
ﬁ kosti implantatov a inych medicinskych za-
riadeni, ako st napr. kardiostimulatory

alebo inzulinové pumpy. Magnety prislusen-
stva vytvarajli magnetické pole, ktoré moze ne-
priaznivo ovplyvnit funkciu implantatov alebo
medicinskych zariadeni.
» Magnetické prisluSenstvo nedavajte do blizkosti mag-
netickych datovych nosic¢ov a magneticky citlivych za-
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riadeni. Nasledkom Gc¢inku magnetov prislusenstva by
mohlo dojst k nenavratnej strate uloZenych tdajov.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Rotacny laser

Tento meraci pristroj je urceny na zistovanie a kontrolu exak-
tne vodorovnych vyskovych rovin, zvislych linii, zameriava-
cich linii (subeznych) a bodov na zvislici.

Tento meraci pristroj je vhodny na pouzivanie v interiéri a ex-
teriéri.

Dial'kové ovladanie

Dial'kové ovladanie je urcené na ovladanie rotacnych laserov
Bosch pomocou infraéerveného Ziarenia.

Dial'kové ovladanie je vhodné na pouzivanie v interiéri a v ex-
teriéri.
Vyobrazené komponenty
Cislovanie vyobrazenych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenia meracieho pristroja a dialkového ovladania na grafic-
kych stranach.
Rotacny laser
(1) Indikacia funkcie vystrahy pred otrasmi
(2) Tlacidlo vystrahy pred otrasmi
(3) Stavova indikacia
(4) Tlacidlo vypinaca
(5) Tlacidlo pre rotacnu prevadzku
(6) Variabilny laserovy li¢
(7) Snimac pre dialkové ovladanie
(8) Vystupny otvor laserového luca
(9) Péta zvislice nahor
(10) Rotacna hlava
(11) Tlacidlo pre liniovd prevadzku
(12) Vystraha slabej batérie
(13) Priehradka na batérie
(14) Aretacia priehradky na batérie
(15) Uchytenie stativu 5/8"
(16) Sériové cislo
(17) Vystrazny stitok laserového pristroja
(18) Vystrazny stitok vystupného otvoru lasera
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Dial'kové ovladanie
(19) Dialkové ovladanie
(20) Tlacidlo pre rotacnt prevadzku
(21) Tlacidlo pre liniovt prevadzku
(22) Resetovacie tlacidlo vystrahy pred otrasmi
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(23) Tlacidlo otacania v smere pohybu hodinovych ruci- (33) Upeviiovacia skrutka nastenného drziaka”
Ciek (34) Upeviiovacie otvory nastenného drziaka®

(24) Tlafif.ﬂi otacania proti smeru pohybu hodinovych (35) 5/8" uchytenie stativu nastenného driaka®
ruciciel

(36) Nastenny drziak/vyrovnavacia jednotka®
(37) Skrutka na vyrovnavacej jednotke®

(38) 5/8" skrutka nastenného drziaka”

(39) Magnet”

(40) Okuliare na zviditelnenie laserového li¢a”
(41) Cielova tabulka lasera”

(25) Indikacia vysielania signalu

(26) Vystupny otvor infracerveného Ziarenia
(27) Sériové ¢islo

(28) Aretacia veka priehradky na batérie
(29) Veko priehradky na batérie

PrisluSenstvo/nahradné diely (42) Kufrik?
(30) Laserovy prijimac” a) Vyobrazené alebo opisané prisluSenstvo nepatri do Stan-
(31) Meracia lata” dardného rozsahu dodavky. Kompletné prisluenstvo néj-

dete v naSom sortimente prislusenstva.

(32) Stativ?

Technické udaje
Rotacny laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Vecné Cislo 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pracovny rozsah (polomer)"®
- Bezlaserového prijimaca cca 30m 30m 50m
- S laserovym prijimacom cca 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Presnost nivelacie pri vzdialenosti 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Rozsah samonivelacie typicky +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Cas nivelacie typicky 15s 155 15s
Rychlost rotacie 150/300/600 ot/min  150/300/600 ot/min  150/300/600 ot/min
Uhol otvorenia pri liniovej prevadzke 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. vy$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000m 2000m 2000m
Max. relativna vihkost vzduchu 90 % 90 % 90 %
Stupefi znecistenia podla IEC 61010-1 2D 20 20
Trieda lasera 2 3R 3R
Typ lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergencia 0,4 mrad (plny uhol) 0,4 mrad (pIny uhol) 0,4 mrad (plny uhol)
Horizontélne uchytenie stativu 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Batérie (alkalicko-manganové) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Rozmery (dizka x $irka x vyska) 190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm
Stupen ochrany IP54 (chranené proti  IP54 (chranené proti  IP54 (chranené proti
prachu a striekajicej  prachu astriekajlicej  prachu a striekajlcej
vode) vode) vode)
A) pri25°C
B) Pracovna oblast sa moZe zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame slnecné Ziarenie).
C) pozdiz osi

D) Vyskytuje sa len nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prileZitostne ocakava docasna vodivost sposobend kondenzaciou.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho meracieho pristroja slizi sériové ¢islo (16) uvedené na typovom stitku.

Dial'kové ovladanie RC1
Vecné Cislo 3601K699..
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Dialkové ovladanie RC1
Pracovny rozsah" 30m
Prevadzkova teplota -10°C... +50°C
Skladovacia teplota -20°C...+70°C
Max. vys$ka pouzitia nad referenénou vyskou 2000 m
Max. relativna vlhkost vzduchu 90 %
Stupen znecistenia podla [EC 61010-1 7
Batéria 1x1,5VLR6 (AA)
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Pracovna oblast sa méze zredukovat nepriaznivymi podmienkami okolia (napr. priame sInec¢né Ziarenie).

B) Vyskytuje salen nevodivé znecistenie, pricom sa vsak prilezitostne o¢akava do¢asna vodivost sposobena kondenzéciou.
Na jednoznacnu identifikaciu vasho dialkového ovladania slazi sériové Cislo (27) uvedené na typovom stitku.

Montaz

Napajanie dialkového ovladania

Pri prevadzke dialkového ovladania sa odportca pouzivanie

alkalicko-manganovych batérii.

Na otvorenie veky priehradky na batérie (29) stlacte

aretaciu (28) v smere Sipky a odoberte veko priehradky na

batérie. Vlozte batériu.

Davajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia

na vnutornej strane priehradky na batérie.

» Vyberte batériu z dialkového ovladania v pripade, Zze
ho nebudete dlhsi as pouzivat. Pocas dlh3ieho sklado-
vania v dialkovom ovladani méze batéria korodovat a sa-
mocinne sa vybijat.

Napajanie meracieho pristroja

Vkladanie/vymena batérii
Na prevadzku meracieho pristroja sa odporuca pouzivat
alkalické manganové batérie.
Pri odoberani priehradky na batérie (13) otocte
aretaciu (14) do polohy ”b Vytiahnite priehradku na batérie
z meracieho pristroja a zaloZte batérie.
Dévajte pritom pozor na spravnu polaritu podla vyobrazenia
na vnltornej strane priehradky na batérie.
Vzdy vymienajte vSetky batérie sicasne. Pouzivajte len baté-
rie od jedného vyrobcu a s rovnakou kapacitou.
Zasunte priehradku na batérie (13) do meracieho pristroja
aotoCte aretaciu (14) do polohy )
» Ak meraci pristroj dlhsi ¢as nepouzivate, batérie
zneho vyberte. Batérie mozu pri dlhsom skladovani
v meracom pristroji korodovat a dochadza k ich samocin-
nému vybijaniu.
Indikacia stavu nabitia
Ak vystraha slabej batérie (12) zablika prvy raz nacerveno,
meraci pristroj moZete pouzivat este 2 h.
Ak svieti vystraha slabej batérie (12) trvalo nacerveno,
meranie Uz nie je mozné. Meraci pristroj sa po 1 min. auto-
maticky vypne.

Prevadzka

» Meraci pristroj a dialkové ovladanie chraite pred vlh-
kom a pred priamym slnec¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj a dialkové ovladanie nevystavujte ex-
trémnym teplotam alebo teplotnym vykyvom. Nene-
chavajte ich napriklad dIhsi ¢as polozené v automobile.
Meraci pristroj a dialkové ovladanie nechajte v pripade
vacsich teplotnych vykyvov najskor vytemperovat, az po-
tom ich uvedte do prevadzky. Pred dalSou pracou s mera-
cim pristrojom vzdy vykonajte skiisku presnosti (pozri
,Skuska presnosti meracieho pristroja“, Stranka 143).
Pri extrémnych teplotach alebo v pripade kolisania teplot
mdze byt negativne ovplyvnena presnost meracieho pri-
stroja.

» Zabraiite silnym narazom alebo padom meracieho pri-
stroja. Pri silnych vonkajsich vplyvoch by ste mali pred
dal$ou pracou vykonat skiisku presnosti meracieho pri-
stroja (pozri ,Skuska presnosti meracieho pristroja“,
Stranka 143).

Uvedenie dial’kového ovladania do prevadzky

Pri stlacani ovladacich tlacidiel mozete meraci pristroj vyra-
dit z nivelacie, takZe sa rotacia nakratko zastavi. Pouzitim
dialkového ovladania sa mozno tomuto javu vyhnut.

Kym je vlozena batéria s dostatocnym napatim, je dialkové
ovladanie schopné prevadzky.

Meraci pristroj postavte tak, aby signaly dialkového ovlada-
nia smerovali priamo na niektory zo snimacov (7). Ak nie je
mozné dialkové ovladanie nasmerovat priamo na niektory
snimac, zniZuje sa pracovny rozsah. Pomocou odrazov sig-
nalu (napr. od stien) mozno aj pri nepriamom signali zasa
zlepsit dosah.

Po stlaceni tlacidla na dialkovom ovladani zobrazuje
svietiaca indikacia vysielania signalu (25), Ze signal bol vy-
slany.

Zapinanie/vypinanie meracieho pristroja pomocou dialkové-
ho ovladania nie je mozné.

Uvedenie do prevadzky rotacny laser

» Pracovnii oblast udrziavajte bez prekazok, ktoré by
mohli odrazat laserovy lii¢ alebo mu prekazat. Zakryte
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napr. odrazajice alebo lesklé povrchy. Nemerajte cez
sklené tabule alebo podobné materialy. Odrazenie
alebo obmedzenie laserového li¢a moze skreslit vysledky
merania.

Umiestnenie meracieho pristroja

Horizontalna poloha Vertikalna poloha
Postavte meraci pristroj na stabilny podklad do horizontalnej
alebo vertikalnej polohy, namontujte ho na stativ (32) alebo
na nastenny drziak (36) s vyrovnavacou jednotkou.

Na zéklade vysokej presnosti nivelacie meraci pristroj reagu-
je na otrasy a zmeny polohy velmi citlivo. Zabezpecte preto
vzdy stabilnd polohu meracieho pristroja, aby ste sa vyhli
prerusovaniu merania z dévodu opravy nivelacie.

Zapnutie/vypnutie

Meraci pristroj zapnete stlacenim tlacidla vypinaca (4).

Vsetky indikécie sa nakratko rozsvietia. Meraci pristroj vy-

siela variabilny laserovy 1U¢ (6) a patu zvislice smerom

hore (9) z vystupnych otvorov (8).

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani na zvierata, ani
sa sami nepozerajte do laserového liica, dokonca ani z
vdcsej vzdialenosti.

Meraci pristroj zaéne ihned's automatickou nivelaciou. Po-

¢as niveldcie blika stavova indikacia (3) nazeleno, laser sa

neotaca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (3)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

» Zapnuty meraci pristroj nenechavajte bez dozoru a po
poutziti ho vZdy vypnite. Laserovy |t¢ by mohol oslepit
iné osoby.

Pomocou tlacidla rotacnej prevadzky (5) alebo tlacidla lini-

ovej prevadzky (11) mozete pracovny rezim stanovit uz po-

€as niveldcie. V takom pripade sa meraci pristroj po ukon-
¢eni niveldcie spusti v zvolenom pracovnom rezime.

Meraci pristroj vypnete opatovnym stlacenim vypinaca (4).

Meraci pristroj sa kvoli ochrane batérii automaticky vypne,

ak sa nachadza dlhsie ako 2 h mimo rozsahu samonivelacie

alebo ak je dlhsie ako 2 h spustena vystraha pred otrasmi.

Znova umiestnite meraci pristroj a opat ho zapnite.

Druhy prevadzky

Prehlad pracovnych rezimov
Vsetky 3 prevadzkové rezimy st mozné v horizontalnej a ver-
tikalnej polohe meracieho pristroja.

uziti laserového prijimaca. Mozete si vyberat
zroznych rychlosti rotacie.

Liniova prevadzka

V tomto pracovnom rezime sa pohybuje va-
riabilny laserovy Iti¢ v obmedzenom uhle otvo-
renia. Takymto sposobom je zaruc¢ena vyssia
viditelnost laserového lic¢a ako pri rotacnej
prevadzke. Mozete si vyberat z réznych uhlov

Bodova prevadzka

V tomto pracovnom reZime sa dosiahne najlep-
Sia viditenost variabilného laserového ltca.
Slazi napr. na jednoduchy prenos vysok alebo
kontrolu zarovnania.

Liniovy a bodovy laser nie je vhodny na pouZitie s laserovym
prijimacom (30).

Rotacna prevadzka

Po kazdom zapnuti sa meraci pristroj nachadza v rotacnej
prevadzke so $tandardnou rychlostou rotacie (300 min™).
Na prepnutie z liniovej na rotaénu prevadzku stlacte tlagidlo
pre rotacnu prevadzku (5) alebo tlacidlo pre rotacnu
prevadzku (20) na dialkovom ovladani.

Rychlost rotacie zmenite stla¢anim tlacidla pre rotacni
prevadzku (5) alebo tlacidla pre rotacnt prevadzku (20)
dialkového ovladania, kym sa nedosiahne poZadovana rych-
lost.

Pri praci s laserovym prijimac¢om by ste mali zvolit maximal-
nu rychlost rotacie. Pri praci bez laserového prijimaca znizte
rychlost rotacie, aby bol laserovy ¢ lepsie viditelny a pouzi-
te okuliare na zviditelnenie laserového lica (40).

Liniova prevadzka/bodova prevadzka

Na prepnutie do liniovej, prip. bodovej prevadzky stlacte
tlacidlo pre liniovt prevadzku (11) alebo tlacidlo pre liniovt
prevadzku (21) na dialkovom ovladani.

Meraci pristroj sa prepne do liniovej prevadzky s najmensim
uhlom otvorenia.

Uhol otvorenia zmenite stlacanim tlacidla pre liniovt
prevadzku (11) alebo tlacidla pre liniovti prevadzku (21)
dialkového ovladania, kym sa nedosiahne pozadovany
pracovny rezim. Uhol otvorenia sa zvacSuje postupne pri
kazdom stlaceni, sti¢asne sa pri kazdom stupni zvySuje rych-
lost rotacie.

Po najvacsom uhle otvorenia meraci pristroj po kratkom kmi-
tani prepne do bodovej prevadzky. Opatovné stlacenie
tlacidla pre liniovi prevadzku (11) prepne naspat na liniovi
prevadzku s najmensim uhlom otvorenia.

Upozornenie: Na zaklade zotrvacnosti moze laser mierne
prekmitavat za koncové body laserovej linie.
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Funkcie

@@ Otocenie linie/bodu pri horizontalnej polohe

v ramci rota¢nej roviny (pozri obrazok A)

Pri horizontalnej polohe meracieho pristroja mézete lasero-
v liniu alebo laserovy bod umiestnit v ramci rotacnej roviny
lasera. MozZné je otocenie 0 360°.

Rukou pritom otocte rota¢nd hlavu (10) do Zelanej polohy
alebo pouzite dialkové ovladanie: na otd¢anie v smere pohy-
bu hodinovych ruciciek stlacte tlacidlo otacania v smere po-
hybu hodinovych ruciciek (23) dialkového ovladania, na ota-
¢anie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek stlacte tlacid-
lo otacania proti smeru pohybu hodinovych ruciciek (24)
dialkového ovladania. Pri rotacnej prevadzke nema stlacanie
tlacidiel Ziadny tGc¢inok.

@@ Otocenie rotacnej roviny pri vertikalnej
polohe (pozri obrazok B)

Pri vertikalnej polohe meracieho pristroja mozete laserovy
bod, laserovt liniu alebo rovinu rotacie otacat pre stiosové
zarovnanie alebo paralelné vyrovnanie v rozsahu +8 % okolo
2vislej osi.

Na otacanie v smere pohybu hodinovych ruciciek stlacte
tlacidlo otacania v smere pohybu hodinovych ruciciek (23)
na dialkovom ovladani.

Na otacanie proti smeru pohybu hodinovych ruciciek stlacte
tlacidlo otacania proti smeru pohybu hodinovych

ruciciek (24) na dialkovom ovladani.

Nivela¢na automatika

Prehlad

Meraci pristroj sam rozpozna horizontalnu, prip. vertikalnu
polohu. Ked chcete prepniit medzi horizontalnou a verti-
kalnou polohou, vypnite meraci pristroj, nanovo ho umiest-
nite a znova zapnite.

Po zapnuti meraci pristroj kontroluje vodorovnu alebo zvislu
polohu a automaticky vyrovnava nerovnosti v ramci samoni-
velatného rozsahu cca +8 % (+4,6°).

Pocas nivelacie blika stavova indikéacia (3) nazeleno, laser sa
neotdca a blika.

Meraci pristroj je nivelizovany, ked' stavova indikacia (3)

trvalo svieti nazeleno a laser trvalo svieti. Po ukonceni nivela-

cie sa meraci pristroj automaticky spusti v rotacnej prevadz-
ke.

Ak meraci pristroj stoji po zapnuti alebo zmene polohy viac
ako 8 % Sikmo, samonivelacia nie je mozna. V takom pripade
sa rotor zastavi, laser blika a stavova indikacia (3) trvalo
svieti nacerveno.

Nanovo umiestnite meraci pristroj a pockajte, kym sa
uskuto¢ni niveldcia. Bez postavenia do novej polohy sa po

2 min. automaticky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.
Ked je meraci pristroj vynivelovany, stale kontroluje vodo-
rovnd, resp. zvislu polohu. Pri zmenach polohy sa automatic-
ky vykona dodatocne nivelovanie. Aby sa predislo chybnému
meraniu, pocas niveldcie sa zastavi rotor, laser blikd a stavo-
vaindikacia (3) blika nazeleno.
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Funkcia vystrahy pred otrasmi

Meraci pristroj ma funkciu vystraha pred otrasom. Zabranuje
pri zmendch polohy, prip. otrasoch meracieho pristroja
alebo pri vibraciach podkladu nivelovaniu v zmenenej polohe
a tym aj chybam spojenym s presunutim meracieho pri-
stroja.

Zapnutie/aktivacia vystrahy pred otrasmi: Stlacte tlacidlo
vystrahy pred otrasmi (2). Indikacia vystrahy pred

otrasmi (1) trvalo svieti nazeleno. Vystraha pred otrasmi sa
aktivuje asi 30 s po zapnuti funkcie vystrahy pred otrasmi.
Vystraha pred otrasmi spustena: Ak sa pri zmene polohy
meracieho pristroja prekroci rozsah presnosti nivelacie
alebo sa zisti velky otras, spusti sa vystraha pred otrasmi:
otacanie lasera sa zastavi, laserovy IU¢ blika, stavova
indikacia (3) zhasne a indikacia vystrahy pred otrasmi (1)
blika nacerveno.

Aktudlny pracovny rezim sa ulozi do paméte.

Pri spustenej vystrahe pred otrasmi stlacte tlacidlo vystrahy
pred otrasmi (2) na meracom pristroji alebo resetovacie
tlacidlo vystrahy pred otrasmi (22) na dialkovom ovladani.
Funkcia vystrahy pred otrasmi sa restartuje a meraci pristroj
zaCne s nivelaciou. Ked je meraci pristroj vynivelovany
(stavova indikacia (3) trvalo svieti nazeleno), automaticky sa
spusti v uloZzenom pracovnom rezime.

Skontrolujte teraz polohu laserového lica na zaklade refe-
renéného bodu a v pripade potreby upravte vysku, prip. vy-
rovnanie meracieho pristroja.

Ak sa pri spustenej vystrahe pred otrasmi funkcia nerestartu-
je stlacenim tlacidla vystrahy pred otrasmi (2) na meracom
pristroji alebo resetovacieho tlacidla vystrahy pred

otrasmi (22) na dialkovom ovladani, po 2 min. sa automatic-
ky vypne laser a po 2 h meraci pristroj.

Vypnutie funkcie vystrahy pred otrasmi: Stlacte tlacidlo
vystrahy pred otrasmi (2) jedenkrat alebo pri spustenej vy-
strahe pred otrasmi (indikacia vystrahy pred otrasmi (1) bli-
ka nacerveno) dvakrat. Pri vypnutej vystrahe pred otrasmi
indikacia vystrahy pred otrasmi zhasne.

Upozornenie: Pomocou dialkového ovladania nemozete
funkciu vystrahy pred otrasmi zapnut alebo vypndt, iba ju
mozete po jej spusteni restartovat.

Skuska presnosti meracieho pristroja

Faktory ovplyviiujiice presnost

Najvacsi vplyv na presnost merania ma teplota okolia. Najma
rozdiely teploty prechadzajtce od zeme smerom hore mozu
sposobovat vychylenie laserového lica.

Aby sa minimalizovali tepelné vplyvy tepla sttipajtceho od
zeme, odporticame pouzivat meraci pristroj na stative.
Okrem toho umiestnite podla moznosti meraci pristroj do
stredu pracovnej plochy.

Okrem vonkajsich vplyvov mézu k odchylkam viest aj vplyvy
Specifické pre dany pristroj (ako st napriklad pady alebo
prudké narazy). Preto pred zaciatkom kazdej prace skontro-
lujte presnost nivelacie.
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Ak by meraci pristroj pri jednej z uvedenych skasok prekra-

¢oval maximalnu povolent odchylku, dajte ho opravit v auto-

rizovanom servise firmy Bosch.

Kontrola presnosti nivelovania pri horizontalnej polohe

Pre spolahlivy a presny vysledok odport¢ame vykonat skus-
ku presnosti nivelacie na volnej drahe merania 30 m na pev-

nom podklade pred stenou. Pre kazdu os uskuto¢nite kom-

pletné meranie.

- Namontujte meraci pristroj v horizontalnej polohe 30 m
od steny na stativ alebo ho poloZte na pevny, rovny pod-
klad. Zapnite meraci pristroj.

30m

- Po skonceni niveldcie si oznacte stred laserového lic¢a na
stene (bod ).

- Otocte meraci pristroj 0 180° bez toho, aby ste zmenili
polohu. Nechajte ho vynivelovat a oznacte stred bodu la-
serového lica na stene (bod I1). Dbajte na to, aby sa
bod Il nachadzal podla moZnosti zvislo nad, prip. pod
bodom .

Rozdiel d medzi obidvomi oznacenymi bodmi | a Il na stene

je skuto¢na vyskova odchylka meracieho pristroja pre mera-

nu os.

Zopakujte meranie pre druht os. Pred zacatim merania oto¢-

te meraci pristroj 0 90°.

Na drahe merania 30 m je maximalna pripustna odchylka:
30 mx +0,1 mm/m = +3 mm. Rozdiel d medzi bodmilall
smie teda byt pri kazdom z obidvoch merani maximalne

6 mm.

Pracovné pokyny

» Na oznacovanie poutzite vzdy len stred laserového
bodu, resp. laserovej éiary. Velkost laserového bodu,
resp. Sirka laserovej ciary sa meni podla vzdialenosti.

Praca s ciel'ovou tabul'kou lasera (pozri obrazok C)
Ciel'ova tabulka lasera (41) zlep$uje viditelnost laserového
[i¢a pri nepriaznivych podmienkach a vaésich vzdialenos-
tiach.

Odrazajlica plocha cielovej tabulky lasera (41) zlepsuije vidi-
telnost laserove; linie, vdaka priesvitnej ploche je laserova li-
nia rozpoznatelna aj zo zadnej strany cielovej tabulky lasera.

Praca so stativom (prislusenstvo)

Stativ poskytuje stabilny a vySkovo nastavitelny meraci pod-
klad. Nasad'te meraci pristroj s 5/8" uchytenim stativu (15)
na zavit stativu (32). Priskrutkujte meraci pristroj zaistova-
cou skrutkou stativu.

Pri stative s rozmerovou stupnicou na vysuvnej Casti mozete
priamo nastavit vy$kové posunutie.

ESte predtym, ako zapnete meraci pristroj, stativ zhruba vy-
rovnajte.

Praca s nastennym drziakom WM 4 (prisluSenstvo)
(pozri obrazok D)

Meraci pristroj moZete namontovat aj na nastenny drziak po-
mocou vyrovnavacej jednotky (36). Naskrutkujte pritom
5/8" skrutky (38) nastenného drziaka do uchytenia

stativu (15) na meracom pristroji.

Montaz na stenu: Montaz na stenu sa odpordca napr. pri
pracach, ktoré st nad vyskou vystvacej Casti stativov alebo
pri pracach na nestabilnom podklade a bez stativu.
Naskrutkujte nastenny drziak (36) bud’ skrutkami cez upev-
novacie otvory (34) na stenu alebo upeviovacou

skrutkou (33) nalistu. Nastenny drziak namontujte na stenu
podla moznosti zvislo a dbajte pritom na stabilné upevnenie.
Montaz na stative: Nastenny drziak (36) mozete takisto na-
skrutkovat s uchytenim stativu (35) na zadnej strane na
stativ. Toto upevnenie odporti¢came predovsetkym pri
pracach, pri ktorych je nutné rotacnt rovinu zarovnat podla
referencnej linie.

Pomocou vyrovnavacej jednotky méZete namontovany mera-
ci pristroj postvat zvislo (pri montazi na stene) alebo vodo-
rovne (pri montazi na stative) v rozsahu cca 16 cm. Povolte
pritom skrutku (37) na vyrovnavacej jednotke, posunte
meraci pristroj do Zelanej polohy a opét skrutku (37) utiah-
nite.

Praca s laserovym prijimacom (prislusenstvo)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepsSie vyhladanie laserovych linii laserovy prijimac (30).

Pri rotacnych laseroch s viacerymi prevadzkovymi rezimami
zvol'te horizontalny alebo vertikalny rezim s maximalnou
rychlostou rotécie.

Precitajte si informacie o praci s laserovym prijimacom a do-
drzujte jeho navod na obsluhu.

Praca s dialkovym ovladanim

Pri stlacani ovladacich tlacidiel mozete meraci pristroj vyra-
dit z nivelacie, takZe sa rotacia nakratko zastavi. Pouzitim
dialkového ovladania sa mozno tomuto javu vyhnut.

1609 92A7AR|(07.02.2022)

Bosch Power Tools



Snimace (7) pre dialkové ovladanie sa nachadzaju na troch
stranach meracieho pristroja, okrem iného nad ovladacim
panelom na prednej strane.

Praca s meracou latou (prislusenstvo) (pozri obrazok E)
Na kontrolu rovnosti alebo naznacenie sklonov sa odportca
pouzit meraciu latu (31) spolu s laserovym prijimac¢om.

Na meracej liste (31) je hore naznacena relativna rozmerova
stupnica. Nulovii vy$ku stupnice si moZete predvolit dole na
vytahu. Takymto spdsobom mdzete priamo odcitat odchylky
od urcenej vysky.

Okuliare na zviditel'nenie laserového lica
(prislusenstvo)

Laserové okuliare na zviditelnenie laserového luca filtruju

svetlo okolia. Vd'aka tomu sa stava svetlo lasera pre oko svet-

lejSim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového lii¢a (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako ochranné okuliare. Okuliare na
zviditelnenie laserového lica slizia na lepsie rozpoznanie
laserového li¢a; nechrania vsak pred laserovym Ziarenim.

» Okuliare na zviditelnenie laserového liica (prislusen-
stvo) nepouzivajte ako slnecné okuliare alebo v cest-
nej doprave. Okuliare na zviditelnenie laserového lica
neposkytuju GpInd UV ochranu a zhorsuju vnimanie fa-
rieb.

Priklady postupov

Prenasanie/kontrola vy$ok (pozri obrazok F)

Postavte meraci pristroj v horizontélnej polohe na pevny
podklad alebo namontuijte na stativ (32) (prislusenstvo).
Praca so stativom: Nastavte laserovy Ili¢ do pozadovanej
vys$ky. Preneste resp. skontrolujte vysku v cielovom mieste.

Praca bez stativu: Zistite vyskovy rozdiel medzi laserovym Iu-

¢om a vyskou v referencnom bode pomocou cielovej tabulky
lasera (41). Preneste resp. skontrolujte namerany vyskovy
rozdiel v cielovom mieste.

Paralelné vyrovnanie péty zvislice nahor/naznacenie
pravého uhla (pozri obrazok G)

Ak sa maju naznacit pravé uhly alebo vyrovnat medzisteny,
patu zvislice musite vyrovnat nahor (9) paralelne, t. j. v rov-
nakej vzdialenosti od vztaznej linie (napr. steny).

Postavte meraci pristroj vo vertikalnej polohe a umiestnite
ho tak, aby péta zvislice prebiehala nahor priblizne paralelne
so vztaznou liniou.

Pre presné umiestnenie odmerajte vzdialenost medzi patou
zvislice nahor a vztaznou liniou priamo na meracom pristroji
pomocou cielovej tabulky lasera (41). Odmerajte znova
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vzdialenost medzi patou zvislice nahor a vztaznou liniou pod-
[a moznosti v ¢o najvacsej vzdialenosti od meracieho pri-
stroja. Vyrovnajte patu zvislice nahor tak, aby mala rovnaky
odstup od vztaznej linie ako pri merani priamo na meracom
pristroji.

Pravy uhol k péte zvislici nahor (9) sa zobrazi variabilnym la-
serovym li¢om (6).

Zobrazenie zvislej/vertikalnej roviny (pozri obrazok H)
Ak chcete zobrazit zvislti resp. vertikalnu rovinu, postavte
meraci pristroj do vertikalnej polohy. Ak ma vertikalna rovina
prebiehat v pravom uhle k vztaznej linii (napr. stena), potom
vyrovnajte patu zvislice nahor (9) na tejto vztaznej linii.
Zvislica sa zobrazi variabilnym laserovym licom (6).

Vyrovnanie zvislej/vertikalnej roviny (pozri obrazok I)
Ked chcete nastavit zvisld laserovt liniu alebo rovinu rotdcie
na nejakom referen¢nom bode na stene, postavte rotacny la-
ser do vertikalnej polohy a vyrovnajte laserovu liniu, resp.
rovinu rotacie priblizne na referenény bod. Na presné vyrov-
nanie vzhladom na referencny bod otacajte rovinu rotacie

okolo zvislej osi (pozri ,, Otocenie rotacnej roviny
pri vertikalnej polohe (pozri obrazok B)*, Stranka 143).

Praca bez laserového prijimaca (pozri obrazok J)

Za priaznivych svetelnych pomerov (tmavé okolie) a na krat-
ke vzdialenosti moZete pracovat bez laserového prijimaca.
Pre lepsiu viditelnost laserového lica zvolte bud' liniovt pre-
vadzku, alebo vyberte bodovi prevadzku a laserovy IG¢ otoc-
te okolo cielového miesta.

Praca s laserovym prijimacom (pozri obrazok K)

Pri nepriaznivych svetelnych podmienkach (svetlé okolie,
priame sinecné Ziarenie) a na velké vzdialenosti pouzite na
lepsie vyhladanie laserovych linii laserovy prijimac (30).
Zvolte pri praci s laserovym prijimacom rotacnu prevadzku
s maximalnou rychlostou rotacie laserového lica.

Meranie na velké vzdialenosti (pozri obrazok L)

Pri merani na velké vzdialenosti je nutné pouzit na vyhlada-
nie laserového lica laserovy prijimac (30). Aby sa zmensili
rusivé vplyvy, meraci pristroj vZdy postavte do stredu
pracovnej plochy a uchytte ho na stativ.

Praca vo vonkaj$om prostredi (pozri obrazok E)

Vo vonkajSom prostredi by sa mal vzdy pouzivat laserovy
prijimac (30).

Pri praci na neistej podlahe namontuje meraci pristroj na
stativ (32). Pracujte len s aktivovanou funkciou vystraha
pred otrasom, aby sa zabranilo chybnym meraniam pri pohy-
be podlahy alebo otrasoch meracieho pristroja.
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Prehl'ad indikacii rotacného lasera

Laserovy luc¢

Rotacia

laserového

luca

(o
vena

Cer-
vena

Cer-
vena

Zelena Zelena

Zapnutie meracieho pristroja (1 s samotest) ° ° °
Nivelacia alebo dodatoc¢na nivelacia 2x[s o 2x[s

Meraci pristroj znivelovany/pripraveny na pre- ° °

vadzku

Prekroceny rozsah samonivelacie 2x/[s o °

Aktivovana vystraha pred otrasmi °

Spustena vystraha pred otrasmi 2%/[s o 2x[s

Napatie batérie pre < 2 h prevadzky 2x/[s
Batérie st vybité o o °

@: trvald prevadzka
2x/s: frekvencia blikania (napr. dvakrat za sekundu)
o: funkcia zastavena

Udrzba a servis

Udrzba a ¢istenie

Meraci pristroj a dialkové ovladanie udrziavajte vzdy Cisté.
Neponarajte meraci pristroj a dialkové ovladanie do vody ani
do inych kvapalin.

Znecistenia utrite vihkou makkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ¢i rozpustad|a.

Cistite na meracom pristroji pravidelne predovéetkym

plochy na vystupnom otvore lasera a davajte pozor, aby ste
pritom odstranili zachytené vlakna tkaniny.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informacie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajucich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne poméze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248 703 800

Fax: +421 248703801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com

www.bosch-pt.sk

Dalsie adresy servisov najdete na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Likvidacia

Elektrické zariadenia, prislusenstvo a obaly treba odovzdat

na recyklaciu v stilade s ochranou Zivotného prostredia.
Elektrické zariadenia a batérie neodhadzujte
do domového odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade

z elektrickych a elektronickych zariadeni a podla jej trans-
pozicie v narodnom prave sa musia uz nepouzitelné elektric-
ké zariadenia a, podla eurépskej smernice 2006/66/ES, po-
Skodené alebo vybité akumulatory/batérie zbierat separova-
ne a odovzdat na recyklaciu v sdlade s ochranou zivotného
prostredia.

Pri nespravnej likvidacii mozu mat staré elektrické a elektro-
nické zariadenia kvoli moznej pritomnosti nebezpe¢nych
latok skodlivy vplyv na zZivotné prostredie a ludské zdravie.

Magyar

Biztonsagi eldirasok a forgd lézer és
a taviranyito szamara
Olvassa el és tartsa be valamennyi utasi-
tast, hogy veszélymentesen és biztonsago-
san tudja kezelni a késziiléket. Ha nem veszi
tekintetbe ezen utasitasokat, ezzel negativ

befolyast gyakorolhat a beépitett védelmi intézkedések
hatékonysagara. Sohase tegye felismerhetetlenné a fi-
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gyelmeztetd tablakat. BIZTOS HELYEN (:')RIZZE MEG EZE-
KET AZ UTASITASOKAT, ES HA A TERMEKEKET TOVABB-
ADJA, ADJA TOVABB EZEKET AZ UTASITASOKAT IS.

>

>

>

>

>

>

Vigyazat - ha az itt megadottol eltérd kezeld vagy sza-
balyozé berendezéseket, vagy az itt megadottaktdl el-
téro eljarast hasznal, ez veszélyes sugarsériilésekhez
vezethet.

A mérdomiiszer egy lézer figyelmezteté tablaval keriil
kiszallitasra (ez a méromiiszernek az abrak oldalan
lathaté abrajan a meg van jeldlve).

Ha a lézer figyelmeztet6 tabla szovege nem az On
nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsé iizembe
helyezés el6tt a késziilékkel szallitott ontapadé cim-
kével, amelyen a széveg az On orszagaban hasznala-
tos nyelven talalhato.

Ne hajtson végre a lézerberendezésen semmiféle val-
toztatast.

A lézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

A lézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nyUijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

A termékeit csak szakképzett személyzet és csak ere-
deti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez biz-
tositja, hogy a termékek biztonsagosak maradjanak.

Ne hagyja, hogy gyerekek feliigyelet nélkiil hasznaljak
a lézeres méromiiszert. Azok sajat magukat mas szemé-
lyeket akaratlanul is elvakithatnak.

Ne dolgozzon olyan robbanasveszélyes kdrnyezethen,
ahol éghetd folyadékok, gazok vagy porok vannak. Ek-
kor szikrak keletkezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket
meggyUjthatjak.

Kiegészitd biztonsagi eldirasok a GRL 250 HV szdmara:

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre
vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele

>

sem a kdzvetlen, sem a visszavert lézersu-
garba. Ellenkez6 esetben a személyeket elva-
kithatja, baleseteket okozhat és megsértheti az
érintett személy szemét.
Ha a szemét lézersugarzas éri, csukja be a szemét és
lépjen azonnal ki a lézersugar vonalabal.

Kiegészito biztonsagi eléirasok a GRL 300 HV,
GRL 300 HVG szamara:

>

A mérdmiiszeren a lézersugar kilépd nyilasai egy fi-
gyelmeztetd tablaval vannak megjellve. A méromii-
szer hasznalata soran vegye figyelembe ezeknek a
helyzetét.

> Haa hozzatartozo figyelmezteto tabla szovege nem az

On nyelvén van megadva, ragassza at azt az elsd
iizembe helyezés eldtt a késziilékkel szallitott ontapa-
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dé cimkével, amelyen a szoveg az On orszagaban
hasznalatos nyelven talalhato.

» Tartsa be a 3R Iézerosztalyhoz tartozé lézerek haszna-
latara vonatkozo esetleges helyi eldirasokat. Ezen el6-
irasok figyelmen kiviil hagyasa sériilésekhez vezethet.

» A mérémiiszert csak olyan személyek kezeljék, akik
kiismerik magukat a lézerrel felszerelt késziilékek ke-
zelésében. Az EN 60825-1 szabvany szerint ehhez hoz-
zatartozik a lézersugarnak a szemekre és a bérre valo bio-
l6giai hatasanak ismerete és a lézervédelem veszélyek el-
haritasara szolgald helyes alkalmazasanak ismerete is.

» Jeldlje meg erre alkalmas, a lézersugarzasra figyel-
mezteto tablakkal azt a teriiletet, ahol a méromiiszer
alkalmazasra keriil. gy megel6zheti, hogy a munkaban
részt nem veve személyek belépjenek a veszélyes teriilet-
re.

» Ne tarolja a méromiiszert olyan helyeken, amelyekhez
jogosulatlan személyek is hozzaférhetnek. Az olyan
személyek, akik nem ismerik ki magukat a mérémiiszer
kezelésében, sajat maguknak és masoknak is sériiléseket
okozhatnak.

Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre

& vagy allatokra és sajat maga se nézzen bele a

lézersugarba. Ez a mérémiiszer az EN
60825-1 szabvanyban meghatarozott 3R
osztalyu lézersugarat bocsat ki. Ha kozvetle-
niil belenéz a lézersugarba - nagyobb tavolsag-
bél is - ez szemsériilésekhez vezethet.

» Gondoskodjon arrél, hogy a lézersugarzasos teriilet
feliigyelet alatt alljon vagy le legyen arnyékolva .A l¢-
zersugarzas ellendrzott teriiletekre valo korlatozasa meg-
elézi a munkaban részt nem vevé személyek szemseérilé-
seit.

» A mérémiiszert mindig ugy allitsa fel, hogy a lézersu-
garzas magasan a szemmagassag felett, vagy mélyen
aszemmagassag alatt legyen. igy biztositani lehet, hogy
ne Iépjenek fel szemsériilések.

» Keriilje el a lézersugar visszatiikrozodését sima feliile-
tekrol, példaul ablaktablakrol vagy tiikrokrol .A vissza-
vert lézersugar is képes szemsériilések kivaltasara.

Tovabbi biztonsagi eldirasok

» Asugarzasforras megfigyelésére ne hasznaljon olyan
optikai miiszert, amely dsszegyiijti a fényt, példaul
tavcsovet vagy nagyitoiiveget. Ezzel sajat maganak
szemsériiléseket okozhat.

Ne vigye a magneses tartozékokat implanta-
& tumok és egyéb orvosi késziilékek, példaul
pacemakerek vagy inzulinpumpak kozelébe.

Atartozékok magnesei egy magneses mezot
hoznak létre, amely negativ befolyassal lehet az
implantatumok vagy orvosi késziilékek miiko-
désére.
» Tartsa tavol a magneses tartozékokat a magneses
adathordozoktol és magneses mezékre érzékeny ké-
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sziilékektal. A tartozékok magneseinek hatasa visszafor-
dithatatlan adatveszteségekhez vezethet.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrakat.

Rendeltetésszerii hasznalat

Forgo lézer

A mérémlszer pontosan vizszintesen haladé magassagvona-
lak, fiiggoleges vonalak, merdleges vonalak és egy ponttol
pontosan fiiggdleges iranyban elhelyezkedé pontok megha-
tarozasara és ellenérzésére szolgal.

A mérémlszer mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Taviranyité

A taviranyité Bosch forgd lézerek infravords sugdr segitségé-
vel torténd taviranyitasara szolgal.

A tavirdnyitd mind zart helyiségekben, mind a szabadban
haszndlhatd.

Az abrazolasra keriilo komponensek
Az dbrézolt alkatrészek szamozasa a mérémliszernek és a
taviranyitonak az abrakat tartalmazo oldalon talalhatd abrai-
ravonatkozik.
Forgo lézer
(1) Réazkddasi figyelmeztetési funkcio kijelzé
(2) Razkddasi figyelmeztetés gomb
(3) Allapotkijelzé
(4) Be-/Ki-gomb
(5) Forgo iizem gomb
(6) Valtoztathato lézersugar
(7) Erzékeld a taviranyito szamara
(8) Lézersugar kilépd nyilas
(9) Felsé talppont
(10) Forgo fej
(11) Vonal-izemmod gomb
(12) Elem figyelmeztetés
(13) Elemfiok

(14) Az elemfiok reteszelése

(15) 5/8" miszerallvanycsatlakozd

(16) Sorozatszam

(17) Lézer figyelmeztetd tabla

(18) Lézer kilépd nyilas figyelmeztetd tabla

(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Taviranyito

(19) Taviranyito

(20) Forgo iizem gomb

(21) Vonal-iizemmadd gomb

(22) Razkodasi figyelmeztetés visszaallitd gomb

(23) Az éramutato jarasaval megegyez iranyban valo for-
gatasra szolgalo gomb

(24) Az éramutato jarasaval ellenkezd iranyban valé for-
gatasra szolgalo gomb

(25) Jelkiildés kijelz6

(26) Infravorcs sugarzas kilépési pont
(27) Sorozatszam

(28) Az akkumulatorfidkfedél reteszelése
(29) Akkumulatorfiokfedél

Tartozékok/potalkatrészek
(30) Lézer vevokésziilék®
(31) Mérélec”
(32) Miszerallvany?
(33) Afalitarté rogzitscsavarja®
(34) Afali tarto rogzitd furatai®
(35) Afalitarté 5/8"-o0s miiszerallvany csatlakozéja”
(36) Falitarté/iranybeallitd egység”
(37) Aziranybeallité egység csavarja”
(38) Afalitarté 5/8"csavarja®
(39) Magnes?
(40) Lézerpont keresd szemiiveg”
(41) Lézer-céltabla®
(42) Koffer?

a) Aképeken lathato vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok

Forgo lézer GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Rendelési szam 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Munkateriilet (sugar)®®

- |ézer vevokésziilék nélkiil kb. 30m 30m 50m
- |ézer vevokésziilékkel kb. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Szintezési pontossag 30 m tavolsagban®® +3mm +3mm +3mm
Tipikus Onszintezési tartomany +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tipikus szintezési id6 15s 155 15s
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Forgo lézer GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Forgasi sebesség 150/300/600 perc*  150/300/600 perc*  150/300/600 perc'
Nyilasszog vonal-lizemmdd esetén 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magas- 2000 m 2000 m 2000 m
sag felett
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 % 90 % 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 2D 20 2D
L ézerosztaly 2 3R 3R
Lézertipus 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532nm, <5mW
Eltérés 0,4 mrad (teljes szog) 0,4 mrad (teljes szog) 0,4 mrad (teljes szog)
Vizszintes mliszerallvany befogo egység 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Elemek (alkdli-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 1,8kg 1,8kg 1,8kg
EPTA-eljaras) szerint
Méretek (hosszlsag x szélesség x magassag) 190 x 180 = 170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Védelmi osztaly IP54 (por és froccsend P54 (por és froccsend IP54 (por és froccsend
viz ellen védett) viz ellen védett) viz ellen védett)

A) 25°C hémérséklet mellett
B) Amikodési teriiletet hatranyos kornyezeti kériilmények (pl. kozvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.
C) atengelyek mentén

D) Csak egy nem vezetoképes szennyezés |ép fel, ambar idonként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltéré vezetoke-
pességre is lehet szamitani.
A mérémUszerét a tipustablan talélhatd (16) gyari szammal lehet egyértelmien azonositani.

Taviranyito RC1
Rendelési szam 3601K699..
Miikodési teriilet” 30m
Uzemi hémérséklet -10°C... +50°C
Tarolasi hémérséklet -20°C...+70°C
Max. hasznalati magassag a vonatkoztatasi magassag felett 2000 m
Alevegd max. relativ nedvességtartalma 90 %
Szennyezettségi fok az IEC 61010-1 szerint 28
Elem 1x1,5VLR6 (AA)
Suly az ,EPTA-Procedure 01:2014” (2014/01 EPTA-eljaras) szerint 0,07 kg

A) Amiikodési teriiletet hatranyos kornyezeti koriilmények (pl. kézvetlen napsugarzas) lecsokkenthetik.

B) Csak egy nem vezetdképes szennyezés |ép fel, ambar idénként a harmatképzGdés kovetkeztében ideiglenesen egy nullatol eltérd vezetoke-
pességre is lehet szamitani.
A tavirdnyitojat a tipustablan taldlhato (27) gyari szimmal lehet egyértelm(ien azonositani.

bsszeszerele's » Vegye ki az elemet a taviranyitobol, ha hosszabb ideig
nem hasznalja. Az elem egy hosszabb tarolas soran a tav-

Ataviranyité energiaellitasa iranyitoban korrodalhat, vagy magatol kimeriilhet.

Ataviranyit6 izemeltetéséhez célszerii alkali-mangan-eleme- A mérémiiszer energiaellatasa

ket alkalmazni.

A (29) elemfiok fedelének felnyitasahoz nyomja mega

(28) reteszelést a nyil dltal jelzett iranyba és vegye le az

elemfidk fedelét. Tegye be az elemet.

Ekkor Gigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhatd abra-

zolasnak megfelel6 helyes polaritas betartasara.

Az elemek behelyezése/kicserélése
A mérémlszer lizemeltetéséhez alkali-mangan-elemek alkal-
mazasat javasoljuk.
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A (13) elemfiok kivételéhez forgassa el a (14) reteszelést

a » allasba. Huzza ki az elemfiokot a mérémiiszerbdl és te-
gye be az elemeket.

Ekkor Gigyeljen az elemfidk fedél belsd oldalan talalhatd abra-
zolasnak megfelel helyes polaritas betartasara.

Mindig valamennyi elemet egyszerre cserélje ki. Csak egy
azonos gyarto cég azonos kapacitasu elemeit hasznalja.
Tolja be a (13) elemfidkot a mérémiiszerbe és forgassa el
a(14) reteszelésta °] helyzetbe.

» Vegye ki az elemeket a mérémiiszerhdl, ha azt hosz-
szabb ideig nem hasznalja. Az elemek a mérémiiszeren
beliili hosszabb tarolas soran korrodalhatnak, vagy magd-
tol kimeriilhetnek.

A toltottségi szint kijelzése

Amikor a (12) akkumulator figyelmezetés el6szor piros szin-
ben villogni kezd, a mérémiiszert még 2 o6raig lehet lizemel-
tetni.

Ha a (12) akkumulator figyelmeztetés folyamatosan vilagit,
mérések végrehajtasara mar nincs lehetéség. A mérémiszer
1 perc elteltével automatikusab kikapcsolasra kertil.

Uzemeltetés

» Ovja meg a mérémiiszert és a taviranyitét a nedves-
ségtol és a kozvetlen napsugarzas behatasatol.

» Ne tegye ki a méromiiszert és a taviranyitot szélsésé-
ges homérsékleteknek vagy homérséklet-ingadoza-
soknak. Példaul ne hagyja hosszabb ideig a késziiléket
egy autdban. Nagyobb hémérsékletingadozasok utan
hagyja a mérémdszert és a taviranyitét temperalddni, mi-
el6tt azt ismét izembe venné. A mérémiszerrel valé mun-
ka folytatdsa el6tt mindig hajtson végre egy pontossag el-
lendrzést (lasd ,A mérémliszer pontossaganak ellendrzé-
se”, Oldal 152).

Széls6séges homérsékletek vagy hdmérsékletingadoza-
sok esetén a mérémuszer pontossaga csokkenhet.

» Ovja meg a mérémiiszert a heves lokésektdl és a le-
eséstol. Ha a méromiszert erds kiilsé hatas érte, a mun-
ka folytatasa elétt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A
mérémiszer pontossaganak ellenérzése”, Oldal 152).

A taviranyito iizembe helyezése

A kezeldgombok megnyomasakor a mérémiszer elhagyhatja
a szintezett helyzetet. (igy hogy a forgas révid idére leall. A
taviranyito hasznalataval ez az effektus elkertilhet6.

Amig kielégité fesziiltségl elem van behelyezve, a taviranyitd
lizemkész allapotban van.

Allitsa tgy fel igy a mérémiszert, hogy a taviranyito jelei
kozvetlen iranyban elérjék a (7) érzékeldk egyikét. Ha a tav-
irdnyitot nem lehet kdzvetleniil az egyik érzékeldre iranyita-
ni, a mlikodési teriilet csokken. A jel visszaverddésével (pél-
daul falakrdl) a hatotavolsagot kozvetett jel esetén is ismét
meg lehet novelni.

Ha a taviranyiton a kezeld megnyomja barmely gombot, a
taviranyito a (25) jelkiildés kijelz6 kigyulladasaval jelzi, hogy
egy jelet adott le.

A mérémlszert a taviranyitéval nem lehet be- vagy kikap-
csolni.

Aforgo lézer iizembe helyezése

» Tartsa szabadon a munkateriilet minden olyan aka-
dalytol, amely visszaverheti, vagy eltakarhatja a lézer-
sugarat. Takarja le példaul a tiikr6zo vagy csillogo fe-
liileteket. Ne mérjen iiveglapokon vagy hasonlé anya-
gokon at. Egy visszavert vagy terjedésében barmilyen
modon meggatolt |ézersugar meghamisithatja a mérési
eredményeket.

A méromiiszer felallitasa

Vizszintes helyzet Fiiggdleges helyzet
Allitsa fel a berendezést vizszintes vagy fiiggéleges helyzet-
ben egy stabil alatétre, illetve szerelje fel egy
(32) haromlabu miszerallvanyra vagy a (36) beallito egy-
séggel ellatott fali tartora.

A mérémliszer magas szintezési pontossaga révén igen érzé-
kenyen reagal a razkddasokra és a helyzetvaltoztatasokra.
Ezért ligyeljen a mérémdszer helyzetének stabilitasara, ne-
hogy az lizemet utélagos szintezéshez tébbszor meg kelljen
szakitani.

Be- és kikapcsolas

A mérémszer bekapcsolasahoz nyomja meg a (4) Be-/Ki-

gombot. Valamennyi kijelz6 révid idére kigyullad. A mérémii-

szer kibocsatja a (8) kilépG nyilasokbol a valtoztathatd

(6) lézersugarat és a (9) felsd talppont sugarat.

» Neiranyitsa a fénysugarat személyekre vagy allatokra
és sajatmaga se nézzen bele kozvetleniil - még na-
gyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

A mérémlszer rogton megkezdi az automatikus szintezést. A

szintezés kozben a (3) allapot kijelz6 zold szinben villog, a lé-

zer nem forog és villog.

A mérémszer szintezése sikeresen befejez6dott, mihelyt

a (3) dllapot kijelzd folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-

zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méro-

mszer automakusan forgd izemben kezd mikodni.

» Ne hagyja a bekapcsolt mérémiiszert feliigyelet nélkiil
és a hasznalat befejezése utan kapcsolja ki azt. A lézer-
sugar mas személyeket elvakithat.

A (5) forgd izem gombbal, illetve a (11) vonal-lizem gomb-

bal az izemmaddot mar a szintezés kozben bedllithatja. Eb-

ben az esetben a mérémiiszer befejezése utan a kivalasztott
tizemmadban kezd miikodni.

A mérémlszer kikapcsolasahoz nyomja megismét a

(4) Be-/Ki-gombot.

A mérémészer az elemek védelmére automatikusan kikap-

csolasra keriil, ha az 2 érat meghalado ideig az 6nszintezési

tartomanyon kiviil van, vagy ha a l6kési figyelmeztetés mar
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tobb mint 2 6raja fennall. Ismét allitsa megfeleld helyzetbe
és ismét kapcsolja be a mérémdszert.

Uzemmaodok

Az iizemmodok attekintése
Mind a 3 lizemmaod a mérémiiszernek mind a vizszintes,

Aforgd lizemet mindenek elGtt a lézer veveke-
sziilék alkalmazasa esetén célszer(i hasznalni.
Itt kiilonboz6 forgasi sebességek kozott lehet
valasztani.

Vonal-iizemmod

Ebben az lizemmadban a valtoztathatd lézersu-
gar egy korlatozott nyilasszégben mozog. Igy a
|ézersugar jobban lathato, mint forgd tizem-
modban. It kiilonb6zé nyilasi szogek kozott le-
het vélasztani.

Pont-iizemmod

A valtoztathato Iézersugar ebben az lizemmad-
ban lathat6 a legjobban. Ezt az lizemmaodot egy

sek ellendrzésére lehet hasznalni.

Avonal- és pont-lizemmodban a (30) lézer vevokésziilék
nem hasznalhatd.

Forgé iizemmod

A mérémUszer minden egyes bekapcsolas utan forgd izem-
ben, standard forgési sebességgel (300 perc™*) miikadik.
Avonal-izemrdl a forgd tizemre valo atkapcsolashoz nyomja
meg a mérémuszer (5) forgd lizem gombjat vagy a taviranyi-
t6 (20) forgo iizem gombjat.

Aforgasi sebesség megvaltoztatasahoz nyomja meg annyi-
szor a (5) forgo iizem gombot vagy a taviranyitd (20) forgd

lizem gombjat, amig a kijelz6n kijelzésre kertil a kivant sebes-

ség.
Alézer vevokésziilékkel végzett munkavégzéshoz dllitsa be a
legmagasabb forgasi sebességet. A lézer vevokésziilék nél-
kiili munkavégzés esetén a lézersugar lathatésaganak megja-
vitasara csokkentse a forgasi sebességet és hasznélja a

(40) lézerpont keresé szemiiveget.

Vonal-iizemméd/pont-iizemméd

Avonal-lizemmddra, illetve a pont-lizemmaodra val6 atkap-
csolashoz nyomja meg a (11) vonal-lizemmad gombot, illet-
ve a taviranyiton a (21) vonal-izemmod gombot.

A mérémlszer atvalt vonal-izemmaodra és beallitja a lehetd
legkisebb nyilasszoget.

A nyilasszog megvaltoztatasahoz nyomja meg annyiszor a
(11) vonal-lizemmad gombot vagy a taviranyiton a

(21) vonal-lizemmod gombot, amig beallitasra kertil a kivant
lizemmad. A nyilassz6g a gomb minden egyes megnyomasa-
val fokozatosan novekszik, ezzel egyidej(ileg a forgasi sebes-
ségis minden egyes fokozatnal magasabb lesz.

magassag egyszer(i atviteléhez, vagy egybeesé-
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Alegnagyobb nyilasszog elérésekor a mérémdszer egy rovid
utanlendiilés utan atvalt a pont-iizemmadra. Ha ismét meg-
nyomja a (11) vonal-lizem gombot, a mérémdszer visszaall a
legkisebb nyilasszog mellett a vonal-izemmaddra.
Megijegyzés: A tehetetlenségi erd kovetkeztében a lézer kis
mértékben tlllendiil a lézervonal végpontjain.

Funkciok

@@ Vonal/pont elforgatasa vizszintes helyzetben
a forgasi sikon beliil (lasd a A abrat)

A mérémlszer vizszintes helyzete esetén vonal- és pont-
izemmodban a lézervonalat, illetve a lézerpontot a lézer for-
gasi sikjan beliil a megfeleld helyzetbe lehet allitani. A lehet-
séges elforgatasi szog 360°.

Ehhez forgassa el kézi iton a (10) forgo fejet a kivant hely-
zetbe vagy hasznalja a taviranyitot: Az éramutat6 jarasaval
megegyezG iranyU elforditidshoz nyomja meg a taviranyiton
a(23) dramutaté jarasaval megegyezd iranyu forgatégom-
bot, az dramutatd jarasaval ellenkezG iranyu elforditashoz
pedig a (24) éramutato jarasaval megegyezd iranyu forgato-
gombot. Forgd iizemben a gombok megnyomasanak nincs
hatésa.

@@ A forgasi sik elforgatasa fiiggdleges helyzet
mellett (lasd a B abrat)

A mérémlszer fiiggbleges helyzete esetén a lézerpontot, a
|ézervonalat vagy a forgasi sikot egy egyszer(i egybeesés |ét-
rehozasahoz vagy egy parhuzamos beallitidshoz +8 %-ban el
lehet forditani az X-tengely kortil.

Az 6ramutato jarasaval megegyezd iranyban valo elforditas-
hoz nyomja meg a taviranyiton a (23) oramutato jarasaval
megegyez6 irany forgatdgombot.

Az dramutatd jarasaval ellenkezé iranyban vald elforditashoz
nyomja meg a taviranyiton a (24) éramutatd jarasaval ellen-
kez@ irany forgatégombot.

Szintezo automatika

Attekintés

A mérémUszer automatikusan felismeri a vizszintes, illetve
fliggbleges helyzetet. A vizszintes és fiiggoleges helyzet
kozotti atkapcsolashoz kapcsolja ki, allitsa a megfeleld
helyzetbe, majd ismét kapcsolja be a mérémiiszert.

A bekapcsolas utan a mérémdszer ellendrzi a vizszintes, illet-
ve fiiggdleges helyzetet és akb. +8 % (+4,6°) Onszintezési
tartomanyon belil automatikusan kiegyenliti az egyenetlen-
ségeket.

A szintezés kozben a (3) allapot kijelz6 z61d szinben villog, a
|ézer nem forog és villog.

A mérémliszer szintezése sikeresen befejezddott, mihelyt

a (3) allapot kijelz6 folytonosan z6ld szinben viéligit és a lé-
zer is folytonosan vilagit. A szintezés befejezése utan a méré-
miszer automakusan forgd izemben kezd miikodni.

Ha a mérémiiszer a bekapcsolds vagy egy helyzetvaltoztatas
utan tobb mint 8 %-kal eltér a vizszintes helyzettdl, a szinte-
zésre nincs lehetdség. Ebben az esetben a rotor ledll, a lézer

Bosch Power Tools

160992A7AR|(07.02.2022)



152 | Magyar

villog és a (3) allapot kijelz6 fplytonosan piros szinben vila-
git.

Allitsa be tjra a mérémszer helyzetét, majd varja ki a szinte-
zést. A helyzet ismételt megvaltoztatasa nélkiil a lézer 2 perc
elteltével és a mérémdszer 2 dra elteltével automatikusan ki-
kapcsol.

Ha a mérémiiszer be van dllitva, az allandéan automatikusan
ellendrzi a vizszintes, illetve fliggdleges helyzetet. A beren-
dezés a helyzet megvaltoztatasa esetén automatikusan djra
szintbedll. A hibas mérések elkeriilésére a rotor a szintezési
folyamat kozben ledll, a lézer villog és a (3) allapot kijelz6
z6ld szinben villog.

Razkodasi figyelmeztetési funkcio

A mérémlszer egy razkodasi figyelmeztetési funkcidval van
felszerelve. Ez a funkcio a mérémuszer helyzetvaltozasai, il-
letve razkodasai vagy az alap rezgései esetén meggatolja a
megvaltozott helyzetben az dnszintezést és igy megakada-
lyozza, hogy a mérémdszer eltolddasa miatt hiba Iépjen fel.
A razkodasi figyelmeztetés bekapcsolasa/aktivalasa:
Nyomja meg a (2) razkodasi figyelmeztetési gombot.

A (1) razkodasi figyelmeztetési kijelz6 zold szinben folytono-
san vilagit. A razkodasi figyelmeztetés kb. 30 masodperccel
arazkddasi figyelmeztetési funkcio bekapcsolasa utan kerdil
aktivalasra.

A razkodasi figyelmeztetés kioldasra keriilt: Ha a méré-
miszer helyzetének megvaltoztatasakor a szintezési pontos-
sagi tartomanyt tadllépi, vagy ha a késziilék egy erds razko-
dast észlel, akkor kioldasra keriil a razkodasi figyelmeztetés:
Alézer forgasa leall, a lazersugar villogni kezd, a (3) allapot
kijelz6 kialszik és a (1) razkodasi figyelmeztetés kijelzG piros
szinben villog.

A pillanatnyi izemmaod mentésre kertil.

Kioldott razkodasi figyelmeztetés esetén nyomja meg a mé-
romuszer (2) razkodasi figyelmeztetési gombjat vagy a tav-
iranyit6 (22) razkddasi figyelmeztetési gombjat. A razkodasi
figyelmeztetési funkcio Gjrainditasra keriil és a mérémUszer
megkezdi a szintezést. Mihelyt a mérémdszer szintezése si-
keresen befejezddétt (a (3) allapot kijelz6 z6ld szinben foly-
tonosan vilagit), a mérémiszer automatikusan elinditja a leg-
utoljara mentett lizemet.

Most ellendrizze egy referencia pontban a lézersugar helyze-
tét és sziikség esetén korrigalja a mérémiliszer magassagat,
illetve helyzetét.

Ha egy kioldott razkddasi figyelmeztetés utan a funkciot a
mérémdszer (2) razkodasi figyelmeztetési gombjaval vagy a
taviranyito (22) razkodasi figyelmeztetd gombjaval nem in-
ditjak ajra, akkor a lézer 2 perc elteltével, a mérémiszer pe-
dig 2 ora elteltével automatikusan kikapcsolasra kertil.

A razkodasi figyelmeztetési funkcio kikapcsolasa: Nyom-
jameg egyszer, illetve kioldott razkodasi figyelmeztetés ese-
tén (a (1) razkodasi figyelmeztetés kijelz6 piros szinben vil-
log) kétszer a (2) razkodas figyelmeztetési gombot. Kikap-
csolt razkodasi figyelmeztetés esetén a razkodasi figyelmez-
tetés kijelz6 kialszik.

Figyelem: A taviranyitéval a razkddasi figyelmeztetési funk-
ciot nem lehet be- vagy kikapcsolni, hanem csak egy kioldas
utan Ujra lehet inditani azt.

A méromiiszer pontossaganak ellendrzése

A pontossagot befolyasolé hatasok

Alegnagyobb befolyast a kdrnyezeti hémérséklet gyakorolja
apontossagra. A lézersugarat féleg a pad|o felett talalhato
hémérsékleti kiilonbségek tudjak kitériteni.

A padld felett felemelkedd meleg leveg6 hatasanak mini-
mumra val6 csokkentéséhez azt javasoljuk, hogy a mérémd-
szert szerelje egy haromlabu miszerallvanyra. Ezen feliil a
mérémliszert lehetdleg a munkafeliilet kozepére allitsa.
Akiilsd hatasokon kiviil a berendezésen beliili hatasok (mint
példaul a miszer leesése vagy er6s iitések) is okozhatnak a
méréseknél eltéréseket. Ezért minden munkakezdés elétt el-
lendrizze a szintezési pontossagot.

Ha az eltérés legalabb egy ellendrzési folyamatnal meghalad-
jaalegnagyobb megengedett eltérést, javittassa meg egy
Bosch-vevdszolgdlattal a mérémdszert.

A szintezési pontossag ellendrzése vizszintes helyzet

esetén

Egy megbizhato és pontos eredmény biztositasahoz azt java-

soljuk, hogy a szintezési pontossag ellenérzését egy fal

el6tti 30 m hosszu, szilard alapon taldlhatd szabad mérési

szakaszon hajtsa végre. Hajtson végre mindkét tengelyhez

egy-egy komplett mérési eljarast.

- Allitsa fel a mérémiiszert egy faltél 30 m tavolsagra viz-
szintes helyzetben egy haromlabt miszerallvanyra vagy
egy szilard, sik alapra. Kapcsolja be a mérémdszert.

30m 7 |

- Aszintezés befejezése utan jeldlje meg a falon a lézersu-
gar kozéppontjat (I pont).

v

- Forgassa el 180°kal a mérémiiszert, anélkiil, hogy a hely-
zetét megvaltoztatnd. Varja meg, amig befejezédik az au-
tomatikus szintezés, és jeldlje fel a lézersugar kozepét a
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falon (11 pont). Ugyeljen arra, hogy a Il pont lehetéleg fiig-
gblegesen az | pont alatt, illetve felett legyen.
Akét megjeldlt pont, 1 és 11, kiilonbsége a falon, a d érték
megadja a mért tengelynél a mérémiiszer tényleges magas-
sagi eltérését.
Ismételje meg ezt a mérési eljarast a masik tengelyre is. Eh-
hez a mérési eljaras elétt forgassa el a mérémiiszert 90°-kal.
A 30 m hosszusagl mérési szakaszon a legnagyobb megen-
gedett eltérés:
30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Az | és |l pont kozotti d kii-
|onbségnek ezek szerint mind a két mérési eljarasnal legfel-
jebb 6 mm-nek szabad lennie.

Munkavégzési tanacsok

» Jeldléshez mindig csak a lézerpont, illetve a lézervo-
nal kozepét hasznalja. A lézerpont mérete, illetve a lé-
zervonal szélessége a tavolsaggal valtozik.

Munkavégzés a lézer-céltablaval (lasd a C abrat)

A (41) lézer-céltabla hatranyos koriilmények és nagyobb ta-
volsagok esetén jobban lathatdva teszi a lézersugarat.

A (41) lézer-céltabla fényvisszaverd oldala lathatobba teszi a
|ézervonalat, és az attetszo feliileten at a |ézervonalat a lézer-
céltabla hatoldala feldl is latni lehet.

Munkavégzés miiszerallvannyal (tartozék)

Egy miszerallvany egy stabil, beallithaté magassagi mérési
alapot nyujt. Tegye fel a mérémiszert a (15) 5/8"-0s mi-
szerallvany csatlakozoval a (32) miszerallvany menetére. Az
allvany csavarjaval rogzitse szorosan a mérémiszert.

Egy a kihtizhato részén skalaval ellatott haromlabd miszer-
allvany mesetén a magassagi kiilonbséget kozvetleniil be le-
het llitani.

A mérémlszer bekapcsolasa el6tt allitsa be a mérémdiszert
durvan a megfeleld helyzetbe.

Munkavégzés a WM 4 fali tartoval (tartozék) (lasd

aD abrat)

Amérémiszert a (36) iranybeallitd egységgel ellatott fali tar-
torais fel lehet szerelni. Csavarja ehhez bele a fali tarto

(38) 5/8"-csavarjat a mérémiiszer (15) miszerallvany befo-
g6 egységébe.

Falra szerelés: A falra szerelést példaul olyan munkéakhoz
célszer(i alkalmazni, amelyeknél a sziikséges magassag meg-
haladja a mdszerallvany teljes kihizasi magassagat, vagy
amelyeknél nem all rendelkezésre stabil alap vagy miszerall-
vany.

Csavarja hozza a (36) fali tartot vagy a (34) rogzité furato-
kon keresztiildugott csavarokkal egy falhoz vagy egy

(33) rogzitdcsavarral egy léchez. Szerelje fel a fali tartot le-
hetdleg fliggbleges helyzetben egy falra és ligyeljen a stabil
rogzitésre.

Felszerelés egy miiszerallvanyra: A (36) fali tartot

a(35) miszerallvany befogd egységgel ugyanigy fel lehet
szerelni egy mUszerallvany hatsé oldaldra is. Ezt a rogzitési
modot mindenek el6tt olyan munkakhoz célszerd alkalmazni,
amelyeknél a forgasi sikot egy vonatkoztatasi vonalra kell be-
irdnyozni.
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A mar felszerelt mérémiiszert az iranybeallitd egység segit-
ségeével fliggbleges iranyban (falra szerelés esetén), illetve
vizszintes iranyban (egy miszerallvanyra vald szerelés ese-
tén) kb. 16 cm-re el lehet tolni. Ehhez lazitsa ki az iranybeal-
litd egység (37) csavarjat, tolja el a mérémdszert a kivant
helyzetbe és hlzza meg ismét szorosan a (37) csavart.

Munkavégzés a lézer vevikésziilékkel (tartozék)
Kedvezétlen fényviszonyok (vildgos kornyezet, kozvetlen
napsugarzas) és nagyobb tavolsagok esetén a lézervonalak
megtaldlasanak megkonnyitésére kapcsolja be a (30) 1ézer
vevlkésziiléket.

Tobb lehetséges iizemmadddal rendelkezd forgd lézer esetén
jelolje ki a vizszintes vagy a fiiggdleges lizemet a legmaga-
sabb forgasi sebességgel.

Alézer vevGkésziilékkel végzett munkahoz olvassa el és ve-
gye tekintetbe a lézer vevokésziilék haszndlati utasitasat.
Munkavégzés a taviranyitoval

A kezel6gombok megnyomasakor a mérémiiszer elhagyhatja
aszintezett helyzetet. gy hogy a forgas révid idére ledll. A
taviranyito hasznalataval ez az effektus elkertilhet6.
Ataviranyito szamara szolgald (7) érzékelok a mérémliszer
harom oldalan helyezkednek el, tobbek kozott a kezelémezd
felett a frontoldalon.

Munkavégzés a méréléccel (tartozék) (lasd a E abrat)
Atalaj egyenetlenségeinek ellendrzéséhez, vagy lejtések ki-
méréséhez célszerd a lézer vevokésziilékkel egyiitt a

(31) mérélécet hasznalni.

A (31) méréléc felsé oldalan egy relativ skala talalhato. En-
nek a nullmagassagat a kihtizhat6 részen eldre be lehet dllita-
ni. fgy az el8irt magassagtol vald eltérés a skalan kbzvetlenil
leolvashatd.

Lézerpont keres szemiiveg (tartozék)

Alézerpont keres szemiiveg kisz(iri a kornyezeti vilagitast.

Igy a lézer fénye a szem szamara vilagosabban lathato.

» Alézer keresészemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja védoszemiivegként. A lézer keresdszemiiveg a lé-
zersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de a
|ézersugartol nem véd.

» Alézer keresdszemiiveget (kiilon tartozék) ne hasz-
nalja napszemiivegként, vagy a kozuti kézlekedéshez.
Alézer keres6szemiiveg nem nylijt teljes védelmet az ult-
raibolya sugarzas ellen és csokkenti a szinfelismerési ké-
pességet.

Munkavégzési példak

Magassagok atvitele/ellenérzése (lasd a F abrat)

Allitsa a mérémiszert vizszintes helyzetben egy szilard ala-
tétre vagy szerelje fel egy (32) haromlabu miszerallvanyra
(tartozék).

Munkavégzés a haromlabu miszerallvannyal: Allitsa be a ki-
vant magassagra a lézersugarat. Vigye at, illetve ellendrizze a
célpont magassagat.

Munkavégzés haromlabu miiszerallvany nélkiil: Hatarozza
meg a (41) lézer-céltabla segitségével a magassag kiilonbsé-
get alézersugar és a referencia pont magassaga kozott. Vi-
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gye at, illetve ellendrizze a célpontban a mért magassagkii-
[onbséget.

Fels6 talppont parhuzamos beallitasa / derékszog
felvitele (lasd a G abrat)

Ha derékszogeket akar valahova felvinni, vagy kozfalak hely-
zetét akarja meghatarozni, akkor ehhez az (9) felsé talppon-
tot be kell allitania egy vonatkozasi vonallal (példaul egy fal-
lal) parhuzamos helyzetbe, vagyis attol allandd tavolsagra.
Allitsa ehhez fel a mérémiiszert fiiggéleges helyzetben és &l-
litsa be tigy, hogy a felsé talppont nagyjabol parhuzamos le-
gyen a vonatkozasi vonallal.

A pontos elhelyezéshez mérje meg a (41) lézer-céltabla se-
gitségével kozvetleniil a mérémiszernél a felsé talppont és a
vonatkozasi vonal kozotti tavolsagot. Mérje meg ismét, lehe-
tdleg nagyobb tavolsdgra a mérémiiszertdl, a felsd talppont
és a vonatkozasi vonal kozotti tavolsagot. Allitsa gy be a fel-
s talppontot, hogy a lézersugar és a vonatkozasi vonal ko-
26tti tavolsag pontosan akkora legyen, mint a mérémiiszer
kozelében.

A (9) felsd talpponthoz viszonyitott derékszoget a

(6) valtoztathato lézersugar jelzi.

Merdleges/fiiggoleges sik kijelzése (lasd a H abrat)

Egy merdleges, illetve fliggdleges sik kijelzésére allitsa fel
fliggbleges helyzetben a mérémiszert. Ha a fiiggéleges sikot
valamilyen vonatkoztatdsi vonalra (pl. egy fal) merdlegesen
akarja beallitani, akkor allitsa be erre a vonatkoztatasi vonal-
raa(9) felsé talppontot.

A merGleges iranyt a valtoztathato (6) lézersugar jelzi.
Merdleges/fiiggoleges sik beallitas (lasd a | abrat)

A meréleges lézervonalnak vagy a forgasi siknak egy falon ta-
lalhato referencia pontra vald bedllitasahoz llitsa fel fiiggé-

A forgo lézer kijelzéseinek attekintése

Lézersugar

leges helyzetben a mérémdszert és allitsa be durvan a lézer-
vonalat, illetve a forgasi sikot a referencia pontra. A referen-
cia pontra vald pontos beallitashoz forgassa el a forgasi sikot

afiiggoleges (lasd ,, Aforgasi sik elforgatasa fiig-
goleges helyzet mellett (lasd a B brét)”, Oldal 151).

Munkavégzés a lézer vevikeésziilék nélkiil (lasd a J abrat)
Elény6s megvilagitasi viszonyok (sotét kornyezet) és rovid
tavolsagok esetén lézer vevokésziilék nélkiil is lehet dolgoz-
ni. A lézersugar jobb lathatosaganak biztositasara vagy vo-
nal-izemmaddban dolgozzon, vagy valassza a pont-izemmo-
dot és forgassara a célra a lézersugarat.

Munkavégzés a lézer vevokésziilékkel (lasd a K abrat)
Hatranyos megvilagitasi feltételek esetén (vilagos kornyezet,
kozvetlen napsugarzas) és nagyobb tavolsagok mérése ese-
tén a lézersugar helyzetének konnyebb meghatarozasara
hasznalja a (30) lézer vevikeésziiléket. A lézer vevokésziilék-
kel végzett munkakhoz allitsa be a legmagasabb forgasi se-
bességli forgd lizemet.

Mérés nagy tavolsagokra (lasd a L abrat)

Nagy tavolsagokra valé méréshez a lézersugar megtalalasa-
hoz a (30) lézer vevékésziiléket kell hasznalni. A zavard ha-
tasok csokkentésére a mérémliszert mindig a munkafeliilet
kozepére és egy mliszerallvanyra allitsa.

Munkavégzés a szabadban (lasd a E abrat)

A szabadban mindig hasznalja a (30) lézer vevokésziiléket.
Bizonytalan talajon végzett munkakhoz szerelje fel a méré-
miszert a (32) haromlaba miiszerallvanyra. Csak aktivalt
razkodasi figyelmeztetési funkcioval dolgozzon, hogy talaj-
mozgasok vagy a mérémiszer razkddasai esetén elkertilje a
hibas méréseket.

Alézersugar
forgasa

Zold Piros Zold Piros Piros
A mérémUszer bekapcsolasa (1 s 6nteszt) ° ° °
Szintezés vagy utanszintezés 2x/[s o 2x/[s
Amérémlszer szintezve van / lizemkész ° ° °
Az 6nszintezési tartomany tullépve 2x/[s °
Lokeési figyelmeztetés aktivalva °
Lokesi figyelmeztetés kioldva 2x/[s o 2x/[s
AZ elem fesziiltsége < 2 6 lizemre elegendd 2x/[s
Az elemek kiliriltek o o °

o: folytonos izem
2x/s: villogasi frekvencia (példaul masodpercenként kétszer)
o: afunkcid ledllt

160992A7AR|(07.02.2022)
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

Tartsa mindig tisztan a mérémszert és a taviranyitot.
Sohase meritse bele a mérémdszert és a taviranyitot se viz-
be, se mas folyadékokba.

A szennyezddéseket egy nedves, puha kendével tordlje le.
Tisztito- vagy oldészereket ne hasznaljon.

A mérémUszeren mindenek elGtt rendszeresen tisztitsa meg
alézer kilépési nyilasanal talalhato feliileteket és iigyeljen ar-
ra, hogy ne maradjanak ott bolyhok vagy szalak.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kvetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyomréi at. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-

nek javitasat.

Tel.: +36 1879 8502

Fax: +36 1879 8505
info.bsc@hu.bosch.com
www.bosch-pt.hu

Tovabbi szerviz-cimek itt talalhatok:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Hulladékkezelés

Az elektromos késziilékeket, a tartozékokat és a csomagolo-
anyagokat a kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleléen
kell Gjrafelhasznalasra leadni.
Ne dobja ki az elektromos vevokésziiléket és
elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl
s2016 2012/19/EU eurdpai iranyelvnek és a nemzeti jogha

valo atiiltetésének megfeleléen a mar nem hasznalhato elekt-

romos késziilékeket és a 2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznalhatd akkumulatorokat/ele-
meket kiilon dssze kell gy(jteni és a kdrnyezetvédelmi szem-
pontoknak megfeleléen kell Ujrafelhasznalasra leadni.
Szakszer(itlen drtalmatlanitas esetén a mar hasznalhatatlan
elektromos és elektronikus késziilékek a benniik esetleg ta-
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lalhatd veszélyes anyagok kdvetkeztében karos hatassal le-
hetnek a kdrnyezetre és az emberek egészségére.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxeHHoro coro3a)

B cocTaB akcnyatalMOHHbIX JOKYMEHTOB, NPeAYyCMOTPEH-
HbIX H3rOTOBUTENEM AN1A NPOAYKLMM, MOTYT BXOAMTb HAaCTOR-
Liee PYKOBOACTBO N0 3KCM/yaTaluy, a TakiKe MPUNOKEHHS.
NHdopmaLna 0 NOATBEPXKEHM COOTBETCTBUA COAEPIKMUTCA
B NPUNIOXKEHMH.

NHdopmaLua 0 CTpaHe NPOUCXOXAEHUA yKkasaHa Ha Kopny-
C€ W3MENHA U B MPUNOKEHUH.

[lata U3roToBNeH1a ykasaHa Ha nocneaHein cTpaxuLe 06-
NOXKW PYKOBOACTBA UM Ha KOPNYCE U3LeNus.

KoHTaKTHaA MH(hopMaunsa OTHOCHTENbHO UMMOPTEpa Cofep-
KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bi usgenus

Cpok cny0bbl u3nenus coctanaet 7 net. He pekoMmerayer-
CAl K 3KCTTyaraLmm No UCTeUeHNH 5 NIeT XpaHeHKa ¢ JaTbl
W3rotosneHus 6es npeaBapUTENbHOM NPOBEPKH (AaTy M3ro-
TOB/MEHUA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B H OLUMOOUHBIE

[LeNCTBUA NepcoHana un1 nonb3osarens

— He UCMOMb30BaTb NPH NOABNEHNM [ibiMa HEMOCPEACTBEH-
HO U3 Kopnyca Uaaenus

— He UCMOMb30BaTb Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMS
noxaa (B pacnbinaeMoi Bofie)

— He BKNouathb Npu nonagaH1u Bofbl B KOPMyC

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHNI
— MOBPEXEH KOPNYC U3Menua

Tun 1 nepMogUUHOCTb TEXHHYECKOTO OGCHy)KVIBaHHH
PekomeHayeTcA OUNCTUTb MUHCTPYMEHT OT MbIK NOCNE KaX-
[0ro UCNoNb30BaHuA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHUTb B CyXOM MecTe

~ HeobX0AMMO XpaHHTb BANM OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMNEepaTyp W BO3AENACTBUA CONHEUHbIX Nyuei

— NpY XpaHeHun Heobxoanmo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

— €C/IM MHCTPYMEHT NOCTABNAETCA B MArKOW CyMKe UK nna-
CTMKOBOM Keice peKOMeHAYeTCA XPaHHTb MHCTPYMEHT B
3TOM 3aLUTHON ynaKoBke

- noppobHble TpeboBaHHs K YCNOBUAM XPaHEHUs CMOTpUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
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TpaHcnopTupoBKa

KaTeropuuecku He fonyckaetcs nafeHue U niobble mexa-
HWUECKHWeE BO3AEMCTBIUA Ha YNAKOBKY NpU TPAHCMOPTH-
poBke

NPy pasrpy3Kke/norpyske He AOMYCKaeTCA MCMONb30Ba-
HWe Nboro BUAA TEXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLKNY
3aXMMa yNakoBKH

noapobHble TpeboBaHKA K YCNIOBUAM TPAHCMOPTUPOBKH

» He paboraiite Bo B3pbiBOONacHOI cpeae, nobnusoctu
OT FOPOUNX XKHAKOCTEH, ra3oB U nbinu. MoryT 0bpaso-
BbIBATbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX MOXET BOCMNIAMEHUTLCA
Mbifb WK Napbl.

[ononHuTenbHble yka3aHusA No TeXHUke GesonacHocTu

ansa GRL 250 HV :

He Hanpasnsiite nyu nasepa Ha niogei unu
JKMBOTHBIX M CAMH He CMOTPHTE Ha NPAMOii

cumotpwre 8 FOCT 15150-69 (Ycnoswe 5) UNK OTpaXkaeMblii nyy nasepa. 10T Nyy Mo-

XKET CNenuTb NoAeM, cTatb I'IpVILWIHOI;I He-

CYACTHOro cnyyan unu NOBpPeAUTb rnasa.
» B cnyuae nonapaHus nazepHoro nyua B rnas rnasa
HY>XHO HAMepPEeHHO 3aKPbITb U HEMEANEeHHO 0TBEep-

YKa3aHua no TexHuKe 6esonacHocTy
ANA POTaLHOHHOIO Na3epHOro

HUBenupa u nynbta AUCTAHLHUOHHOIO HYTbCA OT Nyya.
[TlononHuTenbHble yKasaHua no Texuuke esonacHocTy
ynpaeneHua ana GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

Lina obecneuenuna 6e3onacHoi U HafEKHON
paboTbl HE0OX0AUMO 03HAKOMUTLCA H
cobniofatb Bce MHCTPYKLUK. Hecobnioge-
HUe JaHHbIX HHCTPYKLHI UpeBaTo noBpe-
XKAECHUEM UHTErpupPoBaHHbIX 3aLUTHbIX MEXAaHU3MOB.
Hukorpa He 3aKpbiBaiiTe npepynpeauTenbHbie Tabnuu-
ku. COXPAHUTE JAHHBIE UHCTPYKLUU U NEPEOA-

» BbixoAHble 0TBEPCTHA Na3epHbIX Nyuei Ha H3MepH-
TenbHOM MHCTPYMeHTe 0603HaueHbl Npeaynpeau-
TenbHOW TaONHUKON. YUNTbIBaHTE UX PacnonoXXeHne
NP1 KCNONb30BaHUKU H3MEPHTENbHOTO MHCTPYMEHTa.

» Ecnu TeKcT cooTBETCTBYIOLEN NpeaynpeauTenbHoii
Tabnuuku He Ha Bawwem poaHoM A3bike, nepen nep-

BAWTE UX BMECTE C U3[ENUEM.
» OCTOPOXXHO - NPUMEHEeHHe HHCTPYMEHTOB Ans obeny-

JXHBaHHUA UNK IOCTUPOBKHK UNK Npoueayp Texoﬁcnyx(u-
BaHHUA, KpOMe YKa3aHHbIX 3[4eCb, MOXXET MPUBECTHU K
onacHomy BO3[€HCTBHIO U3NYyUYeHHua.

BbIM 3anyCKOM B 3KCNNyaTaLuio 3aKneiite ee Hakneu-
KoW Ha Bawem popHoM si3bike, KOTOpas BXOAHT B
KOMMNNEKT NOCTaBKH.

Mpu ucnonb3oBaHuK Nasepa c nasepHbIM U3NyYeHHeM
Kknacca 3R cobniopaiite HaLMOHaNbHble NPeANUCaHHUA.
HecobntopeHne aTix npeanucanmil MoXeT NPUBECTH K

> Mamepmenbuj:lﬁ WHCTPYMEHT NOCTABNATCA C NPeay- Tpasmam.
npeauTenbHoi Tabnuukoi nasepHoro usnyuexus (no- K 3KCnNyaTaLu H3MepHTENbHOro HHCTPYMEHTa JOMK-
Ka3aHa Ha CTPaHuLe ¢ M30bpaxkeHneM U3MepUTEeNnbHO- Hbl 40Ny CKATCA TONbKO MU, 06NaaaloLue HeobxXo-
TO HHCTPYMeHTa). [AUMbIMK 3HaHUAMH 0 paboTe ¢ nasepHbiMK npubopa-
» Ecnu TekcT npepynpeanTenbHoil Tabnuuku nazepHoro mu. CornacHo EN 60825-1 cioa BXoaaT 3HaHua o 6uono-
u3nyuenus He Ha Bawem pogHom A3bIKE, nepen nep- TMYECKOM BO3/IEMCTBIUN a3epa Ha a3 1 KOXY, a TakiKe 0
BbIM 3aNyCKOM B JKCnyaTaLyio 3aKnenTe ee Haknew- NpaBUNbHOM NPUMEHEHUH Na3ePHOM 3aLLKTI ANA
Kol Ha Baiwem popHOM fA3biKe, KOTOpas BXOAHUT B NPeLOTBPALLEHHA ONACHOCTEN.
o6vem nocrask. 0603HaubTe 30HY HCNONb30BAHUA H3MEPHTENBHOTO
» He meHsiiTe HHuero B na3epHom ycTpoicTee. MHCTPYMEHTa C NOMOLUbIO COOTBETCTBYIOLUX Npeay-
» He ncnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM npeauTenbHbIX TabnMuek co ccbinKoi Ha NasepHoe u3-
WHCTPYMEHTOM (npuuamex(uoc'[b) B KauecTBe 3alluT- nyyeHue. Tak Bbl moxeTe npeanoTBpaTuTb NPOHUKHOBE-
HbIX 0ukoB. Ouku AnA pPaboTbl C Na3epHbIM UHCTPYMEH- HWE MOCTOPOHHMX 1L, B OMACHYHO 30HY.
TOM 0becneunBatoT nyullee pacrnosHaBaHK1e NasepHOro He xpaHuTe H3mMepuTeNnbHbIA MHCTPYMEHT B MECTaX, K
Nyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUeHHA. KOTOPbIM UMEIOT 0CTYN NOCTOPOHHKE NULa. [Tua, Ko-
» He ucnonb3yiite ouku ana pa6otbi ¢ nasepHbIM TOpble He YMeloT NPaBMNbHO 0bpaLLaThes ¢ U3MEpPUTENb-
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEeXHOCTb) B KaYecTBe COMH- HbIM MHCTPYMEHTOM, MOTYT HaBPeauTb cebe 1 Apyrvm n-
Lie3aLUUTHbIX OYKOB UAK 3a pyneM. Ouku Ana paboTbl ¢ Liam.
Na3epom He obecneunBatot 3aluTy ot y(D-VISHyHeHVIH n He Hanpasnﬂﬁ're ny4 nasepa Ha moneﬁ Wnu
MELLAtOT NPaBUNbHOMY LBETOBOCMPHATHIO. )KUBOTHbIX U CAMHW He CMOTPUTE Ha NyY nase-
» PeMOHT u3penua paspeLuaeTca NPOU3BOAUTb TONbKO pa. 3TOT U3MepUTEeNbHbIi MHCTPYMEHT CRy-
KBanu(MUMPoOBaHHbIM CELUANUCTaM U TONbKO C UC- JKMT MCTOUHMKOM Na3epHbIX Nyyen Knacca
noNnb30BaHWEM OPUTHHANbHbIX 3anyacTei. 1M obec- 3R B cootBetcTBMM ¢ EN 60825-1. [Tpamoi
neunBaeTcA NoAfepxaHue besonacHocTy. B3N HA Na3epHbli nyy — faxe ¢ bonbLuoro
» He nosBonsiite feTAM NoNb30BaTbCA Na3ePHbIM U3- PacCToAHMA — MOXET NOBPEANUTb 3pEHHE.

MepHTeNbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 npucmoTpa. [lev
MOTYT N0 HEOCTOPOXHOCTH OCNENUTH CEDA UMK NOCTO-
POHHUX NiOAEN.

» lo3aborbTech 0 TOM, uT06bl 30Ha nasepHoro usnyue-

HUA HAXOAMNACh NOA NPUCMOTPOM UK Bbina orpa-
spaeHa. OrpaHnuueHre NasepHbIX yuer KOHTPONMPYEMbI-
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MW 30HaMK NPeLoTBPALLAET NOBPEXAEHHUE [Ma3 y nocTo-
POHHMX ML,

» YcraHaBnuBaiTe U3MEPUTENbHbIA HHCTPYMEHT BCeraa
TaK, UTo6bl NnasepHble Nyun NPOXOAUNM Ha PACCTOAHNH
Haj, yPOBHEM BbICOTbI [Na3 WK NOA YPOBHEM BbICOTbI
rnas. Tak Bbl MoXeTe u3bexartb NoBpexaeHus rnas.

» MpepotBpalLalite oTpaXKeHHe Na3epHOro nyua ot
rnagK1x NoBepXHOCTeM, Hanp., OKOH Unu 3epkan. OT-
PaXXeHHDbIN Na3epHbIM Ny TaKKEe MOXET NOBPEAUTb 3pe-
HHe.

Mpouune yka3aHUA No TEXHUKe be3onacHocTH

» He cMOTpHTE Ha UCTOUHUK U3NYUeHUA uepe3 oKyCH-
pytoLmMe onTHUECKUe MHCTPYMEHTDI, Hanp., GuHOKNDb
UNK niyny. 370 MOXET NPUBECTH K NOBPEXAEHHIO N1a3.

He ycTaHaBnuMBa¥iTe MarHUTHbie NPUHAANEX-

& HOCTH BONNU3M HMNNAHTaHTOB H NPOYMX Me-
AMLUHCKHX annapatos, Hanp., KapAUoCTH-
MYNATOPOB M HHCYNMHOBBIX HACOCOB. Haxo-
OALMECH B NPUHAM/IEXHOCTAX MarHUTbl CO3aa-
10T MarHMTHOE None, KOTOPOE MOXKET OKa3bl-
BaTb BNMAHKE Ha PADOTY UMNIAHTAHTOB U Me-
[IMUMHCKMX annaparos.

» [lepXuTe MarHUTHbIe NPHHAANEXHOCTH BAANK OT Mar-
HUTHBIX HOCUTENEH JaHHbIX M OT NPHOOPOB, UYBCTBH-
TenbHbIX K MarHUTHOMY Nonto. Bo3aencTame MarHuTos
NPUHAMNIEXHOCTEN MOXET MPUBOANTL K HEBOCTONHUMOM
noTepe aHHbIx.

OnucaHue NpoAyKTa U ycnyr

Moxany#cta, cobntogante UNNICTPALMM B Hauane pyko-
BOACTBA N0 3KCMAyaTaLuu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

PoTauuoHHbIN Na3epHbli HUBENUP

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPefHa3HaueH Aia onpegene-
HWA X NPOBEPKM TOUHO FOPU3OHTANbHbIX TMHWI, BEPTUKAMb-
HbIX IMHWWA, IMHWIA CXOAa U OTBECOB.

MN3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT NPUrOAEH iNA PaboTbl BHYTPH
MOMELLEHNH 1 Ha OTKPLITOM BO3ayXe.

MynbT AUCTAHLUOHHOTO YNPaBNeHUA
[TynbT AUCTAHLMOHHOIO YyNPaBNeHUA NpefHa3HaueH ana

ynpaenexs Bosch-potaunoHHbIMM1 Na3epHbIMU HUBENHPA-
MM NOCPECTBOM HH(PAKPACHOIO U3NYUEHHS.

MynbT AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHWA NPUOfIEH ANA PaboTbl
BHYTPH MOMELLLEHUI 1 HA OTKPBITOM BO3MyXE.

M306pa)KeHHble COCTaBHblI€ YaCTH

Hymepauusa I/I306pa)KeHHbIX KOMMOHEHTOB BbIMOHEHA N0
PUCYHKaM U3MepUTeNbHOro UHCTPYMEHTA U NynbTa AUCTaH-
LIMOHHOTO ynpaBneHUA CTpaHuLax ¢ I/I306pa)KeHI/1ﬂMI/I.

PoTauuoHHbIN Na3epHbli HUBENUP

(1) MHaukaTop dyHKUMK NPeaynpexaeH1s o cotpace-
HUK
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(2) KHonka BK/ItOUEHNA NPeaynpPexneHns o coTpace-
HUK

(3) MHaukaTtop cocTosHMA
(4) Bbikniouatenb
(5) KHonka potaLuoHHOTo pexuma
(6) 13meHaeMbli na3epHbIi nyy
(7) [atumk MCTaHLMOHHOTO YNPaBNEeHHA
(8) OtBepcTve anA BbIxoaa N1a3ePHONO Nyua
(9) Touka oTBeca, npoeLupyemas BBEPX
(10) PorauuoHHas ronoska
(11) KHonka nuHeiHoro pexvma
(12) Mpenynpexnexue o pa3psAxeHHoOCTH batapei
(13) Orcek ana barapeit
(14) duxkcarop otceka ans batapei
(15) He3no nop wratus 5/8"
(16) CepwuiiHbiit Homep

(17) NpepnynpeauTenbHas Tabnuuka nasepHoro uanyue-
HHA

(18) MpenynpeauTtensHas Tabnuuka oTBEPCTUSA ANs Bbl-
xofia nasepHoro nyua (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

TynbT AUCTaHLUOHHOTO YNPaBNEHUs

(19) MynbT AMCTAHLMOHHOIO YNpaBeHus

(20) KHonka poTaLMOHHOro pexuma

(21) KHonka nuHeiHoro pexvma

(22) Knonka cbpoca npemynpexaeHus o CoTpACcEHUH

(23) KHonka noBopoTa no 4acoBow CTpenke

(24) Knonka noBopoTa NPOTHB YACOBO CTPENKH

(25) WHaukaTop OTNPaBKK CUrHana

(26) OtBepcTHe nA BbIXofa MH(PAKPACHOTO U3NYUEHHS

(27) CepuitHblit Homep

(28) dukcartop KpbiLwKK bataperHoro oTceka

(29) Kpbitika batapeitHoro otceka

MpuHagneXxHocTH/3anacHble YacTu
(30) MazepHblit npreMHKK”
(31) [anbHomepHan pelika®
(32) LlUratns®
(33) KpenexHblil BAHT HaCTEHHOTO KpenneHus®
(34) KpenexHble 0TBEPCTMA HACTEHHOTO KpenneHua®

(35) He3no nop wratve 5/8" AnA HACTEHHOTO
Kkpennenms”

(36) HactenHoe kpenneHwe/ysen Bbisepkn®
(37) BuHT BbipaBHMBatoLLero broka”
(38) BuHT 5/8" HacTeHHOTO KpenneHua®
(39) Martut®

(40) Oukw AnA paboTbl C NazepHbIM HHCTPYMEHTOM
(41) BuavipHan Mapka s nasepHoro nyua®

)
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(42) dytnap?

a) W3o0bpaxkeHHble HNM ONUCAHHbIE NPUHAANEXHOCTH HE BXO-
[AT B CTaHAAPTHbIH 06beM noctaBku. [oNHbIH acCCOPTUMEHT
npuHaanexHocTei Bl HalaeTe B Halel nporpaMme npu-

HagnexHocTen.
TexHuueckue AaHHble
PoTtauuoHHbIN Na3epHbii HABENHP GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
ToBapHbIi HoMep 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pabounit ananasoH (paguyc)™®
— 63 Na3epHoOro NPUEMHUKa NPUM. 30m 30Mm 50Mm
— CNa3epHbIM NPUEMHWUKOM NPUM. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TOUHOCTb HUBENMPOBaHUA Ha paccToAruK 30 MY +3 MM +3 MM +3 MM
TUNWYHbINA AUana3oH aBTOMATUUECKOTO HUBENHUPO- +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
BaHUA
TUNUYHOE BpeMA HUBENUPOBAHHUA 15¢ 15¢ 15¢
CKOPOCTb BpaLLeHus 150/300/600 mvH*  150/300/600 muH™  150/300/600 mMuH™
Yron pactBopa np1 NIMHERHOM pPeXxXume 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temneparypa XpaHeHus -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NpUMEHEHHA Haf, PENepHOM BbICOTON 2000 m 2000 m 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNKHOCTb BO3AyXa He bonee 90 % 90 % 90 %
CTeneHb 3arpAsHeHHocTH cornacko IEC 61010-1 2D 20 2D
Knacc nasepa 2 3R 3R

Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT 635 Hm, < 5 MBT 532 Hm, < 5 MBT
PacxoxneHue 0,4 mpag (nonHbl# 0,4 mpag (nonHbii 0,4 mpag (nonHbl#

yron) yron) yron)
He3M10 nop LWTAaTUB FOPHU3OHT. 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
batapey (lienouHbie) 1,5BLR20(D)-2 wr. 1,5BLR20(D)-2wr. 1,5BLR20 (D)-2 wr.
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 1,8 kr 1,8 «kr 1,8 kr

Pa3mepbl (41MHa X LIMPHHA X BbICOTA)

190 x 180 x 170 Mm

190x 180 x 170 MM

190 x 180 x 170 Mm

CreneHb 3aLWuTbl

IP54 (c 3atuTom ot
MbinK ¥ BPbI3T Bofbl)

IP54 (c 3awwuTon ot
MbINK W OPbI3r BoAbI)

IP54 (c 3atuTom ot
MbinK ¥ BPbI3T BOfbI)

A) npu25°C

B) Pabounit iuanasoH MOXET yMEHbLUATbCA BCMIEACTBUE HEBNAronpPUATHBIX OKPYXAIOLMX YCNOBUI (Hamp., NPAMbIX COMTHEUHDBIX yyen).

C) Bmonb ocen

D) 06bluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HENpPoBoAALLee 3arpasHeHne. OHaKo, Kak NpaBuno, BO3HUKaET BpeMeHHas MPOBOAMMOCTb, Bbl3BaHHasA

KOHAEHcaLuen.

OfHO3HauHanA WAEHTU(HKALMA H3MEPUTENbHOMO HHCTPYMEHTa BO3MOXKHA N0 cepuitHoMy Homepy (16) Ha 3aBoficKoi Tabnmuke.

MynbT AUCTAHLUOHHOTO YNPaBNeHuA RC1
ToBapHbIA HOMEP 3601K699..
Pabouuii granasox” 30m
Pabouas Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepatypa XxpaHeHus -20°C...+70°C
Makc. BblcOTa NPUMEHEHHUsA HaJ penepHO BbICOTOM 2000 m
OTHOCHTENbHAA BNAXHOCTb BO3[yXa He bonee 90 %
CreneHb 3arpasHeHHoCTH cornacHo IEC 61010-1 20

barapes

1,5BLR6 (AA)-1 wr.
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MynbT AUCTAHLUOHHOTO YNPaBNeHuA
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014

RC1
0,07 kr

A) Paboumit AManasoH MOXET yMeHbLIATbCA BCIEACTBUE HEBNArONPUATHBIX OKPYXKAIOLLMX YCTIOBHIA (HANP., IPAMbIX COMHEUHbIX NyUet).
B) OBbluHO NPUCYTCTBYET TONBKO HEMPOBOAALLEE 3arpsaHeHne. OAHAKO, Kak NPaBUIO, BO3HUKAET BPEMEHHas NPOBOAMMOCTb, Bbi3BaHHasA

KOHAEHcaLen.

OpHO3HauHaA MAEHTU(UKaLMA BaLLEero NynbTa AMCTAHLMOHHOTO YNpaBNeHUs BO3MOXHA N0 cepuitHoMy Homepy (27) Ha 3aBoacko Tabnuuke.

Cbopka

AneKTPONUTaHKE NYNbTa AUCTAHLHOHHOIO
ynpaBneHus

[inA aKcnayatauuu nynbTa UCTaHLMOHHOTO YPaBNEeHHs pe-

KOMeHYeTCA UCMONb30BaTh LUENOUHO-MapraHLeBble bata-

penku.

UTobbl OTKPBbITb KPbILLKY batapeitHoro otceka (29) , npu-

XMUTe drkcaTop (28) B HanpaBneHWW CTPENKU U CHUMUTE

KpblLKy baTapeiHoro otceka. BctaBbTe barapeto.

CnepauTe Npyu 3TOM 3a NPaBUbHbLIM HanpaBneH1eM NomocoB

B COOTBETCTBMM C U306paxeHUeM C BHYTPEHHE! CTOPOHDI

baTapeiHoro oTceka.

» U3Bnekaiite 6atapen U3 nynbTa AUCTAHLUOHHOTO
ynpaBneHus, eclu NPofomK1TeNbHOE Bpems He bypae-
Te UCMONb30BaThb ero. [1py AIUTENbHOM XPaHEeH!H B
MynbTe AMCTAHLMOHHOIO YNPaBNeHUA BO3MOXHA KOPPO-
31 U camopaspsaKa baTtapen.

MuTaHne U3MEepPUTENbHOr0 MHCTPYMEHTa

YcraHoBka/3ameHa batapeek

B 13MepHTENbHOM MHCTPYMEHTE PEKOMEHAYETCA MCMONb30-

BaTb LLENOYHO-MapraHLeBble batapeiku.

UTobbl U3Bneub oTcek ans batapeit (13) nosepHute

thukcarop (14) B nonoxexue QU BbitAHMTE batapeiHbli OT-

CEK U3 U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA W BCTaBbTe baTapeu.

CnepnuTe Npy 3TOM 3a NPaBU/bHBIM HanpaBneH1eM nomocoB

B COOTBETCTBUM C U306paKEHUEM C BHYTPEHHEN CTOPOHbI

baTaperHoro oTceka.

MeHsiTe cpa3y Bce baTapeliku ofHOBpeMeHHO. Mcnonb3yi-

Te TONbKO batapeiku 0aHOT0 NPOM3BOAMTENS U OMHAKOBOM

€MKOCTH.

Bcrasbte otcek ans batapeit (13) B uamepuTeNbHbI

MHCTPYMEHT 1 noBepHuTe dukcatop (14) B nonoxenue )

» U3Bnekaiite batapeikn U3 U3MEPUTENbHOTO HHCTPY-
MeHTa, ecnu NPofoMmKXUTeNbHoe Bpems He bypete pa-
60oTath ¢ HUM. [TpK ANUTENBHOM XPaHEHUH B U3MEPU-
TENbHOM MHCTPYMEHTE BO3MOXHA KOPPO3HSA U CaMopas-
psaka batapeek.

WHpaunKaTop cTeneHn 3apaXXeHHOCTH

Ecnv npenynpexaeHue o paspsxxeHHocTh batapen (12) mu-
raeT B NepPBbIi Pa3 KPacHbIM CBETOM, U3MePHTENbHbIN
MHCTPYMEHT MOXXHO UCMONb30BaTh ellje 2 yaca.

Ecnv npegynpexnaeHue o paspsxxeHHocTv batapen (12)
CBETUTCA HEMPEpPbIBHO, flaNbHeMLLINe U3MEPEHUA HEBO3-
MOXHbI. Uepes 1 MMH. paboTbl USMEPHUTENbHbIH UHCTPYMEHT
ABTOMATUUECKH BbIKNIOUYAETCA.

Paborta ¢ HHCTpymMeHTOM

» 3awmuiaiite U3MepUTENbHbIA UHCTPYMEHT U MYNbT AU-
CTaHUMOHHOIO YNPaBNeHHA OT BNark U NPAMbIX con-
HEUHbIX Nyuei.

» He noagepraitte U3MepUTeNbHbIi MHCTPYMEHT U NYNbT
[MCTaHLMOHHOIO YNPaBNeHNA BO3AeNCTBHIO IKCTpe-
ManbHbIX TeMnepaTyp ¥ TeMnepaTypHbiX nepenagos.
He ocTaBnaiiTe, Hanpumep, UX Ha ANKUTENbHOE BPeMs B
aBToMobune. pu 3HauMTENbHBIX KONebaHKAX Temnepary-
pbl AaiTe M3MEPUTENBHOMY UHCTPYMEHTY W MYNbTY K-
CTaHLMOHHOTO YNPaBAeHA Neper BKIIOUEHUEM CHauana
cTabunuanpoBath TeMNepaTypy, NPexae Yem BKIKUaTb
ux. Mpexnae ueM npofomkaTb paboTaTb ¢ U3MepHUTENb-
HbIM UHCTPYMEHTOM, BCETAa BbINONHANTE NPOBEPKY €ro
TOUHOCTH(CM. , KOHTPONb TOUHOCTH UBMEPHTENBHOTO
MHCTpyMeHTa“, CTpaHuua 162).

IKCTpeMarbHble TeMnepaTypbl M TeMnepaTtypHble nepe-
nabl MOTYT OTPULATENBHO BNUATL HA TOUHOCTb U3MEPU-
TeMbHOTO MHCTPYMEHTA.

» Usberaiite CHNbHBIX TONUKOB U NafieHNA H3MEPUTENb-
HOro MHCTPYMeHTa. [10Cne CUIbHBIX BHELIHWX BO3AeH-
CTBWI Ha U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT peKoMeHayeTcA
NPOBEPHTb €ro TOUHOCTb, NPEXAE UeM NPOAOMKaTh pabo-
TaTb C MHCTPYMEHTOM (CM. ,KOHTPONb TOUHOCTH M3MEPH-
TENbHOro MHCTPyMeHTa", CTpaHuua 162).

3anyck nynbTa JUCTaHLHOHHOIO YNPaBNeHHA B
3KCNNyaTauuio

TpK HaXaTHK KHOMOK YNPaBNEHNA MOXHO BbIBECTH U3MEpH-
TeNbHbIA MHCTPYMEHT M3 BbIDOBHEHHOIO NONOXEHMS, TaK UTO
BpalLeH1e HEHaoNTo OCTAHOBMTCA. ITOr0 MOXHO M3be-
XaTb, UCMIONb3YA MYNbT IUCTAHLMOHHOIO YNPaBNEHN.

C MOMEHTa yCTaHOBKM Hatapeu ¢ J0CTaTOUHbIM HanpPAXeHH-
€M Ny7bT AUCTaHLMOHHOTO YNPaBNEHHA roToB K pabore.
YCTaHOBMTE M3MEPUTENbBHbIA MHCTPYMEHT Tak, UTobbI CUrHan
OT Ny/bTa AUCTaHLMOHHOTO YNPaBNEHKA [JOXOAMN 10 OAHOMO
13 fatunkos (7) no npsAMoi. ECiiv nynbT AMCTaHLMOHHOTO
ynpasneHus He MOXeET BbITb HanpaeneH NPAMO Ha [aTuuK,
pabounit ananasoH cokpaliaerca. OTpaxeHue curHana
(Hanp1Mep, OT CTEH) MOXKET CHOBA YBENUUUTb 1albHOCTb
[ENCTBUA [JAXKe NPU HENPAMOM CUTHane.

Mocne HaXaTha KHOMKK Ha MyNbTe [UCTaHLMOHHOTO Yrpas-
NeHNA CBEUEHWe MHAMKATOpa OTNPaBKK curHana (25) ykasbl-
BaeT Ha To, UTO OTNPABNAETCA CUTHA.
BKntoueHne/BbIKMOUEHNE U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA C
MOMOLLbIO My/bTa IUCTAHLUMOHHOTO YNIPaBNEHUA HEBO3MOX-
HO.

Bosch Power Tools

160992A7AR|(07.02.2022)



160 | Pycckuii

Hauano pa601'b| CO CTPOUTENDbHbIM Na3epom

» OcBoboaute pabouyio 30Hy OT NPENATCTBHIA, KOTOPble
MOryT OTPaXaThb MK NePeKPbIBaTb Na3epHblii nyy.
Mpukpoiite oTpaXkatowue U GnecTawme NOBEPXHOCTH.
He npousBopuTe M3MepeHUs uepes OKOHHbIE cTekna
UMY aHaNoOrMuHble MaTepHanbl. PeaynbTarbl U3MepeHHuit
MOTYT ObiTb UCKAXKEHbI M3-3a OTPAKEHMSA UK NEPEKPbITUA
Na3epHoro nyya.

YcTaHOBKa M3MEPUTENbHOTO MHCTPYMEHTA

[opu3oHTanbHOe NonoXeHue BepTukanbHOE NonoXeHue
YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIM MHCTPYMEHT Ha MPOUHYHO 0Mo-
Py B rOPU30HTANbHOE UMK BEPTHKANbHOE MONOXeEHHE,
MOHTHPY#HTE MHCTPYMEHT Ha TaTvB (32) Ui Ha HacTeHHoe
kpennenue (36) ¢ y3nom BbiBEPKK.
3-3a BbICOKOW TOUHOCTH HUBENMPOBAHUSA U3MEPUTENbHBIN
MHCTPYMEHT pearupyet oueHb YUyBCTBUTENBHO Ha KonebaHus
1 U3MEHEHHs nonoxeHus. Cneaute noaTomy 3a CTabunbHbIM
NONOXEHUEM U3MEPUTENBHOIO UHCTPYMEHTA, UTODbI UCK0-
UWTb NepepbIBbl B paboTe 13-3a J0NONHUTENBHOTO HUBEH-
POBaHKA.

BknioueHue/BbIKnoUeHHe

UT0Obl BKNIOYHTD N3MEPUTENbHBI MHCTPYMEHT, HAXKMUTE Ha

BbIKMtouatenb (4). Bce MHAMKATOPbI HEHAAO0NTO 3arOPATCA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT U3NyuaeT U3MEHAEMbIN Nasep-

Hblid niyu (6) 1 Touky oTBeca BBepX (9) 13 BbIXOAHBIX

otBepcTuii (8).

» He HanpaBnsaiTe na3epHblil Ny4 Ha NOAEH UK XKHBOT-
HbIX H He CMOTPHTE CaMH B Na3epHblii nyy, B TOM YHC-
ne u ¢ 6onbLIOro PaccToAHMA.

M3MepuTenbHbIA MHCTPYMEHT Cpasy e NPOU3BOANT aBTOMa-

TMUECKOe HUBENMPOBaHH1e. B npolecce HUBENUPOBAHKA UH-

[QIMKATOP COCTOAHMSA (3) MUraeT 3eneHbIM CBETOM, Nasep He

BPALLAETCA U MUTaeT.

M3MepUTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIDOBHEH, KaK TONbKO MHAM-

Katop cocTosHuA (3) 3aropaetca 3eneHbiM CBETOM, a na3ep

rOPUT HenpepbiBHO. 10 3aBepLLEHUM HUBENUPOBAHMA U3Me-

PUTENbHBIA MHCTPYMEHT aBTOMATUUECKU BK/IOUAETCA B POTa-

LINOHHOM PEXHME.

» He ocraBnsiiTe U3MepUTENbHbIA MHCTPYMEHT 6e3
NPUCMOTPA M BbIKNIOYaHTEe H3MEPUTENbHbIA UHCTPY-
MEHT Nocne HCMonb30BaHuA. [lpyrve nuua MoryT bbiTb
ocnenneHbl Na3epHbIM yYOM.

Bbl MOXeETe YCTaHOBHTb PabOUMit PEXKMM YXKE B poLiecce

HWUBENMPOBAHMA KHOMKOM POTaLMOHHOO pexuma (5) unu

KHOMKO# NuHeiHoro pexuma (11). B atom cnyuae uamepu-

TeNbHbIM MHCTPYMEHT 3anyckaeTca B BblopaHHOM pabouem

pexume nocne 3aBepLIeHNs HUBENMPOBAHMA.

UToObl BLIKNIOUHTD H3MEPUTENbHBIA MHCTPYMEHT, CHOBA Ha-

KMUTE Ha BbiKniouatenb (4).

[ins 3awutbl 6atapei M3MePUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMa-
TUUECKM BbIK/MIOUAETCA, EC/IM OH HAXOAMTCA BHE AMana3oHa
CaMOHWBENWPOBaHKs bonee 2 U UK eciv NPenynpexaeH1e
0 coTpAceHuu paboTaet B TeueHue bonee 2 u. YcTaHoBUTE
U3MEPHTENbHbIM HHCTPYMEHT M CHOBA BKITKOUMTE €ro.

Pexxumbl paboTbi

0630p pexxumoB paboTbl

Bce 3 pexwuma paboTbl BO3MOXHbI TP FOPU3OHTANbHOM U
BEPTUKANIbHOM MONOXEHUHU UBMEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.
PoTauuoHHblil pexxum

PoTaLMOHHbIN pexUM 0CODEHHO peKOMEHYeT-
CAl NPY NPUMEHEHUM 1A3ePHOMO NPUEMHKKA.
Mo>xHo BblbMpaTh pasnuuHble CKOPOCTH Bpa-
LeHKA.

INnHelHbIH peXxum

B aToM pexume paboTbl U3MeHAEMbIH nasep-
HblIW Yy ABMXXETCA B OrPaHUUEHHOM yrie
pactBopa. bnarogaps aTomy ynyutuaeTca BUau-
MOCTb 1a3ePHOr0 lyua No CPaBHEHMIO C poTa-
LIMOHHbBIM PEXMMOM. Bbl MOXeTe yCTaHaBNH-
BaTb Pa3nMuHbIA Yron pacTeopa.

N ToueuHblii pexum

B atom pexume paboTbl JOCTUrAeTCA Haunyu-
LUafA BUAUMOCTb U3MEHAEMOr0 Ta3epHOro Ny-
ua. OH CNyXuT, HanpuUMep, ANsA NPOCTOro nepe-
HOCa rOpPU30HTanew Unu AnA NPOBEPKM TMHUM
cxopa.

TIMHENAHBIA M TOUEUHBINA PEXUMbI He NPeAHa3HaueHbl ANA pa-
60Tbl ¢ NazepHbIM NprueMH1KoM (30).

PoTauuoHHbII pexum

Mocne BKMOUEHWA U3MEPHTENbHBIM MHCTPYMEHT HAXOAUTCA
B POTaLIMOHHOM PEXHME CO CTaHAAPTHOM CKOPOCTbIO Bpallle-
1A (300 MuH ™).

[inA nepeknioueH1A U3 IMHENHOTO PEXMMA B POTALIMOHHbIM
HXXMMTE KHOMKY POTALMOHHOTO pexuma (5) unu KHomky po-
TalKMoHHOrO pexxuma (20) Ha NynbTe AUCTAHLMOHHOTO
yNpaBneHus.

[InA U3MeHEeH!A CKOPOCTH BPaLLeHUA HaXXMMaKTe KHOMKY po-
TaLMOHHOTO pexxuma (5) MK KHOMKY POTaLMOHHOTO

pexuma (20) Ha nynbTe AUCTAHLIMOHHOTO YPaBNEH!S
HECKO/bKO pas, Moka Ha AuCrnee He nosBuTCA Heobxoaumas
CKOPOCTb.

Mpw paboTe ¢ nazepHbIM NPUEMHHAKOM PEKOMEHAYETCA yCTa-
HaBNMBaTb MaKCMManbHY0 CKOPOCTb BpalieHua. [pu pabo-
Tax be3 nasepHoro NpUemMHKKa UCofb3ynTe MeHbLLYIO CKO-
POCTb BPALLEHHS, UTODbI YYULLIWTL BUAMMOCTb 1a3€PHOM0
/lyya, ¥ UCNOMNb3yHTE 0UKM ANA PaboTbl C Na3epHbIM
UHCTPYMeHTOM (40).

TNnHelHbIA PeXXUM/TOUEUHbIH PeXHM

[inA nepeknioueHnA B TIMHENHbIA PEXMM UK TOUEUHbIN pe-
KUM HXXMUTE KHOMKY NIMHERHOTO pexuma (11) unu kHonky
NUHENHOro pexuma (21) Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO yNpaB-
NenuA.
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M13MepuTENbHbIA MHCTPYMEHT NEepeKntoYaeTcs B IMHENHbIN
PEXUM C HAMMEHBLLUMM YINOM PacTBopa.

[N U3MeHeHHA yrna pacTBOpa HaXKMaiTe Ha KHOMKY Nn-
HelHoro pexuma (11) unu kHonky nuHerHoro pexwvma (21)
Ha nynbTe AMCTAHLUMOHHOTO YNPaBNEHNsA HECKOMBKO pas, Nno-
Ka Ha [iucnree He NosBUTCA HeobXoAUMBbIN pexum. Yron
pacTBOpa yBENWUMBAETCA NO3TAMNHO C KAXKAbIM HaXXaTUEM, B
TO )€ BPEMA CKOPOCTb BPALLEHUA HAPACTAET C KaXbIM 3Ta-
nom.

Mo AOCTMXKEHUM MAKCHMaNbHOTO Yrna pacTBopa U3Mepu-
TENbHbIA MHCTPYMEHT NEPEXOMNT B TOUEUHbIN PEXUM NOCNEe
HENpPOAOMKUTENbHOM BUOPALIMK. [TOBTOPHOE HaXaTHe KHoM-
K1 NMHerHoro pexxuma (11) Bo3BpallaeT MHCTPYMEHT B Nu-
HEMHDBIN PEXMM C HAMMEHBLUWM YINIOM pacTBopa.
Yka3zanue: 1o npuumHe MHEPTHOCTY Na3eP MOXET Cnerka
BbIXOAMTb 32 KOHEUHDbIE TOUKW NTA3EPHOM IUHUK.

OyHKyuHn

@@ MoBOPOT NMHUK/TOUKK B FOPH3OHTANbHOE

nonoXxeHne B NNOCKOCTH BpaweHua (cm. puc. A)

Ecnu u3amepuTenbHbIi MHCTPYMEHT PacrofioXeH ropu-
30HTaNbHO, N1a3ePHYI0 NIUHUIO UK NA3EPHYIO TOUKY MOXHO
pacnonoXuTb B Npefienax NNockocTH BpaleHusa nasepa. o-
BOPOT BO3MOXEH Ha 360°.

[InA 3T0ro BPyuHYto NOBEPHHTE POTALMOHHYIO ronoBky (10)
B He0bXoIMMOe NONOXKEeHUe UNU UCMONb3YHTE NYNbT AUCTaH-
LIMOHHOTO YNPaBNeHKA: uTobbl TOBEPHYTb MO YaCOBOM
CTPenKe, HaXXMUTE KHOMKY «[10BOPOT N0 YacoBOM

cTpenke» (23) Ha nynbTe AMCTaHLMOHHOTO YNPaBNEHHs, uTo-
Obl NOBEPHYTb NPOTUB UACOBOW CTPENKM, HAXKMUTE KHOMKY
«[T0BOPOT NPOTUB YACOBOW CTPENKM» Ha NYNbTE AUCTAHLM-
OHHOrO0 ynpasneHus (24). B poTaynoHHOM pexumMe KHOMKH
He paboratorT.

@@ MnockocTb BpaLeHHA Npu BepTUKaNnbHOM
BpaLieHuu (cM. puc. B)

B BEPTUKaNbHOM NONOXEHUM U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTa
Na3epHYH0 TOUKY, N1a3epHYI0 TMHUIO MNK NNOCKOCTb BpalLLe-
HWA [INA YNPOLLEHUA COOCHOCTW MNK NapannenbHOro Bblpas-
HWBAHWA B AManasoHe +8 % MOXHO NoBOPaunBaTh BOKPYT
BePTUKaNbHOM OCH.

Utobbl NOBEPHYTb N0 YACOBOH CTPENKE, HAXMHUTE KHOMKY
«[oBOPOT N0 uacoBoi cTpenke» (23) Ha nynbTe AMCTaHLK-
OHHOTO YNpaBnexus.

UTobbl NOBEPHYTb NPOTUB UaCOBOM CTPENKH, HAXXMHUTE KHOM-
Ky «[TOBOpOT NPOTMB YacoBOW CTpenku» (24) Ha nynbTe au-
CTAHLMOHHOTO YNPaBNeHus.

ABTOMaTHYECKOE HHBENUPOBAHHE

0630p

N3MepHTenbHbIA HHCTPYMEHT CaMOCTOATENBHO PAcro3HaeT
rOPH30HTaNbHOE MK BEPTUKANbHOE MonoxeHue. [ina nepe-
X0Aa MeXAY ropU3OHTaNbHbIM M BePTUKaNbHbLIM NOMO-
MEHHAMH BbIK/IOUNTE U3MEPHTENbHDBIM HHCTPYMEHT, 3aHOBO
PacnonoxuTe ero, a 3aTem BKKOUMTE CHOBA.
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lMocne BKNOUEHWA U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT NPOBepAeT
TOYHOCTb HUBENUPOBAHWA B FOPU30OHTANIbHOM UM BEPTH-
KanbHOM NMONOXXEHWUU 1 aBTOMATUUECKH KOMNEHCUPYeT
HEepPOBHOCTH B Npefenax juanasoHa CaMOHUBENMPOBAHKA
npum. +8 % (+4,6°).

B npovecce HUBENMpOBaHUA MHEMKATOP COCTORHMA (3) Mu-
raeT 3eM1eHbIM CBETOM, 1a3ep He BPALLAeTCA U MUraeT.
M3mepuTenbHbIA MHCTPYMEHT BbIPOBHEH, KaK TONbKO MHAM-
KaTop coctosHus (3) 3aropaeTcs 3eNeHbIM CBETOM, a 1a3ep
rOpWT HenpepbiBHO. [10 3aBepLUeHM HUBENMPOBAHMA U3Me-
PUTENbHbIA MHCTPYMEHT aBTOMATUYECKH BKMIOYAETCA B poTa-
LINOHHOM pexuMe.

Ecnu u3amepuTenbHbIi UHCTPYMEHT YMeeT yKNoH bonee

ueMm 8 % nocne BKNIOUEHNUA UK NOCNE U3MEHEHUA NONOXe-
HWA, HUBENWPOBaHKe DonblLe HEBO3MOXHO. B aTOM cnyuae
BpaLLeHWe NpeKpaLLaeTcs, na3ep MUraeT, a MHaukarop
cocTosHuA (3) NPOAOMKUTENBHO FOPUT KPACHbIM CBETOM.
Pacnonoxwre u3mMep1TeNbHbIA MHCTPYMEHT 3aHOBO M NOAO-
XOWTe, NOKa He NPOoMAeT aBTOMATMUeCKoe CaMOHUBENUPO-
BaHue. be3 M3MeHeHWA NONOXEeH!s Na3ep aBTOMaTHYECKM
OTKNKOUAETCA uepe3 2 MUH, a UBMEPHUTENbHBIA MHCTPYMEHT —
uepes 2 u.

HuBenupoBaHHbIA U3MePHUTENbHbIA UHCTPYMEHT NOCTOAHHO
npoBepseT CBOE FOPU30HTaNbHOE UM BEPTUKANbHOE N0Mo-
xeHue. pru U3MEHEHNUN NONOXKEHWA aBTOMATMUECKKM NPOK3-
BOLMTCA CaMOHWBen1poBaHue. Utobbl u3bexarb ownbok 1s-
MepeHus, BpalleHre 0CTaHaBNMBAETCA BO BpeMA npolecca
HWBENWPOBAHUA, Nla3ep MUraeT, a MHAMKATOP cocTosAHMA (3)
MUraeT 3eN1eHbIM CBETOM.

®yHKuMA npeaynpexaeHus 0 COTPACEHUH
N3MepuTENbHbI MHCTPYMEHT OCHALLEH hyHKLMeN npeay-
NPexaeHua 0 coTpaceHmAX. [p1 U3MEHEHUH NONOXKEHMS,
COTPACEHUSAX U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA N BUDpaLMK
rPyHTa 31a hYHKLMA NPELOTBPALLAET CAMOHUBENMPOBAHHE B
HOBOM MOMOXEHUHM U, TaKUM 06pa3oM, OLIMOKH, Bbi3biBae-
Mble CABUIOM U3MEPHUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.
BxknioueHue/akTuBaLusA NpeaynpexKaeHus 0 COTPACEHUH:
HXXMWTE KHOMKY BKMIOUEHWA NPENyNPEXAEH!A O
coTpsiceHnu (2). MHaukaTop npeaynpexueHus o
coTpsiceHnu (1) NpOAOMKMTENBHO FOPUT 3€NEHBIM CBETOM.
MpenynpexaeHne o COTPACEHNUU aKTUBUPYETCA NPUMEPHO
uepes 30 ¢ nocne BKMOYEHNS QYHKLMK NPeYNPEexAeHNs O
COTPACEHUH.

CpabarbiBaHHe npeaynpexaeHus 0 COTPACEHHH: eCln
[ManasoH TOUHOCTH HUBENUPOBAHUA MPEBbILLIEH NPU U3Me-
HEHWM NMONOXKEHWUSA U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA MU Peru-
CTpaLMK CUNbHOTO yAapa, cpabarbiBaeT npeaynpexaeHue o
COTPACEHNH: BpaLLeHWe Na3epa NPeKPaLLAeTCs, NasepHbIi
IyY MUTaeT, MHAMKATOP cOCToAHMS (3) racHeT, a UHaMKaTop
npeaynpexueHns o coTpsceHnm (1) MuraeT KpacHbIM cBe-
TOM.

TeKywuit pexxum pabotbl byaeT coxpaHeH.

Ipw BbIKNIOUEHHOM NPEAYNPEXAEHUN O COTPACEHNM Ha-
KMUTE KHOMKY BKMIOUEHMSA NPeayNpexaeHs o

coTpACEHNH (2) Ha U3MEPUTENBHOM MHCTPYMEHTE UK KHOM-
Ky BK/MIOUEHWS NPEeayNpeXxaeHns o coTpsiceHnm (22) Ha
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NynbTe AMCTAHLMOHHOIO ynpaBneHua. GyHKLWa npeaynpe-
KOEHWS 0 COTPACEHNH Nepe3anyCTUTCA, U U3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT 3aMyCKaeT HUBENUPOBaHHe. Kak ToNbKo U3me-
PUTENbHBIA MHCTPYMEHT BbIPOBHANCA (MHAMKATOP
cocToAHKA (3) NOCTOAHHO rOPUT 3eNEHbIM CBETOM), OH aBTO-
MaTUUeCKu 3anyckaeTca B COXPaHEeHHOM pexume paboTbl.
lpoBepbTe NoNoXeHWe Na3epHOro nNyya no penepHo Touke
1 NP1 HEODXOAMMOCTH NOLLKOPPEKTUPYITE BbICOTY UMM OPH-
€HTALMI0 U3MEPHUTENBHOTO MHCTPYMEHTA.

Ecnv npu cpabotaBLuem npeaynpexaeHnu o coTpsiceHnn
(hYHKLMA He 3aMyCKaeTCA CHOBA HaXkaTUEM KHOMKM BK/Tioue-
HWA NpeaynpPeXxaeH1s 0 cOTPACEH!H (2) Ha U3MepUTENIbHOM
MHCTPYMEHTE UMK KHOMKK cOpoca npeynpexaeH1s o
coTpsAceHnH (22) Ha ny/bTe AUCTAHLMOHHOTO YPaBEHHS,
nasep aBTOMATUUECKH OTKMIOUAeTCA uepes 2 M1H, a U3MepH-
TENbHbIA MHCTPYMEHT - uepe3 2 u.

BbiknioueHue pyHKUHK NpesynpexaeHus 0 COTPACEHHH:
H@XXMUTE OJHOKPATHO KHOMKY BK/MIOUEHUA NpeaynpexneHus
0 coTpsAceHuu (2) unu Npu BbIKNKOUEHHOM NpeayNpPexaeH!H
0 COTPACEHUM (MHAMKATOP NPEeayNpPeXaeHus o

coTpAceHny (1) Muraet kpacHbIM CBETOM) — ABaXbl. ECnn
NpenynpexaeH1e o COTPACEHNH BbIKNIOUEHO, MHANKATOP
NpenynpexaeHus 0 COTPACEHNM racHeT.

YKasaHue: C NoMOLLbIO MyNbTa AMCTAHLIMOHHOIO YNpaBne-
HWA PYHKUMA NpeaynpexneHus 0 COTPACEHUM He MOXKET
ObITb BK/MIOUEHA UMW BbIKMIOUEHA, a MOXET ObITb nepesany-
LeHa ToNbKO Mnocne cpabarbiBaHus.

KoHTponb TOUHOCTH U3MEPUTENIbHOTO
MHCTPYMeHTa

dakropbl, BNUAIOLKE HAa TOYHOCTD

Hanbonbluee BNMAHKE Ha TOUHOCTb OKa3blBAET OKPYKaloLLaA
Temneparypa. B ocobeHHOCTH TeMnepartypHble nepenagbl,
UMeKoLLME MECTO N0 Mepe y/aneHus OT MouBbI, MOTyT CTaTb
MPUUMHOM OTKNOHEHHNS N1a3ePHOrO Nyua.

Mbl peKoMeHyeM UCTONb30BaTh U3MEPHTENbHbIM HHCTPY-
MEHT Ha LLITATUBE, UTODbI CBECTU K MUHMMYMY BO3IEHCTBUE
Tenna, UCXOMALLEro CHU3Y. KpoMe Toro, ycTaHaBn1BanTe us-
MEpPUTENbHbIA MHCTPYMEHT, N0 BO3MOXHOCTH, B CEpeamrHe
paboueit NoBEPXHOCTH.

Hapsay ¢ BHELHMMHU BO3EACTBUAMM, CrieLMdHUUecKue ana
MHCTPYMEHTA BO3AENCTBUA (Hanp., NafieH!s UM CHNbHble
YAapbl) TaKKe MOryT NMPUBOANTL K OTKIIOHEHHAM. MoaTomy
BCerfa nepeq Hauanom paboTbl NPoBEPsANTE TOUHOCTb HUBE-
NIMPOBAHKA.

Ecnu Bo Bpemsa 0HOW 13 NPOBEPOK U3MEPHTENbHbIM
WHCTPYMEHT NPEBbICUT MaKCUMallbHO 0NYCTUMOE OTK/IOHE-
HHe, OTAanTe ero B PEMOHT B CEPBHCHYI0 MaCTEPCKYI0
Bosch.

MpoBepKa TOUHOCTH HUBENTMPOBAHHNA B FTOPU3OHTANbHOM
NONOXEHHUH

[lns nonyueHnsa HaAEXHOTO M TOUHOTO pesynbTaTa PEKOMEH-
NyEeTCA NPOBEPUTb TOYHOCTb HUBENMPOBAHKA Ha CBODBOLHOM
M3MEePUTENBHOM yuacTKe AnuHoi 30 M Ha TBEPAOM OCHOBa-
HUM nepep CTeHON. [InA Kaxaon U3 0Cer BbINOMHUTE NOMHYI0
npoLeaypy U3MepeHus.

~ MoHTUpyHTE U3MEPUTENBHBIA UHCTPYMEHT B FOpH-
30HTaNbHOM NMONOXeEHUK Ha PaccToAHUN 30 M OT CTeHbI Ha
LUTATUBE UMK YCTAHOBUTE €70 Ha MPOUHOE POBHOE OCHO-
BaHuWe. BKniounTte n3mepuTenbHbIi MHCTPYMEHT.

i 30m Vo

~ 10 OKOHYaHUM HUBENMPOBaHWA 0603HaUbTE CepeauHy
Na3epHOro lyya Ha cTeHe (Touka l).

— [loBepHHTE U3MEPHTENbHBIA MHCTPYMEHT Ha 180°, He U3-
MeHSAA ero NonoxeHxus. [laite eMy HUBENMPOBATLCA U
0b03HaubTe CepeanHy Na3epHOro Nyua Ha CTeHe (Tou-
ka Il). Cneaute 3a Tem, uTobbl TouKa Il HaxoaMNach Kak
MOXHO Donee 0TBECHO Hafy UMK NOZ TOUKO .

Paccrosxue d mexay aByms 0603HaueHHbIMK Toukamu 1 1 Il

Ha CTeHe 0TpaXaeT haKTUUECKOe OTKNOHEHNE U3MEPUTENb-

HOro MHCTPYMEHTA N0 BbICOTE [N U3MEPEHHOM OCH.

lNoBTOPUTE NPOLIECC M3MEPEHUA ANA APYTOK OcK. [inA aToro

NoBepH1TE U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT 10 Hauana u3mepe-

HWA Ha 90°.

Ha yuactke 30 M MakcHManbHO JONYCTUMOE OTKNOHEHHe CO-

CTaBnAeT:

30 ™ x +0,1 mm/m = +3 MM. Takum 0bpasom, paccTosHue d

Mexay Toukamu | v 11 npu Kaxom 13 obenx npouenyp 1sme-

PEHUA He AOMKHO NPEBbILLATL MaKC. 6 MM.

YKa3aHuA no npUMeHeHUo

» WUcnonb3yiite Bceraa TonbKo cepeAnuHy Na3epHom Tou-
KM U1 Na3epHoi NWHUK ANA OTMETKH. Pasmep nasep-
HOW TOUKW/LLIMPUHA NA3ePHOM TMHWUW MEHAETCA B 3aBUCH-
MOCTH OT PaCCTOAHMA.

PaboTbi ¢ BU3UpHO# MapKoi (cm. puc. C)

BuaupHas mapka (41) ynyuiiaet BUGUMOCTb 1a3ePHOTO Ny~
ua npu HebnaronpUATHBIX YCNOBUAX U HA BONbLUKX paccTon-
HUAX.

OTpaatoLLyas NoBepxXHOCTb BU3UPHOH Mapku (41) ynyuwa-
€T BULMMOCTb NIa3epHO IMHKM, Ha NPO3PAUYHON MOBEPXHO-
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CTU Na3ePHYI0 NIUHMIO TAKXKE BUHO C ThiIbHOM CTOPOHbI BU-
3UPHOM MapKH.

Paborta co wTaTtMBoM (NpUHagNexHoCTb)

LLIratvB obecneunsaet cTabunbHyI0, perynupyemyio no Bbi-
CcOTe 0MopY 19 U3MEPEHUH. YCTAHOBHMTE M3MEPUTENbHbIN
MHCTPYMEHT rHe3oM nof wratus 5/8" (15) Ha pe3bby
wratuea (32). 3athmKCHpyITE U3MEPHUTENbHDIA MHCTPYMEHT
C NOMOLLbK KPENEXHOro BUHTa LUTATUBA.

Ha wratuBe ¢ pa3smMepHOW LIKaNoH Ha BbBUXHOM YacTy
MOXHO HENOCPECTBEHHO YCTaHOBUTb CMELLIEHHE N0 BbICO-
Te.

MpeaBapuUTeNbHO BbIPOBHANTE LITATUB, MPEX[E YeM BKNIO-
UaTb U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT.

Pabora c HacTeHHbIM kpenneHuem WM 4
(npunagnexuoctb) (cm. puc. D)

Bbl MOXeTE YCTaHOBHTb U3MEPUTENbHbIA MHCTPYMEHT Ha Ha-
CTEHHOE KPenneHne C NOMOLLbIO BbIPaBHUBAIOLLETO

6noka (36). [ina atoro 3akpyTuTe BUHT 5/8" (38) HacTeHHO-
ro Kpennexua B rHe3fo nop wratus (15) Ha usmepuTenbHOM
MHCTPYMEHTE.

MOoHTaX Ha CTEeHY: MOHTaX Ha CTeHY peKoMeHayeTcs,
Hanpumep, nA paboT Ha BbICOTE, NPEBbILIAOLLEN BbICOTY
BbIABHXXEHWA LITATUBA, MNM NPH paboTe Ha HeyCTONUUBOM
NOBEPXHOCTH 1 De3 LTaTuBa.

MpuKkpyTHTE HacTeHHoe Kpennenue (36) BUHTaMU CKBO3b
KpenexHble 0TBepcThA (34) K CTeHe UMK NPK NOMOLLM Kpe-
nexHoro BuHTa (33) K nnaHke. MoHTUpY#iTe HacTeHHOe
KpenneH1e Kak MOXHO bonee OTBECHO K CTEHe 1 ClieauTe 3a
HaZeXHOCTbIO KPEMMEeHHS.

MOHTaX Ha LUTAaTHBE: Bbl TAK)KE MOXKETE NPUKPYTUTb Ha-
cTeHHoe kpennenue (36) B rHeano nop wratve (35) caamu
LTaTMBa. 10 KpenneHue ocobeHHo peKoMeHayeTCA A pa-
00T, B KOTOPbIX MNOCKOCTb BPaLleHWA A0MKHA ObITb BbIPOB-
HeHa OTHOCHUTE/NIbHO PenepHOM IMHUK.

C nomolL|bio BbipaBHHMBalOLLEro 61oka Bbl MOXeTe nepeme-
LjaTh YCTAHOBNEHHbIA U3MEPHTENbHbIA MHCTPYMEHT N0 BEP-
TUKanM (MPK MOHTAXeE Ha CTEHE) UMK 1O FOPU30HTaM (MpH
MOHTaXe Ha LWTaTuBe) B npeaenax npum. 16 cm. [ina atoro
ocnabbTe BUHT (37) Ha BbipaBHUBalOLLEM DNOKE, Nepeme-
CTUTE U3MEPHTENbHbIIA UHCTPYMEHT B HE0DX0AMMOE Monoxe-
HWe W CHOBa 3aTAHUTE BUHT (37).

Pabota ¢ nasepHbIM NPHEMHHKOM (NPUHAANEKHOCTD)
Mpy HebNaronpPUATHOM 0CBELLIEHHOCTH (CHNbHOE OCBelLlle-
HWe, NPAMble CONMHEUHbIE Nyun) U Ha BONbLIOM PACCTOAHUM
[ANA NYULIEr0 HAXOXAEHWA Na3epHbIX TMHUIA UCNONb3YITEe
nasepHblit npuemHuk (30).

ECnu CTPOMTENbHDIN N1a3ep UMEET HECKOMbKO PEXMMOB pa-
00Tbl, BbIOEPHTE TOPU3OHTANbHbIN UK BEPTUKANbHbIN pe-
XXMM C CaMo¥ BbICOKOW CKOPOCTbIO BPaLLEHNA.

[ins paboTbl ¢ Na3epHbIM NPUEMHUKOM, 03HAKOMbTECh C M0~
NIOXEHWUAMM U [IEUCTBYITE B COOTBETCTBUM C JaHHbIM PYKO-
BOLICTBOM M0 3KCMNyarTaLuu.

Paborac nNynbTOM AUCTAHLUHOHHOIO ynpaBneHua

I'IpM HaXXaTUK KHOMOK ynpaBneHUA MOXHO BbIBECTU USMEPU-
TeNbHbIA WHCTPYMEHT U3 BbIDOBHEHHOTO NONOXEHKUA, TaK UTO
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BpalLEHWe HEHAZOMTO OCTAHOBHTCA. 3TOT0 MOXHO U3be-
aTb, UCNOMb3YA NYNbT AUCTAHUMOHHOTO YIPABNEHHA.
[Jarunku (7) AUCTaHUMOHHOTO YNPaBNEHWA PACONOXeHbI C
TPEX CTOPOH U3MEPHTENBHOTO UHCTPYMEHTA, B TOM UMCne
Hafl NaHeNblo YNpaBneHus cnepeau.

Pabora c JanbHoMepHo# peikoii (NPHHaANeXHOCTb)
(cm. puc.E)

[inA npoBepK1 HEPOBHOCTEN U NepeHOCca HAKNOHOB PEKo-
MeHIyeTcA UCMOoNb30BaTh JanbHoMepHyio peliky (31) ¢ na-
3epHbIM MPUEMHUKOM.

Ha nanbHomepHoli perike (31) BBepXy HaHeCeHa OTHOCH-
TeNnbHas WKana. Hynb 3afaeTcA BHU3Y Ha BbIABKHOM UacTy.
Bnarofaps 3ToMy MOXHO Cpa3y BUAETb OTKNOHEHHA OT 3a-
[JaHHOM BbICOTHI.

Ouku ana paboTbl ¢ Na3epHbIM MHCTPYMEHTOM

(npunagnexHocTb)

NasepHble 0UYKK OTCHUNLTPOBBIBAIOT OKPYXKAIOLLMIA CBET.

loatoMy cBeT nadepa Kaxxetca bonee APKUM [N 3pUTENbHO-

ro BOCNPUATHS.

» He ucnonb3yiite ouku ana paboTbl ¢ NnasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NPUHAANEXHOCTb) B KAUeCTBE 3alLuT-
HbIX 0uKoB. OukM /1A paboTbl C Ta3epPHbIM UHCTPYMEH-
TOM 0D€CneunBaloT Nyulliee pacno3HaBaHUe Na3epHoro
lyua, HO He 3aLLMLLAIOT OT 1a3ePHOTO U3NYUEHHA.

» He ucnonb3yiite ouku ana pabotbi ¢ nasepHbIM
MHCTPYMEHTOM (NpUHAANEXHOCTb) B KauecTBe COMH-
Lie3aLUUTHbIX OYKOB UNH 3a pyneM. Ouku aia paboTbl ¢
NasepoM He obecneunBatoT 3alLuTy ot YO-u3nyueHus u
MELLAIT NPaBUMIbHOMY LiBETOBOCTIPUATHIO.

Mpumepbl BO3MOXHbBIX BHAOB PaboTbl

Mepexoc/npoBepka BbicoTbl (cM. puc. F)

YCTaHOBUTE U3MEPHTENbHbIA UHCTPYMEHT B FOPHU30HTANIbHOM
MONOXXEHMH Ha MPOUHOE OCHOBAHWE UMW MOHTUPYHTE ero Ha
wraTvB (32) (Mp1HaaNeXHOCTb).

PaboTa co WwratMBoM: HanpasbTe NazepHbli Nyy Ha HYXHY0
BbICOTY. [lepeHecuTe unn NpoBepbTe BbICOTY B HEObX0aH-
MOM MecTe.

Pabota bes wratusa: OnpeaenuTe pasHuLy B BbiCOTE MEXAY
Na3epHbIM NyUYOM W PEnepHO TOUKOM Npu NOMOLLM BU3KP-
HO¥ Mapky (41). NepeHecuTe Unu NpoBepbTe U3MEPEHHYIO
Pa3HOCTb B BbICOTE B HYXXHOM MeCTe.

MapannenbHoe HanpaBneHue TOUKHU OTBeca,
npoeuupyemoi BBepx/HaHeceHHe NPAMbIX yrnoB

(cm. puc. G)

Ecnu HeobxoanMMo pa3mMeTUTb NPAMBIE YITbl WU YCTaHOBUTb
NPOMEXYTOUHbIe CTEHbI, TO TOUKY OTBECA, NPOeLUpyemyo
BBEpX, (9) cneayeT HanpaBUTb NapanienbHo, T. . Ha OIHa-
KOBOM PacCTOAIHMM K penepHOr IMHUK (Hanpumep, K CTeHe).
[InA 3T0ro yCTaHOBHTE U3MEPHTENbHbIH UHCTPYMEHT B BEPTH-
KanbHOe NONOXEHWE W PACMoNoXHTe ero TaK, utobbl Touka
oTBeca, npoeLupyemas BBepX, MPOXOAUNA NPUDIU3UTENBHO
napannenbHo K penepHon NUHUK.

[InA TOUHOrO NO3ULIMOHNPOBAHUA U3MepPbTE PAacCTOAHUE
MEXy TOUKOW 0TBECa, NpoeLnpyemMon BBEPX, U PenepHom
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NIMHUEN HEMOCPEACTBEHHO Ha U3MEPUTENIbHOM HCTPYMEHTE
NP1 NOMOLLM BU3UPHOW MapKH i nasepHoro fyya (41).
M3mepbTe paccTonHWe MexX[y TOUKoW 0TBeCa, NpoeLmpye-
MOV BBEPX, X PENEPHON NTMHUEN CHOBA HA KaK MOXHO
Bonbluem paccTosHUM OT USMEPHUTENBHOTO UHCTPYMEHTA.
HanpasbTe TOuKy 0TBeCa, NPOoeLMpyemMyto BBEPX, Tak, utobbl
OHa bblna Ha TOM XK€ PAacCTOAHWUM OT PENEPHON TMHUU, UTO U
NP1 U3MEPEHNUN HEMOCPEACTBEHHO HA UBMEPHTENBHOM
MHCTPYMEHTE.

[pAMON yron 0THOCUTENBHO TOUKKM OTBECA, NPOELUPYEMON
BBEPX, (9) 0ToOpaxaeTca M3MeHAEMbIM Na3epHbIM

nyyom (6).

Pa3meTka BepTHKanu/BepTHKanbHoM NNOCKOCTH

(cm. puc. H)

[ins pasmeTk1 BEPTUKANMU WK BEPTUKAIbHOM NNIOCKOCTH
YCTaHOBUTE U3MEPHUTENbHbIA UHCTPYMEHT B BEPTUKANbHOE
nonoxeue. ECv BepTHKanbHas NNOCKOCTb NPOXOMNT Nof,
NPAMBIM YIIOM K PENepHOM TMHUK (Hanp., CTEHE), TOrAa Bbl-
POBHANTE TOUKY OTBECA, POELMPYEMYI0 BBEPX, (9) no aton
penepHom NUHUK.

BepTuKkanb oTobpaxaeTcs U3MeHAeMbIM Na3epHbIM

nyyom (6).

BbipaBHHBaHWe BepTUKaNW/BepTHKaNbHOH NNOCKOCTH
(cm. puc.1)

UT06bI BbIPOBHATb a3EPHYI0 JIMHHIO MU POTALIMOHHYIO
NNOCKOCTb M0 PENePHOi TOUKE Ha CTEHE, NPUBEAUTE U3Me-
PUTENbHbI MHCTPYMEHT B BEPTUKANIbHOE MOMOXEHHE U
HanpaBbTe Na3epHyH NTMHNIO/POTALIMOHHYIO NNOCKOCTb NPU-
Bnu3nTENbHO Ha penepHyto Touky. [ina bonee TOuHOro Bbl-
paBHWUBaHWA N0 PENepHO TOUKE NMOBEPHHUTE POTALIMOHHYIO
MNOCKOCTb OTHOCHTE/IbHO BEPTUKANbHON OCH (CM.

@@ MNOoCKOCTb BPallieHWA NPy BePTUKANbHOM Bpa-
weHu (cm. puc. B), Ctpanuua 161).

Paborta 6e3 nasepHoro npuemHuka (cm. puc. J)

Mpw 6naronprATHON 0CBELIEHHOCTH (TEMHOE OKPYXeHHe) U
Ha KOPOTKMX PacCTOAHMAX MOXHO pabotarb 6e3 nasepHoro
np1eMHUKa. Utobbl nasepHbii yy Obino Nyullie BUAHO, Bbl-
BepuTe NUHEMHDINA PEXMM UMK XKe BbIDEPHUTE TOUEUHbIN pe-
XXMM W NOBEPHHTE NAa3EPHbIM 1YY B CTOPOHY LIENH.

Pa6ora c nasepHbiM npuemHukoM (cm. puc. K)

lpu HebnaronpUATHOM OCBELLEHHOCTH (CUNbHOE OCBeLLEe-
HWe, NPAMble CONHEUHbIe Nyuu) U Ha BoNbLIOM paccToAHUHN
[LNA NYULLEro HAXOXAEHWA Na3epHbIX Nyuei UCNONb3yITe Na-
3epHbli npremuuk (30). Mpu pabote ¢ nasepHbIM NPUEMHU-
KOM BblbepHTe POTALMOHHBIN PEXUM C MAKCHMANbHOM CKO-
POCTbIO BPALLEHHS.

WU3mepenue Ha bonbiumx paccroaHuax (cm. puc. L)

Mpyn M3MepeHnsx Ha BonbLUKMX PAcCTOAHUAX HEOOXOANUMO HC-
nonb3oBaTb Na3epHblit npueMHuk (30) ans obHapyxeHus
nasepHoro nyua. M3mepuTenbHbIit MHCTPYMEHT CrepyeT Bee-
ra pasmeLLath B LEHTpe pabouen 30HbI U Ha LITaTUBE, UTo-
Obl MUHUMU3MPOBATL MOMEXH.

Pa6ora Ha ynuue (cm. puc. E)

Ha ynuue pekomeHfiyeTca Bceraa UCronb3oBarb asepHbli
npuemHuk (30).

Mpu paboTax Ha HECTAOUNBHOM FPYHTE YCTAHOBUTE U3MEPH-
TeNbHbIM MHCTPYMEHT Ha WTaThB (32). PaboTalite ToNbKo C
aKTMBMPOBAHHOM (DYHKLWEN NpeaynpexaeHus 0 COTPACEHU-
fX, uT0bbI U36EXaTb OLMHOK U3MEPEHHS NPU COTPACEHUAX
TPYHTA UNM U3MEPUTENBHOMO MHCTPYMEHTA.

0630p HHANUKATOPOB POTALMOHHOI0 Na3ePHOro HUBENHpa

NasepHbin

nyu

BK/toueHne H3MepUTENbHOMO MHCTPYMEHTA
(camopmarHocTuka 1 ¢)

BpaweHue

nasepHbIX ny-

yen

3ene- 3ene-

Kpac-
HblIH HbIN HbIN HbIA HbIA
CBET CBeT CBeT CBeT  CBeT

Kpac- Kpac-

HuBenupoBaHue UK NOBTOPHOE HUBENUPO- 2x/[c
BaHue

[¢]
N

X
~

o

N3MepHTENbHbIA HHCTPYMEHT BbIPOBHEH/M0- °
TOB K paboTe

[l1ana3oH caMOHUBENMPOBAHUA NPEBbILLEH 2"/0

AKTUBWPOBaHO NpefynpexaeH1e o coTpace-
HUN

CpaboTtano npefynpexaeHne o COTPACEHUH 2x/c

o 2x[c

HanpsxeHue batapeu < 2 u pabotbl

2x/c
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Bpauienne

3ene-

yeu

3ene-

Kpac-
HbIH HbIN HbIN HbIA HbIA
CBET CBeT CBeT CBeT  CBeT

Kpac- Kpac-

®: NPOOMKUTENBHOCTL PaboTbl
2x[c: yacToTa MUraHus (Hanpumep, ABAXbI B CEKyHAY)
©O: (DYHKUMOHUPOBaHHE OCTAHOBNEHO

Texob6cny)XHBaHHe U CEPBHC

Texchnyx(u BaHHe U OYUCTKa

CopepxuTe U3MepHUTENbHbIA MHCTPYMEHT W MYNbT AUCTAHLIMU-
OHHOrO YNpaBneHns BCErfa B UACTOTe.

Hukoraa He norpyxa¥te W3MepUTENbHBIA MHCTPYMEHT U
NyNbT AUCTAHLMOHHOTO YNPABNEHHs B BOLY UMK APYTHe XHUL-
KOCTH.

BbITMpaiTe 3arpA3HeHUsA CyXon U MATKOM TPANKOK. He uc-
nonb3yiTe Kakne-nnbo UnCTALLME CPEACTBA N PACTBOPH-
Tenu.

OcobeHHO perynapHo ouMLLanTe Ha U3MEPUTENIBHOM
MHCTPYMEHTE NOBEPXHOCTH Y BbIXOAHOTO OTBEPCTUA Nasepa
1 CneauTe NPU 3TOM 3a OTCYTCTBUEM BOPCHHOK.

CepBHC 1 KOHCYNbTHPOBaHKE N0 BONpocam
npUMeHeHUs

CepBHCHbIY OTAEN OTBETUT Ha BCe Batum Bonpochl no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHmIo Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yacTAM. 130bpaxeHns ¢ NpOCTPaHCTBEHHBIM Pa3aeneHnem
[nenartei M MHOPMALLMIO NO 3aNUaCcTAM MOXHO NOCMOTPETb
Takxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTtue cotpyaH1KkoB Bosch, npefocTaBnstoumi
KOHCYNbTaLWKM Ha NpeLMeT MCMONb30BaHWA NPOLYKLMHK, C
YAO0BO/bCTBUEM OTBETUT Ha BCe Baluu BONpPOCh OTHOCKTENb-
HOrO Hallei NPOAYKLMK 1 ee NMPUHALNEXHOCTEN.
Moxany#cra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO YKa3blBalTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BOLCKOM Tabnuuke usgenus.

Lina peruona: Poccus, benapycb, Kasaxcran, YkpauHa
apaHTUitHOE 0BCNYXKMBAHWE W PEMOHT NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobnofieHrem TpeboBaHHI U HOPM U3rOTOBMTENA NPO-
U3BOAATCA HA TEPPUTOPUN BCEX CTPAH TOMBKO B (PUPMEHHbIX
WN1 aBTOPU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LieHTpax «PobepT bolwu».
NPEOYNPEXOEHWE! Ucnonb3oBaHWe KoHTPadakTHOM Npo-
[DYKLWW OMacHO B 3KCN/TyaTaLn, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
nnq Bawero 300poBbA. U3roToBneH1e 1 pacnpoctpaHeH1e
KOHTpacakTHON NPOAYKLMKM NpecneayeTca no 3akoHy B aj-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NOPSALKE.

Poccus

YNoNHOMOUEHHAA M3rOTOBUTENEM OpPraHKU3aLIMA:
000 «Pobept boww» BawyTuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumku, MockoBckas o0n.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

[lononHuTtenbHbie afpeca CePBUCHBIX LLEHTPOB Bbl
HaigeTe no ccbinke:

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTI, NPUHAANEXHOCTH M YNaKOBKY crnepy-
€T yTUNIM3UPOBaTb He3onacHbIM ANs OKpYxatoLLer cpep
obpasom.
He BblbpacbiBaiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTDI U ba-
Tapeu B bbiToBOI Mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBeTcTBMM C eBponelickor aupexTueon 2012/19/EU
00 0TPaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U SNEKTPOHHbBIX NPUbOpax
1 ee npeobpasoBaHKeM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO
BbllLeALLME U3 yNOTPebNeHNA INEKTPOMHCTPYMEHTbI U B CO-
OTBETCTBMM C eBponencKor aupekteorn 2006/66/EC ne-
(heKTHbIE UMK OTCTYXKMBLUWE CBOM CPOK aKKyMYNATOPHbIE ba-
Tapew/batapeiku JoMKHbI CObMpPaTbCA PasenbHo v caa-
BaTbCA Ha IKONOTUUECKHN UMCTYIO PEKyNepaLmio.

Ipu HenpaBWNbHOM YTUAK3ALMK OTPabOTaHHbIE ANEKTPHYe-
CKWMe W aNeKTPOHHbIe NPUBOPLI MOTYT 0Ka3aTb BpeaHoe BO3-
NIEMCTBHE Ha OKPY>KAIOLLYI0 CPeaY W 300POBbe UeNoBeKa 13-
33 BO3MOXHOTO NPUCYTCTBUA B HUX ONACHbIX BELLECTB.

YKkpaiHucbKa

IHCTpyKUii 3 6e3neku gna
poTauiMH1X na3epiB Ta NynbTa
AUCTAHLiIHHOTO KepyBaHHA

Mpouutaiite BCi BKa3iBKM i fOTPUMYiiTECA
iX, 1,06 npautoBath 6e3neuHo Ta HagiNHo.
HepoTpumaHHA uux iHCTPYKLii MoXe
NPHU3BECTH 40 NOLKOLKEHHA IHTErPOBAHUX
3aXMCHUX MeXxaHi3miB. Hikonu He foBoabTe
nonepexyBanbHi Tabnuuku fo HeenisHaHHocTi. JOBPE
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3BEPIFAWTE LIl IHCTPYKLIIi | NEPEQABAWTE iX PA3OM
3 BUPOBOM.

» 0bepexHO - BUKOPUCTaHHA 3ac06iB 06cnyroByBaHHsA
i HACTPOIOBaHHA, LU0 BiAPI3HAOTLCA Bif 3a3HaUEHUX B
Wi iHCTPYKLiT, 260 BUKOPUCTAHHA [03BONEHUX
3acobiB y Hef;03BONEHMIi CNIOCi6, MOXKe NPU3BOAUTH
[0 Hebe3neuHoro BNANMBY BUNPOMiHIOBaHHS.

» BuMipioBanbHHuil iIHCTPYMEHT NoOCTaua€eTbesA 3
nonepeXyBanbHoI0 Tabnuukolo nasepHoro
BHNPOMiHIOBaHHA (BOHA NO3HaueHa Ha 306paxeHHi
BUMipIOBaNnbHOro iHCTPYMEHTa Ha CTOPiHLi 3
ManioHKoM).

» AKIWO TeKCT nonepesKyBanbHOi TabNMuKu NasepHoro
BUNPOMiHIOBaHHA HanUCaHUii He MoBoIo Bawoi
KpaiHu, nepes nepLlinM 3anycKoM B eKCnnyarauito
3akneiiTe il HaKNenKolo Ha MoBi Bawwoi kpailu, wo
BXOANTb Y KOMNNEKT NOCTaYaHHA.

» Hiuoro He MiHAliTe B na3epHOMY NPUCTPOI.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynapH Ans pobotu 3 nazepom
(npunappn) ak 3axucHi okynapu. Okynapu ans poboTw
3na3epoM 3abe3neuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHIO, OfiHAK He 3aXMLLAKOTb Bif
Na3epHOro BUNPOMiHIOBaHHS.

» He BuKopucTOBYiiTe OKynApH Ans pobotu 3 nazepom
(npunapan) Ak COHLE3aXHUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, Konu BH 3HaxoauTecA 3a kepMoM. OKkynapu ans
poboTH 3 Nazepom He 3abe3aneuytoTb NOBHUM 3aXMCT Bifl
Y® npomeHiB Ta noripLuyoTb Po3ni3HaBaHHA KONbOPIB.

» Bippnagaiite BUpib Ha peMOHT nuiwe KBanitikoBaHUM
¢haxiBuAM Ta NULLE 3 BHKOPUCTAHHAM OPUTiHANbHUX
3anuacTuH. Lium 3abe3neuyeTbea 3bepexeHHs Horo
be3neunux BnacTMBocTeM.

» He no3Bonsiite AiTAM BUKOPUCTOBYBATH Na3epHUi
BUMipIOBanbHuii iIHCTpyMeHT be3 Harnagy. [litv
MOXYTb HEHaBMMCHe 3acninuTi cebe U iHWKX Nloaen.

» He npautoiite y cepefjoBHLLi, Ae iCHye Hebe3neka
BUOYXY BHaCNiA0OK NPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAUH, rasiB
abo nuny. Tam MOXYyTb YTBOPIOBATUCA iICKPH, Bifj AKMX
MOXe 3aimatuca nun abo napu.

[opatkoBi iHcTpyKuii 3 6e3neku ana GRL 250 HV :

He HanpaBnsiite na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
npAmuit abo BigobpaxyBaHuit nas3epHuil
NPOMiHb. BiH MOXe 3acninuTy iHWKX Noaen,
CMPUYMHUTM HeLLACHi BUNaaKK abo NOWKoAUTH
oui.

» Y pasi noTpannaHHA Na3epHOro NPOMeHs B 0KO,
HaBMHUCHe 3annioLLiTh oui i Bigpa3y BigBepHiTbCA Big
npomeHs.

[DopatkoBi iHcTpyKuii 3 6eaneku agna GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Ha BumiploBanbHiii TexHiLji Ha nonepeaXyBanbHii
TabnuuLi no3HaueHi 0TBOPH ANA BUBEAEHHA
na3epHoro BUNPOMiHIOBaHHA. [pH BUKOPUCTaHHI
BMMipIOBanbHOi TEXHIKK 3BepTaiiTe yBary Ha ixHeE
NONOXEHHS.

» AKIWO TEKCT BiANOBiAHOI nonepeaXyBanbHol
Tabnuuku HanucaHui He MOBOIO BalLOi KPaiHHu, nepes
nepLwwKMm 3anycKoM B eKcnnyarauito 3aknenre i
HaKNeHKo MOBOIO BaLLOT KPaiHH, L0 BXOAUTD Y
KOMMNEKT NOCTauaHHA.

» [ip uac kopucTyBaHHA Na3epom 3 Na3epHUM
BMNPOMiHIOBaHHAM Knacy 3R potpumyiiteca
MOXMBUX HaLiOHanbHUX NpUAKCIB. HenoTpUMaHHs
LIMX MPUMACIB MOXeE NPU3BOANTH 10 TPABM.

» BumipioBanbHuii iHCTPYMeHT MoXe 06cnyroByBartics
nuwe ocobamu, AKi BMiloTb NOBOANTHCA 3 Na3ePHUMU
npunagamu. 3rigHo 3 Hopmoto EN 60825-1 cioau
BiJHOCITbCA, KPiM BCbOTO iHLLIOT0, 3HaHHS NPo bionoriuHy
[lit0 Na3epa Ha oui Ta WKipy, a TaKOX NpaBUnbHe
BUKOPMCTAaHHA Na3ePHOro 3aXMCTy ANA NONepemKeHHA
Hebe3neku.

» [o3HauTe 30HY BUKOPHUCTAHHA BUMiPIOBaNbHOr0
iHCTpyMeHTa 3a 0NOMOroI0 BiANOBiAHNX
nonepep)KyBanbHUX TaGNUUOK, L0 BKa3yIOTb Ha
poborty 3 nasepom. Tak By 3moxeTe 3anobirm
NoTPaNNAHHIO CTOPOHHIX 0Cib B Hebe3neuHy 30Hy.

» He 36epiraiiTe BUMiploBanbHuil IHCTPYMEHT B MicLiAX,
A0 AKUX MaloTb AOCTYN CTOPOHHI 0c06K. Ocobu, ki He
BMIitOTb KOPHUCTYBATHUCA BUMIPIOBaNbHUM NPUNAAOM,
MOXYTb 3anogifTH Wkoau cobi Ta iHWKM ocobam.

He HanpaBnsiite na3epHuii NPOMiHb Ha
niopei abo TBapuH, i cami He AUBITbCA Ha
na3epHuil NpoMiHb. Liei BuMiptoBanbHuit
iHCTPYMEHT cTBOpIOE NasepHe
BUNpoMmiHioBaHHa Knacy 3R BignosigHo ao
Hopmu EN 60825-1. Mpamui nornag Ha
Nas3epHUN NPOMiHb — HaBiTb i3 BENWKOI BifCTaHi
~ MOXe NOLUKOANUTH OUi.

» MMoniknyiitecs npo Te, 1406 30Ha na3epHoro
BUNPOMiHIOBaHHA 3HaxoAunacs nig Harnaaom abo
byna oropopxeHa. Po3TallyBaHHA N1a3epHNUX NPOMEHIB B
KOHTPONbOBAHKX 30HaX 3anobirae 3anofiaHHIO LWKOAK
0uYaM y CTOpPOHHiX oCib.

» YcraHoBnio#Te BUMipPIOBaNbHUii iHCTPYMEHT 3aBXAHU
TaK, Wob nasepHi npomeHi Npoxoaunu Ha BiaCTaHi
noHaa piBHeM BUCOTH ouel abo nig piBHeM BUCOTH
ouei. Tak Bu MoxeTe 3anobirti 3anofliaHHIo LWKOAK
ouam.

» YHukaiite BiA3epKaneHHA Na3epHOro NpoMeHs Bif
rNagKuX NoBepXoHb, HANPUKNAA, Bif BikoH abo
A3epkan. Oui MOXHa NOLIKOAWTHY HaBITb BifA3epKaneHum
NasepHUM NPOMEHEM.

IHwWi iHCTpYKLii 3 6e3neku

» He auBiTbcA Ha AXkepeno BUNPOMiHIOBaHHsA uepes
36MpanbHi ONTHYHI iHCTPYMEHTH, Hanp., 6iHoKNb abo
nyny. Llum BM MOXeTe NOLIKOAUTH cobi oui.

He BcTaHoBNI0lTE MarHiTHe NpUnaaan
ﬂ nobnu3y iMNNaHTaHTIB i iHWWKMX MeAUYHKX

anapariB, Hanp., KapAioCTUMYNATOPIB i

iHcyniHoBux nomn. MarHitv npunagas
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CTBOPIOIOT MOfIE, AIKE MOXE HeraTMBHO
BNIMBATH Ha (DYHKLiOHANbHY 30aTHICTb
iMNNAHTaHTIB | iHCYNiHOBKX NOMI.

» TpumaiiTe MarHiTHe NpUNagAA Ha BigcTaHi Big
MarHiTHUX HOCIiB JAaHUX | YUYTNHBUX [0 MArHiTHUX
nonie npunagiB. Bnnue mMarHitis npunaaan moxe
NPHU3BECTH [10 HE0OOPOTHOI BTPATH IaHHX.

Onuc npogykry i nocnyr

Bynb nacka, LOTpUMyHTECA IMIOCTPALLiM HA NoYaTKy
IHCTPYKLUIi 3 ekcnnyarauji.

MpusHaueHHa npunapy

Bypisenbhuit nasep

BuMiptoBanbHUi IHCTPYMEHT NPU3HAUEHWN [NA BU3HAUEHHSA
Ta NePEBiPKM TOUHO FOPU3OHTANbHUX NiHiM BUCOTH,
BEPTUKANbHAUX NiHiM, NiHi 36iry Ta TOUOK BUCKa.

BumiptoBanbHWil npunaga npuaaTHWM Ans pobit BcepeauHi
NPUMILLEHb Ta HaBOPI.

MynbT AUCTAHLiAHOTO KEPYBaHHA

TynbT AUCTAHLIHOO KepyBaHHA NPU3HAUEHHH Ans
yNpaBniHHA poTauiiitHuM1 nasepamu Bosch 3a onomoroio
iH(hpauepBOHOr0 BUNPOMiHIOBAHHA.

[ynbT AMCTAHLiINHOrO YyNpaBNiHHSA NPUAATHUIA ANA
3aCTOCyBaHHs BCepeauHi NPUMILLeHb Ta npocTo Heba.

306paxkeHi KOMNOHEHTH
Hymepauist 306paxeHnx KOMMOHEHTIB NOCUNAETbCA Ha
300paXeHHsA BUMiPIOBA/IbHOTO IHCTPYMEHTa 3 MybTOM
[QMCTaHLiHOrO YNPaBNiHHA Ha CTOPiHKAX 3 Ma/IlOHKaMH.
Bynisenbhuii nasep

(1) IHgukaTop hyHKLT nonepemKeHHs Npo cTpyc

(2) KHonka «[onepemxeHHs npo cTpyc»

(3) IHgukatop craHy

(4) Bumukau

(5) KHonka poTauiitHoro pexumy

(6) 3miHHK# nazepHui NPoMiHb

(7) [atuuk ana nynbTa AMCTaHLIRHOTO KepyBaHHs

(8) BuxigHuit 0TBIp AiNA Na3epPHOro NPOMeHs

(9) Touka Biggicy, cnpsMoBaHa Bropy

(10) PorauiiHa roniska
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(11) KHonka niHiiHoro pexumy

(12) IHpukaTop 3apamKeHoCTi batapenok

(13) Cekuis ana batapenok

(14) ®dikcarop cekuii gns batapeiok

(15) THi3no nig wratns 5/8"

(16) CepiitHnit Homep

(17) MNonepemxysanbHa Tabnuuka ana poboTh 3 1asepom

(18) MonepemxyBanbHa Tabnuuka oTBOPY ANs BUXOZY

nasepHoro npomeHs (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

MynbT AUCTAHLIHOTO KEPYBaHHA

(19) MynbT AMCTaHUIAHOTO KepyBaHHA

(20) KHonka poTauiiHoro pexumy

(21) KHonka niHiiHOro pexumy

(22) KHonka ckupaHHA nonepemKeHHs npo CTpyc

(23) KHomka noBopoTy 3a CTPINKO rofMHHMKA

(24) KHonka noBopoTy NpoTH CTPINKK roAUHHUKA

(25) InaukaTop BifNPaBNEHHA CUrHany

(26) OrBip Ana Buxomy iH(pauepBOHOTO
BUNPOMiHIOBaHHS

(27) CepiitHuit Homep
(28) dikcarop cekuii gnsa batapeiok
(29) Kpuuwka cekuii ans bataperok

Mpunapas/3anyacTuhu
(30) NasepHuit npuimay®
(31) [lanekomipHa peiika®
(32) Llratwe?

(33) KpinunbHMit FBUHT HACTIHHOTO KpinneHHa®

(34) KpinunbHi 0TBOPH HACTIHHOTO KpiNAeHHA"

(35) lHi3go nig wratve 5/8" onA HACTIHHOMO KPINEHHS®
(36) HacTinHe KpinneHHa/npuCcTpil AN BUPIBHIOBAHHA®
(37) T'BMHT Ha BUPiBHIOBaNbHOMY Brow®

(38) I'BMHT 5/8" HACTIHHOTO KpiNNeHHs"

(39) Marir?

(40) Oxynapw ans pobotu 3 nasepom?

(41) BizupHuit wur”

(42) dytnap?

)

)

a) 3obpaxeHe abo onucaHe Npunaaas He BXOAUTb B
CTaHAAPTHHIA 0bcAr nocTaBky. MoBHHUI acOpTUMEHT
npunaaanA Bu 3Haiaete B Hawwii nporpami npunapas.

TexHiuHi paHi

BynisenbHuii nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
ToBapHHit Homep 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pobouuit gianasoH (pagiyc)”®

- be3 nasepHoro npuimaya np1on. 30m 30m 50 M
- 3 nasepHuM npuiimMauem npuon. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TouHiICTb HiBeNtoBaHHA Ha BifcTaHi 30 M%) +3 MM +3 MM +3 MM
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Byaisenbhuit nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
[lianasoH aBTOMATUUHOTO HiBENIOBAHHA, TUMOBUIA +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tpu1BanicTb HiBENtOBAHHSA, TUNOBA 15¢ 15¢ e
LLIBMakicTb 0bepTaHHsA 150/300/600 xeun.* 150/300/600 xeun.™  150/300/600 xaun.*
KyT POSKPHTTA NpH NiHIAHOMY PEXUMI 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Poboua Temneparypa -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTaHHSA Hafj penepHoio 2000 ™ 2000 ™ 2000 ™
BMCOTOIO

BigHocHa BOnoricTb NOBITPA MaKC. 90 % 90 % 90 %
Crynitb 3abpygHeHocTi BignosigHo Ao IEC 61010-1 20 20 20
Knac nasepa 2 3R 3R
Tun nasepa 635 HM, < 1 MBT 635 HM, < 5 MBT 532 HMm, < 5 MBT
P03X0KeHHA 0,4 mpan (nosHuit kyt) 0,4 Mpap (noBHUI KyT) 0,4 Mpaf (MOBHUW KyT)
T'Hi300 Mif WTATMB rOPU3OHTANbHE 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Barapeiiku (nyxHo-MapraHuesi) 2 x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D) 2 x1,5BLR20 (D)
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 1,8«kr 1,8kr 1,8«kr
Po3amipu (0OBXHWHA X LWMPHHA X BUCOTA) 190x180x170mMm 190 x180x170mMm 190 x 180 x 170 mm
CTyniHb 3axucty IP54 (i3 3axuctom Big  IP54 (i3 3axuctom Bifg P54 (i3 3axucTom Big

nuny i bpusok Bogu)  nuny i bpu3ok Boau)  muny i bprusok Boau)

A) npu25°C
B) Pobouuit aianasoH MOXe 3MeHLLYBaTUCA BHACNIA0K HECTIPUATIMBMX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEHI).
C) y3moBx ocet

D) 3a3Buuar NpUCYTHE NKLLIE HenpoBifHe 3abpyaHeHHa. MpoTe, AK NPaBMNO, BUHWKAE TUMUACcOBa NPOBIAHICTb Uepes KoHAeHcaLl.
OpHo3HauHa ineHTUdiKaLliA BUMipOBaNbHOMO IHCTPYMEHTa MOX/IMBA 32 AONOMOTot0 cepiitHoro Homepa (16) Ha 3aBofcbKil Tabnuulyi.

MynbT AKCTaHLiHHOTO KepyBaHHA RC1
ToBapHu1i HoMep 3601K699..
Pobounit gianasoH” 30m
Poboua Temneparypa -10°C... +50°C
Temneparypa 3bepiraHHs -20°C...+70°C
Makc. BUCOTa BUKOPUCTAHHA Hafl PenepHoio BUCOTOK 2000 m
BigHocHa BonoricTb NOBITPA MaKc. 90 %
CryniHb 3abpyaHeHocTi BignosiaHo fo [EC 61010-1 20)
Batapes 1x1,5BLR6 (AA)
Bara BignosinHo no EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kr

A) Pobounit fianasoH MoXe 3MEHLLYBATMCA BHACMI[OK HECTIPUATAMBUX YMOB (Hanp., NPAMi COHAUHI NPOMEH).
B) 3asBuuali npucyTHE NuLLe HenpoBifHe 3abpynHeHHA. MpoTe, Ak NPaBMNO, BUHUKAE TMMUACcOBa NPOBIAHICTb Uepes KOHAEeHcaLio.
OpHO3HauHa ineHTUdiKaLlia Baloro nynbTa AUCTAHLIMHOTO KepyBaHHA MOXNMBA 3a A0MOMOT0I0 CepiitHoro Homepa (27) Ha 3aBoACbKil Tabnuuui.

MoHTax Ipu ubOMY 3BEPTaNTE yBary Ha NPaBMNbHY HAaNPaBNEHICTb
NonKCiB, AK Lie NOKa3aHO BcepeamHi cekLii ansa batapenok.
)KMBNeHHs NynbTa ANCTAHUINHOTO KePYBaHHA » Buiimaiite 6aTapeiiky 3 nynbTa AUCTaHLiHHOrO

KepyBaHHA, AKLLO TPUBaNMi yac He byaete
KOpPHCTYBaTHCA Helo. [1py TpuBanomy 3bepiraHHi
batapeitka MOXe KOpoayBaTH Y NyNbTi AUCTAHLIRHOMO
KepyBaHH#A | CaMOpO3pAMKATHCA.

[nA excnnyatalii nynbTa AMCTAHLiIMHOIO yNpaBniHHs
PEeKOMEHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH NY)KHO-MapraHLeBi
barapeiku.

LLlob BigkpHTH KpULLKY cekLii ans batapeiiok (29),
MPUTUCHIT chikcaTop (28) y HaNpAMKy CTPINKM i 3HIMITb
KpHLLKy cekuii ana batapeiok. BcTasTe batapeiiky.

160992A7AR|[(07.02.2022) Bosch Power Tools



YKnBNeHHA BUMipIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa

BcTaBnaHHaA/3amiHa baTaperok
Y BUMipIOBaNbHOMY IHCTPYMEHTI peKOMEHAYETbCA
BUKOPUCTOBYBATH Iy>KHO-MapraHLeBi batapei.
L1106 BuiHATH cekLito ans batapeiiok (13), noBepHiTb
thikcatop (14) y nonoxenHs @. BuitmiTb cekjito ana
baTapeiok 3 BUMipOBanbHOro iHCTPyMeHTa i BCTaBTe
baTapenku.
Mpw uboMy 3BepTaiiTe yBary Ha NpaBU/bHY HAaNPaBNEHICTb
NONKCIB, AK Lie NOKA3aHOo BCepeamHi CekLii ansa batapenok.
MiHsiTe Bigpasy Bci batapeiku. BUKOPUCTOBYHTE NLLe
baTapeiku ofHOro BUPObHMKA i 3 0|HAKOBO EMHICTIO.
Bcrasrte cekujto ans batapeiiok (13) y BUMiptoBanbHuit
iHCTPYMEHT Ta noBepHiTb dikcatop (14) y nonoxeHHs e
» Buiimaiite 6aTapeiiku 3 BUMipIOBanbHOro
iHCTPYMeHTa, AKIL0 TPHBaNMii yac He bypete
KOPHCTYBaTHCA HUM. Y pa3i TpuBanoro 3bepiraHa y
BUMIPIOBANIbHOMY IHCTPYMeHTi batapeikin MoXyTb
KOpOAyBaTH i CaMOPO3PAMKATUCA.

IHAMKaLiA cTaHy 3apAAXKaHHA

Akwo iHgMKaTop 3apamkeHocTi batapeiiok (12) Bnepuue
BnrumMae uepBOHMM, BUMIpIOBANIbHWM IHCTPYMEHT MOXHa
BUKOPMCTOBYBATH LLE 2 TOAMHM.

AKLLO iHOMKaTOP 3apAmKeHOCTi bataperok (12) Tpusano
CBITUTbCA UEPBOHWUM, NOAANbLLI BUMipPOBAHHA HEMOXHBI.
Mpubn. uepes 1 xBun. ekcnnyarallii BUMiptoBanbHui
iHCTPYMEHT aBTOMATUUHO BUMUKAETBCA.

Pobota

» 3axuwaiite BUMipIOBanbHUi iHCTPYMEHT i NynbT
AWCTaHLiHHOIO YNPaBNiHHA Bifi BONOTH i COHAYHHUX
NpoMeHiB.

» He ponyckaiite BNAKWBY Ha BAMipIOBanbHUI
iHCTPYMEHT i NyNbT AUCTAHLiAHOIO yNpaBniHHA
eKCTpeManbHUX Temneparyp abo TemneparypHux
nepenagis. He 3anuiaite ix, Hanp., B MallKHi. AKLL0
BUMIpPIOBANbHUI IHCTPYMEHT i MyNbT AUCTAHLIHHOMO
YNpaBniHHA 3a3Hanu BNNMBY BENIMKOTO Nepenagy
TEMNepPaTyp, NepLU HiXk BMUKATH iX, fanTe iM
ctabiniayBatyu cBoto Temneparypy. lNepes noganbluoio
poboToto 060B'A3KOBO 3aBX/AN NEPEBiPANTE TOUHICTb
poboTH BUMipIOBaNbHOro iHCTpYMeHTa(auB. ,[epeBipka
TOYHOCTI BUMipIOBa/IbHOTO iHCTPYMeHTa®, CTopiHka 171).
ExcTpemanbHi Temnepatypy Ta TemneparypHi nepenaau
MOXYTb NOTipLLIYBaTH TOUHICTb BUMIPIOBANbHOTO
npunagy.

» YHuKaliTe CHNbHUX NOLWTOBXIB i NafiHHA
BMMipIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa. licna cunbHuUX
30BHILLHIX BNKBIB HAa BUMIPIOBANIbHWW IHCTPYMEHT nepes,
nofanbLuoio pobototo 0608’A3KOBO 3aBxAM NepeBipsnTe
TOUHICTb POHOTH BUMIPIOBANIBHOTO IHCTPYMEHTA (AMB.
,IepeBipka TOUHOCTi BUMiPIOBATIbHOTO HCTPYMEHTA®,
CropiHka 171).
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3anyck nynbTa AUCTaHLiHOrO KEPyBaHHA B
eKcnnyarauiio

Mpw HaTUCKaHHi KHOMOK YNPaBNiHHA MOXHA BUBECTH
BUMIpIOBaNbHU IHCTPYMEHT 3 HiBEMIOBAHHA, TaK L0
0bepTaHHsA HEHaOBro 3YNUHUTLCA. LIboro MOXHA YHUKHYTH,
BUKOPMCTOBYIOUM NMYNbT AMCTAHLINHOTO KepyBaHHA.

AKLLO y BCTPOMANEHil baTapeiiLli JOCTaTHbO Hanpyr, NynbT
QIUCTaHLMHOrO KepyBaHHS 3aBX/AM 3HaX0AUTbCA B pobouiit
rOTOBHOCTI.

BcTaHOBITb BUMiptoBanbHUiA iHCTPYMEHT Tak, L0b CUrHan Bin
NnynbTa JUCTaHLiiHOrO KEpPYBaHHA JOXOAMB [10 OAHOTO 3
natuukis (7) no npAmii. AKLLO NyNbT AMCTAHLIRHOTO
KepyBaHHs He MoXe byTH HanpaBneHI  NPAMO Ha flaTumK,
pobouuit iana3oH cKopouyeTbes. Binbutra curHany
(Hanpuknag, Bia CTiH) MOXe 3HOBY 30iMbLUIMTH AANbHICTb A
HaBiTb NPU HENPAMOMY CUrHani.

[Ticna HaTUCKaHHA KHOMKK Ha NYNbTi AUCTaHLIMHOTO
YNPaBNiHHA CBITIHHA iHAWKATOPA BifNPaBNeHHs

curHany (25) Bkasye Ha Te, LU0 BiANPaBNAETbCA CUTHAN.
BMMKaHHs/BUMMKAHHA BUMiPIOBaNbHOMO iHCTPYMEHTA Ha
NyNbTi AUCTAHLIMHOMO YNPaBNiHHA HEMOXNUBE.

Mouatok pobotH 3 OyaiBenbHUM Nasepom

» [Mpubepitb 3 pobouoi 30HK NepeLukoam, AKi Mornu 6
Bip6MBaTH Nna3epHuii NnpomiHb abo nepewwkomKaTH
iiomy. Hanpuknag, 3akpuiite 6nuckyui noBepxHi abo
noBepXHi, Wo BigA3epkaniooTb. He BUMiploiite uepes
ckno abo nofi6Hi MaTepianu. AKLLO nasepHKit NPOMiHb
BiabUTMI b0 3aropoKeHNI, pe3ynbTaT BUMIPIOBAHHA
MOXYTb BYTH HETOUHMMK.

BcTaHoBNEHHA BUMIPIOBaNbHOr0 iHCTPYMEHTa

['OpM30HTanbHe NONOXEHHA  BepTuKanbHe NONoXeHHs
BcTaHoBITb BUMIptOBanbHWI NpUnag, y ropu3oHTanbHOMY
abo BepTMKaNbHOMY MONOXeEHHI Ha CTilKy OCHOBY, MOHTYHTE
#oro Ha wwTatuBi (32) abo Ha HacTiHHOMY KpinneHHi (36) 3
NPUCTPOEM AN1A BUPIBHIOBAHHA.

Uepes BUCOKY TOUHICTb HiBEMIOBAHHA BUMIPIOBANbHUI
npunag ayxe UyTNMBO pearye Ha CTPACAHHS Ta 3MiHU B
NONOXeHHi. ToMy cnifgky#Te 3a cTabinbHUM NONOXEHHAM
BUMIPIOBANbHOr0 NPUNagy, Wob YHUKHYTU NepepuBaHHs y
pobOTi 3 NPUUKH AOATKOBOTO HIiBEMIOBAHHS.

YBiMKHEHHA/BUMKHEHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaNbHWM IHCTPYMEHT, HATUCHITb Ha
BUMMKay (4). Yci iHaMKaLLi KopoTKOUaCcHO MiaCBiuyOTbCA.
BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT BUNPOMIHIOE 3MiHHUI
NasepHuit NpoMiHb (6) | TOuKy BrCKa, CIPAMOBaHY

Bropy (9), 3 BuUxigH1x oTBopiB (8).
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» He cnpsamoByiite nazepHuit npomiHb Ha niopei i
TBaPHH i He AUBITbCA Y Na3epHHUIi NPOMiHb,
BKNIOYAIOUM | 3 BENUKOI BiACTaHi.

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT Bigpa3y NouYMHaE aBTOMaTUuHe

HiBenoBaHHs. [ia yac HiBenBaHHA iHaKKaTOp cTaHy (3)

Bnumace 3eneHnm, nasep He obepraetbea Ta bumae.

BuMiptoBanbHKUiM iIHCTPYMEHT BUPIBHAHWMM, LOWHO iHAMKATOP

cTaHy (3) nounHae CBITUTUCA 3eNEHUM, a nasep

6eanepepBHO CBITUTbCA. [TicnA 3aBepLUEHHS HiBENOBAHHA

BUMIPIOBANbHWI IHCTPYMEHT aBTOMATUYHO 3anyCKa€eTbea Y

pOTaLifHOMY Pexumi.

» He 3anuwaiite yBiMKHYTHH BUMipIOBaNnbHHU
iHCTpyMeHT 6e3 pornagy, nicna 3akiHueHHA poboTu
BUMHKaiiTe BUMipIOBaNnbHUI iIHCTPYMEHT. |HLLi 0cobu
MOXyTb ByTH 3acninneHi nasepHUM NPOMEHeM.

Bv MoXeTe BCTaHOBUTH PODOUMI PEXUM BXKE B MPOLIEC]

HiBEMIOBaHHA KHOMKOIO poTaiiiHoro pexxumy (5) abo

KHOMKOIO NiHiiHoro pexxumy (11). Y ubomy pasi

BUMiPIOBANbHMI IHCTPYMEHT 3anyCKaeTbesA B 0bpaHomy

pexumi poboTu nicna 3aBepLIEHHA HIBENOBaHHS.

L1106 BAMKHYTH BUMipIOBANbHMI IHCTPYMEHT, LLie pa3

HaTUCHITb Ha BUMUKaY (4).

[ina 3axucty bataperok BUMIptoBaNbHWM iHCTPYMEHT

ABTOMATUYHO BUMUKAETLCA, AKLLO BiH 3HAXOAMTLCA N03a

[liana3soHOM CaMOHiBeNoBaHHA binblue 2 roguH abo AKLL0

nonepemkeHHA NPo CTPYC cnpavboBye binblue 2 roauH.

BcTaHoBITb BUMIpHOBaNbHUIM IHCTPYMEHT i 3HOBY YBIMKHITb

ioro.

Pexxumu po6otu

Ornap pexumie pobotu

Yci 3 pexumu poboT MOXNHUBI Y FOPU3OHTANbHOMY i

BEPTUKANIbHOMY NONOXEHHI BUMIPIOBaNbHOIO iHCTPYMEHTa.
Loy, PotauiitHuit pexum

PoTauiftHuit pexum ocobnmso

PEeKOMEHAYETbCA Y Pasi BAKOPUCTAHHA

nasepHoro npuiMaua. MoxHa BUbuparty pisHi

LWBMAKOCTI 0bepTaHHA.

NixiiHui pexum

Y uboMy pexxumi poboTH 3MiHHHI NasepHHuit

NPOMiHb PyXa€eTbcsA B 0OMEXEHOMY KyTi

0TBOPY. 3aBAAKM LibOMY Na3epHUI NPOMiHb

BUAHO KpaLLle, HiX B POTaLiiHOMY PEXUMI.

MOo3XnuBI piHi KyTW PO3KPUTTA.

ToukoBHii pexum

Y ubomy pexumi poboth socaraetbea

HaWKpaLla BUAUMICTb 3MiIHHOMO Na3epHOro

npomeHA. BiH npusHaueHunit s npocToro

nepeHeceHHs BUCOTH abo nepeBipku TOUOK

36iry.

TNiHiAHWI | TOUKOBUI PEXUMH HE NPU3HAUEHi AnA poboTn 3

nasepHum npuiimauem (30).

PoTauiitHuii pexum

Micna yBIMKHEHHA BUMipIOBaNbHMUM IHCTPYMEHT 3HAX0AUTbCA
B POTaLiNHOMY PEXMMI 3i CTaHAAPTHOO LWBKAKICTIO
obepranHs (300 xB.™).

LLlo6 nepeiT 3 NiHIMHOIO B POTALLiiHWI PEXWM, HATUCHITH
KHOMKY poTaLlitHoro pexumy (5) abo KHomKy poTaLjiinHoro
pexumy (20) Ha NyNbTi AUCTaHLIMHOTO YNPaBNiHHS.

11106 3MiHMTH WBMAKICTb 0bepTaHHA, fieKinbKa pasis
HaTMCKalTe Ha KHOMKY poTaLjiiHoro pexumy (5) abo kHonky
poTauliitHoro pexumy (20) Ha nynbTi AMCTaHUiRHOTO
KepyBaHHsl, NOKK He byae focArHyTa noTpibHa WBKUAKICTD.
Mpu poboTax 3 nasepH1M NpuitMaueM pekoMeHy€eTbCA
BCTAHOB/IOBATH MaKCUManbHy LWIBMAKICTb 0bepTaHHs. Y pasi
pobiT 6e3 nazepHoro AnA Kpatoi BUAUMOCTI NpuiiMaua
Na3epHOro NPOMeHs 3MEHLUTE LWBKAKICTb 0bepTaHHA i
3aCTOCOBYHTE OKyNApU AnA poboTy 3 nasepom (40).

niuiﬁum'i PEeXHM/TOUKOBHI PEXUM

LLlo6 nepeiTH y NiHiAHWIA ab0 TOUKOBMI PEXMM, HATUCHITb
KHOMKY niHiitHoro pexxumy (11) abo kHonky niHiliHoro
pexxumy (21) Ha nynbTi AUCTAHLIRHOMO YNpaBiHHA.
BuMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT NepeMUKaETbCA B NiHIKHUIA
PEXWM 3 HAHMEHLLAM KYTOM PO3KPHTTA.

L1106 3MiHMTH KyT PO3KPUTTA, fiEKiNbKa Pa3iB HaTUCKaNTE Ha
KHOMKY niHiiHoro pexxumy (11) abo kHonKy niiiHoro
pexumy (21) Ha nynbTi AUCTaHLIHOTO KepyBaHHA, MOKK Ha
aucnnei He BifobpasuTtbesa NoTpibHUI pexum pobotu. Kyt
PO3KPUTTA 3biNbLLYETLCA NOETANHO 3 KOXHUM HAaTUCKAHHAM,
B TOM € uac WBMAKICTb 0DepTaHH#A 3binbLUyETbCA 3 KOXHUM
eTanoM.

MicnA [OCATHEHHA MaKCUManbHOTO KyTa PO3KPUTTA
BUMiptOBaNbHUM IHCTPYMEHT NEPEXOAUTb B TOUKOBUI PEXKMM
nicna KOPOTKOi BibpaLlii. [TOBTOPHE HATUCKAHHSA KHOMKK
niHiHoro pexxumy (11) noBepTae iHCTPYMEHT B NiHIMHUNA
PEXWM 3 HAHMEHLLWM KYTOM PO3KPHTTA.

BkasiBka: Uepes iHepTHiCTb Nadep MOXe 3nerka BUXOLUTH
3a KiHLEBI TOUKM Na3ePHOI NiHii.

OyHkuii

@@ MoBopOT NiHii/TOUKN B ropU30OHTaNbHE

nonoxeHHd B NNOLMHI 06epTaHHA (auB. man. A)

AKLLO BUMiPIOBaNbHUM iHCTPYMEHT PO3TallOBaHHI
rOPU3OHTaNbHO, MOXHA PO3TALLYBATH Na3epHy NiHito abo
NasepHy TOUKY B MeXax NnoLLMHK 0bepTaHHs nasepa.
MNoBopoT Moxn1BM#I Ha 360°.

[inA boro BpyuHy NOBEPHITb poTaLiiHy ronisky (10) B
HeobXigHe nonoxeHHs abo BUKOPUCTOBYHTE NYNbT
[LMCTaHLiHOrO KepyBaHHA: Lob NoBepHyTH 3a
FOAMHHWUKOBOIO CTPINKOIO, HATUCHITb KHOMKY «[TOBEpHYTH 33
rOAMHHUKOBOIO CTPiNKoi0» (23) Ha NyNbTi AUCTaHLLiHOMO
KepyBaHHs, LoD NOBEPHYTH NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINKH,
HaTUCHITb KHOMKY «[TOBEpHYTH NPOTH FOAMHHUKOBOI
CTpinku» (24) Ha nynbTi AUCTAHLIMHOMO KepyBaHHA. Y
pOTaLiHOMY PEXMUMi KHOMKKM He NPaLoTh.
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@@ MnowwuHa obepTaHHA NpH BepTUKaNbHOMY
obeprauHi (auB. Man. B)

Y BepTMKanbHOMY MONOXEHHi BUMIPIOBaNbHOIO iHCTPYMEHTa
NasepHy TOUKY, Na3epHy niHito abo nnoLmrHy obeptaHHa ans
npocToi nepeBipku TOUoK 3biry abo napanenbHoro
BUPIBHIOBAHHA B [liana3oHi +8 % M0oXXHa NoBepTaTH HaBKOMO
BEePTUKa/bHOI OCi.

L1106 noBepHyTH 3a FOAMHHWKOBOO CTPINKOKD, HATUCHITL
KHOMKY «[ToBEPHYTH 3a FOAMHHUKOBOIO CTpinkoto» (23) Ha
MyNbTi AUCTAHLINHOTO KepyBaHHA.

LLlo6 noBepHyTH NPOTH FTOAMHHUKOBOI CTPINKK, HATUCHITD
KHOMKY «[0BEPHYTH NPOTH FOAMHHUKOBOI CTRINKM» (24) Ha
NyNbTi AUCTAHLiHHOMO KEPYBaHHS.

ABTOMaTHUYHe HiBeNOBaHHA

Ornap

BuMiptoBanbHUi iIHCTPYMEHT CaMOCTIHHO PO3Mi3HaE
ropu3oHTanbHe abo BepTUKanbHe NonoxeHHs. [ins
nepexoAy MiX ropu3oHTaNnbHUM i BepTUKaNbHUM
NONOXEHHAM BUMKHITb BUMipIOBaNbHUI iHCTPYMEHT, 3HOBY
po3TaLlyiTe HOro i 3HOBY YBIMKHITb MOFO.

[licna yBiMKHEHHsA BUMIpIOBaNbHWN iIHCTPYMEHT NepeBipse
FOPU30HTaNbHICTb Ta BEPTUKANbHICTb NONOXEHHA |
aBTOMATUUHO KOMMEHCYE HEPIBHOCTI B MEXax Jjiana3oHy
camoHiBenoBaHHA Npubn. +8 % (+4,6°).

Min uac HiBentoBaHHA iHauKaTop cTaHy (3) bnrmae 3enenum,
nasep He obepTaeTbes Ta bumae.

BuMiptoBanbHKUiM iIHCTPYMEHT BUPIBHAHMM, LOWHO iHAMKATOP
cTaHy (3) nounHae CBITUTUCA 3eNEHUM, a nasep
be3nepepBHo CBITUTbCS. [licns 3aBepLLEHHA HiBENOBaHHSA
BUMIPIOBANbHMI IHCTPYMEHT aBTOMATUUHO 3anyCKa€eTbCA Y
pOTaLiiHOMY PEXUMI.

AKLLO BUMiPIOBaNbHUIM iHCTPYMEHT Nicns yBIMKHEHHA abo
nicns 3MiHK NONOXEHHs Mae yxun 8 %, HiBentoBaHHs binblue
HeMOX/KBe. Y LibOMY pasi POTOp 3yNUHAETLCA, Nasep
bnumae, a iHgukatop cTaHy (3) TpuBano CBITUTLCA
UepBOHMM.

3aHOBO pO3TaLLy/Te BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT i
3aueKanTe, NOKHW He 3aKiHUMTLCA aBTOMATUUHE
HiBeNoBaHHA. be3 3aMiH1 NONoXeHHA nasep aBTOMaTUUHO
BiKNtOUAETbCA Uepes 2 XB, @ BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT —
yepes 2 rofuHu.

HiBenboBaHW# BUMiptoBanbHUM IHCTPYMEHT NOCTIMHO
nepeBipAe ropU3oHTanbHe/BepTUKanbHe NONoXeHHs. Mpu
3MiHi NONOXEHHS aBTOMATUUHO BUKOHYETLCA HIBENIOBAHHS.
LLlo6 yHWUKHYTH MOMMNOK Mif Yac BUMIpPIOBaHHA, POTOP
3YMUHAETLCA Mif Yac NpoLecy HiBenBaHHs, nasep bnumae,
aingukarop cTaHy (3) bnumace 3eneHnm.

(@) .
®yHKuia nonepeaXeHHs Npo cTpyc

BuMiproBanbHuit iHCTPYMEHT 0bnafiHaHWi hyHKLiE
nonepemkeHHA Npo cTpycK. Y pasi 3MiHK nonoxeHHA abo
CTPYyCY BMMIpIOBaNIbHOTO iHCTPYMeHTa abo y pasi Bibpaii
IPYHTY BOHA NonepeiKye HiBeMoBaHHA Y 3MiHEHOMY
MONOXeHHI, 3aBAAKM YUOMY MOMEPEIKYIOTLCA MOMMUKH
uepes 3CyB BUMIPIOBATIbHOTO HCTPYMEHTa.
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YBiMKHeHHs/aKTUBaLiA nonepeaXeHHs Npo CTpyc:
HaTUCHITb KHOMKY nonepempxeHHs npo cTpyc (2). IHaukatop
nonepemakeHHs npo ctpyc (1) TpMBano CBITUTLCA 3eNeHUM
KonbopoM. MonepemkeHHA NPO CTPYC aKTUBYETLCA
npnbnusHo uepes 30 cekyHa NicnA yBIMKHEHHs (YHKUT
nonepemkeHHA Npo CTpyc.

CnpauboByBaHHA nonepeAXeHHA NPO CTPYC: AKLLO
[liana3oH TOUHOCTI HIBEMIOBAHHA NEPEBULLEHO NPU 3MiHi
NoNoXeHHA BUMIPIOBaNbHOro iHCTpyMeHTa abo peectpadii
CUNBHOTO yAAPY, CNpaLbOBYe NONepem,KeHHA NPo CTpyC:
0bepTaHHsA nasepa NPUNUHAETLCA, Na3epPHU NPOMiHb
bnumae, iHgukatop cTaHy (3) aracae, a iHgukatop
nonepemkeHHa npo cTpyc (1) brrmae uepBoHUM.
ToTouHKM pexxum poboTu 3bepiraeTbea.

[py BUMKHEHOMY NONEPEMKEHHI NPO CTPYC HATUCHITL
KHOMKY nonepezkeHHs npo cTpyc (2) Ha BuMiptoBanbHoMy
iHCTPyMeHTi ab0 KHOMKY CKMAAHHSA NOMepeiXKeHHsA Npo
cTpyc (22) Ha nynbTi AUCTAHLIMHOTO KepyBaHHs. OyHKUisa
nonepemkeHHA NP0 CTPYC BMUKAETLCA 3HOBY, i
BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3anyCKae HiBENIOBAHHA.
LLlo¥Ho BUMiptoBaNnbHWI iHCTPYMEHT BUPIBHABCA (iHaMKaTop
cTaHy (3) nocTiiHO CBITUTLCA 3€N1EHNM), BiH aBTOMATUUHO
3anycKaeTbea y 3bepexxeHoMy pexumi.

lNepeBipTe NONOXEHHA Na3epHOro NPOMEHs N0 penepHin
TOULji i 32 NOTPeby cKopuryiiTe BUCOTY abo opieHTalio
BUMiPOBANbHOIO iHCTPYMEHTA.

AKLLO NpK CNpaLbOBYBaHHI NONepe;XeHHA NPo CTPYC
(hyHKLLiA HEe 3anyCKAETbCA NOBTOPHUM HATUCKAHHAM KHOMKK
nonepekeHHs npo cTpyc (2) Ha BUMiptoBanbHOMY
iHCTPYMeHTi abo KHOMKK CKMAAHHS NonepemKeHHsA Npo
cTpyc (22) Ha nynbTi AUCTaHLLiIHOTO KepyBaHHA, nasep
ABTOMATWUYHO BIfKNIOUAETLCA Uepes 2 XB, @ BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT —uepes 2 rofuHH.

BuMKHeHHA hyHKUiT nonepeaXeHHsA NPo CTPYC: OA1H pa3
HaTMCHITb KHOMKY nonepemkeHHA npo cTpyc (2) abo agiui
NPy CNpaLboBYBaHHi nonepemkeHHa Npo cTpyc (iHaukatop
nonepemkeHHA Npo cTpyc (1) bnumae uepsoHUM). AKLLO
nonepemkeHHA NP0 CTPYC BUMKHEHO, iHAMKATOP
nonepeKeHHs NPo CTPYC 3racae.

BxkasiBka: 33 ;0NOMOroto mynbTa AMCTaHLINHOTO KepyBaHHs
(hYHKLLi0 NONepempKeHHs NPo CTPYC He MOXHA YBIMKHYTH
abo BUMKHYTH, @ MOXHa Nepe3anycTuTy TiNbKu nicns
CnpaLboBYBaHHA.

MepeBipka TOYHOCTi BUMipIOBaNbHOTO
iHCTpyMeHTa

d)aKTOpM, 11,0 BNNHUBAKOTb Ha TOUHICTb

Haibinblumi BNAKB cnpaBnse TemMnepatypa 30BHiLIHbOMO
cepegosuLLa. OcobnuBo TemnepatypHi nepenaau, Wo
CcnocTepiraloTbCa B Mipy BiaaaneHHA Bif rPYHTY, MOXYTb
CMPUUYMHATY BIAXMNEHHA Na3ePHOr0 NMPOMEH.

LLlo6 3BeCTH 10 MiHIMyMY TENNOBI BNNIMBY Bif Tenna, Wwo
MifHIMAETbCA Bif MiANOTW, PEKOMEHAYETCA BCTAaHOBUTH
BUMIipIOBaNbHUM IHCTPYMEHT Ha WTaThB. Kpim Toro, 3a
MOXNMBICTIO BUMIPIOBANbHUI IHCTPYMEHT Tpeba
BCTAHOBIOBATH B LiEHTPi pobouyoi AiNAHKH.
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lMopAf i3 30BHiLLHIMM YMOBaMH TakoX i cneuudiuHi ans
iHCTPYMEHTY YMOBM (Hanp., cTpycu abo cunbHi yaapu)
MO>XYTb NMPU3BOANTH [10 BifXMNeHb. 3 L€l NPUUNMHN KOXKHOO
pasy nepep noyatkom poboTH NepeBsipAiTe TOUHICTb
HiBENIOBAHHA.

AKLLO nif yac ofiHiel 3 NepeBiPOK BUMIPIOBANbHUI
iHCTPYMEHT NepeBHLLMTb MaKCMManbHO AONYCTUME
BiAXWNeHHA, oro Tpeba BiHECTH Ha PEMOHT 10 MalCTepPHi
Bosch.

lMepeBipka TOYHOCTI HiBENOBaHHA Y TOPH3OHTANbHOMY

NONOoXeHHi

[inA HapiiHOro Ta TOUHOTO pPe3ynbTaTy PEKOMEHAYETbCA

NepeBiPUTH TOUHICTb BUPIBHIOBAHHS Ha BiNbHil

BUMIPIOBaNbHIM AiNAHLI [OBXWHOK 30 M HA MiLlHOMY IPYHTI

nepeq CTiHOt. [1NA KOXHOI 3 000X 0ceil BUKOHANTE NOBHY

npoLeaypy BUMipIOBaHHA.

~ MoHTYy#Te BUMIptOBaNbHUM IHCTPYMEHT y
rop130HTaNbHOMY NONOXeHHI Ha BiacTaHi 30 M Bif CTiHK
Ha WTaTWBi abo NocTaBTe 1Oro Ha TBEpPLY PiBHY
NOBEPXHHK0. YBIMKHITb BUMiPIOBaNbHUIA IHCTPYMEHT.

| 30m ‘Y |

- NicnA 3aBepLUeHHs HiBENOBaHHA NO3HauTe CepeamnHy
Na3epHOro NPOMeHs Ha CTiHi (Touka l).

dL-- .....................
rI

v

- [loBepHiTb BUMiptOBanbHUM iHCTPYMEHT Ha 180°, He
3MiHI0K0UM HOro NONOXKEHHA. [laiTe oMy HiBentoBaTucA i
No3HauTe CepeanHy Na3epHOro NPOMEHS Ha CTiHi
(Touxa I1). Cnigky#ite 3a TuM, 106 Touka || 3Haxoaunacs
fKoMora piBHile Hag abo nig Toukoto |.

PizHuusa d Mixx 1BoMa no3HaueHWMH Ha CTiHi Toukamu | i [l -

Lie (haKTUuHe BiAXWUNEHHA BUMIPIOBANbHOTO IHCTPYMEHTA MO

BWCOTi ANA BUMiPSHOI OCi.

[OBTOPITH L0 NPOLEAYPY ANA IHLIKWX OCEN, L0 3aNULWKUANCA.

[lnf uboro NoBEPHITb BUMiPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT nepeq

nouaTkoM BUMiptoBaHHA Ha 90°.

Ha inaHui 30 M MakcManbHO JONYCTUME BiAXMNEHHs

CTaHOBMTb:

30 M x 0,1 MM/M = £3 MM. Takum unHoM, pisHuLA d Mix
Toukamu | i Il mig uac koxHoi abo 0box npoueayp
BUMIPIOBaHHS MOXXE CKNafiaTh MakCUMyM 6 MM.

BkasiBku wopo poboru

» [InA no3HaueHHA 3aBXAN BUKOPUCTOBYHTE CepeiMHy
nasepHoi Touku abo nasepHoi NiHii. Po3mip nasepHoi
TOUKM/NA3epHOI NMiHii 3MIHIOETbCA B 3aNEXHOCTI Bif
BiACTaHi.

Pob6oTH 3 Bi3upHOI0 Mapkoto (auB. man. C)

BianpHuit wuT (41) nokpalilye BUAMMICTb Na3epHOro
NPOMEHIO MPH HECTIPUATNMBIMX YMOBAX Ta Ha BENIUKUX
BifICTaHAX.

MoBepxHA BisupHoro wuTa (41), o Biansepkanioe,
MoKpaLLye BUAUMICTb a3epHOI NiHii, uepes npo3opy
MOBEPXHIO Na3epHyY NiHito TaKOX BUAHO 3 TUIbHOTO BOKY
BIi3MPHOTO LWKTa.

Poborta 3i wratuBom (npunapns)

LLItaus 3abe3neuye cTabinbHy NiacTaBKy AnA BUMipIOBaHHS,
BMCOTY AKOI MOXXHa perynioBaTu. locTaBTe BUMIpIOBaNbHUN
iHCTPYMEHT rHi3gom nig wratv 5/8" (15) Ha pi3bby
wraTvBa (32). 3adikcyiTe BUMIpIOBaNbHUM IHCTPYMEHT
KPiMMNbHAM rBUHTOM LUTATUBA.

Ha wrat1Bi 3 BUMIpIOBabHOIO LWKANOK HA BUTSXKHIN YaCTUHI
MoxHa beanocepeHbo BCTAHOBUTH BiAXMNEHHS Y BUCOTI.
'pybo BMPIiBHANTE WITATUB, NEPLL HiXX BMUKATH
BUMiptoBanbHUM Npunap.

Pobota 3 HacTiHHUM kpinnennam WM 4 (npunapgs)
(oue. man. D)

Bv MOXXeTe BCTAaHOBUTHM BUMIPIOBANIbHUI IHCTPYMEHT Ha
HaCTiHHe KpiNNeHHA 3a JoNOMOroto BUPIBHIOBANbHOTO
6noka (36). [ina uboro 3akpyTiTb rBUHT 5/8" (38)
HaCTIHHOrO KpinneHHs B rHi3fo nig wratms (15) Ha
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT.

MoHTaX Ha CTiHY: MOHTaX Ha CTiHY PEKOMEHAYETbCH,
HanpuKknag, AnA pobiT Ha BUCOTI, LLO NEPEBULLYE BUCOTY
pO3CyBaHHA LWTaTUBA, abo AnA pobit Ha HecTabinbHoMyY
rPYHTi i 6e3 wratnea.

MiuHO NPUKPYTITb HACTIHHE KpinneHHs (36) 3a gonomorow
TBUHTIB Kpi3b KpinunbHi oTBopu (34) 0 CTiHu abo
KpinunbHWAM reuHToM (33) Ao peiku. MoHTy#Te HacTiHHe
KpinneHHA Ha CTiHi AKOMOra BepTUKanbHiLLe i CRigKynTe 3a
HaMiMHICTIO 3aKPiNNeHHs.

MoHTaX Ha WITATKBI: B TAKOX MOXETE NPUKPYTUTH
HacTiHHe KpinneHHs (36) B rHi3go nig wratvs (35) nosamy
wraTuea. Lie kpinneHHs ocobnuBo pekomeHayeTbea ans
pobiT, B AKMX NNOLMHA 0DepTaHHsA NoBMHHA BT BUPIBHAHA
BiJHOCHO penepHoi NiHii.

3a 10MoMoroio BUPiBHIOBaIbHOMO BN1oKa BU MOXETE
nepemiLLyBaTv BCTaHOBNEHUH BUMIPIOBANIbHUN IHCTPYMEHT
1o BepTHKani (Mp1 MOHTaXi Ha CTiHi) abo no ropusoHTani
(npw MoHTaXi Ha WTaTKBI) B Mexax npubn. 16 cm. [ina uboro
nocna6Te reuHT (37) Ha BUMipIoBanbHoMYy boLyi,
nepeMicTiTb BUMIPIOBaNbHUM IHCTPYMEHT y HeobxiaHe
MOMOXeHHA | 3HOBY 3aTATHITb rBUHT (37).
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Po6ora 3 nazepHum npuiimauem (npunagaa)

3a HeCnpUATIIMBHX YMOB (CBIT/e CepeaoBHiLE, NpAMe
COHAYHE NPOMiHHS) Ta Ha BeNMKMX BiACTaHAX, 0 neriie
Byno 3HaiTW nasepHi niHii, KOPUCTYHTECA NA3ePHUM
npuitmauem (30).

AKLo byaiBenbHWI Nasep Mae Pi3Hi pexxumu poboTu,
BCTaHOBITb FOPU30HTANbHUI aD0 BEPTUKANbHUI PEXUM 3
HaMBULLOH LIBUAKICTIO 0bepTaHHA.

[ns poboTH 3 NazepHUM NpuiMayem 03HaMoOMTECA 3 LiUM
nocibHUKOM 3 ekcnyatauii | BUKOHY#HTe HaBeieHi B HbOMY
BKa3iBKM.

PoboTa 3 nynbToM AUCTaHLiHOr0 KepyBaHHA

[pu HaTUCKAHHI KHOMOK YNPaBniHHA MOXHA BUBECTH
BUMiPOBaNbHUM IHCTPYMEHT 3 HiBENIOBAHHS, TaK LU0
0bepTaHHsA HEHaZOBIO 3yNUHUTLCSA. LibOro MoXHa YHUKHYTH,
BUKOPMCTOBYIOUM MyNbT UCTAHLINHOMO KepyBaHHA.
[atunku (7) nynbTa AUCTaHLiMHOTO KEPYBaHHA PO3TaLLOBaHi
3 TPbOX HOKiB BUMIPIOBaNbHOI0 iHCTPYMEHTA, B TOMY UMCHi
Haj NaHenno KepyBaHHA cnepeay.

Pobota 3 ganekomipHolo peiikoto (npunapan)

(ouB. man. E)

Ipu nepeBipLi PiBHOCTi Ta HAHECEHHI NOXKNIB
PEKOMEHLYETbCA KOPUCTYBATUCA BUMIPIOBANbHOIO
pekoto (31) 3 nasepHuM NpuiiMauem.

Y BepXHil YaCTMHi BUMiptoBanbHoi peiku (31) HaHeceHa
BiAHOCHA BUMIpIOBabHa Wkana. Hynb 3aAaeTbeA BHU3Y Ha
BUTSXKHIM YacTuHi. Lle no3Bonse 3pasy baunty BigxuneHHs
B[l 3371aHOT BUCOTH.

Okynapu ana pobotu 3 nazepom (npunapas)

Okynsipu Ans poboTH 3 nazepom BiadinbTPOBYIOTb CBITNO

30BHILUHBOrO CEPeoBHLLA. 3aBAAKM LibOMY CBITNO Nasepa

303€ETHCA N OUE CBITNILMM.

» He BukopucTOBYiiTe OKYyNnApu Ana poboTtu 3 nazepom
(npunappn) sk 3axucHi okynapu. Okynapu ans pobotv
3nasepoM 3abe3neuyioTb Kpalle po3nisHaBaHHA
Na3epHOro NPOMEHI0, OfHAK He 3aXMLLAOT Bif
Na3epHOro BUNPOMIHIOBaHHA.

» He BuKopHCTOBYiiTE OKYNApH AnA poboTu 3 nazepom
(npunappan) Ak COHLE3aXUCHI OKYNAPH Ta He BAAraiTe
X, KONU B 3HaxoauTecA 3a KepmoMm. OKynapu ans
poboTH 3 NazepoM He 3abe3neuytoTb NOBHUI 3aXUCT Bif
Y® npomeHiB Ta NOripLLyOTb PO3Mi3HaBaHHA KONbOPIB.

Mpuknapu pobotu

MepeHeceHHsa/nepeBipka BucoTH (auB. man. F)
BcTaHOBITb BUMIPIOBaNbHUI IHCTPYMEHT Y FOPU30HTNbHOMY
NOMNOXEHHI Ha TBEP/Y OCHOBY abo MOHTYHTE HOro Ha LITaTMB
(32) (npunapps).

IMpu poboTax i3 WwratMBoM: CnpAMyiTe NasepHUit NPOMiHb
Ha HeobxiaHy BuUCOTY. NepeHeciTb abo nepeBipTe BUCOTY B
baxaHomy micuj.

Pobora be3 wraTvBa: BusHauTe pisHHLI0 Y BUCOTI Mix
Na3epHUM NPOMEHEM i PENepPHOI0 TOUKOH 33 I0NOMOr0H0
Bi3upHoi Mapky (41). MepeHeciTb abo nepesipTe BU3HAUEHY
Pi3HULIO Y BUCOTI B bakaHoMy MicLi.

YKpaiHcbka [ 173

CnpsAMYBaHHA TOUKH BUCKA NapanenbHo Bropy/
HaHeceHHsA npAMoro KyTa (gus. man. G)

AKL0 NOTPiIBHO HAHOCUTK NPAMI KYTH abo BUPIBHATH
NPOMiXH CTiHM, HEODXiHO CNPAMYBATH TOUKY BUCKa
Bropy (9) napanenbHo, T06To Ha OAHAKOBIH BIACTaHi Bif
6a30Boi NiHii (Hanp., CTiHK).

[lnA UbOro BCTAHOBITb BUMiPIOBaNbHUN IHCTPYMEHT Y
BEPTUKaNIbHOMY NONOXEHHI | po3TallyiTe 1oro Tak, 1wob
TOUKa BMCKa NPOXOAMNA Bropy NPUBAM3HO NapanensHo 1o
6a30Boi NiHii.

[1nf TOUHILWOro NO3MLitoBaHHA BUMIPANTE BiACTaHb MiX
TOUKOI BMCKa, CNPAMOBAHOI0 Bropy, i 6a3oBoto niHieto
6esnocepeiHbo Ha BUMIPIOBaNbHOMY iHCTPYMEHTI 33
J10MOMOrOI0 Bi3WPHOT Mapku (41). Bumipaiite BiacTaHb Mix
TOUKOIO BMCKa, CNPAMOBAHOI0 Bropy, i 6a3oBoto niHieto
3HOBY Ha AKHANAANbLUIM BifCTaHi Bif BUMIpOBANbHOMO
iHCTpYMeHTa. CnpsaMyHTe TOUKY BUCKa Bropy TaK, Ljob BoHa
Mana Ty camy BificTaHb 4o 6a30Boi NiHii, AK i mig uac
BUMiptoBaHHi be3nocepenHbo Ha BUMIpOBaNbHOMY
iHCTPYMEHTI.

TpAMUI KyT 10 TOUKK BUCKa, CNIpAMOBaHoi Bropy, (9)
Bi0OPaXKaAETbCA 3a [IONOMOr0t0 3MIHHOMO N1a3ePHOr0
npomens (6).

Po3miueHHA BepTHKani/BepTUKaNbHOI NNOWHWHK
(aus. man. H)

[ins po3amiueHHs BepTUKai/BePTUKANbHOI NNOWMHU
BCTAHOBITb BMMipIOBaNbHU NpUnag BepTUKanbHo. AKLLO
NoTPiBHO NPOBECTM BEPTUKANbHY NNOLLMHY Nif NPAMUM
KyToM [10 6a30B0i fliHii (Hanp., CTiHK), CpAMY#Te TOUKy
Bu1CKa Bropy (9) Ha Lo 6a3oBy niHito.

BepTukanb BifobpaxaeTbca 3a LONOMOrot 3MiHHOMO
nasepHoro npomes (6).

BupiBHIOBaHHA BEePTHKaNi/BepTHKaNbHOI NNOWHUHH
(ouB. man. 1)

LLlob BMpiBHATM BepTUKaNbHY Na3epHy MiHito abo NnowmHy
obepTaHHsA No penepHil Toulli Ha CTiHi, yCTaHOBITb
BUMIpIOBANbHUM IHCTPYMEHT Y BEPTUKANbHE NONOXEHHA Ta
npubnM3Ho cnpamyiTe nasepHy NiHito abo NNoLmHy
obepTaHHs Ha penepHy Touky. [1A TouHiwworo
BWPIBHIOBaHHS 3a PENEPHOI0 TOUKOK 0DEPHITb NNOLLMHY

obepTaHHA HaBKONO BEPTUKaNbHOI OCi (IKB. ,,
MnowmHa 0bepTaHHA Npu BePTUKaNbHOMY 0bepTaHHi
(omB. man. B)*, CTopiHka 171).

Pobota 6e3 nasepHoro npuiiMaua (guB. man. J)

3a cnpuATAMBIX YMOB (TEMHE CepefioBHLLE) Ta Ha KOPOTKUX
BifCTaHsAX By MoxeTe npaltoBath 6€3 nazepHoro npuiMava.
LLlob nasepHuit npomiHb byno Kpalie BUAHO, NpautoiTe B
NiHIHOMY pexuMi abo X BUOEPITb TOUKOBUIM PEXUM i
MOBEPHIiTb Na3epHU NPOMiHb 10 MiCTa NPU3HAUEHHSA.

Po6ota 3 nasepHum npuiimauem (aus. man. K)

3a HecnpuATIMBMX YMOB (CBiTNe CepenoBHiLe, NpsMe
COHAUHE CBITN0) Ta Ha BENMKMX BiACTaHAX, 1106 nerie byno
3HaNTW Na3epHUi NPOMiHb, KOPUCTYMTECA Na3epPHUM
npuitmauem (30). Mpu poboTi 3 nazepHUM NpuimMauem
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00epiTb poTaLifHAN PEXMM 3 MAKCUMATbHOK LWIBHAKICTIO
obepTaHHs.

BuMipioBaHHA Ha BeNUKHMX BiAcTaHAX (aue. man. L)

Ipy BUMIpIOBaHHI Ha BENMKKX BifCTaHAX HEODXIAHO
BUKOPUCTOBYBATH Nla3epHui npuitmay (30) fns BUABNEHHA
nasepHoro npoMens. Cnig po3milLyBaTi BUMIpoBanbHUN
iHCTPYMEHT B LieHTPi poboyoi 30HM i Ha LTaTHBI, 100
MiHiMi3yBaTK NepeLKoau.

Ornap inguKaTopis poTauiiHoro nasepa

NazepHui
NPOMiHb

Po6otu HapBopi (auB. man. E)

Mpw poboTax HaiBoOPi PeKOMEHAYETbCA 3aBXAM
BUKOPUCTOBYBATH Nla3epHui npuitmau (30).

Mpw HecTabinbHOMY PYHTI MOHTYHTE BUMIpIOBaNbHUM
iHCTpyMeHT Ha WwTathe (32). MpautoiTe NuLlie 3 yBIMKHEHO
(hyHKLiEIO nonepemkeHHsA Npo CTPyCH, o6 3anobirtv
NOMMNKaM BUMiPIOBAHHS NpK CTpycax rpyHTy abo
BUMIpIOBANbHOTO NpUnagy.

0b6epTaHHa
na3epHoro
npomeHs

3ene- YepBo- 3ene- Yepso- Yepso-
HHUHA HHUA HUA HHUA HUA

YBIMKHEHHA BUMiPIOBaNbHOI0 IHCTPYMeHTa ° ° °
(1 c camonepeBipka)

HiBentoBaHHs abo NOBTOPHE HiBENOBaHHSA 2x/c o 2x/c

BuMiptoBanbHui iHCTPYMEHT BUPIBHAHMIA/ ° ° °

roTOBWM 10 poboTH

[lianasoH camoHiBeNtoBaHHA NepeBuLLIeHO 2x/c o °

lMonepemkeHHs NPo CTPYC aKTUBOBAHO °

CnpautoBano nonepemkeHHs npo cTpyc 2x/c o 2x[c

Hanpyra batapeiku ans < 2 rof pobotu 2x/c
batapeiku pospagxeHi o o °

®: TPUBANe BUKOPUCTAHHS
2x/c: yacTota bnMMaHHA (HanpuKnaa, ABiui Ha cekyHay)
0: (hyHKLiA 3ynuHeHa

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06cNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

3aBXau TPUMaTe BUMIptoBaNbHUM IHCTPYMEHT i nynbT
[MCTaHLiMHOrO YNPaBNiHHA B UACTOTI.

He 3aHyptoiTe BUMIPIOBANbHUI iIHCTPYMEHT i NyNbT
QIUCTaHLiMHOrO ynpaBniHHA y Bofly abo iHWWi pignHu.
BuTupaitte 3abpyaHeHHA BONOTolo M'AKOKO raHuipKoto. He

BMKOPUCTOBYHTE XOMHMX MUIOUNX 32C06iB ab0 PO3UMHHUKIB.

3oKpeMa, perynapHo NpouuLLaniTe Ha BUMiptoBanbHOMY
iHCTPYMEHTI MOBEPXHi KONO BUXIAHOrO 0TBOPY Nasepali
CMifKy#TE NPH LibOMY 3a TUM, LL0D He 3anuwwanocs
BOPCHHOK.

Cepsic i KOHCyNbTaLji 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil marictepHi By oTpuMaeTe Bignosigb Ha Balwi
3anUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCNyroByBaHHA
Bauworo npoaykTy. MantoHku B ieTansx i iHdpopmadito wogo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a agpecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobitHuKiB Bosch 3 HanaHHs koHCynbTauii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33,0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHsA CTOCOBHO HaLLOi NPOAYKLi Ta npunaaas
110 Hel.

Ipw BCix 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacThH,
byab nacka, 3asHauanTe 10-3HauHui HOMep Ans
3aMOBNEHHS, LLO CTOITb Ha NACNOPTHIN TabnuuLli NPOAYKTY.
lapaHTiliHe 0bcnyroByBaHHS | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHLCA BiAMNOBIAHO 4O BUMOT | HOPM BUrOTOB/OBAUA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH Nuiue y dipMoBHx abo
ABTOPU30BAHKX CEPBICHMX LieHTpax dipmu «Pobept bolw».
MONEPEXKEHHA! BukoprCTaHHA KOHTPadhaKTHOT MpoayKuii
Hebe3neuHe B eKcnayarallii i MoXxe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[ANsA 300POB’A. BUroTOBNEHHA | PO3NOBCIOKEHHA
KOHTpachakTHOT NpomyKLii nepecninyeTbcs 3a 3aKoHOM B
a[IMiHiCTPATUBHOMY | KDUMiIHANbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaiita 1

02660 Kuis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®akc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1x rapaHTiiHKX CEPBICHWX MalcTePeHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

ApnpecH iHWKX cepBiCHUX LEHTPIB HABEAEHO HHXKUe:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Yrunizauis

EnexTpuuHi npunagu, npunaann i ynakosky HeobxigHo

nepeaaBaTh Ha eKONMoriuHo besneuHy BTOPUHHY Nepepobky.
He BUKMpaaiTe enekTpUuHi npunaau i
batapeliku y nobytose cMitTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosiaHo ao €sponeiicbkoi Aupektuen 2012/19/EU
11{0/10 BifIXOL1iB NEKTPUUHOTIO Ta ENEKTPOHHOTO 0bNafHaHHA
Ta ii NePETBOPEHHA B HaLliOHaNbHE 3aKOHOAABCTBO
€NeKTPUUHI NPUCTPOI, AKi binblue He NpuUaaTHi 10
BWUKOPMCTaHHA, a TaKOX BiANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
[upextusn 2006/66/EC HecnpasHi abo BianpawboBaHi
akymynsTopHi batapei/bataperiku NoBUHHI 3aBaTUCA
OKPEMO i yTUNI3yBaTUCA EKOMOTiUHO YUMCTUM CNOCODOM.
Ipu HenpaBWAbHIN yTUNI3aLii BigNpaLboBaHi eNeKTPUUHI Ta
€NEKTPOHHI NPUNAAM MOXYTb MaTH LKIANMBUIA BIWUB HA
HaBKOMMLLHE CepeoBHULLE Ta 3A0POB A MOAUHHM Uepes
MOXNMBY HasBHICTb HeDE3NEUHUX PEUOBUH.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH ogafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarbiHAa
KONnAaHbinagbl

OHAIPYLIiHIH BHIM YLWiH KapacTbipFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMLwanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoaWKecTIKTI pacTay aunbl aknapar KocbimMLwaza bap.
OHiMAi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNyCbIHAA XaHE KOCbIMLIAAA KepPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MykabacbiHbIH COHFbl
BeTiHAE XaHe eHiM KOpMyCbiHAA KOPCETINreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TaKTalLIaCbIHAa Xa3blnFaH)
icteTnen 5 Xbin cakTaFraHHaH COH, BHIMA| Tekcepyci3
(cepBuCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.

Kbi3ameTkep Hemece naianaHywWbIHbIH KaTenikrepi MeH

icTeH WbIFy cebenTepiHiu, Tisimi

- ©HiM KopnycbliHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

— KayblH —LWaLLbIH Ke3iHae CcbipTTa (nanana)
naaanaHbaHbl3

- Kopnyc iLiHe Cy Kipce KypbinFbiHb KOCYLLbl DONMaHbI3
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LLlekri Kyii 6enrinepi
— ©HiM KOpMYCbIHbIH 3aKbIMAANYb

Kbi3meTt kepceTy Typi MeH Xwuiniri
Op NanaanaHyaaH CoH eHiMzi Tasanay yCbIiHbINaabl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbic cakTay Kepek

- CcaKTay KesiHae TemneparypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpray kepek

- erep Kypan xxymcak CoMke HeMece NNacTuk Kencte
XETKi3ince OHbl 0Cbl ©3iHiH KOpFaFblLl KabblHAa cakTay
YCbIHbINAAb

— CaKTay LWapTTapbl Typanbl KOCbIMLLIA aKnapar any YLWiH
MEMCT 15150-69 (LLlapT 1) Ky»aTblH KapaHpl3

Tacbimanpay

- TacbiManpay KesiHfe eHIMLi KynaTyFa aHe Ke3 KenreH
MeXaHWKanblK bIKnan eTyre katah, TbIHbIM CanblHafbl

- bocary/xyKTey kesiHae nakeTTi KbicaTblH MallMHANapAbl
nanpanaHyfa pykcar bepinmenai.

- TacbimMangay waptrapbl Tanantapbii MEMCT 15150-69
(5 wapT) KyKaTbIH OKbIHbI3.

PoTauuanbik na3epre xoHe
KalbIKTaH backapy KypanbiHa
apHanfaH Kayincisgik
TEXHUKACbIHbIH, HYCKaynapbl

Kayinci3 xaHe ceHimai xyMbIc icTey ywiH
6apnbik HyCKayNbIKTapAbl OKbIN OPbIHAAY
kepek. bepinreH Hyckaynap opbiHganMaraH
XarFaanaa, KipiktipinreH KopFaHbic

KYPbInFbinapbiHa Tepic acep etinyi MymkiH. Eckepry

TaKTalLanapbiH el XaFaaiaa OKbINMaHTbIH Kyire

*eTKizb6eHi3. 0Cbl HYCKAYNAP[ibI CAKTAMN KOWbIHbI3

JKOHE 6HIMAI BACKANAPFA TABbIC ETKEHJE KOCA

BEPIHI3.

» Abait 6onbiHbI3 - erep ocbl xeppe bepinren
naiaanaHy Hemece Ty3eTy KypanaapbiHaH 6acka
KypanaaH naiaananca Hemece 6acka xyMmbic agicrepi
opbiHpanca byn KaynTi caynere WanbiHyFa anbin Kenyi
MYMKIiH.

» Onuiey Kypanbl na3ep eckepTy TakracbiMeH bipre
xeTtkisinegi (rpacdmka 6etinaeri enwey KypanbiHbiIH,
cypeTinpe benrinexreH).

» Erep nasep eckepty TaKTacbIHbIH, MATiHi eniHi3fin,
Tininae 6onmaca, anfaw peT KONJAHbICKA eHrisbec
OYpbIH OHbIH, OPHbIHA €NiHi3AiH, TiniHAeri
JKancbipMaHbl )KabbICTbIPbIHBI3.

» Ia3ep KypbINnFbICbIHAQA eLKaHAan e3repTy
OpbIHAAMAHBI3.

» MNMasep kepy Ke3ingipirii (kepek-kapaK) KOpFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naiifanan6anbis. lasep Kepy
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Ke3ingipiri nasep coyneci xakcblpak Kepy yLUiH
KOnaaHbinagbl, ananaa nasep CoyneciHeH Kopramanapl.

» INa3sep kepy Ke3ingipirin (kepek-kapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTiHge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAanan6aubi3. llazep kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KabineTiH asaiTagbl.

» OHimpai Tek GinikTi MamMaHFa XaHe TynHycKa
benikTepmeH xeHpeyre pykcar eTii3. Ocbinaiwa
KayinciaaikTin cakranyblHa kenin bepinesi.

» bananapra nasep enwey KypanbiH 6aKbinaycbi3
naipanaHyfa pykcar etnenis. Onap backa anamaapabliy
Hemece 63iHiH ke3iH abaicbiafaH WaFbINbICTbIPYbI
MYMKIH.

» XKaHFblw CyMbIKTbIKTap, ra3fap Hemece Wak, bonatbiH
JapbInbic Kayni 6ap opraga )KyMbIC icTeMeHi3. YLLUKbIH
naiaa bonbin, Wwarabl Hemece byAbl TyAAHALIPYbI MYMKIH.

KocbiMiua Kayinci3aik TeXHMKaCbIHbIH, HYCKaynapbl -

GRL 250 HV:

Nasep cayneciH agampapra Hemece
& JKaHyapnapra 6aFbITTaMaHbi3 XKaHe 63iHi3
Ae Tikenei Hemece WaFbINbICKaH nasep
cayneciHe KapamaHbi3. byn afnamaapabiy
K63iH LIaFbINabIpybl MYMKIH, CaTCi3 OKUFanapra
aKenyi Hemece Ke3re 3aKblM KeNTipyi MyMKiH.
» Erep nasep cayneci ke3re Tycce Ke3aepai XKyMbin
bacTbl caynepeH apbl Kapaty Kepek.
KocbiMiua Kayinci3aik TeXHMKacbIHbIH, HyCKaynapbl -
GRL 300 HV, GRL 300 HVG:

» Onuiey KypanblHAaFbl Nasep WhbiFapy caHbinaynapbl
ecKepTy TaKraiilacbiMeH benrineHreH. Onwey
KYPanbiH naifanaHfaH ke3pe onapablH KyiiHe Ha3ap
ayAapblHbI3.

» Erep THicTi ecKepTy TaKTafLacbIHbIH, MATiHi eniHi3ain,
Tininge 6onmaca, anfaw pet naiaanaHyaaH 6ypbiH
OHbIH, OPHbIHA eNiKi3AiH TiniHgeri XancbipMaHbl
)abbICTbIPbIHbI3.

» 3R nasep cbiHbIObIHAAFbI Na3epAi NaiaanaHyaa
MeMneKeTTiK 3aHAapabl eckepiHis. Con 3aHmapab!
€CKepMeCTiK apakaTTaHynapfa anbin Kenyi MyMKiH.

» Onuwey KypanblH TeK na3ep acnantapbiH
naipanavypbl 6inetiH agamaap naingananybl MyMKiH.
EN 60825-1 boiibiHLa byn nasepaiH ke3 beH aeHere
Buonoruanblk acepi xaHe Kayintepai bonabipmay yuiH
nasep KopFayblH iypbiC naiganaqy Typansl binimaepmi aa
KamMTHabl.

» Tuicri nasep eckepTy TaKTanapbiMeH eniuey KypanbiH
naiaanaHy aimarbiH 6enrinenis. Ocbinav berae
afamaap Kayiniti aMakTa TypybiHa xon bepmeicis.

» Onuwey KypanbiH berae agamaap Kipe anatbiH
aiinapaa KangbipMaHbi3. Oniey KypanblH
navpananyapl binmereH anamaap e3aepi MeH
backanapppl apakarraybl MyMKiH.

Na3sep cayneciH agampaapra Hemece

& »aHyapnapFa 6aFblTraMaHbi3 XaHe 63iHi3

[ie nasep coyneciHe kapamaHbi3. byn enwey
Kypanbl EN 60825-1 6oiibiHwia 3R nasep
KnacbiHAaFbl Na3ep caynenepiH WbiFapagbl.
Nasep coyneciHe y3ak KaLbIKTbIKTaH Aa Tikenew
Kapay Kesre 3akbiM KenTipyi MyMKiH.

» IlasepmeH coyneneHy ailMarbIHbIH, OaKbinaHybiHa
HeMece TacanaHyblHa K3 XeTKi3iHi3. [lasep
caynenepiHix bakpinaHaTbiH alMaKTapra LekTey berae
afaMAapAblH Ke3aepiHiH 3aKbIMAaHYbIHbIH andblH anafpl.

» Onuwiey KypanblH nasep caynenepi ke3 fAeHreniHex
TOMeH eTeTiH eTin opHaTbiHbI3. OCbinail Ke3
3aKbIMAaHyblHa Xon bepmeicis.

» Tepese Hemece aiHa CHAKTDI Teric beTTepaeH nasep
CayneciHiH, KanTapbinyblHa Xon 6epMeHis.
Ka#TapbinFaH nasep cayneci aa keare ausiHfibl bonybl
MYMKIiH.

KocbiMLua Kayinci3gik TeXHUKaCbIHbIH,

HyCKaynapbl

» CoayneneHy Ke3iH kepy yWiH Ayp6i Hemece nyna
CHAKTbI eLIKaHAaiN ONTHKANbIK XUHAFbIL Kypanaapabl
naiaanan6anbl3. Onap KesiHjare 3akpim KenTipyi
MYMKiH.

MarHuTTiK Kepek-Xapakrapzapl
& MMNNAHTaTTapAbIH XKoHe
KapAnOCTUMYNATOP HEMece MHCYNUH

COpFbIChI CUAKTbI Backa Aa MeAULMHANDIK,
KYPbINFbINapAblH, XKaHbIHA KOWMaHbI3.
Kepek-xapaKTapfiblH MarHuTTepi
MMMNNaHTaTTapAblH HeMece MeanLMHANbIK
KypbINFbinapbiH KyMbICbiHa 9cep eTeTiH epic
TyAbIpaabl.

» MarnutTi akceccyappbl MarHuTTi iepek
TacbiMangaywbinap MeH MarHuTke cesimran
acnanTappaH anbic ycTaHbI3. Akceccyapnap
MarH1TTepiHiH acepi KanmnblHa KenTipyre bonmManTbIH
[lepeKTep XOoFanyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

OHiM xaHe KyaT cunatramachbl

Mainanany HycKaynbIFbIHbIH, anfbl eniriHik, cypeTTepiH
eCcKepiHjs.

TaraiibiHgany boiibiHWa KOngaHy

Potauuanbik nazep

Onwey Kypanbl 1o KeNfeHeH, Tik Cbi3bIKTapabl, HbicaHanay
CbI3blKTapbl MEH NepPMeHANKYNAP HYKTENepai entieyre xaHe
TeKcepyre apHanfaH.

Onwwey Kypanbl iLKi MEH CbIPTKbl alMaKTapAa nanaanaHyfra

apHanfaH.

Kawbikran 6ackapy Kypanbi
KaLublikraH backapy Kypanbl Bosch potauusanbik nasepnepi
WHPaKbI3bIN CayNe apkbinbl Hackapyra apHasnFaH.
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KalublKtaH backapy nynbTi iLUTe XaHe CbipTTa NaiaanaHyra

Xapamibl.

Kepcertinren kypampabi benwekrep

KepceTinreH kypamaac bentuekteppis Hemipnepi
rpacukanbik betrepaeri eney Kypabl MeH KallbIKTaH
backapy KypanblHblH KepCeTiniMiHe Heri3fenreH.
Potauuanbik nazep

(1) Cokkbl Typanbl eckepty GyHKUHUACHIHbIK,
MHAKKaTOPI

(2) Cokgbl Typanbl eckepTy TyiMeci
(3) Ky# uHaukatopbl
(4) Kocy/ewipy Tyimeci
(5) Potauuanblk pexum TyHMeci
(6) AitHbimanbl nasep cayneci
(7) KawbikraH backapy faruuri
(8) Nasep cayneciHiH, WbIFbIC CaHblnaybl
(9) Xorapbl KapatbinFa nepneHauKynap Tabatbl
(10) Porauuanblk bactuek
(11) CbI3bIKTbIK PeXHM TyHMECI
(12) Batapes Typanbl eckepty
(13) barapes benimi
(14) barapes benimiHiH bicbipMachl
(15) Llratus bekiTkilwi, 5/8 Aoim
(16) Cepuanbik Hemip
(17) Nasep eckepry TaKTachb

(18) Nasep whiFapy caHblinayblHbIH ECKEPTY TaKTacbl
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Kawbikran 6ackapy Kypanbl
(19) KawsblkTa backapy Kypanbl

(20) PoTauusAnbik pexum TyUmeci

(21) CbI3bIKTbIK peXHM TyHMEC
(22) Cokkbl Typanbl eckepTyai bactankpl Kyire kaitapy
TyAMeci
(23) Carar Tininin barbiTbiMeH bypay Tyimeci
(24) Carart TiniHis barbiTbiHa Kapchl bypay TyiMeci
(25) CwurHan xibepy MHOMKATOPbI
(26) MHdpakbi3bin cayne WbiFapy caHpinaybl
(27) Cepuanbik Hemip
(28) barapes benimi KaknarblHbIH OEKiTKiLLi
(29) barapes benimiHiH Kaknarbi
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Kepek-xapakrap/kocankbi 6enwekrep
(30) Nasep kabbingarbllb”
(31) Onweriw peiika®
(32) Llratns®
(33) Kabbipra bekirkiliHin bekiTkilu 6ypaHaach!”
(34) Kabbipra bekiTKiLuiHik bexiTkil caHpinaynapb!®

(35) Kabblipra bekiTkiwiHiy 5/8 mroimaik WwraTvs
bekiTkiwi®

(36) Kabbipra bekirkiwi/Typanay 6norb:”

(37) Typanay bnorbiHaarbl bypanaa®

(38) Kabbipra bekiTkiwwiHin 5/8 aoimaik bypanaach!”
(39) Marnut®

(40) Nazep kepy kesinaipiri’
(41) Nasep HblcaHabIK TaKTachl®
(42) Wabanar®

a) beliHeneHreH HemMece cunaTTanfaH XababIKTap cTaHAAPTTbI
KETKi3y kenemiMeH KamTbinMaiabl. Tonbik xababiKTapabl
6i3pin xababikrap 6arnapnamambi3aan Tabachbis.

TexHUKanbIK, ManiMmeTTEp

Potauuanbik nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
OHiM HeMmipi 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Xymbic aitmarbl (paguyc)”®

- nasep KabbinarblllbIHChI3 LAM. 30m 30Mm 50m
~ na3ep KabbinaarblilbIMeH LWam. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
30 M apaKalllbIKTbIKTaFbl HUBENMpney gangiri”® +3 MM +3 MM +3 MM
opeTreri e3airiHeH HUBENUpPNey [1anasoHbl +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
OfIeTTeri HUBENUPNEY YaKbITbl 15¢ 15¢ 15¢
AViHany Xbinfamabiesl 150/300/600 MuH™*  150/300/600 1™ 150/300/600 mMuH ™"
CbI3bIKTbIK PEXMMETi CaHbinay bypbiLibl 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
JKyMbic TeMnepatypachl -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
Cakray Temneparypachl -20°C... +70°C -20°C... +70°C -20°C... +70°C
Heriari BuiKTiKTiH yCTiHAEr MaKc. naipanay buikTiri 2000 m 2000 m 2000 m
CanbiCTbipManbl aya binfFangblnbifbl, MaKc. 90% 90% 90%
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Potauuanbik nasep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
NactaHy aapexeci IEC 61010-1 craHaapTbl 2D 20 2D
boMblHwWwa
Jlasep Knacol 2 3R 3R
Nasep Typi 635 HM, < 1 MBT 635 HM, <5 MBT 532 Hm, < 5 MBT
AliblpMaLLbINbIK, 0,4 mpag (Tonbik, 0,4 mpap (Tonblk, 0,4 mpag (Tonbik,
Oypbill) Oypbiu) Bypbil)
KenpeHeH, wrarns bekiTkilwi 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
barapesnap (cinTini maprateu) 2 x1,5BLR20 (D) 2x1,5BLR20 (D) 2 x1,5BLR20 (D)
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai 1,8 kr 1,8 kr 1,8kr

Onwemaepi (y3bIHAbIFbI x eHi x BHiKTiri)

190x180x170mm 190 x 180 x170mm 190 x 180 x 170 mm

KopraHbiC aapexeci IP54 (1waH meH IP54 (waH meH IP54 (1waH meH
lalblpaHabl CylaH  lWallblpaHabl CyAaH  LallblpaHabl CyaaH
KOpFaFaH) KOpFanfaH) KOpFaFaH)

A) 25°C

B) KyMbiC atMaFbiH KONaMCbi3 Kopluay LapTTapbiHaa (Mbicanbl TiKenen KyH caynenepiHae) KbickapTy MyMKiH.

C) ocb boibimeH

D) Tek kaHa Tok eTKi3beiTiH nac naiga bonagpl, bipak kenbip xaraainapa epy HaTxXeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinedi.
Oniuey KypanbiHbIH 3aybITTbIK TaKTaKLLIafarbl CepUANbIK HoMipi (16) OHbl JypbIC aHbIKTayFa KeMeKTecei.

Kawbikran 6ackapy Kypanbi RC1

OHiM HeMmipi 3601K699..
Xymbic avanasob” 30m
JKyMbiC TeMnepartypac! -10°C... +50°C
Cakray Temneparypachl -20°C... +70°C
Heriari BWiKTiKTiH yCTiHAEr MaKc. naipanary OuiKTiri 2000 ™
CanbicTbipManbl aya binfFangbinbifbl, MaKc. 90%
NactaHy fiapexeci [EC 61010-1 craHaapTbl boiblHLLIA 22
barapen 1x1,5BLR6 (AA)
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai 0,07 kr

A) KymbiC aitMaFblH KOnaichl3 KopLuay WapTTapbiHaa (Mbicanbl Tikenew KyH caynenepiHae) KbiCKapTy MyMKiH.
B) Tek kaHa ToK eTKi3beiTiH nac naiga bonaapl, bipak kenbip xaraainapa epy HaTxXeciHae Toe eTKi3y KabineTi naiga bonybl KyTinedi.
KatublkraH backapy KypanbiH bipMarbiHanbl CoiKecTeHAIpY YLuiH (hUpManblK TakTaiLaaarbl cepuanblk Hemip (27) konaabinagsl.

Xunay

KawbiKTaH 6ackapy KypanblHbIH, KyaT Ke3i
KalublKtaH backapy Kypanbl YLLiH CinTini mapraHeL
barapesnapbIH NaifanaHyra keHec bepineqi.

batapes benimiHiH KaknafbiH (29) awy yiwiH
bicbipMaHbl (28) kepceTki barbiTbiMeH backin, baTapes

BeniMiHiH KaknarblH anbin TacTaHpl3. batapesaHbl eHri3iHj3.

Batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen

NONCTapAblH IypblC OPHANACyblH KAMTaMachl3 eTiHi3.

» KawbikraH 6ackapy KypanblH y3aK yaKbIT
naipanan6acanpi3, ogaH batapesHbl WbiFapbin
anbiKbI3. KalwbikTaH backapy KypanbiHaa y3ak yakpit
caKTay/ia xaTkaH batapesiHbl TOT 6acybl )aHe OHbIH
3apAabl e34iriHeH Taycbinybl MyMKIH.

Onuiey KypanbiH 3HepruaMeH xxababikray

bartapesnapap! eHrisy/anMactbipy

OnLey Kypanbl yLiH ankanuH MapraHel batapescbiH

naiaanaHy yCbiHbINAabl.

Barapes benimiH (13) whirapy yiuix bexiTkiwTi (14) ‘h

Ky#iHe bypaHbi3. batapes benimiH enwey KypanbiHaH

WblFapbin, batapeanapbl canbiHpi3.

Batapen benimiHiH iwiHaeri cypeTre kepceTinreHaen

NoMoCTapAblH AYPbIC OPHANACYbIH KAMTaMachbi3 ETiHi3.

Bapnbik 6atapesnapgbl bipaei anmacTbipbitpi3. Tek bip

OHIPYLLIHIH XaHe KyaTbl bipaen batapesnapapl

nanaanaHblHbI3.

Barapes benimin (13) enwey kypanbiHa Kipriain,

bicbipMaHbl (14) @ kyiiiHe OypaHbi3.

» Onuiey KypanblH y3aK yaKbIT naiaanaHbacanpbis,
6arapesHbl enwey KypanbiHaH WbiFapbin anbiHbi3.
¥3aK yaKbIT cakTaraH xaffanga, entuey KypanbiHaarbl
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6arapeanappbl TOT bacybl xeHe onapzblH 3apaabl
©3/1iriHEeH TayCblnybl MYMKIH.

3apnap peHreiHin UHAUKATOPbI

Erep batapes Typansi eckepty (12) anfatu peT Kpi3bin
TYCMEH XbIMbINbIKTaca, eniuey KypanblH Tafbl 2 caraT
nainanaHyra bonagpl.

Barapes Typanbl eckepty (12) y3gikci3 Kbi3bin TycneH
KaHbIN TypCa, elUKaHaan enlley apeKeTTepiH opbiHAak
anmaicbi3. Onwey Kypanbl 1 MUHYTTaH KeliH aBTOMaTTbI
TYpAe eLwin Kanagbl.

Maipanany

» Onuiey Kypanbl MeH KalublKTaH 6ackapy nynbTiH
bINFangaH XoHe Tikenel KyH caynenepiHeH KOpFaHbl3.

» Onuiey Kypanbl MeH KalblKTaH 6ackapy KypanbiHa
aiipbiKLa TemnepaTypanapAbliH Hemece Temneparypa
e3repicTepiHiH, acepiH THrizbewis. OHbl, Mbicarbl,
aBTOKeNiKTe y3aK yaKbITKa KanablpMaHbi3. OnLey Kypanbl
MeH KaLlbIKTaH backapy KypanblH TeMneparypa WyFbin
63repreH xarnaniaa TemneparypachlH PETTEreHHeH KeriH
FaHa nanaanaHbiHbI3. Onwey KypanbiMeH XXyMbIC iCTeyAi
XanractblpMac bypbIH apaanbiM AsnAiK TeKCepiciH
OTKI3iHi3 (KapaHpli3 ,Oniuey KypanblHbiH ASNAITIH
Tekcepy”, ber 181).

AWpblKwa Temneparypa Hemece Temneparypa earepicrepi
OpbIH aNnFaH Xaffanaa, entuey KypanblHbIH AanAiri
TOMEHAEYI MYMKIH.

» Onuiey KypanblH KaTTbl COFbINyAiaH Hemece TyCyAeH
cakTaHbi3. CbIpTKbl KYLUTI BCEpnepaeH KeniH enwey
KyparnbIHbIH XXYMbICbIH XanFacTbipyfaH OypbiH apAaribiM
[NIONiK TeKCepyiH opblHAay Kepek (KapaHpi3 ,onwey
KypanblHbIH AanAiriH Tekcepy”, bet 181).

Kawbikran 6ackapy KypanbiH KonpaHbicka
eHrisy

backapy TyiimenepiH backaH kesfe, eniey KypanblH
HWUBENMPNeY PeXHMIHEH LWbiFapyFa bonaabl, COHAA aiHany
KblCKa yaKbITKka TOKTan kanafbl. KalubiktaH backapy KypanbiH
naiaanaHy apkbinbl byn acepre xon bepinmengi.
batapesfarbl KepHey XeTKinikTi bonca, KalblkTaH backapy
Kypanbl XyMbic icten Typagsl.

Onuwey KypanbiH KallbikTaH backapy KypanbiHblH
curHangapbl faruukreppid (7) bipine tikene# bafbitra
KeTeTiHfen eTin opHanacTbIpblHbI3. Erep KallbiktaH backapy
KYParblH AaTunKKe Tikenei barbiTray MyMKiH bonmaca,
KYMbIC IMana3oHbl Kbickapagbl. CUrHan Kantapbimaapbl
(mblcanbl, KabbipFanap/a) apKpinbl XaHama CUrHan
XaFaanblHAA A KON XKeTKi3y KallbIKTbIFbIH XXaKcapTyFa
bonappl.

KalwblKTaH backapy KypanbiHgarbl TYyMeHi backaHHaH KewiH,
CUrHan xibepy nHaMKaTopbliHbK, (25) XaHybl CUrHaNAbIH
XibepinreHiH kepceTepi.

Onwey KypanbiH KaLbIKTaH backapy KypanbiMeH Kocy/eLwipy
MYMKIH emec.
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PoTauuanbiK nasepai KonAaaHbICKa eHrisy

» XyMbic alimaFbIH na3ep cayneciH KaiiTapybl Hemece
OFaH Kefiepri kentipyi MymKiH 6ereTreppeH Tasa
YCTaHbI3. Mbicanbl, KaHTapFbill HeMece XbITbIp
beTTepaiH, YCTiH Xaybin KoMbIHbI3. LLIbIHbI 3liHeKTEp
HeMmece yKcac MaTepHanpap apKbinbl efLueMeH;s.
Nasep cayneci kanTapbinFaH HeMece ofaH Kefepri
KenTipinreH Xaraangaa, enwey HaTwxenepi kate bonybl
MYMKIH.

Onwey KypanbiH OpHaTy

KenpeHeH kyw TiK Ky#
Onwey KypanblH KenaeHeH HeMece Tik Kyiae TypakTbl beTke
opHanacTbipbin, wrarueke (32) Hemece Kabbipra
bekiTkiwine (36) Typanay 6norbiMeH opHaTbIHbI3.
Yorapbl HUBeNupney fanairiHe 6ainaHbICTbl eMLLey Kypanbl
fipinre XaHe Ky e3repictepiHe eTe cesiMTan xayan
KarTapagbl. CoHpibiKTaH KocbiMLUa HUBenupney cebebiHeH
BonatbIH XyMbIC y3inicTepiHiK anablH any ywi enwey
KYpanblHbIH TYPaKTbl KyHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Kocy/ewipy

Oniey KypanblH KOCy YLUiH Kocy/eLuipy TyimeciH (4)

6acbiHbI3. bapnblk MHAMKATOPNAP KbiCKA YaKbITKA XXaHafbl.

©nuwey Kypanbl alHbIManbl nasep caynecit (6) xoHe

XOFapbl KapaTbinFaH nepneHaukynap TabaxbiH (9) whiFapy

caHpinaynapbiHaH (8) xibepeni.

» lasep cayneciH agamaapra Hemece XaHyapnapFa
DarbITTaMaHbl3 XaHe TinTi anbiCTaH 6ONCbIH XapblIK,
cayneciHe e3iHi3 KapamMaHbi3.

OnLuey Kypanbl aBTOMaTTbl TYpe HUBENUPLEY SPEKETiH

bipneH bacTanabl. HuBenupney KesiHae Kyi uHaukaropsl (3)

XacblN TYCNEH XbINbINbIKTan, 1asep aiHanman

KbINbINbIKTaMAbI.

Ky# uHamkatopbl (3) y3aiKcia xacbin TYCNEH xaHbin, nasep

Y30iKCi3 aHbIN TypraHfa, byn eney KypanbiHbiH

HWBEeNMpneHreHiH bingipeni. HuBenupney asakranFaHHaH

KeMiH, eney Kypanbl aBTOMaTTbl TYpe POTALMANbBIK XKYMbIC

pexXumMiHae icke Kocbinaapl.

» Kocynbl 3apaaTay KypanbiH 6akbinaycbi3
KangbipMaHbi3 XKaHe enwey KypanbiH NaiaanaHyaaH
COH, eLWipiHi3. [lasep caynecimeH afamaapablH KesiH
LUIAFbINBICTBIPY MYMKiH.

Potauuanbik pexum TyiMeciHiH, (5) Hemece Cbi3bIKTbIK

PEeXUM TyiMeciHiH (11) kemeriMeH HUBenupney bapbicbiHaa

KYMbIC PEXWMIH anablH ana benrineyre bonaabl. byn

XaFaanaa HUBeNUpney anKTanFaHHaH KeriH, enwey Kypans

TaHfanFaH XyMbIC PEXHUMIHAE iCKe KOcbinagbl.

Oniey KypanblH ewipy YiiH Kocy/eLwipy TyimeciH (4)

KaiTaaH 6acbiHpI3.
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Onwey Kypanbl 2 caraTTaH y3ak e3giriHeH HUBenupney
[ManasoHbIHaH Tbic bonFaxza Hemece COKKpl Typanbl
eCcKepTy 2 caraTTaH y3ak icke KOCbIbIN TypraHaa
batapesnapzbl Kopray MakcaTblHfia aBTOMaTTbl TypAe eLuin
Kanagibl. ©nLey KypanbiH XXaHa4aH OpHanacTbIpbIn, KanTa
KOCbIHbI3.

MaiiganaHy Typnepi

JKyMmbic pexxumaepine wony
Bapnbik 3 XyMbIC peX1MI enLuey KypanbiHbiH KeNaeHew,
XoHe TiK KYWiHAE XyMblC icTenai.

e -7_":' PoTauuanbIK pexum
327 PoTalMANbIK PeXMM acipece nasep
KabbInAarblLLbIH NaiaanaHFaH kesne
VCbIHbINaAbl. OPTYpAi akHany
KblNAamabIKTapbIHbIK apacbiHAa TaHaayra

CbI3bIKTbIK PeXXHM

byn pexumpe aiHbIManbl nasep cayneci
LeKTeNreH caHbinay bypbllbiHAA KO3Fanagbl.
Ocblnariwa nasep coyneciHiv kepepniri
pOTaLMANbBIK PEXUMIe KapaFaHfa apTbiK
bonagibl. OpTypni caHbinay bypbILTapbIHbIK,
apacblHaa TaHgayra bonagpl.

o Hykreni pexxum

Byn pexxumae ariHbIManbl nasep cayneciHi,
Y30iK KepepniriHe Kon xeTkisineni. On,
Mblcanbl, bBUiKTIKTEpAi OHal Kellipy Hemece
©3iKTECTiKTi TEKCEPY YLLIH NaiaanaHbinagbl.
CbI3bIKTbIK XaHe HYKTeNi pexumaep nasep
KabbinaarbilbiMeH (30) bipre naigananyra apHanmaraH.

PoTauuanbIK XYMbIC peXxuMmi

OnLey Kypanbl 9p KOCbIIFaHHaH KeiH CTaHgapTTbl aiHany
XbingamapirbiveH (300 MuH ™) poTaumMAnblK pexumae
bonappl.

CbI3bIKTbIK PEXMMHEH POTALMANBIK PEXUMIE aybICy YLLH
pOTaLMANbIK PEXHM TyiMeciH (5) Hemece KallbiKTaH
backapy KypanbiHblH POTALMAbIK PEXKUM TyiMeciH (20)
bacbiHpI3.

AVHany XbinfaMAbIFbIH 63repTy YLWiH POTALUUANbIK PEXUM
TyiMeciH (5) Hemece KallblKTaH backapy KypanblHbiH
pOTaUMANbIK PEXHM TyiMeciH (20) KaXeTTi Xbingamabikka
KON XeTKi3reHwwe bacbiHpi3.

Nasep KabbinaarbilIbIMEH XYMbIC iCTEreH Ke3fe eH XoFapbl
anHany XbinaamablFbiH TaHaay kepek. Masep
KabblNaaFbILLbIHCBI3 XKYMbIC iCTEreHfie la3ep CayNeciHi
KepepAiriH )akcapTy YLIiH aiHany XblnfgamabIFbiH
TOMEH[ETIHi3 XaHe nasep kepy kesingipiriH (40)
nampanaHblHpi3.

CbI3bIKTbIK PeXXUM/HYKTENi pexum

CbI3bIKTbIK HEMECE HYKTENI XXYMbIC PEXUMIHE aybICy YLWiH
CbI3bIKTbIK pexum TyimMeciH (11) Hemece KatlibiKTaH backapy
KYPanblHbIH CbI3bIKTbIK PEXUM TyiUMeCiH (21) BacbiHbI3.

OnLey Kypanbl Cbi3bIKTbIK PEXUMIe eH Killli apanblk,
OypbilWwbiHAA aybicaapbl.

CaHpbinay bypblLLbIH 63repTy YLLiH CbI3bIKTbIK PEXUM
TyimMeciH (11) Hemece KalbiKTaH backapy KypanbiHblH,
CbI3bIKTbIK PEXMM TYMMECIH (21) KaxeTTi )KyMbIC PEXUMIHE
XeTkeHLwe bacbiHbi3. CaHpinay bypbillbl 9p 6ackaH canblH
NieHrer boMbIHLLIA YIKENin, 49N CON yakbiTTa anHany
XbINAAMABIFbI 9P iEHrerae keTepineai.

YnKeH caHpinay bypbilibiHAA enlLey Kypanbl Kbicka
KOCbIMLUA f1ipinfieH KeriH HYKTENi pexumre aybicagbl.
CbI3bIKTbIK pexxum Tyimeci (11) kaita bacbinFanaa, eH kit
caHpinay bypbillibiHa e CbI3bIKTbIK PEXMMIE KAUTachl3.
Hyckay: uHepumaFra bainaHbICTbl 1a3ep Chi3blFbIHbIK,
aKbIPFbl HYKTECIHEH a3FaHTal nasep LWblFbin Kanybl MyMKiH.

dyHkuuanap

@@ AiiHany a3bIKTbIFbIHBIH, iliHAE CbI3bIKTbI/
HyKTeHi bypay (A cypeTiH KapaHbi3)

OnLey KypanblHbIH KeNfeHeH KyHiHAe na3ep cayneciH
Hemece nasep HYKTeCiH Na3eppiH aiHany Xa3blKTbIFbIHbIH
iWiHae opHanacTbipyra bonagpl. 360° WwamacblHa bypayra
bonappl.

On ywiH poTauuanblk bactuekTi (10) KONMeH KaxeTTi Kyire
OypaHpl3 HeMece KallblKTaH backapy KypanbiH
narganaHblHpl3: CarbIT TiNiHIH baFbITbIMEH bypay yLwiH
KallbIKTaH backapy KypanblHblH CaFbIT TiniHiH baFbiTbIMeH
Oypay TyimeciH (23), an carar TiniHiH barbiTbiHa KapCbl
Bypay YLWiH KalbiKTaH backapy KypanbiHblH caraT TiniHiK,
DarbiTbiHa Kapcbl bypay Tyimeci (24) bacbiHbI3.
PoTauuanbik pexxumae TyimeneppiH bacbinybi ew acep
etnenai.

@@ AWiHany xa3bIKTbIFbIH TiK Kyiae 6ypay (B
CYpeTiH KapaHbl3)

Onwwey KypanblHbIH TiK KyHiHAE na3ep HYKTECIH, nasep
CbI3blIfbIH HEMeCe aitHany Xas3blKTbIFbIH OHAN TEHECTIPY
HeMece napannenbpi Typanay ywiH +8% wamacblHarbl
[QiManasoHa Tik ocb bolblHLLa bypayra bonagpl.

CarbIT TiniHiH baFbiTbIMeH bypay YLUiH KalublkTaH backapy
KypanblHbIH CaFbIT TiiHiH barbiTbiMeH bypay TyimeciH (23)
BacbiHpi3.

CafFbIT TiniHiH barbiTbiHa KapCbl bypay YLLiH KalLbIKTaH
Backapy KypanbiHblH, CaFbIT TiniHIH baFbiTbIHA Kapcbl bypay
TyiMeciH (24) bacbiHbi3.

Husenupney aBTomaTHKachbl

Lliony

OnLwey Kypanbl KeNnaeHeH xoHe Tik Kyiai aBToMatTbl Typae
aHblKTanabl. KengeHew, xaHe Tik Kyinepain apacbiHaa
aybIcy YLUiH enLLey KyparbiH eLuipin, )aHaaaH
OPHaNacTbIPbIHbI3 XXaHe KanTa KOCbIHbI3.

Oniuey Kypanbl KOCbiNFaHHaH KeliH KenpeHer HeMece Tik
Kyigi Texcepin, wamameH +8% (+4,6°) e3giriHen
HWBENUpNEY AMana3oHblHbIH aACbIHAA BYAbIPNbINBIKTbI
aBTOMATTbI TYpfie Ty3eTeq.
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Husenupney KesiHae Kyi MHOMKaTopbl (3) acbin Tycnex
XbINbINBIKTAN, Na3ep aiHanMan XbinbinblKTanabl.

Ky# uHamukatopbl (3) y3aikcia xacbin TYCNEH XaHbin, nasep
Y3AIKCi3 XaHbIN TypraHaa, byn entuey KypanbiHbiH
HWUBEeNMpNeHreHiH bingipeni. HuBenupney aakTanfaHHaH
KewiH, enLey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAe POTALMAMbIK XYMbIC
peXUMiHE icke Kocbinagbl.

Onwey Kypanbl KOCblnFaHHaH KeriH Hemece Kyiai
63repTKeHHeH KeriH 8 % LamacblHaH apTblk KUCbIK Typca,
HUBepNMpney apekeTiH byaaH bbinait opbiHAay MYMKIH
bonmaiiapl. byn xaraaina potop TokTan, nasep
KbIMbIAbIKTaMAbI fa, KyM MHAMKaTOPbI (3) y3aikcia Kbi3bin
TYCNEH XaHbin Typabl.

©nLey KypanblH XaHafiaH OpHanacTbipbin, HUBEUpney
OpblHAANFaHLLIA KyTe TYPbIHbI3. XKaHaaaH opHanacTbipy
OpbIHAANMAaca, 2 MUHYTTaH KeiH nasep, an 2 caratTaH KewiH
eNLIey Kypanbl aBTOMATTbl TYPAE 6LLUin Kanafbl.

Onwey Kypanbl HUBENUPNEHTEHHEH KeWiH xyiheni Typae
KeneHeH, xaHe Tik Kynai Tekcepepi. Ky earepretpe,
KOCbIMLLA HUBENMPNeY aBTOMATTbl TYpAe opblHAanaasl. Kare
enLey opeKeTiHiH andblH any yLiH, HUBen1pney bapbicbiHaa
pOTOp TOKTan, nasep XbiMbiNbIKTanAbl 4a, Ky#

WHMKaTopbl (3) Kackin TyCNeH XbiMbINbIKTAAAbI.

(@)
CoKKbl Typanbl eckepTy (hyHKLHUACDI

OnLwey KypanbliHaa COKKbl Typanbl eckepTy (yHKUMACHI bap.
Byn dyHKuma enwey KypanblHga Kyi earepicTepi Hemece
Tepbeny opblH anfFaHaa HeMece acTbiHebl beT aipinaereH
aranaa eareptinreH no3uuuaaa HUBENUpeyre Xon
bepmenai xaHe ocbinariua entuey KypanblHbIH XbIMKbIN
KeTyiHeH bonatbiH KaTenepmiH anabiH anagpl.

CoKkkpbl Typanbl eckepTygi Kocy/6enceHgipy: COKKpl
Typanbl eckepty TyUmeciH (2) bacbiHbl3. COKKbl Typanbl
eckepTy MHAMKaTopbl (1) y3MiKCi3 achin TYCMNeH XaHbin
Typaabl. COKKbl Typanbl ECKEPTY COKKbI Typarbl ECKePTY
(DYHKUMACHIH KOCKaHHaH KeriH 30 ceKyHATam XyMbic icten
Typaabl.

CoKKbl Typanbl eckepTy icke KOCbIngbl: eniiey
KYpanblHbIH KYHiH 63repTKeH Kesfe, HUBenupney Aangiritiy
[JManasoHblHaH acbipraH Hemece KaTTbl Aipin TipkenreH
XaFaanaa, COKKbl Typanbl eCKepTy icke Kocbinagbl: Naseppiy,
anlHanybl TOKTan, nasep cayneci XbinbinblKTanabl Aa, Ky
uHauKatopbl (3) ceHeni xaHe COKKbI Typarbl eCKepTy
uHarKatopbl (1) Kbi3bin TYCMEH XbiMbINbIKTAHAbI.
AFbIMAAFbI XXYMbIC PEXMMI Xa[lKa CaKTanagpl.

COoKKbI Typanbl CKepTy iCKe KOCbINFaH Xaffanaa, entiey
KypanblHaFbl COKKbl Typarbl eckepTy TyiMeciH (2) Hemece
KalwblKTaH backapy KypanblHaarbl COKKbl Typarbl CKEPTYA
bacTankbl Kyire KaiTapy TyiMeciH (22) 6acbiHpi3. CoKKbl
Typanbl eckepTy (hyHKUUACHI KaiTafiaH icke KOCbINbIM,
enLIey Kypanbl XyMbICbIH HUBENUPAEY dpeKETIHEH
bacrarinpl. ©nuwey Kypanbl HUBENUPIEHTeHHEH KewiH (Kyi
uHauKatopbl (3) y3mikcia xachin TycneH XaHbin Typazbl), on
CaKTanfaH XyMbIC PEXHUMIHAE iCKe KOoCbinagpbl.

EHpi nasep cayneciHin, N03WULMACHIH aHbIKTaManblk HYKTeae
TeKcepin, enwwey KypanbiHbiH OUiKTiriH Hemece TypanaHyblH
KXKETiHLLE TY3€TiHi3.
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Erep Cokkbl Typanbl CKepTy icKe KOCbINFaH Xafaanaa,
(hyHKUMA eMLLey KypanblHAAFbl COKKbI Typanbl ecKepTy
TyiMeciH (2) Hemece KalbiKTaH backapy KypanbliHaaFbl
COKKbI Typasibl eCKepTy/li bacTankpl Kyire Kaitapy

TyiMeciH (22) bacy apkpinbl KaiTa icke KocbinMaca,

2 MUHYTTaH KeWiH Nasep XoHe XaHe 2 caFaTTaH KeliH enwey
Kypanbl aBTOMaTTbl TYp/e eLuedi.

CoKKbl Typanbl ecKepTy (yHKLHUACDIH OLipy: COKKbI
Typanbl eckepry TyiMeciH (2) bip pet Hemece CoKKbl Typanbl
€CKepTy icke KocbinFaHaa (CoKKbl Typanbl eckepTy
uHaMKaTopbl (1) KbI3bin TYCMEH XbINbINbIKTaAabl) exi peT
BacbiHbl3. COKKbI Typarbl eCKepTy eLuipyni bonFaHaa, CoKKbl
Typanbl eCKepTy UHAMKATOPbI COHEA.

Hyckay: KallibikTaH backapy KypanbiIMeH COKKbl Typanbl
eckepTy hYHKUMACIH KOCY HEMece eLLipy MyMKiH eMec, Tek
icke KOCbINFaHHaH KeMiH KaiTa icke KocyFa bonagbl.

Onwey KypanbiHbIH A3NAIriH Tekcepy

Danpik acepnepi

KopLay Temneparypacol eH KyLwti acep etefi. EnenaeH
XOFapblFa bonFaH Temneparypa e3repictepi nasep cayneciH
aybITKYbl MYMKIH.

YKepaeH KeTepinreH xblnyaaH Temnepatypanbik acepnepai
BapblHLLa a3aiTy YLUiH, eNluey KypanblH LTaTUBTe
nainanaHyra kenec bepinepi. OFaH Koca enwey KypanbiH
MYMKIHGIrTHLLE XXYMbIC aliMaFblHbIH OPTAChIHA KOMbIHbI3.
CbIpTKbl 8CEpepaeH ThiC acnanTbik acepnep e (Mbicanbl
KaFbl/bIC HEMECe KaTTbl COKKbINAp) aybITKyNapFa anbin Kenyi
MYMKiH. CON YLUiH 8 XXYMbICTaH anfblH HUBENUPNEY A3NAIrH
TEKCEPIH3.

Erep enwey kypanbl Tekcepy kesiHae MakcuMangbl
aybITKyAaH acbipca, oHbl Bosch cepsucTik opTanbifbiHaa
KOHOETIHI3.

KenpeHeH Kyiaeri HuBenupney Aanairii tekcepy

TuicTi xoHe aan HaTUXere KoM XKeTKi3y yLiH, bepik bette

kabbipragaH 30 M WamMacbiHaaFbl €pKiH efley

KaLUbIKTbIFbIHAA HUBENUPNEY [BNMIriH TEKCEpYre KeHeC

bepineni. OcbTepaiH ekeyiH A ToNbIK enley

npoLefypacbIHaH eTKI3iHi3.

- ©nuwey KypanblH KenaeHeH kyiae kabbipragaH 30 M
LIaMaCbIHAAFbl apaKaALLbIKTbIKTA LUTATUBKE MOHTAXKaHbI3
Hemece OHbl bepik api Teric beTke KobiHbI3. Oniey
KypanblH KOCbIHbI3.

30m 7 |

— HuBenupney asKTanfaHHaH KeiiH, nasep CoyNeciHiy,
opTacbiH Kabbiprana (I HykTe) benrineis.

Bosch Power Tools
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- Onwey KypanbiH No3uumMscbiH e3repTnen 180° wamacblHa
BypaHbi3. Husenupneypi opbinaan, kadbipragarbl (11
HYKTe) Na3ep cayneciHiy optachiH benrineHjs. |l HyKTeHiH,
| HYKTEHIH YCTiHEH Hemece acTbiHaH bapbIHLLA TiK
OpHanackaHblHa K63 XeTKI3iHi3.

Kabblpranarbl benrinexreH eki | xoaHe Il HykTeHiH d

anblpMaLLbINbIFbl BMLLEHETIH OCb YLUiH eMLLeY KYPanblHbIK,

11N BUIKTIKTEH aybITKYbIH KBpceTefi.

Onuey sapekeTiH backa 0Cb YLLiH kaiTanaHpi3. On yLwiH

enuiey apekeTiH bactamac bypbiH enwey KypanbiH 90°-ka

bypaHpbi3.

30 M enuey KaLbIKTbIFbIHAA PYKCAT ETINTEH MakcMMangbl

aybITKy:

30 M x +0,1 Mm/m = +3 Mm. Ocbinaiwa | meH Il HykTenep

apacbiHaarbl d aiblpMaLLbINbIFb! eKi efilLey dPeKeTiHiH,

apKalcbicbiHAA eH kebi 6 MM bonybl kepek.

MaiiaanaHy Hyckaynapbl

» Benriney ywin apAaaiibiM TeK Na3epnik HYKTeHiH,
HeMece Na3epniK Cbi3bIKTbIH OPTacbiH
nanganaHblHbI3. [1a3epnik HYKTEHiH enwwemi Hemece
Na3epniK Chi3bIKTbIH €Hi KALLbIKTbIKNEH 63repeqi.

Nasep HbicaHAbIK TAKTaCbIH NaiAanany

(C cyperiH KapaHbi3)

Nasep HbicaHablK TakTackl (41) Konanci3 )afaanaa xaHe
y3aK KallbIKTbIKTapAa Na3ep Cbi3biFbIHbIH KBPIHICiH
XakcapTagpl.

a3ep HbicaHblK TaKTaCbIHbIH, KaHTapaTbiH Xa3blKTbiFbl (41)
Nasep CbI3bIFbIHbIH KOPIHYIH XaKCapTbin, Menip Xa3blKTblfbl
apKbi/bl N1a3ep Cbi3blfbl 1a3ep HblCaHAbIK TaKTACbIHbIH,
apTbiHaH Aa KepiHepi.

LLiTaTMBNeH XyMbIC icTey (kepek-xapak)

LLitaTuB BuikTirin petreyre bonatbiH, TypaKTbl eMLLeY TiperiH
yCbiHagbl. Onley Kypanbii 5/8 oiMaik Wwratvs
bekitkiwimer (15) wratueTiH (32) Mpek oimMacbiHa
OpHaTbIHbI3. ONLLey KyparblH WTATUBTEri bekiTKiLl
bypaHaameH bypan bekiTiHja.

LLIbIFbICbIHAQ BMLLIEM LKanachl bap wWraTtueTe OUiKTiK
e3repiciH Tikener petreyre bonagpl.

Onuwey KypanblH KOCYAaH anfblH WTATMBTi DaFbITTaHbI3.
WM 4 kabbipra bekiTkiwimMeH (kepek-xapak) XymbiC
icrey (D cyperiH KapaHbi3)

Onuwey KypanbiH kabbipra bekiTkiliHe ae Typanay
bnorbimet (36) MoHTaxmayra bonagpl. On yLuiH KabbipFa

BekiTkiwiniy 5/8 mromaik bypaHaackiH (38) enwey
KypanblHaaFbl WTaTHB bekiTkiwine (15) bypan KipriziHia.
KabbipraFa MoHTaXpaay: kabbiprara MOHTaXAay, Mbicansbl,
LUTATWB LbIFATbIH OUIKTIriHEH XOFapbl HeMece TypaKTbl eMec
beTTe XaHe LITATUBCI3 XKYMbIC iCTereH/e YCbiHbINabl.
Kabbipra bekiTkiliH (36) bypaHaanapabiH kemerime
BekiTkiw caHpinaynap (34) apkpinbl kabbiprara Hemece
BekiTkiw bypaHaaHbiH, (33) kemerimeH peiikara bypan
BekiTiHi3. Kabbipra bekiTkilliH kabblprara MyMKiHAiriHLe
TiriHeH MOHTAX[an, TypaKTbl DeKiTinreHiHe K3 XeTKi3iHi3.
LLitatuBKe MOHTaXAAY: Kabbipra bekiTkiwwiH (36) gon
OCbIH[aM XONMEH apTKbl XKaKTarbl LUTAaTUB bekiTkiwimeH (35)
wratuBKe bypan opHatyra bonaapl. MyHaan bekity Tacini
acipece aiHany *a3blKTbIFbl aHbIKTAaManblK Cbi3blKKa
BarbiTTanFaH Ke3ie YCbiHbINazbl.

Typanay bnorbiHbiH KeMeriMeH MOHTaXaanFaH eney
KyparblH WamMameH 16 cM Avana3oHpaa TiriHeH (Kabbiprara
MOHTaXafaH Ke3fle) HeMece KenaeHeHiHeH (LTaTueke
MOHTaX[aFaH ke3e) XblmKbiTyFa 6onaabl. On yiwiH Typanay
BnorbiHaarbl bypanaaHbl (37) bocatbin, eney KypanbiH
KaKeTTi KyIre XbIMKbITbIHbI3 Aa, bypaHaaHbl (37) kaiTamaH
bypan bekiTiHi3.

Na3sep kabbingarbiwbiMeH (Kepek-kapak) XKyMbic icTey
Konaicbi3 )apbIKTblK XafaaibiHaa (xapblk Kopluay, Tikenew
KYH caynenepi) xaHe y3ak KallblKTbIKTapfa nasep
CbI3bIKTAPbIH XaKCblPak aHbIKTay YLLiH nasep
KabbinaarbiwwbiH (30) naiaanaHblHbI3.

BipHelwe XyMblc pexumi bap poTauuansik nasepnepae ex
XOFapbl aiHany XbinfaMablFbIMEH KENAEHEH HeMece TiK
KYMbIC PEXWMIH TaHOaHbI3.

Nazep KabbinaarbilibIMEH XYMbIC iCTEY YLLIH OHbIK,
narpanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYNbIFbIH OKbIM OPbIHAAHbI3.

KawbiKraH 6ackapy KypanbiMeH XyMbic icTey

Backapy TyrimenepiH backaH ke3ze, eney KypanblH
HUBENUPNEY PEXMMIHEH LblFapyFa bonaapl, COHAA alHany
KbICKa yaKbITKa TOKTan kanazbl. KawbiktaH 6ackapy kypanbiH
narpganaHy apkpinbl byn acepre xon bepinmenpai.

KauwbiktaH backapy KypanbiHa apHanraH gatunkrep (7)
eNnLIey KypanblHbIH YL XaFblHAQ, MblCanbl, anfblHFbl
XaKTaFbl Dackapy naHeniHiy yCTiHAEe opHanackaH.

Onuweriw peiikameH (Kepek-Xkapak) XyMbic icTey

(E cyperiH KapaHbi3)

TericTikTepai Tekcepy Hemece kynama xepnepai benriney
YLLiH nasep kabbinparbilibiMeH bipre enwweriw peikab
(31) naitpanaHyra keHec bepineqi.

Onuwerit perkatbi (31) ycTiHae canbiCTbipManbl entiem
LwKanacbl benrineHreH. OHbIH HENAIK OUIKTIriH LWbIFbICTBIH,
aCTbIHFbI XKarblHAA TaHAayFa bonaabl. Ocbinania MakcarTbl
BuiKTiK aybITKynapblH Tikener kepyre bonagpl.

Na3ep kepy ke3ingipiri (kepek-xkapak)

Na3ep Kepy Ke3ingipiri KOpLUAY XKapbIKTbIFbIH CY3rinenai.

Ocbinai nasep xapblfbl KO3 YLUiH XapKblHpaK bonagbl.

» MNasep kepy Ke3inaipirii (kepek-kapaK) KopFaHbiLL
Ke3ingipiri petinae naipanaHbanbi3. lasep kepy
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Ke3ingipiri nasep coyneci xakcblpak Kepy yLUiH
KONAaHbinafbl, ananfa nasep coyneciHeH KoprFamanabl.

» MNasep kepy Ke3ingipirii (kepek-xapak) KyHHeH
KOpFaiTbiH Ke3ingipik peTiHge Hemece Xon
KO3FanbiCbIHAA NaiAanan6aubi3. llazep kepy
Ke3inaipiri ynbTpakynriH caynenepaeH Tonblk
KOPFaHbICTbI KAMTaMachl3 eTnenfi xaHe TYCTi cesy
KkabineTiH azanTagpl.

MaipanaHy Mbicangapbl

BuikTik MaHaepiH kewipy/Tekcepy (F cypeTiH KapaHpi3)
Onuey KypanbiH KenaeHeH kyiae bepik 6eTke KOMbIHbI3
Hemece LTathBKe (32) (kepek-kapak) MOHTaXAaHbI3.
LLITaTMBNEH XyMbIC iCTey: nasep CoYNEeCiH KAXeTTi DUiKTiKke
[NieiiH TypanaHbl3. MakcatTbl xxeppaeri b1iKkTiK MaHiH
KeLWLipiHi3 Hemece TeKCepiHi3.

LLITaTMBCi3 XyMbIC icTey: nasep cayneci MeH aHbIKTaManblK,
HYKTe BUIKTIriHIH aiblpMaLLbINbIFbIH Na3ep HbICAHABIK
TaKTacblHbIH (41) KemeriMeH aHblKTaHbI3. MakcaTTbl Xepaeri
eMNLLEeHreH BHUIKTIK ailbipMaLLbINbIFLIH KOLLIPIHi3 Hemece
TEKCEPIH3.

JKoFapbl KapaTbinFaH nepneHauKynap TabaHbiH
napannens eTin Typanay/Tik 6ypbiwTtbi 6enriney (G
CypeTiH KapaHpl3)

Tik bypbilwTbl benriney Hemece apanbik Kabbipranapabl
Typanay kaxet bonca, )ofapbl kapaTbliFaH NepneHanKynap
TabaHbiH (9) napannenb eTin, AFHU HeTi3ri Cbi3blKTaH
(mblcanbl, kabblpFanaH) bipael apakallblKTbIKTa TypanaHpi3.
On yLWLiH enLuey KypanblH TiK Ky/Are OpHaTbin, OHbl XXOFapbl
KaparblnFaH NeprneranKynap TabaHbl HEri3ri Cbi3blkka
napannenb bonatbiHaai eTin OpHaNacTbiPbIHbI3.

[lon opHanacTbIpy YLUiH XOFapbl KapaTbiifaH
nepnexauKynap TabaHbl MeH Heriari Cbi3blK apanblfbiH
Tikenew entey KypanbiHaa Nasep HblCaHAbIK TaKTACblHbIH,
(41) kemerimeH entueHi3. Yorapbl kaparbifiFaH
nepneHauKynap TabaHbl MEH HEri3ri Cbi3blK apanblfblH
enLley KypanbiHaH MyMKIHAIMHLLE anwak Typbin enLeHi3.
JKofapbl KapaTbinFaH NeprneHAUKYNAp TabaHblH Heriari
CbI3blKKa AEMIHT KALLbIKTbIFbI TiIKENeH entiey KypanbiHaa
enuierenen bonatbiHaan eTin Typanawpia.

YKoFapbl kapaTbinFaH nepneHankynap Tabaxbixa (9) Tik
OypbiLL alHbIManbl nasep caynecivmeH (6) kepcetineni.

Mepnexankynap/Tik xa3bIKTbIKTbI KepceTy (H cypeTiH
Kapanbi3)

MepneHanKynap HeMece Tik Xa3blKTbIKTbl KOPCETY YLLiH
enLIey KypanbiH TiK Kyiae OPHaTbIHbI3. TiK Xa3bIKTbIK Heri3ri

PoTauuanbiK nasep WHAUKATOPNapbIHa WwWony

Naszep
cayneci
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Cbi3blKKa (MbICarbl, kabblipFara) Tik BypbiLuTa eTyi KaxeT
bonca, xoFapbl KapaTblnFaH neprneHankynsap TabaHbiH (9)
OCbI HEri3ri Cbi3bIKMEH TypanaHpi3.

MepneHankynap ainHbIManbl cayneme (6) kepcetinesi.

Mepnexankynap/TiK Xa3bIKTbIKTbI Typanay (|

CypeTiH KapaHbi3)

Tik nasep Cbi3blfblH HEMeCe aHany a3blKTbIFbIH
KabblpFaaarbl aHbIKTaManblk HYKTEMEH Typanay yLUiH eniiey
KypanblH Tik KyHfie OpHaTbiM, Na3ep Cbi3blFblH HEMECE
alHany a3bIKTbIFblH aHbIKTaManblK HYKTEMEH LiaMameH
TypanaHpi3. AHbIKTaManblk HYKTEHi ionme-Aan Typanay yiH
anHany »asblKTbIFbIH TiK 0Cb DOMbIHLLIA DypaHbI3 (KapaHpi3

A AiiHany xa3blKTbIFbIH TiK Kyife Oypay (B
CypeTiH kapaHbi3)“, bet 180).

Na3ep KabbinAaFbIWbIHCBI3 XXYMbIC icTey (J

CYpeTiH KapaHbl3)

Konainbl apbIKTbIK XaraanbiHaa (KapaHFbl KopLuaraH opra)
KOHe KbICKa KaLIbIKTbIKTapfia Nasep KabbingarbilbIHChI3
XyMbIC icTeyre bonagbl. [lasep cayneciHi xakcbl KepiHyi
YLUiH, CbI3bIKTbIK HEMECE HYKTENi XYMbIC PEXMMIH TaHaan,
nasep cayneciH MakcartTbl xxepre bypaHpi3.

Na3sep KabbingarbibiMeH xymbic ictey (K

CcypeTiH KapaHbi3)

Konaicbi3 )apbIKTblK XaFaaibiHaa (kapblk KopLuaraH opTa,
TiKeNen KyH Caynenepi) xaHe y3aK KallblKTbIKTapaa nasep
CoYNeCiHiH aHbIKTaMyblH XaKcapTy YLUiH nasep
kabbinaarbilwbiH (30) naiaanaHbiHbI3. Mlasep
KabblNAarblLLbIMEH XYMbIC iCTEreH Ke3[le eH XoFapbl alHany
KbINEAMAbIFbIMEH POTALMANbBIK XKYMBIC PEXMMIH TaHAAHbI3.

YnkeH KawbIKTbIKTapAa enwey (L cypeTiH KapaHbi3)
YnKkeH KaLbIKTbIKTAp/ia eMLereH Keaae nasep caynecix
aHbIKTay YLLiH nasep kabbinaarbilubiH (30) nanganay
Kaxet. Keaepri acepnepiH a3anTy yLUiH enluey KypanblH
dpAanbIM XyMbic BETiHIH OpTacbiHa KOMbIM, LUTATUBKE
OpHaTy KaXer.

ChbIpTKbI aliMaKTa Xymbic ictey (E cypeTiH KapaHbi3)
CbIpTKpl ailMaKTa apaaibiM nasep kabbinaarbitubiH (30)
narganaHy Kaxer.

TypakTbl eMec beTTe XyMbIC icTereH keaze entiey KypanbiH
wratneke (32) MoHTaxaaHbI3. XKep KO3FanbicTapbiHbIH,
aFfanblHaa HeMece eLiey Kypanbl TepbenreH kesae,
enLIey KaTenepiHiK anfblH any yLiH icke KOCbINFaH COKKbI
Typanbl ecKepTy (yHKLMACBIMEH XYMbIC iCTEH]3.

Nazep
COyNneciHiH,

aiiHanybl

Oniey KypanbiH kocy (1 ¢ e3iHAiK CbiHaK)

Bacrankpl Hemece KoCbIMLIa HUBENUPReY 2x/c

o 2x/c

Bosch Power Tools
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Naszep
cayneci

Naszep

COyNnecCiHiH,

aiiHanybl

Ontuey Kypanbl HUBENUPAEHTeH/ XYMbICKa ° ° °

JlanblH

©3piriHeH HUBeNUpney fUanasoHblHaH 2x/c o °

acblpbinabl

CoKKbl Typanbl eckepty bencegipinreH °

COKKbl Typanbl eCKepTy icke Kocbinapl 2x/c o 2x[c

< 2 CXKYMbICKa apHanFaH batapes KepHeyi 2x[c

batapesnapiblH 3apsafibl TaycbinFaH o o °

®: Y3/1iKCi3 KyMbIC PEXUMI

2x/c: KbINbINbIKTAY XMiniri (Mbicanbl, bip cekyHaTa exi pet)

O: (YHKLMA TOKTATbINAbI

TeXHHUKanbIK KYTiM XXoHe KbI3MeT Kasakcran
TyTbIHYWbINAPFa KeHec bepy xaHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanblfbl:

Kuiamer kepcery xaHe rasanay “Pobept bow” (Robert Bosch) XLLC

Onuey Kypanbl MeH KalwbiKTaH backapy KypanbiH apaaibiM Anmarbl .,

Ta3a yCTaHpl3. KasakcraH Pecnybnukachl

Onuey Kypanbl MeH KallblKTaH backapy KypanblH CyFa 050012

HeMece backa CyMbIKTbIKTapFa baTbipMaHbl3.
NacTaHynapgbl CynaHFaH, xxymcak LWybepekmneH cypTiHis.
JKyFbll 3aTTapbl HEMECE epiTKiWTepai nanaanaHbaHpi3.
Onwey KypanblHAa acipece NasepaiH, WblFbiC
caHplnaybliHAarbl beTTepi xyreni Typae Tasanan TypbiHpl3
XoHe Ta/lLbIKTapFa Ha3ap ayAapblHbl3.

TyTbiHyLWbIFa KbI3MET KepCeTy XaHe naipanavy
KeHecTepi

KbI3aMeT KepceTy opTanblfbl 6HIMAI XKeHLeY XaHe OFaH
TEXHUKANbIK KbIBMET KOPCETY, COHAAN-aK KoCanKbl
benwekTep Typanbl cypakTapra xayan bepeai. Kypamaac
benwekTep boMbIHILIA KECKIH MEH KOCanKpl benwekrep
Typanbl ManiMeTTep TOMeHAEri MekeHain boibiHIa
komketimai: www.bosch-pt.com

Bosch KbiameTTik keHec bepy Tobbl bi3giH eHiMaep xaHe
ONappblH KepeK-XapaKTapbl Typanbl CypaKTapblHbI3Fa xayan
bepepi.

CypakTap Kot aHe Kocankpl bentuekrepre Tancoipbic bepy
KesiHae MiHAETTI Typae eHIMHIH (hUpManblk
TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.
OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMANAPbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe KENiNAi KbI3MET KepceTy
bapnbik MemnekeTTep aymarbiHaa ek “Pobept bow”
(hMpMarnblk HEMeCe aBTOpU3aLMANaHFaH KbI3MeT KOPCeTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanafbl. ECKEPTY! 3aHcbI3 xonmeH
9KeniHreH eHimMaepai nanaanany KayinTi, AeHCaynblFbIHbI3Fa
3UAH KENTipyi MyMKiH. OHiMAEPAI 3aHCbI3 Xacay XaHe
Tapary aKiMLUINiK XXaHe KbINMbICTbIK TOPTiN HoMbIHLIA
3aHMeH KyfanaHagpl.

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOpPCETY OpTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-Kabl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapartbl Ci3: www.bosch-professional .kz pecmu caittran
anaanacbia

Kbi3ameT KepceTy opTanblKTapbiHbIH, 6acka aa
MeKeHXainapblH MbIHa XXepAeH KapaHbi3:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Kapere xapaty

INEKTP KyPbINFbINAPbIH, KepPeK-KapakTap MeH
OpayblLLTapAbl KOPLUAFaH OpTa YLUiH Kayincis )onmeH kaaere
Xapary OpHbIHA Xibepy Kaxer.
INEKTP KypbINFbINAPbIH XaHe batapesnapapl
TYPMBICTbIK KOKbICKA TacTaMaHbl3!

Tek kana EO engepi ywin:

Ecki anekTpnik xoHe aneKTpOHIbIK KyPbINFbInap Typanbl
2012/19/EU eyponarnblk JUPEKTUBAChI XKaHE OHbIH YITTHIK
3aHHaMaga KonaaHbinybl boblHWwa Nanaanaxyra byaaH
Bblnai xxapamcbl3 ANEKTPAIK KypbINFbinapabl XaHe
2006/66/EC eyponanblk AUpeKkTUBachl bolibiHLLIa
3aKbIMfanFaH HeMece eckipreH akkyMynsaTopnapabl/
batapesnapppl benek xuHan, KopLuaraH opTa YLUiH kayinci3
KONMEH KaiTa eHzeyre xibepy Kaxer.
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Kate )xonmeH kajiere xaparbliFaH ecKi aNeKTpRiK XaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbINAp KayinTi 3aTrapablH bony
MYMKiHAiriHe DainaHbICTbl KOpLUaFaH opTara XaHe afam
[NleHCayNblFbIHA 3UAHAbI 9CEP TUTi3Yi MYMKIH.

Jotoymo

m@sgoymo msdgfyymo
603gmomab s oal@sbignyma
3330l 3ymEoalb
3Lsg3mnbmgdal 39460300
donomdgdn

bsgz@mbm ©s bsndgom 33dsmdals
206639@bsymase, Y6ws gsgebmm s
©30(33500 Y39 nbLGMYJ0s. 33
06LEMygdsngdab 3gyLbeymgdmmdsd
dg0dmgds gadmafiznml
06@33Mnfgdymo s30b 39J560%3500L
39036905, sM3bmEIL EsBsHmn
393sg3mmbomadgmao Gamfigmgdn. 8gnbsbgom gb
06LGMYJ30900 s 63§36 ghmse gswsgEno.
> gfhobomao — dsmnzal 36 Mygymoamgdalb s
36mEgoyMgdal gbmymgdal gmydgb@gdal
399my3690s, MmBmadagg 3oblbzszads 53
Lsbymadmzsbgmmadn dnmncydymalizsb,
390dmgds gsdmafiznml bsbogsmm gsdmbbaggds.
> LsdmBdn 0bLEMYBY6E0 dmenl msdgMyma
399mUbbnggdal d7Lsbgd gsxmmbamydal
96039800 (dncnmgdymos bsdmda
06LEMY3x6@ 0l gsdmbisbymadsdy
0mybGMsEngdnsb g39Mwdy).
> oy msbytymo 3sdmbbagzgdnl gsghmbomgdal
9dLGHoo gB03aG0 30 shab ;mgzgbo J39y6al
96593, 30Mzgm gdu3mys@sgnsdo Rsdzgonl
§0b B7300036 33§99, LsnbxzmM@Bsgnm
36039G0 396b gfm3zbyam 9bsdy .
> 36 37333mmo madgfymo smFyhzommdnl
3m6LGMYJE0s.
> 36 3odmoaygbmon bsmzsmggde msdgmymoe
06L@MYdx6@ 0o Lsdydsme (sgdugLysmn) sdEszn
Lamzsmggdal bsboo. msdgmymo
0bLEHMYI6E0m 33933mdal bsmzsmggdn
1D6MY637mymazgb medgyme Lbazol Lsyzgoglm
3s6domU, 3336Msd o6 038396 msdyMymoa
399mUbbnggdnlasb.
> 36 3odmoaygbmo Lsmzsmggdo msdgmymoe
06L@EMYdg6@ 00 Lsdydsme (sgdLgbysmn) 8dal
©59(3530 Lamngzamagdnl bsboo 56 Lagglmsb.
m3dDgs6 33x33mdal Lsmzsmagdn st
1D6639myme3n6 Lfym No-asdmbboggdnlash
©5(333L 3 33306M70L LEmMo BMgdal smgdsl.

Jserormnmo [ 185

> 63§363ab 89390908 dgadmads sFsbdmmb
dbmemme 335moxznEnymads 39Mbmbsmads
dbmmme mfMngnbsmoa bysmssmogm 6sfomgdal
399my369000. 3933303 bgds Yusgzmmbmgdal
9bAyb3gmymags.

> 360 Eshnmae 6xds 35393900 abstggdmmb
m3dghymo bsdmdn nbbEMY3g6@ M. 05333903
1Y9630090md0m dgndmnds sndasbmb
3bg39mmds 36 379D03bMB nb Lbzs s3nsbgdL.

> 36 0d33sman B3goggds gamydmda, ssmgds
Lonbygdmsb, 3060xdMs6 s 3E39M036 sbemmb.
Jgadmos Gsmdmgabsb bsdgmE3mada,
mdgmosgsb dgndmyds ssmab 939600 o6
mogmo.

yLsgzmmbmadal Gggdbnzal sds@gdamn

domnmydgdn GRL 250 HV :

36 dndskmma madghab Lbago
300390569097 36 (3bmzgmgddg s oM
37bgomo 3nMsdnm 36 sfgzmaom
m3dghab bbogl. 3336 dgndmgds
©8300333mb 333036900, 3sdmafizomb
10907M0 398mbz)3s 36 s3BIBML
®33M0.

> msdghob bbngal mzsmadn dmbzgomabsb
LagoMms mzsmab ©sbydas s me3al 3339mM0
dmdfsmdnom bbognl dmgddgwgdal Dmbogosb
390mbigms.

yLsggmmbmagdal Gggdbnzal sds@gdama

domnmydgde GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

> Lsdm3 bymbsfymdg msdgmyme bbaggdal
399mds35em0 bzMgmgdn s¢bodbymos
3%9sg3mmbomadgma Gamfgmaom.
3%00035m0bfjbgo dsmn gsbmaggds bsdmada
bgmUsfymb 3sdmygbgdabsb.

> 0y 39Ls0330bo godsgmmbamgdgmo Famigms st
360l 0g396b 33mdmoay 96397,
9JL3mYs@sEnsdn 3nfMzgm 333390587,
350333360 3sb bBnzgMa ddmdmNyM 96599,
mdgmoag 8gcnl dnffmogdal 3m33myd@do.

» 3R 930lLoab 3emsbol msdgmymo gsdmbbazgdab
m3dghab 33dmygbgdnlsb, sngsznm ghmzbyma
1939mM330900. 33 Imnbmzbgdal
399Leymadmmdsd dgndmyds asdmoafiznmb
©3%03690s.

> bamUbsGymb gdu3mys@spns 39dmoaso dbmemme
306190, AMIMYdLE 5300 Lamsbsm mbs
m3dghym dmymdnmmdgdmsb 3ydsmonl
dgLabgod. EN 60825-1 bgsbost@Eol dnbyozom, gb
3m0@3s3b 3mEBsL Msdgmal dommmaoyha
998mg399d0b 3Lsbgd mzsmbs s 39697, s
3b939 msbyfymo s30L LEmM 3sdmygbgdsl
Lsgzmbal me30sb sLsgnmgdms.

> 30603690 bsdMAn bymbsGymb gsdmygbgdal
Bmbs dgLsdsdnlin madgmymao 3sdmbbazgdal
3%9sg3mmbomagdgma Gamfgmgdal 3983gmdaam. 53
3%00 dg30dmosc sm33gmnmo YEbm 3ohmdal
39mfig3s Lsdnd dmbsdn.
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> 36 35065bmor bsdmBn bgmUlstym scgnmagdda,
Las §3mds sg3o yEbm 3agdl. 30Mndds,
OmImdds3 36 03nsb LsdMBo bymbsGymb
LfmMs gsdmyybgds, Bgndmgds Dasbo dnsygbmb
Ls3ynst ms3b s bbzgdl.

36 dndstnma madghab Lbogn
300390569097 36 (3bmzgmgddg s oM
d9bgomo masdgmal bbogl. gl bsdmda
bgmbsfym Gamdmgabob msdgmab 3R
3e3bob msdghym gsdmbbazggdst EN
60825-1 LEs6sME Nl gbsdsdanbsc.
3ofsdnfn 3dgMs medghal bbazdy —
©0©0 336domosbsg 30 — dgndmyds
©33%086mb 3bgozgmmds.
> 9d6639mys300, M3 msdghymoa
359mUbbo3zgdab Bmbs Hysdbgzgmmdal J393 36
399mmmdamo oymb. msdytol bbnggdal
39d0y38 3MmbGHMmmamgdsn dmbgdam sm3zgmnl
13bm 3ofms m3zsmgdal ©sd0sbydsb.
> ymzgmonzol gsbsmsglgom bsdmdo bymbsfym alyg,
md mabgfnl bbozgdds geamobyb mzsmal
Lodsmmob B8ma 36 J398man. 33 gbom Mmsz0s6
30(30mM900 035m0l sBIbYdSL.
> 313390900 3dgMal bbagol sfg3zms gmyso
9933060900036, dsgsmoms, 3s632M7d06 36
L 399000036. 30x3mmMBs MsdyMmds bbngds
3b739 890dmgds ssd0sbmb dbgzgmmods.

Lag3mbmgdal Ggdbozab Lbgs
docnmydgdn

> 36 gbgomo gsdmlbazgdal Fystmb
gm3ybomgdymo m3@nzyho bymbsfymgdal
97339md00, dsg3mnms, d0bm3moam 36
399500007dgmo 8ydnm. 3336 dgndmyds
293mofiz0mb ;mzsmgdal sdsbads.

3336090000 smFyMzoma 3gdugbyshgda
ﬂ sbemmb 36 dnn@sbma 033msbEgdms6
s bb3zs bydgaEnbm

3mfymdnmmdgdmsb, hmamMogss
33MnmbGndyms@mmoa 36 nbbymabob
&38dm. 5gLgLystnddn dsabodgdn
486036 39mb, HmBgmUsg 8gydmos
ssm30mb 033msbEgool o6
bsBgnENbm IMEGymdnmmdgdal Bydsmds.
> 35360@0b 3gdugLysgda 8306sbgo ylsgghmbm
336dnmdy (9mgdBtm) ds360Gyha 39magdal
999mgdg0900l 80dsfma dgMmdbmdnsy
9mb3399900l dsgbn@yMa ds@smgdmgdalizsb o
9mymdnmmdgdnlbysb/bymlsfymagdalizsb.
3gLglsndda Rsdgbydnmoa dsabn@ndol
999mgdgndsd dgndmyds asdmofiznmb
8mbs398900L gedmyLmMgdgmo ©s3sy3s.

3hmeyddol s 3maLabyMmgdal
sofgommds

08mgddggm 9gdu3mys@sEnal bsbymaddmzsbymmb
©3bs§ynbdn Bmyzsboma nmylEMmsEngdal
39Lsdsdnbsc.

©3560367m900L33906M godmygbgds

fm@sgoymoa msdghymoa bogzgmoaoa

LsBmB0 bymUbsym 3sb63m3bamas
3mM0dmbEsmyMo, 390G 033mYMa bsdgdal, dbgdal
ba®g00b s 3399mgdab gsbLsdmzMabozol s
39Ls8magdmsc.

9L LsdmBo bymUsfym asb3ymzbomas 3gbmdyddn s
®0s bogMado gsdmynbadabmzal.

©0b@sbgnyfn dstmznl 3ym@o

©0bEsbgnymn dstmzal 3ym@n gsb3ymzbomos
Bosch-fm@sgoymo msdgmymeo boggmatnb
dsnznbmzal nbxmsfoogma gsdmbbazgdal
39839mdoo.

©0b@sbgoyha dstmzal dym@a 3stzobos 3gbmodsdo
©3 008 30b g378 Lsdydsme.

359mUlsbymo 3m33mby6Egdn
333mbsbyma 3m33mbabEgdal 633gMsns
39Lemndymos Lsdmdo nbLEHMYI6ENL s
©obBMmsbEnymo 3stmzal 3ym@Enb bymscmgdal
Bobyezem agbdmsgoym 33060eb).
fm@sgoymo msdghymo bogzgmoatn
(1) 396yg30b 37Lsbgd asxzMmbamadal B3ybjenal
0bnzsGmMn
(2) 39tryg30b Babsbgd gaxmmbomgdal Rstrngal
0OmMS30
(3) damadstgmdnl nbnzs@mtn
(4) 33mdtnzggmo
(5) fm@sgoymo Mgg080b momszo
(6) B30 M3dyfyma Lbogo
(7) ab@sbgnymo dstrngal Lybbma
(8) msdgfymo Lbozal asdmbsbzmgma bzhgmo
(9) 33390l FadGoma, 30gmEgds Bg300
(10) AmEsEoYmo 083330
(11) bsdm3s60 Mgg030b momszo
(12) aoxdobomgds ds¢smgadal sgmal dabsbgd
(13) d3sggdal 3sbymaggnmgds
(14) 23369700l 3sbymaznmydol gadus@men
(15) d309 3GsEazob J3gd 5/8"
(16) Lymoymo bmdgho
(17) msdgfymo asdmbboggdal
383sx3Mombamgdgmo gohxznds
(18) msdgfymo bbogal 3sdmbzmal bzmgmal
3sxMmbomgdab gahgads (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)
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©0b@sbgnyfn dstmzal 3ym@o

(19) ©abEsbgoymo dstmzal Symeo

(20) AmEGsEaymo Mgg080b momszn

(21) bsdm3zsbo Mgg080b momszn

(22) 3g6yg30l 3gLsbgd gsggmmboemgdal
3369m700b momszn

(23) Lssaab abfnb dodstoymgdal dmdMY6ydal
MOmMS30

(24) Lssmab abfob LsGobssmdgamo
3mdMYbgdab momszn

(25) Logbsmob 3sads360L nb0zsEHmMn

(26) nbxgzMsffomgmo gsdmbbogadal gsdmbzmab
bzfgma

(27) LyMoymo bmdgho

(28) d3&sgnd0l Lyganal Lsggstnlb gogbs@memn

(29) d3@stggdal byganal Laggstn

3gUgbystgda/lsmssmagm bsfomada
(30) msdgeymo 30dmgdo?

3996033600 3mbs3gdgdn

GRL 250 HV

Jsbrormnemo [ 187

(31) 3mMbLsBMA0 sdolis?

(32) 3®sog0”

(33) 390m0b Lsdsamob dmbsgmo bfsbbo?

(34) 39000l LsdsgMab dmbsFgmo bymgmgda?

(35) ®909 8B3G030b J393 5/8" 39mab
Lsdszmobozalb?

(36) 390m0b LsBsamMn/8gdmEagdal 3386d0?

(37) 35LfmMgdab demmzol bérsbbo?

(38) bsbbo 5/8" 39c0emol LisdsyMol®

(39) 3sgbon?

(40) m3dgm bgmbsFymbomsb bsdydsm
Lsmgsamggdo?

(41) msdgbmmo Lbogol Lsed6Y 60360

(42) ByO@ha”

a) 353mbsbymo 6 smffgmamo sgLglbysmgda st Al
30fmogdnl bEsbsmGym 3md3mgd@aa.
3gUgbys69dab doxmnsba sbmé@ndgb@a ab. R3gba
3gLgbyscdal 3brmaMsdsda.

GRL 300 HV GRL 300 HVG

fhmBsgoymo msdgmyme boggmoo

LsbsgmBemm bmdytn 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
L333Bsm EOs3sBMbA (MooyLn)*®
— sdfymo 80dmgdab 3emydy ash. 308 308 509
— madyfymo 30dmgdnm ©ssb. 0,5-1258 0,5-1508 0,5-1509
603gmagdol LodyLEgy 30 3 dsbdoady™® +309 +398 +399
33@™3s@M0 boggmomgdal Godoyto +8% (£4,6°) +8% (£4,6°) +8 % (+£4,6°)
©0835dmbo
6039mogdal Bodaymo ohm 15¢ 15¢ 15¢
d6ng630L Lokgdsty 150/300/600 26/  150/300/600d6/  150/300/600 6/
fo fo fo
bsdyhn 0g7080Lsb asbLEaL 3Mmby 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
L8B3 BB39Msdcs -10°C...+50°C  -10°C...+50°C 0°C...+40°C
396sbzal GB3gMedyts -20°C..+70°C  -20°C...+70°C__ -20°C...+70°C
2JU3mys@sEnol dsgdu. Lodsmmyg dmzal 20008 20008 20009
mbosb
3s7UL. 3g03Mg00m0 G7b6036mds. 90 % 90 % 90 %
©3006d3M700L bstolbba IEC 61010-1-0b DRl 20 2"
39Lsds80bs
m3dgMob 3msbo 2 3R 3R
msdgcob Bodo 63560,<183®%  63560,<583% 53260, <5930
3omdomgds 0,49Msc0 (Lerymo 0,4 3Gsco (Lo 0,4 3Gsco (Lo
3906)) 3996)) 3906))
d9©7 8¢sG030L 398 3mendmbE 5/8"11 5/8"-11 5/8"-11
23369900 (&9d9) 2x153LR20(D) 2x153LR20(D)  2x1,53LR20(D)
dsbs EPTA-Procedure 01:2014 036sb8sco 1,8 33 1,8 33 1,833

dm3g00 (bogtdy X boasby X Ledsmany)

190x180x17088 190x180x17083 190 x180x 17083
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Ahm@sgoymo msdghymo bogzgmoaa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
©s330L Emby IP54 (8¢360L s 1P 54 (3@360L s P54 (8¢360L cos
Fymob fyob Fymob
9by3900Lgs6 9by3900Las6 9by3900Lgs6
©533%) ©333%) ©533%)
A) 25 °C-%g
B) 603gmoafal Lsdydsm ©ns3sdmba dgndmgds 8783nMoL stsbymUbsymgme gstndm 3nmmdgdal 3sdm (sgsmomsc, 8Bal

Lboggoanl 3ofsdnmo dgdmgdgogdal 3sdm).
C) myhdgdab bngtdydy

D

399m{399m0 EMMId0mO 33dEsamds.

R3g1m9d60350, 60l Bbmmme 63338 sMn sd0bdYMYds. BdaMsd, Mmamby Fabo, Fsedmngddbgds 3mbogbbsgnnm

LsBMB0 byMLIFYMUL F3eMLIBO 0LYBENBOISEOs BxLsdmxdgmos UsJsebbm 3ofmeandsBy docmomygdymo Lyboymo

6mdmoon (16).

©0b@s6anymn dstrmzal 3ym@o RC1

Lsbsgmbenm bmdgmo 3601K699..
L3333sm EOs3sBMbO™ 309
LsBydsm B83gMsEyMs -10°C... +50°C
3963b30l Bad3gMs@nms -20°C...+70°C
2JU3mys@sE0nl dsgu. bodsmmyg dBmznl CMbnwb 200093
3s7L. 3g3Mgd0mn Gnbnsbmds. 90 %
©3006d3M500l batolba IEC 61010-1-0b 39Lsdsdnbs 25)
33398)ms@mto 1x1,53LR6 (AA)
dsbs EPTA-Procedure 01:2014 osbsbdso 0,07 33

A) boggmoamob bsdydsm ns3sdmba dgndmgds dgdEntoab stsbymbsytgmo astndm 3oMmdgdal 3sdm (dsgsmomsw, 3dal

Lbngg0al 3nfmosdnmo Ddmgdgogdal 3sdm).

B) A3gnmgdhnzsw, stnb dbmmmeo s6sasd@stn sdabdymgds. dsahsd, Mmamds Gabo, Gatdmogdbgds 3mbogblsinnm

399m{399m0 EMHMId0m0 33dGsMhmds.

00LE6E YOO BsOZ30L 3NmEL BYLEO 0)BEGHOBOZsEEs FgLsdmydamos Lyboymo Bmdmoos (27) Jsebbym

BoMBoEBY.
3fymods

©ab@sbEnymn dsmmzal 3ymeEal

amydGmzzgds

©0b@sbgnyho dstmzol SymEnl

2JL3mys@snobmzgal My3m3gbontydymoas &ydo-

39m0939M3363565GMn dsBsmaggoo.

d3@3M9dab Lyganab Lagstal 3sbsblbbyms (29),

ssgntnm gogdus@mmb (28) obfmab dndstmorymadom

©3 3mblgboom d3@stggdonl bydgnol Lasxgsma. Rsbzom

dsBatge.

39339 Mmb, 1dMY63mys300 3mmoaylgdal bfmmo

3ndsmoymads d3@stgol 3sbymagnmydol dos

dbstgl stbydymo byhsmab gbsdsdabsc.

> 333momgo d3@3M99d0 al@sbgnyma dstmzal
3ym@ 036, oy bsbamdmangzn pMmamn sk
0yg6900 3. bsbatdmonzn d5b6sb3z0LsL
©0bEsbinyho dstmmzal dymEdn dgbsdmydgmos
3m6md0s s B3ESMYab M30035637bE3s.

b3dmBn 0bLEMYBY6GHNL 3390

d3@06M9900l 3y96905/3933ms

LsBMA bymUsfymdo Mn3mBgbondmos Gnda-
3363563800 d5¢3Mg9d0b 3sdmygbgds.

d3@3M9dal asbymaznmadab asdmbsmadsc (13)

Bms@masege gogbadmen (14) 3mbogasd 8.

33mfogm ds¢sMgnd0l 3sbymanmyds bsdmdn

bymbsfymsb s Rsbizno ds@stggoda.

38339 fMmb, 7d6Y63mys300 3mmoylgdal bfmemn

30dstoymgds d3@sMyal gsbymaznmydal dns

3bsnl stbydyma byhsmab gbsdsdnbsc.

y39ms 333078 9MoEMMYME 3dmE3smg.

333mnygbgo dbmmme ghmo 3Fsmdmydmol s

96mbsnfo Ggzsomdnl ds@stggdo.

Rsbzno d3@sMggdal gabymagnmgds (13) Lsdmad

0bLEMY6EI0 s dms@Masmgm gogbsGma (14)

3mbognsdo °)

> 39momgo ds@sMggdn Lsdmdn bymbsfymesb, oy
3300 oo bbab 336333mmdsdn 36 aygbgdo.
bsbatdmnzds 89b6sb3s8 dgndmads gsdmafizoml
03387900l 3mMmMds s M30035637bG3s.

©339b@30L oMbl nbnzs@mMa

0y 390900l 3633bE30L gegzmmbamgds (12)

30930890L 30M3gma Fommes, Lsdm3n bgmUbsGym

390dmnds 33dmynbgdym 0gbsb 303 2 Lsson.

0y 03807900l 3s637bE30L dgLsbgd

3sg3tmbamyds (12) sbmos 9fy3g@ e, 339amadn
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29%m33s gndmadgmas. bsdmBn bymbsGymlb
398smodal 1 §or. 399n3 33GMBsGyMse nmndgds.

94L3mysGogns

> 30333000 LsdMB0 bgmbsfym s EabEs6goyha
33630l 3ym@n 6aLE0basb s 3nMmos3nha
3%ab Lbbnggdnligsb.

> ©30333000 LydMA0 bymbsfym s EabBEs6goyha
3strn3zal 3ym@o gduGegdsmyha
39939M3@3Mgdal 999mJdg09d0L3s6 s
&983g65@ 1Ml dghygmdaligsb. s6 @sGHM3m™M
albnbo, dsgsmomsw, oo bbom
33¢mImdnmIn.bgmbsfymmn 3y8smdal
©§y703901 G993g0s@yMab 8603369mm3zs60
yn30L 390mbzg3s80, KM s3smgm LsdmI
bgmUsGymb s abEsbgnyhn dstmzal 3ym@EL
3500mdy 36 3ognmgds 3smydmb
3183903 Ms37. Lsdmdo bymbsfymmo
33smdal 3aghdgmgosdwog, ymzgmmzol
393bMmgom dnbo LedybENL 873mEagds (ab.
«bsdmBo bgmbsfymb LodYLEEL gdmEagds»,
23. 192).
2JuBMYBsmyMds Gx3gMsBYMgdods s
31839M3GM0b 336633 dgodmads Ysfymanm
08mgddgmb Lsdmdn bgmbsGymb LodYLEIDI.

> 3mgfngo LsdmMAn bymbsfymb 3sfBslL s
dmogh EshGydgdl. gmad@hmbymbatymdy
dmngfn B33mgdn900b 3390093,
93m376nd7mns dolo LoBYLENL 37dmEagds,
L3633 gosgtdymgdm 3sLmsb 33smdsl (ab.
«bsdmBn bgmbsymb LodYLEEL dgdmEdgds»,
23 192).

©0b@s6Enyma dstmzal 3ym@ab
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Instructiuni privind siguranta pentru
nivela laser rotativa si telecomanda

Citeste si respecta toate instructiunile,
pentru a putea lucra in conditii de maxima
siguranta. in cazul nerespectarii
urmatoarelor instructiuni, dispozitivele de
protectie integrate pot fi perturbate. Placutele de
avertizare nu trebuie sa devina niciodata ilizibile.

PASTREAZA iN CONDITI OPLTIME ACESTE

INSTRUCTIUNI $1 PREDA-LE iMPREUNA CU PRODUSUL

URMATORULUI POSESOR AL ACESTUIA.

» Atentie - daca se folosesc ale echipamente de operare
sau ajustare sau daca se lucreaza dupa alte procedee
decit cele specificate in prezentele instructiuni,
aceasta poate duce la o expunere la radiatii
periculoasa.

» Aparatul de masura este livrat impreuna cu o placuta
de avertizare laser (prezentata in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata).

» in cazul in care textul placutei de avertizare laser nu
este in limba tarii tale, inainte de prima punere in
functiune lipeste deasupra textului in limba engleza al
placutei de avertizare laser eticheta adeziva in limba
tarii tale din pachetul de livrare.
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» Nuaduceti modificari echipamentului laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

» Produsul trebuie sa fie reparat numai de catre
personal de specialitate corespunzator calificat si
numai cu piese de schimb originale. Astfel, vei fi sigur
ca este mentinutd siguranta.

» Nu lasati copiii sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei ar putea provoca
involuntar orbirea altor persoane sau a lor insile.

» Nulucrain medii cu pericol de explozie, in care se afla
lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Se pot produce
scantei care pot aprinde praful sau vaporii.

Instructiuni suplimentare privind siguranta pentru

GRL 250 HV :

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser sau reflexia acesteia. Prin aceasta
ai putea provoca orbirea persoanelor, cauza
accidente sau vatama ochii.

» in cazul in care raza laser este directionat in ochii
dumneavoastra, trebuie sa inchideti in mod voluntar
ochii si sa deplasati imediat capul in afara razei.

Instructiuni suplimentare privind siguranta pentru

GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Laaparatul de masura, orificiile de iesire a razei laser
sunt marcate cu o placuta de avertizare. Respecta
pozitia acestora in timpul utilizarii aparatului de
masura.

» in cazulin care textul de pe placuta de avertizare
aferenta nu este in limba tarii tale, inainte de prima
punere in functiune, lipeste deasupra textului de pe
placuta de avertizare eticheta adeziva cu textul in
limba tarii tale, disponibila in pachetul de livrare.

» La utilizarea unui laser din clasa laser 3R, respectati
posibilele prescriptii nationale. Nerespectarea acestor
prescriptii poate duce la raniri.

» Aparatul de masura trebuie folosit numai de catre
persoane familiarizate cu manevrarea aparatelor cu
laser. Conform EN 60825-1 aceasta cuprinde si
cunoasterea efectului biologic al laserului asupra ochiului
si pielii cat si utilizarea corectd a dispozitivelor de

protectie impotriva laserului, in scopul evitdrii pericolelor.

» Marcati sectorul in care va fi utilizat aparatul de
masura cu placute corespunzatoare de avertizare
laser. Astfel veti evita patrunderea persoanelor aflate in
preajma in sectorul periculos.

» Nu depozitati aparatul de masura in locuri accesibile
persoanelor neautorizate. Persoanele nefamiliarizate cu

operarea aparatului de masura se pot rani pe sine cat si
pe altii.

Nu indrepta raza laser asupra persoanelor

& sau animalelor si nu privi nici tu direct spre

raza laser. Acest aparat de masura emite
radiatii laser din clasa laser 3R conform EN
60825-1. Privirea directa inspre raza laser -
chiar de la 0 departare mai mare - poate afecta
vederea.

» Aveti grija ca sectorul radiatiei laser sa fie
supravegheat sau ecranat. Prin limitarea radiatiei laser
la sectoare controlate se vor evita vatamarile ochilor
persoanelor aflate in preajma.

» Pozitionati aparatul de masura intotdeauna in asa fel
incatrazele laser sa treaca la o inaltime mult sub
nivelul ochilor. Astfel veti avea siguranta cd ochii nu va
vor fi afectati.

» Evitati reflexiile razei laser pe suprafete netede
precum ferestre sau oglinzi. Chiar si raza laser
reflectata poate provoca leziuni oculare.

Alte instructiuni privind siguranta

» Nu folosi instrumente optic convergente, precum
binocluri sau lupe, pentru a privi sursa de radiatie. In
caz contrar, poti suferi leziuni oculare.

Nu aduce accesoriile magnetice in
A apropierea implanturilor si altor aparate
medicale cum ar fi, de exemplu,

stimulatoarele cardiace sau pompele de
insulina. Campul generat de magnetii
accesoriilor poate perturba functionarea
implanturilor sau aparatelor medicale.

» Tineti accesoriile magnetice la distanta fata de
suporturile magnetice de date si de dispozitivele
sensibile la campurile magnetice. Prin actiunea
magnetilor accesoriilor se poate ajunge la pierderi
ireversibile de date.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Nivela laser rotativa

Aparatul de masura este destinat determinarii si verificarii
liniilor de nivelare perfect orizontale, liniilor verticale,
aliniamentelor si punctelor pe directia normalei.

Aparatul de masura este adecvat pentru utilizarea in mediul
interior si exterior.

Telecomanda
Telecomanda este destinata actionarii nivelelor laser rotative
Bosch prin raze infrarosii.
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Telecomanda este adecvata pentru utilizarea in mediu
interior si exterior.

Componentele ilustrate

Numerotarea componentelor prezentate se refera la schitele

de la paginile grafice ale aparatului de masura si ale
telecomenzii.
Nivela laser rotativa
(1) Indicator functie de avertizare privind socurile
(2) Tasta functie de avertizare privind socurile
(3) Indicator de stare
(4) Tasta de pornire/oprire
(5) Tastd mod rotativ
(6) Fascicul laser variabil
(7) Senzor pentru telecomanda
(8) Orificiu de iesire a liniei laser
(9) Punct pe directia normalei in sus
(10) Cap rotativ
(11) Tasta mod cu linii
(12) Indicator privind descarcarea bateriilor
(13) Compartiment pentru baterie

(14) Dispozitiv de blocare a compartimentului pentru
baterii

(15) Orificiu de 5/8" de prindere pe stativ
(16) Numar de serie
(17) Placuta de avertizare laser

(18) Placuta de avertizare pentru orificiul de iesire a
laserului (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Telecomanda
(19) Telecomanda
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(20) Tasta mod rotativ

(21) Tasta mod cu linii

(22) Tasta de resetare a avertizarii privind socurile
(23) Tasta de rotire in sens orar

(24) Tasta de rotire in sens antiorar

(25) Indicator al transmisiei semnalului

(26) Orificiu de iesire a radiatiei infrarosii

(27) Numar de serie

(28) Dispozitiv de blocare a capacului compartimentului
pentru baterii

(29) Capac al compartimentului pentru baterii

Accesorii/Piese de schimb

(30) Receptor laser”

(31) Bari de masurare®

(32) Stativ?

(33) Surub de fixare a suportului de perete”
(34) Gauri de fixare a suportului de perete”

(35) Orificiu de prindere pe stativ de 5/8" al suportul de
perete?

(36) Suport de perete/Unitate de aliniere?
(37) Surub pe unitatea de aliniere?

(38) Surub de 5/8" al suportului de perete”
(39) Magnet”

(40) Ochelari pentru laser”

(41) Panou de vizare laser”

(42) valiza”

a) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
de livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in
programul nostru de accesorii.

Date tehnice

Nivela laser rotativa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Numdr de identificare 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Domeniu de lucru (raza)"®

- fdra receptor laser, aproximativ 30m 30m 50m
- cureceptor laser, aproximativ 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Precizie de nivelare la o distanta de 30 m" +3mm +3mm +3mm
Domeniu normal de autonivelare +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Timp normal de nivelare 15s 155 15s

Viteza de rotatie 150/300/600 rot/min 150/300/600 rot/min 150/300/600 rot/min
Unghi de deschidere pentru modul cu linii 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Temperatura de functionare -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
inaltimea maximé de lucru deasupra inaltimii de 2000 m 2000 m 2000 m
referinta

Umiditatea atmosferica relativa maxima 90% 90% 90%
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Nivela laser rotativa GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 PR 20 20
Clasa laser 2 3R 3R
Tip laser 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergenta 0,4 mrad (unghide 0,4 mrad (unghide 0,4 mrad (unghi de

360 de grade) 360 de grade) 360 de grade)
Orificiu de prindere pe stativ, orizontal 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterii (alcaline cu mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimensiuni (lungime x ltime x indltime)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Tip de protectie IP54 (protectie IP54 (protectie IP54 (protectie
impotriva prafuluisia impotriva prafuluisia impotriva prafului sia
stropilor de apa) stropilor de apa) stropilor de apa)

A) la25°C

B) Zonade lucru poate filimitata din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directd la radiatii solare).

C) de-alungul axelor

D) Acesta se soldeaza numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

Pentru identificarea clara a aparatului dumneavoastra de masura este necesar numarul de serie (16) de pe placuta cu date tehnice.

Telecomanda RC1

Numar de identificare 3601K699..
Domeniu de lucru® 30m
Temperatura de functionare -10°C...+50°C
Temperatura de depozitare -20°C...+70°C
Inaltimea maxima de lucru deasupra inaltimii de referintd 2000 m
Umiditatea atmosferica relativa maxima 90%
Gradul de murdarie conform IEC 61010-1 7
Baterie 1x1,5VLR6 (AA)
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Zonade lucru poate fi limitatd din cauza conditiilor de mediu nefavorabile (de exemplu, expunerea directa la radiatii solare).
B) Acesta se soldeazd numai cu producerea de reziduuri neconductive, desi, ocazional, se poate produce o conductivitate temporara din cauza

formari de condens.

Pentru identificarea clard a telecomenzii, este necesar numarul de serie (27) de pe pldcuta cu date tehnice.

Montarea

Alimentarea cu energie electrica a telecomenzii

Pentru utilizarea telecomenzii, se recomanda utilizarea de

baterii alcaline cu mangan.

Pentru deschiderea capacului compartimentului pentru

baterii (29), apasa dispozitivul de blocare (28) in directia

sagetii si scoate capacul compartimentului pentru baterii.

Introduceti bateria.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea

interioard a compartimentului bateriilor.

» Scoate bateria din telecomanda daca urmeaza sa nu o
utilizezi pentru o perioadi mai indelungati de timp. in
cazul depozitarii mai indelungate, bateria din
telecomanda se poate coroda si autodescarca.

Alimentarea cu energie electrica a aparatului de
masura

Montarea/inlocuirea bateriilor

Pentru functionarea aparatului de masura se recomanda
utilizarea de baterii alcaline.

Pentru extragerea compartimentului pentru baterii (13),
roteste dispozitivul de blocare (14) in pozitia ’b Scoate
compartimentul pentru baterii din aparatul de masura si
introdu bateriile.

Respectati polaritatea corecta conform schitei de pe partea
interioard a compartimentului bateriilor.

Tnlocuiti intotdeauna toate bateriile in acelasi timp. Folositi
numai baterii de aceeasi marca si capacitate.

Introdu compartimentul pentru baterii (13) in aparatul de
madsura si roteste dispozitivul de blocare (14) in pozitia "}
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» Scoate bateriile din aparatul de masura atunci cand
urmeaza sa nu-l folosesti pentru o perioada mai lunga
de timp. in cazul depozitarii mai indelungate a aparatului
de masurd, bateriile se pot coroda si autodescarca.

Indicatorul nivelului de incarcare

Dacd indicatorul privind descarcarea bateriilor (12) se
aprinde intermitent in rosu pentru prima data, aparatul de
masura mai poate fi utilizat timp de 2 ore.

Daca indicatorul privind descarcarea bateriilor (12) se
aprinde continuu in rosu, nu mai pot fi efectuate masurari.
Aparatul de masura se deconecteazd automat dupa 1 minut.

Functionarea

» Feriti aparatul de masura si telecomanda impotriva
umezelii si expunerii directe la radiatiile solare.

» Nu expune aparatul de masura si telecomanda la
temperaturi extreme sau variatii de temperatura. De
exemplu, nu le lsa mai mult timp in autovehicul. in cazul
unor variatii mai mari de temperatura, inainte de a pune in
functiune aparatul de masura si telecomanda, lasd-le mai
intai sa se stabilizeze. inainte de a continua utilizarea
aparatului de masura, verifica intotdeauna precizia prin
(vezi ,Verificarea preciziei aparatului de masura*“,

Pagina 201).

in cazul temperaturilor extreme sau a variatiilor foarte
mari de temperaturd, precizia aparatului de masura poate
fi afectata.

» Evitati socurile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupd exercitarea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masura, inainte de
reutilizarea acestuia, trebuie sa efectuati intotdeauna
verificarea preciziei acestuia (vezi ,Verificarea preciziei
aparatului de masura“, Pagina 201).

Punerea in functiune a telecomenzii

La apdsarea tastelor de operare, aparatul de masura poate fi
scos din nivelare, astfel incat rotirea sa se opreasca pentru
scurt timp. Acest efect poate fi evitat prin utilizarea
telecomentzii.

Cat timp bateria are un nivel suficient de tensiune,
telecomanda este pregatita pentru functionare.

Asaza aparatul de masura astfel incat semnalele
telecomenzii sd ajungd la unul dintre senzori (7) in directie
dreapta. Daca telecomanda nu poate fi orientata direct catre
un senzor, domeniul de lucru se reduce. Datoritd reflexiilor
semnalului (de exemplu, pe pereti), raza de acoperire poate
fi optimizata din nou chiar si in cazul unui semnal indirect.
Dupd apasarea unei taste de pe telecomanda, aprinderea
indicatorului transmisiei semnalului (25) indica faptul ca fost
transmis un semnal.

Conectarea/Deconectarea aparatului de médsura prin
intermediul telecomenzii nu este posibila.

Punerea in functiune a nivelei laser rotative

» Elimina din zona de lucru obstacolele care pot reflecta
sau obstructiona fasciculul laser. Acopera, de
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exemplu, suprafetele reflexive sau stralucitoare. Nu
masura prin geamuri din sticla sau prin materiale
similare. Rezultatele de masurare ale unui fascicul laser
reflectat sau obstructionat ar putea fi eronate.

Montarea aparatului de masura

Pozitie orizontald Pozitie verticald
Asaza aparatul de mdsura in pozitie orizontala sau verticala
pe un suport stabil, monteaza-| pe stativ (32) sau pe
suportul de perete (36) cu unitatea de calibrare.
Datoritd inaltei precizii de nivelare, aparatul de masura
reactioneaza foarte sensibil la trepidatii si schimbari de
pozitie. De aceea, asigura-i o pozitie stabila pentru a evita
intreruperea functionarii din cauza renivelarilor.

Pornirea/Oprirea

Pentru conectarea aparatului de masura, apasa tasta de

pornire/oprire (4). Toate indicatoarele se aprind scurt.

Aparatul de masura proiecteaza fasciculul laser variabil (6)

si punctul pe directia normalei in sus (9) prin orificiile de

iesire (8).

» Nuindreptati fasciculul laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct spre acesta, nici chiar de
la o distanta mai mare.

Aparatul de masuré incepe imediat nivelarea automata. in

timpul nivelarii, indicatorul de stare (3) se aprinde

intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de mdsura este nivelat imediat ce indicatorul de

stare (3) se aprinde permanent in verde, iar laserul se

aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

» Nulasati nesupravegheat aparatul de masura
conectat si deconectati-l dupa utilizare. Celelalte
persoane ar putea fi orbite de fasciculul laser.

Cu tasta pentru modul rotativ (5), respectiv tasta pentru

modul cu linii (11) poti stabili modul de functionare chiar in

timpul nivelarii. in acest caz, aparatul de masura porneste
dupa finalizarea nivelarii in modul de functionare dorit.

Pentru deconectarea aparatului de masura, apasa din nou

tasta de pornire/oprire (4).

Pentru a proteja bateriile, aparatul de masura este

deconectat automat atunci cand se afld pentru mai mult de

2 ore in afara domeniului de autonivelare sau daca

avertizarea privind socurile este declansata timp de peste

2 ore. Repozitioneaza aparatul de masura si reporneste-|.

Modurile de functionare

Prezentare generala a modurilor de functionare
Toate cele 3 moduri de functionare sunt posibile in pozitia
orizontald si verticala a aparatului de masura.

Bosch Power Tools
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cand este utilizat receptorul laser. Poti selecta
diferite viteze de rotatie.

Modul cu linii

in acest mod, fasciculul laser variabil se
deplaseaza intr-un unghi de deschidere limitat.
Din acest motiv, vizibilitatea fasciculului laser
este mai ridicata decat in modul rotativ. Poti
selecta diferite unghiuri de deschidere.
Modul cu puncte

inacest mod de functionare se obtine cea mai
buna vizibilitate a fasciculului laser variabil.
Acest mod este utilizat, de exemplu, pentru
transferarea facild a inaltimilor sau pentru
verificarea suprapunerii.

Modul cu linii si puncte nu poate fi utilizat cu receptorul
laser (30).

Modul rotativ

Dupa fiecare pornire, aparatul de masura se afld in modul
rotativ, cu viteza de rotatie standard (300 rot/min).

Pentru comutarea de la modul cu linii la modul rotativ, apasa
tasta pentru modul rotativ (5) sau tasta pentru modul
rotativ (20) de pe telecomanda.

Pentru a modifica viteza de rotatie, apasa in mod repetat
tasta pentru modul rotativ (5) sau tasta pentru modul
rotativ (20) de pe telecomanda pana cand se atinge viteza
dorita.

in timpul lucrului cu receptorul laser trebuie sa selectezi
viteza de rotatie maxima. La efectuarea de lucrari fara un
receptor laser, redu viteza de rotatie pentru a beneficia de o
mai buna vizibilitate a fasciculului laser si utilizeaza ochelarii
pentru laser (40).

Modul cu linii/puncte

Pentru a comuta la modul cu linii, respectiv la modul cu
puncte, apasa tasta pentru modul cu linii (11) sau tasta
pentru modul cu linii (21) de pe telecomanda.

Aparatul de masura comuta in modul cu linii cu cel mai mic
unghi de deschidere.

Pentru a modifica unghiul de deschidere, apasa in mod
repetat tasta pentru modul cu linii (11) sau tasta pentru
modul cu linii (21) de pe telecomanda pana cand se atinge
modul de functionare dorit. Unghiul de deschidere este
crescut treptat la fiecare apasare si, simultan, viteza de
rotatie este crescuta la fiecare treapta.

Dupa atingerea celui mai mare unghi de deschidere, aparatul
de masura comuta, dupa o scurta perioada de post-oscilatie,
in modul cu puncte. Printr-o noud apasare a tastei pentru
modul cu linii (11) se revine la modul cu linii cu cel mai mic
unghi de deschidere.

Observatie: Din cauza inertiei, laserul se poate deplasa usor
dincolo de punctele finale ale liniei laser.

Functiile

@@ Rotirea liniei/punctului in pozitie orizontala in
planul de rotatie (consulta imaginea A)

Cand aparatul de masura se afla in pozitie orizontala, poti
pozitiona linia laser, respectiv punctul laser in planul de
rotatie al laserului. Este posibild rotirea la 360°.

Pentru aceasta, roteste manual capul rotativ (10) in pozitia
dorita sau utilizeaza telecomanda: Pentru rotirea in sens
orar, apasa tasta de rotire in sens orar (23) de pe
telecomanda, pentru rotirea in sens antiorar apasa tasta de
rotire in sens antiorar (24) de pe telecomanda. in modul
rotativ, apasarea tastelor nu are niciun efect.

@@ Rotirea planului de rotatie in cazul pozitiei
verticale (consulta imaginea B)

Cand aparatul de masura se afla in pozitie verticald, poti roti
punctul laser, linia laser sau planul de rotatie in jurul axei
verticale pe un interval de +8% pentru o suprapunere usoara
sau pentru alinierea paralela.

Pentru rotirea in sens orar, apasa tasta de rotire in sens

orar (23) de pe telecomanda.

Pentru rotirea in sens antiorar, apasa tasta de rotire in sens
antiorar (24) de pe telecomanda.

Nivelarea automata

Prezentare generala

Aparatul de masura detecteaza automat pozitia orizontala,
respectiv verticald. Pentru a comuta intre pozitia
orizontala si cea verticala opreste aparatul de masura,
repozitioneaza-l si reporneste-|.

Dupa pornire, aparatul de masura verifica pozitia orizontald,
respectiv verticald si compenseaza automat diferentele de
nivel in domeniul de autonivelare de aproximativ +8%
(+4,6°).

in timpul nivelrii, indicatorul de stare (3) se aprinde
intermitent in verde, laserul nu se roteste si se aprinde
intermitent.

Aparatul de masura este nivelat imediat ce indicatorul de
stare (3) se aprinde permanent in verde, iar laserul se
aprinde continuu. Dupa finalizarea nivelarii, aparatul de
masura porneste automat in modul rotativ.

Daca dupa conectare sau dupa o schimbare de pozitie
aparatul de masura este inclinat cu mai mult de 8 %,
nivelarea nu mai este posibila. in acest caz, rotorul se
opreste, laserul se aprinde intermitent, iar indicatorul de
stare (3) se aprinde continuu in rosu.

Repozitioneaza aparatul de masura si asteapta ca acesta sa
se niveleze. Fard repozitionare, laserul se deconecteaza
automat dupa 2 minute, iar aparatul de masura se
deconecteaza automat dupd 2 ore.

Dupd ce aparatul de masura s-a nivelat, acesta va verifica
continuu pozitia orizontald, respectiv verticala. in cazul
modificarilor de pozitie, acesta se reniveleaza automat.
Pentru a evita masurdrile eronate, rotorul se opreste in
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timpul procesului de nivelare, laserul se aprinde intermitent,
iar indicatorul de stare (3) se aprinde intermitent in verde.

)
Functia de avertizare privind socurile

Aparatul de masura este prevazut cu o functie de avertizare
privind socurile. in cazul schimbirilor de pozitie, respectiv al
vibratiilor ale aparatului de masura sau in cazul vibratiilor
suprafetei, aceasta functie previne nivelarea intr-o pozitie
modificata, care poate duce la erori din cauza deplasarii
aparatului de masura.

Conectarea/Activarea functiei de avertizare privind
socurile: Apasa tasta pentru avertizarea privind socurile (2).
Indicatorul de avertizare privind socurile (1) este aprins
continuu in verde. Avertizarea privind socurile se activeaza
la aproximativ 30 de secunde de la conectarea functiei de
avertizare privind socurile.

Avertizarea privind socurile declansata: Dacd in timpul
unei schimbdri de pozitie a aparatului de masura domeniul
preciziei de nivelare este depasit sau daca se inregistreaza o
trepidatie puternica, avertizarea privind socurile se
declanseaza: Rotirea laserului este oprita, fasciculul laser se
aprinde intermitent, indicatorul de stare (3) se stinge, iar
indicatorul de avertizare privind socurile (1) se aprinde
intermitent in rosu.

Modul de functionare actual este memorat.

in cazul in care avertizarea privind socurile s-a declansat,
apasa tasta pentru avertizarea privind socurile (2) de pe
aparatul de masura sau tasta pentru resetarea avertizarii
privind socurile (22) de pe telecomanda. Functia de
avertizare privind socurile reporneste, iar aparatul de
masurd incepe nivelarea. Imediat ce aparatul de masura s-a
nivelat (indicatorul de stare (3) este aprins continuu in
verde), acesta porneste in modul de functionare memorat.
Acum verifica pozitia fasciculului laser intr-un punct pe
directia normalei si corecteaza indltimea, respectiv
orientarea aparatului de masura.

Dacd in timpul declansarii avertizarii privind socurile functia
nu reporneste prin apasarea tastei pentru avertizarea privind
socurile (2) de pe aparatul de masurd sau a tastei pentru
resetarea avertizarii privind socurile (22) de pe
telecomanda, laserul se deconecteaza automat dupa

2 minute, iar aparatul de masura se deconecteaza automat
dupa 2 ore.

Deconectarea functiei de avertizare privind socurile:
Apasa o datd tasta pentru avertizarea privind socurile (2)
sau de doud ori in cazul in care avertizarea privind socurile s-
adeclansat (indicatorul de avertizare privind socurile (1) se
aprinde intermitent in rosu). in cazul in care avertizarea
privind socurile s-a declansat, indicatorul de avertizare
privind socurile se stinge.

Observatie: Functia de avertizare privind socurile nu poate
fi activata sau dezactivata cu ajutorul telecomentzii, ci poate
fi doar repornita dupa ce s-a declansat .
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Verificarea preciziei aparatului de masura

Influentele asupra preciziei

Cea mai mare influent o exercitd temperatura ambianta. in
special diferentele de temperatura plecand de la sol in sus
pot devia fasciculul laser.

Pentru a minimiza influentele termice cauzate de caldura
care se ridicd de pe podea, este recomandat ca aparatul de
masura sa fie utilizat pe un stativ. In afard de aceasta, asaza,
pe cat posibil, aparatul de masura in centrul suprafetei de
lucru.

I afard de influentele exterioare, si influentele specifice
aparatului (de exemplu, caderi sau socuri puternice) pot
duce la abateri. De aceea, inainte de a incepe lucrul,
verificati precizia de nivelare.

Daca la una dintre verificari aparatul de masura depaseste
abaterea maximd admisa, predati-l in vederea repararii la un
service autorizat Bosch.

Verificarea preciziei de nivelare in pozitia orizontala
Pentru un rezultat fiabil si precis, este recomandata
verificarea preciziei de nivelare pe un tronson de masurare
liber de 30 m pe o suprafata ferma in fata unui perete.
Efectueaza un proces complet de masurare pentru ambele
axe.
- Monteazd aparatul de mdsurd in pozitie orizontald la o
distanta de 30 m fatd de perete pe un stativ sau asaza-l pe
o suprafata solida si plana. Conecteaza aparatul de
masura.

! 30m Vo7

- Dupa finalizarea nivelarii, marcheaza pe perete centrul
fasciculului laser (punctul ).

- Roteste aparatul de masura la 180° fara a-i modifica
pozitia. Lasa-| sd se echilibreze si marcheaza pe perete
centrul fasciculului laser (punctul I1). Ai grija ca punctul II
sa fie cat mai vertical posibil deasupra, respectiv
dedesubtul punctuluiI.

Bosch Power Tools
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Diferenta d dintre cele doua puncte marcate | si Il de pe
perete reprezinta abaterea efectiva pe indltime a aparatului
de masura pentru axa masurata.

Repetd procesul de masurare pentru cealaltd axa. Pentru
aceasta, inainte de a incepe procesul de masurare, roteste
aparatul de masura la 90°.

Pe tronsonul de mdsurare de 30 m, abaterea maxima admisa
este de:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Prin urmare, diferenta d
dintre punctele |sill poate fi de maximum 6 mm pentru
fiecare dintre cele doud procese de masurare.

Instructiuni de lucru

» Utilizati intotdeauna numai centrul punctului laser,
respectiv liniei laser pentru a efectua marcaje.
Dimensiunea punctului laser, respectiv latimea liniei laser
se modifica in functie de distanta.

Lucrul cu panoul de vizare laser (consultati imaginea C)
Panoul de vizare laser (41) optimizeaza vizibilitatea
fasciculului laser in caz de conditii nefavorabile si de distante
mari.

Suprafata reflectorizanta a panoului de vizare laser (41)
optimizeaza vizibilitatea liniei laser, iar suprafata
transparenta permite vizualizarea liniei laser chiar si din
partea posterioara a panoului de vizare laser.

Lucrul cu stativul (accesoriu)

Stativul este un suport de mdsurare stabil, cu inaltime
reglabild. Asaza aparatul de masura cu orificiul de prindere
pe stativ de 5/8" (15) pe filetul stativului (32). Fixati prin
insurubare aparatul de masura cu surubul de fixare al
stativului.

Cu un stativ cu scard pe masurare la nivelul dispozitivului de
extindere poti regla direct compensarea inaltimii.

inainte de a conecta aparatul de masuré, aliniati brut
stativul.

Lucrul cu suportul de perete WM 4 (accesoriu)

(consulta imaginea D)

Poti monta aparatul de masura si pe suportul de perete cu
unitatea de aliniere (36). Pentru aceasta, insurubeaza
surubul de 5/8" (38) al suportul de perete in orificiul de
prindere pe stativ (15) de pe aparatul de mésura.
Montarea pe un perete: Montarea pe un perete este
recomandata, de exemplu, pentru lucrari efectuate la o
inaltime peste cea a dispozitivului de extindere sau la
efectuarea de lucrari pe o suprafata instabild si fara stativ.
insurubeaza suportul de perete (36) cu suruburi prin giurile
de fixare (34) pe un perete sau cu surubul de fixare (33) pe
o sipcd. Monteaza suportul de perete pe cat posibil
perpendicular pe un perete si asigura o fixare stabila.
Montarea pe un stativ: Poti insuruba suportul de

perete (36) pe un stativ tot cu ajutorul orificiului de prindere
pe stativ (35) de pe partea posterioard. Aceasta fixare este
recomandata in special pentru lucrdrile in care planul de
rotatie trebuie sa fie aliniat la o linie de referinta.

Cu ajutorul unitatii de aliniere poti deplasa aparatul de
madsura in pozitie verticald (la montarea pe perete),
respectiv in pozitie orizontald (la montarea pe un stativ) intr-
un interval de aproximativ 16 cm. Pentru aceasta,
desfileteaza surubul (37) de pe unitatea de aliniere,
deplaseaza aparatul de masurd in pozitia doritd si
insurubeaza din nou ferm surubul (37).

Lucrul cu receptorul laser (accesoriu)

in conditii de luminozitate nefavorabild (mediu iluminat
puternic, expunerea directd la radiatii solare) si la distante
mai mari, pentru o mai bund detectare a liniilor laser,
utilizeaza receptorul laser (30).

La nivelele laser rotative cu mai multe moduri de operare,
selecteaza modul orizontal sau vertical la viteza maxima de
rotatie.

Pentru lucrul cu receptorul laser, citeste si respecta
instructiunile de utilizare a acestuia.

Lucrul cu telecomanda

La apasarea tastelor de operare, aparatul de masura poate fi
scos din nivelare, astfel incét rotirea sa se opreasca pentru
scurt timp. Acest efect poate fi evitat prin utilizarea
telecomenzii.

Senzorii (7) pentru telecomanda se afla pe trei parti ale
aparatului de masura, printre altele, deasupra panoului de
comanda de pe partea anterioara.

Lucrul cu bara de masurare (accesoriu)

(consulta imaginea E)

Pentru verificarea planeitatilor sau pentru realizarea
pantelor, este recomandat sa folosesti bara de

masurare (31) impreuna cu receptorul laser.

Pe bara de masurare (31) este reprezentata la nivel superior
o scara relativd de masurare. Poti seta indltimea zero a
acesteia in partea de jos a dispozitivului de extindere. Astfel
vei putea citi direct abaterile de la inéltimea de referinta.

Ochelari pentru laser (accesoriu)

Ochelarii pentru laser filtreaza lumina ambiantd. Aceasta

face ca lumina razei laser sa para mai puternica in ochii

utilizatorului.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de protectie. Ochelarii pentru laser servesc la
mai buna recunoastere a razei laser; acestia nu te
protejeaza, totusi, impotriva razelor laser.

» Nu folosi ochelarii pentru laser (accesoriu) drept
ochelari de soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru
laser nu oferd o protectie UV completd si reduc perceptia
culorilor.

Exemple de utilizare

Transmiterea/Verificarea inaltimilor

(consulta imaginea F)

Asaza aparatul de masura in pozitie orizontala pe o suprafata
solidd sau monteaza-| pe un stativ (32) (accesoriu).

Lucrul cu stativul: Aliniaza fasciculul laser la inaltimea dorita.

Transferd, respectiv verifica indltimea in locul vizat.
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Lucrul fard stativ: Stabileste diferenta de inaltime dintre
fasciculul laser si indltimea punctului de referinta cu ajutorul
panoul de vizare laser (41). Transfera, respectiv verifica
diferenta de indltime mdsurata in locul tinta.

Alinierea punctului pe directia normalei paralel in sus/
Configurarea unghiurilor drepte (consulta imaginea G)
In cazul in care vor fi configurate unghiuri drepte sau daci
este necesara realizarea de pereti intermediari, trebuie sa
deplasezi in sus si paralel punctul pe directia normalei (9),
adica la aceeasi distantd fata de o linie pe directia normalei
(de exemplu, perete).

Pentru aceasta, asaza aparatul de masura in pozitie verticald
si pozitioneaza-| astfel incat punctul pe directia normalei sa
fie orientat in sus aproximativ paralel cu linia de referinta.
Pentru o pozitionare precisd, masoara distanta dintre
punctul pe directia normalei la nivel superior si linia pe
directia normalei direct pe aparatul de masura cu ajutorul
panoului de vizare laser (41). Mdsoara din nou distanta
dintre punctul pe directia normalei si linia de referinta, cat
mai departe posibil de aparatul de masura. Aliniaza punctul
pe directia normalei la aceeasi distanta fata de linia pe
directia normalei si cea utilizatd la efectuarea masurarii
directe la aparatul de masura.

Unghiul drept fata de punctul pe directia normalei in sus (9)
este indicat de catre fasciculul laser variabil (6).

Indicarea planului perpendicular/vertical

(consulta imaginea H)

Pentru indicarea unui plan orizontal, respectiv vertical, agsaza
aparatul de masura in pozitie verticald. Daca doresti ca
planul vertical sa fie in unghi drept fatd de o linie pe directia
normalei (de exemplu, perete), orienteaza punctul pe
directia normalei in sus (9) in functie de linia de referinta.
Linia perpendiculara este indicata de fasciculul laser

variabil (6).

Romana|203

Alinierea planului perpendicular/vertical

(consulta imagineal)

Pentru a alinia linia laser verticald sau planul de rotatie la un
punct de referintd de pe un perete, asaza aparatul de masura
in pozitie verticala si aliniaza brut linia laser, respectiv planul
de rotatie la punctul de referinta. Pentru alinierea cu precizie
in functie de punctul de referinta, roteste planul de rotatie in

jurul axei verticale (vezi Rotirea planului de
rotatie in cazul pozitiei verticale (consultd imaginea B)“,
Pagina 200).

Lucrul fara receptorul laser (consulta imaginea J)

in cazul conditiilor de luminozitate favorabile (mediu
ambiant intunecat) si la distante scurte, poti lucra fara
receptor laser. Pentru o mai buna vizibilitate a fasciculului
laser, selecteaza modul cu puncte si rotiti fasciculul laser
catre locul tintd.

Lucrul cu receptorul laser (consulta imaginea K)

in conditii de luminozitate nefavorabil (mediu iluminat
puternic, in conditii de luminozitate nefavorabila) si la
distante mai mari, utilizeaza receptorul laser pentru a
detecta mai bine fasciculul laser (30). in timpul lucrului cu
receptorul laser, selecteaza modul rotativ cu viteza maxima
de rotatie.

Masurarea la distante mari (consulta imaginea L)

in cazul masurérii la distante mari, receptorul laser (30)
trebuie sa fie utilizat pentru a detecta fasciculul laser. Pentru
areduce interferentele, trebuie sa asezi aparatul de masura
intotdeauna in centrul suprafetei de lucru si pe un stativ.

Lucrari in mediul exterior (consulta imaginea E)

in mediul exterior, receptorul laser (30) trebuie utilizat
intotdeauna.

In cazul lucrérilor pe suprafete instabile, monteaza aparatul
de masurd pe stativ (32). Lucreaza numai cu functia de
avertizare privind socurile activata pentru a evita masurarile
incorecte in timpul miscarilor la sol sau vibratiilor aparatului
de masura.

Prezentare generala a indicatoarelor nivelei laser rotative

Fascicullaser  Rotirea
fasciculului
laser

Verde Rosu Verde Rosu Rosu
Conectarea aparatului de masura (autotestare ° ° °
de 1 secunda)
Nivelare sau renivelare 2x[s o 2x[s
Aparat de masura nivelat/pregatit pentru ° ° °
functionare
Domeniu de autonivelare depdsit 2x/[s o °
Avertizare privind socurile activata °
Avertizare privind socurile declansata 2x/[s o 2x[s
Tensiunea bateriei pentru o functionare 2x/[s
<2ore

Bosch Power Tools
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Rotirea
fasciculului

Fascicul laser

Baterii descarcate o

laser

Verde Verde Rosu Rosu
o °

Rosu

e: Functionare continua

2x[s: Frecventa de aprindere intermitenta (de exemplu, de doua ori pe secunda)

o: Functie opritd

intretinere si service

intretinerea si curatarea

Pdstreaza intotdeauna curate aparatul de masurd si a
telecomanda.

Nu cufunda aparatul de mdsura si telecomanda in apa sau
alte lichide.

Eliminati murdaria de pe acesta utilizand o lavetd umeda,
moale. Nu folositi detergenti sau solventi.

Curata cu regularitate mai ales suprafetele din jurul orificiului
de iesire a laserului de la aparatul de masura si ai grija sa
indepdrtezi scamele.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica raspunde intrebarilor
tale atat in ceea ce priveste intretinerea si repararea
produsului tau, cat si referitor la piesele de schimb. Pentru
desenele descompuse si informatii privind piesele de
schimb, poti de asemenea sa accesezi:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta Bosch iti sta cu placere la dispozitie
pentru a te ajuta in chestiuni legate de produsele noastre si
accesoriile acestora.

incazde reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugam
sa specifici neaparat numarul de identificare compus din
10 cifre, indicat pe pldcuta cu date tehnice a produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +4021 2331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Mai multe adrese ale unitatilor de service sunt
disponibile la:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Eliminarea

Aparatele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie sa fie
predate la un centru de reciclare ecologica.

Nu elimina aparatele electrice si bateriile
impreund cu deseurile menajere!

Numai pentru statele membre UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind deseurile
de echipamente electrice si electronice si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, aparatele electrice scoase din
uz si, conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecti/defecte sau uzati/uzate
trebuie colectati/colectate separat si predati/predate la un
centru de reciclare ecologica.

I cazul eliminarii necorespunzitoare, aparatele electrice si
electronice pot avea un efect nociv asupra mediului si
sanatatii din cauza posibilei prezente a substantelor
periculoase.

bunrapcku

Yka3aHua 3a 6esonacHocT 3a
pOTaLMOHEH Na3ep U AUCTAHLUOHHO
ynpaBneHue

Bcuuku yka3anus TpabBa fa ce npouetar u
cnasBar, 3a Aja ce pabotu 6esonacHo u cu-
rypHo. AKO HanHUHKTE YKa3aHusA He ce cras-
BaT, MOXXe /1a Ce NOBPeAAT UHTerpupaHuTe
3aLYUTHH CbopbXKeHHA. HuKora He 3annuaBaiiTe npegyn-
peputentute Tabenn. CbXPAHABAMTE MPHXXNUBO TE-
3U YKA3AHUA U T NPEJABAWTE 3AEAHO C NMPOAYK-

TUTE.

» BHMMaHue - aKo ce U3NON3BaT APYTH, Pa3NMUHK OT NO-
COUEHHTE TYK CbOPbXKEHUA 3a yNpaBneHne WNu Kanuob-
pUpaHe WK Ce U3BbPLUBAT APYrH NPoLeyPH, TOBa
Moke ja 0BeAE A0 ONACHO U3NaraHe Ha ibueHue.

» W3mepBaTenHuAT ypea ce AOCTaBA C NpeaynpeauTen-
Ha Tabenka 3a nasep (B u306paxkeHneTo Ha U3MepBa-
TeNHUA ypes Ha CTpaHULaTa ¢ (hurypure).

» Ako TeKCTbT Ha npeAynpepuTenHara Tabenka sa nasep
He e Ha Bawuus e3uk, 3anenerte npeau nbpeara ekcn-
noatauua oTrope BbpXy HEero OCTaBeHHA CTHKEP Ha
Bawmus e3uk.
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» He u3BbpluBaiiTe U3MEHEHUA N0 nasepHoTo 06opya-
BaHe.

» He usnon3gaiite nasepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3alUUTHU OuMna. [lasepHuTe OuMna cnyxar 3a no-
n06po pa3nosHaBaHe Ha 1a3epHHA Niby; Te He Npeanassat
0T /1a3ePHO NbUEHHE.

» He nsnonsgaiite nazepuute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHYEBH OYMNA HNK NpH WodupaHe. [lazepHuTe
ouyuna He npeanarar Mb/iHa uv 3allMTa U HaManABart Bb3r-
pUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

» OcurypsaBaiTe peMOHT Ha BawwuTe NpoAyKTH camo oT
KBanu(MUUpaH eKcrepTeH NepcoHan U caMmo € OPUrk-
HaNHK pe3epBHHU YacTi. TOBa rapaHTUPa 3anasBaHe Ha
6besonacHocTTa.

» He ocraBsiite geua 6e3 npak Haa3op Aa paborar ¢ us-
mepBaTenHua ypep. Te MoraT HEBO/HO fla 3aCNenaT py-
TV Xopa unu cebe ci.

» He paborteTe B eKCnNo3MBHO ONnacHa cpefa, B KOATO
MMa 3ananuMu TeYHOCTH, ra3oBe Unu npaxose. Morar
[1a Ce reHeprpart UCKPH, KOWTO f1a Bb3MNaMeHAT npaxa
WNK napure.

[lonbnHUTENHHU yKa3aHuA 3a 6esonacHocT

3aGRL 250HV :

He HacouBaiiTe nasepHuA NbyY KbM Xopa 1
JKHBOTHHM M BHHMaBaiiTe Aa He NorneaHeTe
HEeNoCPEeACTBEHO CPeLLy Na3epHHUs MbY UMK
cpeLLy HeroBo oTpaxkeHue. Taka MoXeTe fia
3acnenuTe xopa, fia NPUUMHKTE TPYA0BH 3M0M0-
NYKU UMK ia NPeAn3BUKaTe YBPEXAaHe Ha 0um-
Te.

» Ako Na3epPHUAT by NnonagHe B OUUTe, rM 3aTBOpeTe
Bb3MOXHO Haii-6bp30 M 0TAPLNHETE rNaBaTa cH oT na-
3epHUA NbY.

[lonbnHUTENHHU YKa3aHHA 3a 6e3onacHocT

3a GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Bbpxy uamepBatenHua ypep c npeaynpeauTenHta a-
6enka ca 0603HaueHu OTBOPHUTE 3a U3NKU3aHe Ha Nase-
pa. ObpbLaiiTe BHUMaHKE Ha TAXHOTO NONOXEHHUe NpH
M3NoN3BaHe Ha U3MepBaTeNHUA ypea,.

» AKO TeKCTbT Ha CbOTBEeTHaTa NnpeaynpeAnTeNnHa Tabe-
na He e Ha Bawus e3uk, 3anenete npean NbpBara eKc-
nnoaraLys oTrope BbPXy Hero A0CTaBeHHUA CTHKEp Ha
Bawwus e3uk.

» [pu n3non3sBsaHeTo Ha nasep ¢ nasepeH knac 3R cvb-
niofaBaiiTe U éBeHTyaNnHo NPUNOXUMH HaLMOHANHH
npeanucaHuaA. Hecna3eaHeTo Ha Te3u NpeanucaHus Mo-
Xe Aa Npeau3BHKa TPYAOBH 3N0MONYKH.

» U3mepBatenHuat ypep Tpabea aa 6uae obcnyxsan
CaMo OT IULA, KOHTO Ca 3aN03HaTH C HauWHa Ha pabota
¢ nasepHu ypeau. CornacHo EN 60825-1 kbM TOBa MeXx-
Ny APYroTo cnaja W no3HaBaHe Ha BUoNorMUHOTO Bb3-
[IeNCTBME HA Na3epHHA TbY BbPXY OKOTO 1 KOXaTa, KakTo
1 NPaBMNHOTO NpUAaraHe Ha 3allMTHY CPeACTBa 3a U3bAr-
BaHe Ha OMacHOCTHTE.

» 0603HauaBaiiTe 30HaTa, B KOATO U3MEPBATENHUA ypea
ce Non3ea, C NoAX0AALLM TabenKku, ykasBaly Hanuum-
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€T0 Ha na3epHH NbuK. Taka NpeaoTBpaTABaTe HaBNM3a-
HeTO B 3aCTpalleHaTa 30Ha Ha BbHILIHM NULA.

» He cbxpaHsBaitTe M3MepBaTeNnHUA ypes Ha MecTa, Ha
KOWTO TOii Lue e AOCTbMEeH 3a HeobyueHu nuua. [uua,
KOWTO He Mo3HaBaT HauMHa Ha paboTa ¢ M3MepBaTenHus
ype[, Morat [1a Ce HapaHAT UK [1a HapaHAT APYTH.

He HacouBaiiTe nasepHUA b4 KbM X0pa UK
JKMBOTHH; He rNefaiTe cpeLly NasepHUA Mby.
Tosu usmepBaTeneH MHCTPYMEHT reHepupa
na3epHo MbueHKe ot nasepeH knac 3R cbr-
nacto EN 60825-1. [TonaaaHeTo Ha mbua Bbp-
XY OUMTE — [I0PH 1 aKO € OT FoNIAMO Pa3CTosHKe
— MOXe [ia 'v yBpeau.

» OcurypaBaiTe KOHTPON UK U30NUPaliTe 30HaTa, B KO-
AITO ce Pa3nNpPoCTPaHABaT Na3epHuTe Mbuu. OrpaHuua-
BaHETO Ha Na3epHHTE TbuM B KOHTPONMPAHA 30Ha NpeaoT-
BpaTABA yBPEXAAHE Ha OUMTE HA CTPAHWUUHM NULA.

» MocraBaiite U3MepBaTeNHHUA UHCTPYMEHT BUHArH Ta-
Ka, ue Na3epHUTe MbYM Aa NPeMMHABaT Ha FONAMO pas-
CTOAIHWE Haj UMK NOA BUCOUMHATA Ha ouuTe. Taka ce
HamanaBa OMacHOCTTa OT yBPEeXaHe Ha OuuTe.

» U3bsarsaiite oTpa3sBaHeTo Ha Na3epHUSA MTbY OT FMaAKH
NOBbPXHOCTH KaTo NPO30pLUM Unu orneaana. Mospex-
[laHe Ha 0uuTe € Bb3MOXHO M OT OTPA3EHHSA Tbu.

Dpyru yka3aHus 3a 6esonacHoct

» He uanonssaiite ONTHYHU CbOMPATENHN HHCTPYMEHTH
KaTo AlaneKornes U1 nyna 3a HabniogeHne Ha U3Tou-
HUKa Ha NbueHne. Moxe 12 YBPEIUTE OUMTE CH.

/0\

He noctaeaiTe MarHUTHUTE NPUHAANEHXKOC-
TH B GNH30CT 40 UMNNAHTH U APYTH MEAULIUH-
CKH ypea, KaTo Hanp. NnenCMeHKbpH1 UNH1 UH-
CYNUHOBH noMAK. MarHuTuTe Ha NpuHamnex-
HOCTUTE Cb3AaBaT Mone, KOeTo MOXe fia Hapy-
LK DYHKLMOHUPAHETO Ha UMMNAHTUTE UK Me-
IULMHCKUTE YPeau.

» [pbXKTe MarHUTHUTE NPUHAANEKHOCTH Ha Pa3CToAHKE
OT MarHWTHW HOCHTENH Ha AaHHU U YYBCTBUTENHH KbM
MarHuTHU noneta ypeau. BcneacTeme Ha Bb3aeincTBUETO
Ha MarHUTHOTO Mofe Ha NPUHAANEXHOCTUTE MOXe fia ce
CTUTHe [10 HeBb3BpaTMMa 3aryba Ha MHopMaLms.

OnucaHue Ha NPOAYKTA U AeHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeaBua M300paKEHUATA B MPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 3a paboTa.

NpegHasHaueHue Ha ypeaa

PotaunoHHu nazepu

NamepBarenHuaT ypes e npeaHasHaueH 3a onpeenaHe u
NPOBEpKa Ha CTPOro XOPHU3OHTaNHM CTPOUTENHM TMHUM, BEP-
TUKaNK, NIMHUK Ha NOJPaBHABAHE W KOTH.

MN3mepBaTenHuAT ypes e NoaxofAll 3a pabota Ha OTKPUTO 1
B 3aTBOPEHH NOMELLIEHHS.

Bosch Power Tools
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[MCTaHLMOHHO yNpaBneHue

[ICTaHLMOHHOTO yNpaBneHue e npeaHasHaueHo 3a ynpas-
neHue Ha Bosch poTaunoHHH nasepu ¢ MHdpPauepBeHm mb-
um.

[IMCTaHLMOHHOTO yNpaBneHue e NoaxofsLio 3a ynotpeba s
3aKPUTH NOMELLIEHMA 1 HA OTKPUTO.

WU30bpa3enu eneMeHTH
HomepwupaHeTo Ha M30bpaseHuTe KOMMOHEHTH CE OTHACA 0
1306paxeHUeTo Ha U3MepBaTeNHUs YPea U AMCTaHUMOHHOTO
YNpaBneH1e Ha rpaghuuHKTE CTPAHULK.
PoTauuoHHu nasepu
(1) MHaukauma dyHKUMA NpeaynpexaeHue yaap
(2) byToH 3a npegynpexaeHue 3a yaap
(3) MHauKaums Ha cTaTyca
(4) MyckoB npekbcBay
(5) ByTOH poTaLMOHEH pPeXUM
(6) [ewxey ce nasepeH mby
(7) CeH3op 3a AMCTaHLMOHHO yNpaBneH1e
(8) OTBOp 3a M3XOAALIMA NA3EPEH TbY
(9) OrBec Harope
(10) Bubpraua ce rnasa
(11) ByToH NUHeeH pexum
(12) CumBon 3a u3TolLeHH batepun
(13) 'He3no 3a barepuute
(14) 3acTonopaABaHe Ha rHe3noTo 3a batepun
(15) 'He3n0 3a MOHTMPaHeE KbM cTaTHB 5/8"
(16) CepueH Homep
(17) NpenynpenuTenHa Tabenka 3a nasepHus by

(18) MpenynpeauTenHa Tabenka M3xoaeH OTBOP Ha nase-
pa (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

[McTaHUMOHHO yNpaBneHue
(19) [ucTaHUMOHHO ynpaBneH1e
(20) ByToH poTaLMOHEH PEXIUM
(21) byToH NMHeEH pexum
(22) byTtoH HynMpaHe Ha NpeaynpexaeHue Npy yaap
(23) ByToH 3a 3aBbpTaHe No YaCOBHUKOBATA CTPENKa

(24) byToH 3a 3aBbpTaHe 0bPATHO Ha UaCOBHUKOBATA
cTpenka

(25) WMHaukauuna uanpatiaHe Ha curHan

(26) M3xopeH oTBOp MH(pauepBEHO TbueHue

(27) CepueH Homep

(28) 3acTonopsABaHe Ha Kanaka Ha rHesfoTo 3a batepuu
(29) Kanak Ha rHeapoTo 3a batepuu

[lonbnHuTenHu npucnocobnenns/pesepeHu yactu
(30) NasepeH npuemHuK’
(31) WamepaarenHa netea’
(32) Crarus?

(33) KpeneseH BUHT Ha Abpxaua 3a cTeHa”

(34) KpenexHu 0TBOPM Ha ibpXaya 3a cTeHa’

(35) 5/8" nocTaska Ha CTaTUB Ha jbp)aua 3a cTeHa”

(36) [Ibpau 3a cTeHa/uspasHHTENEH Moayn®

(37) BWHT BbPXY U3PaBHHTENHHA MOYN®

(38) 5/8" BUHT Ha ibpXaya 3a cTeHa”

(39) Martur

(40) Nasephu ounna®

(41) NasepHa mepuTenHa nnoua®

(42) Kydap”

a) MW3obpasenute Ha UrypuUTe U ONUCAHHTE AOMBNHHTENHH

npucnocoﬁneuun He Ca BKNIOYEHH B CTaHJApPTHaTa OKoMM-
NeKTOBKa Ha ypepa. U3uepnateneH CNMCbK Ha ONbAHUTEN-

HUTe npucnocoﬁneuun MoOXeTe fia HaMepUTe CbOTBETHO B
KaTtanora HH 3a JOMb/THHTENHHU I'IPHCHOCOSHQHHSI.

)

)

TexHuuecku AaHHHU

PortauuoHHu nazepu GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
KatanoxeH Homep 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
PaboteH ananasoH (paauyc)”®

- 63 nasepeH NPUEMHMK OK. 30m 30m 50m
- CnasepeH NPUeMHHUK OK. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TouHOCT Ha H1Benupane npu 30 m pascTosHre™® +3mm +3mm +3mm
[lManasoH Ha aBTOMATUUHO HUBENMPAHE, THITUUHO +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Bpeme 3a aBTOMATUYHO HUBENUPAHE, TUMUUYHO 15s 155 15s
CKOpOCT Ha BbpTeHe 150/300/600 min*  150/300/600 min™  150/300/600 min™
‘brbi Ha 0TBapAHE NPU IMHEEH PEXUM 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
PaboTHa Temnepartypa -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
TemnepatypeH AnanasoH 3a CbxpaHABaHe -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haa ba3oBaTa BUCOUMHA 2000 m 2000 m 2000 m
OTHOCHTENHA BNAXKHOCT MaKC. 90 % 90 % 90 %
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PoTaunoHHu nasepu

GRL 250 HV
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GRL 300 HVG

CTeneH Ha 3aMbpcABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 PR 20 20
Knac nasep 2 3R 3R
Tun nasep 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
[BupreHums 0,4 mrad (mbneH brbn) 0,4 mrad (mbned brbn) 0,4 mrad (MbneH brbn)
MocTtaBKa 3a CTaTMB XOPU30HTaNHa 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
bartepuu (ankanHo-MaHraHoBK) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Pasmepy (ObmkuHa x LMPUHA * BUCOUYMHA)

190x180x170mm 190 x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Bup 3aumta IP54 (sawwta cpewty  IP54 (3awmtacpewy  IP54 (3awmta cpely
NPOHMKBAHE HA Mpax ¥ NPOHWKBAHE Ha Npax M NPOHUKBaHe Ha npax u
HanpbCKBaHe C BOAA) HanpbCKBaHe C BOAA) HanpbCKBaHe C Bofa)

A) npu25°C

B) Mpu HEﬁJ’IaI’OI‘IpMﬂTHM ycnosua (Hanp. HENoCpeacTBEHU CTbHYEBH ITb‘M) paﬁOTHMHTIJMaI'IaE!OH MOXe Aia € N0-Ma/nbK.

C) ycnopeaHo Ha ocute

D) Vma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABaHE, NPU KOETO 0baue e Bb3MOXHO A Ce 0YaKBa BPEMEHHO NPUUUHEHA TPOBOAUMOCT NOPaaM KOHAEHS.
3a eHO3HAUHO UaEHTU(MUMPaHe Ha Bawwws u3amepBarteneH ypes Cnyxu cepuiHuar Homep (16) Ha Tabenkara Ha ypesa.

[MCTaHLHOHHO YnpaBneH1e RC1
KatanoxeH Homep 3601K699..
PabotHa 3oHa") 30m
PaboTHa Temneparypa -10°C... +50°C
TemnepartypeH AnanasoH 3a CbxpaHABaHe -20°C...+70°C
Makc. paboTHa BUCOUMHA Haj 6a3oBaTa BUCOUMHA 2000 m
OTHOCHTENHA BNAXHOCT MAKC. 90 %
CreneH Ha 3ambpcABaHe cbrnacHo IEC 61010-1 22
batepus 1x1,5VLR6 (AA)
Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Mpu Heﬁﬂal’OI'IpMﬂTHVI ycnosua (Hanp. HENoCcpeacTBEeHU CTbHYEBH ﬂ'bHVI) paﬁOTHMHTIJMaI'IaSOH MOXe Aia € N0-ManbK.

B) Vma camo HenpoBOAMMO 3aMbpCABaHE, NPU KOETO 0baue e Bb3MOXHO a Ce 0YaKBa BPEMEHHO NMPUUMHEHA TPOBOAUMOCT NOPaaM KOHAEHS.
3a eiHO3HaYHa MAEHTUCPMKALMA HA AUCTAHUMOHHOTO YNpaBNeHne CIyXu CepuitHuAT Homep (27) Bbpxy Tabenkara.

MoHTHpaHe

3axpaHBaHe Ha AUCTAHLMOHHOTO yNpaBneHue

3a pabota C IMCTaHLMOHHOTO YNpaB/eHue ce NPenopbysa
MON3BAHETO Ha ANKANHO-MaHraHoBH batepuu.
3a 0TBapAHe Ha Kanaka Ha rHesgoro 3a batepuu (29) Hatuc-
HeTe 3acTonopsBaHeTo Ha (28) B nocokata, ykasaHa CbC
CTpenkKa, U MaxHeTe Kanaka. [ocrasete barepuata.
BHuMaBaliTe 3a npaBunHara MM nonapHoOCT, U30bpaseHa Ha
(hurypara OT BbTpeLLIHaTa CTPaHa Ha rTHe3oTo 3a batepuu.
» U3Bapete 6aTepuATa OT AUCTAHLUOHHOTO yNpaBne-
HHe, aKO HAMA Ja ro U3NOoN3Bare 3a No-AbMro Bpeme.
[p1 NPOLBIKMTENHO CbXPaHABAHE B IMCTAHLIMOHHOTO
ynpasneHxue batepuaTta MoXe ja KOpoaMpa 1 ia Ce Camo-
paspequ.

3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNHNA HHCTPYMEHT

WUsnon3BaHe/cmaAHa Ha GaTepuute

3a 3axpaHBaHe Ha U3MepBaTeNH1A Ypes Ce Npenopbusa 1s-

MON3BAHETO Ha alKalHO-MaHraHoBH barepuu.

3a oTBapsAHe Ha Kanaka Ha rHeagoTo 3a batepuu (13) 3asbp-

TeTe 3acTonopasaHeTo (14) Ha nosuuus ) W3Bapete rHes-

1070 32 baTepuu OT U3MEepBaTeNHUA ypena 1 nocTaBeTe barte-

puK.

BH1MaBaliTe 3a npaBuiHaTa MM NONAPHOCT, M300paseHa Ha

(hurypara OT BbTpeLlHaTa CTPaHa Ha rHe3oTo 3a batepuu.

3aMeHsiTe BUHATK BCUUKW DaTepuu eHOBPeMeHHo. Manon-

3BaiTe BUHArM Hatepuu OT e[MH U Cbli| TPOU3BOAUTEN W C efi-

HaKbB KanauuTer.

N3byTaitTe rHe3noto 3a batepun (13) B M3mMepBaTenHus

ypeq v 3aBbpTeTe 3actonopasaHeTo (14) B nonoxexue 0.

» AKO NPOABMKUTENHO BPEME HAMA fia H3NON3BaTe UHC-
TpyMeHTa, usBaxpaiite 6arepuure ot Hero. [pu npo-
[Ib/DKMTENHO CbXpaHsABaHe B HeA batepuunTe B M3MepBa-
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TENHUA MHCTPYMEHT MOTaT fja KOPOMpaT U fja Ce Camo-
paspepsr.

WHpanKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apexaaHe

Ao npeaynpexaeH1eTo 3a batepua (12) npemura 3a npbe
MbT B UePBEHO, U3MEPBATENHUAT ypes MOXe [1a Ce U3MOon3Ba
ouwe 2 h.

Ao npenynpexaen1eTo 3a batepus (12) ceetHe B uepBe-
HO, HE Ca Bb3MOXHM NoBeUe U3MEPBaHUA. MamepBaTenHaut
yper cnen 1 min aBTOMaTMUHO Ce U3KMIouBa.

Pabota

» [lpenna3sBaiite U3amMepBaTenHua Npubop U AUCTaHLU-
OHHOTO yNpaBneHHe OT 0BNAXXHABAHE U JUPEKTHO No-
najaHe Ha CTbHYEBH TbUM.

» He u3naraiite uamepBaTenHua ypea U AUCTaHLMOHHO-
TO ynpaBneHue Ha eKCTPEMHH TeMnepaTypH Unu pes-
KM TeMNepaTypHU NpoMeHH. Hanp. He v ocTaBaiTe
[IbAro Bpeme B aBToMobuN. [p1 ronemu TeMnepaTtypHu
pa3nuKK MbPBO OCTaBANTE U3MEPBATENHUA YPEe[ U AnC-
TAHLMOHHOTO YNpaBneHue fia ce TeMNepupar U r1 BKNY-
BaiTe cnep ToBa. M3BbpLuBaiTe Npeau no-HataTbllHa pa-
60Ta ¢ U3mMepBaTenHuUa ypea BUHArM NpoBepKa 3a TOUHOCT
upes3 (BX. ,[1poBepKa 3a TOUHOCT Ha M3MEPBATENHHA
ypen“, Ctpanuua 210).

[pu eKCTPeMHU TeMNepaTypu UMK rofieM1 TeMnepaTypHH
Pa3nuKK TOUHOCTTA Ha U3MEPBATENHUA YPE MOXE Aia Ce
BIIOLLM.

» U3bArsaiite CUNHKM yAapy MNKM U3NYCKaHe Ha M3MepBa-
TenHusa ypen. Cnep yaapHu BbafencTBuA BbpXy U3Mep-
BaTenHUA ype[ TpAOBa Aa M3BbpLLBATE MPOBEPKaA Ha TOU-
HOCTTa My, NPeau Aa NPOAbMKUTE f1a ro U3non3sate (BX.
,IpoBepKa 3a TOUHOCT Ha U3MepBaTenHus ypen”, CTpaHu-
1a210).

BkniouBaHe Ha AUCTAHLUOHHOTO YNpaBNneHue

lpy HaTUCKaHe Ha KonueTaTa 3a ynpaBneHne uamepBarten-
HWAT ype[ MOXe Ja Ce PasHUBENMPa, Taka Ue BbPTEHETO 3a
KpaTko Aa cnpe. Ypes M3non3BaHeTo Ha JUCTaHUMOHHOTO Y-
paBneHune T031 edhekT ce u3bArea.

KoraTo uma noctaBeHa batepus ¢ 0CTaTbuHO HanpexeHue,
[IMCTaHLMOHHOTO yNpaBneHue e rotoso 3a pabota.
lMocTaBeTe M3MepBaTeNHNA ype[ Taka, ue CUrHanuTe oT uc-
TaHUMOHHOTO YNpaBneHue Aa A0CTUraT 10 HAKOM OT
ceHsopuTe (7) B npaBa nocoka. AKo AMCTaHLUMOHHOTO Y-
paBneHue He Moxe [1a bbie HaCOUEHO HEMOCPEACTBEHO KbM
CeH30p, 0bxBaTbT ce HamansBa. [1pu oTpaxeHus (Hanp. oT
CTeHU) 00XBaTbT MOXe A1a bbae NoAobpPeH v Npu HAUPEKTEH
CHrHar.

Cnep HaTUCKaHe Ha bYTOH BbpXY AMCTAHLMOHHOTO ynpaBne-
HWe CBETBAHETO Ha MHAMKALMATA 3a M3NpallaHe Ha

curHan (25) ykasBa, ue ce U3npatia CUran.

He e Bb3MOXHO BK/IOUBAHETO M U3K/IOUBAHETO HA U3MEPBa-
TENHUA YPes C NOMOLLTA Ha IMCTAHLMOHHOTO YNpaBneHue.

BkniouBaHe Ha poTaLMOHHHUA Na3ep

» Masete paborHata obnact cBoboaHa OT NpeUKH, KOUTO
Morar ja 0TPa3AT WK Nonpeyar Ha Na3epHUs NMby.
MokpuBaiite Hanp. orneaanHuTe AU GnectaAwM no-
BbPXHOCTH. He H3BbPILBaiiTe H3MepBaHe Npes3 CTbKNa
UNW Nof06HK maTepuany. MNpu 0TpaseH U1 3aTpyAHeH
Na3epeH by PeaynTaTuTe OT U3MEPBAHETO MOTaT Ja ca
TPELLHH.

MocTaBAHe Ha H3MepBaTeneH ypen,

XOpH30HTaNHO NONOXeHue BepTukanHo nonoxexue
MocTaBeTe U3MepBaTeNHKA ypes Bbpxy cTabuiHa oCHOBa B
XOPU30HTANHO UK BEPTUKAIHO NMONOXEHUE, MOHTUPANTE o
BbpXy cTaTvBa (32) nnu Bbpxy AbpxKaua 3a cteHa (36) ¢ 13-
PaBHWTENHWA MO N.

Mopayiy ronAMarta TOUHOCT Ha U3MePBATENHUA ypeq pearupa
WU3KMIOUNTENHO YYBCTBUTENHO Ha BUOPALMKM M NPOMSAHA Ha
nonoxexueTo. 3aToBa BHUMaBanTe Ja ro nocTaBuTe CTabun-
HO, 3a 1a u3berHeTe NpekbcBaHe Ha paboTa 3a AOMbAHUTEN-
HO HUBENUpaHe.

BkniouBaHe W H3KNIOUBaHe

3a BKNouBaHe Ha U3MepBaTeNnHua ypes HaTUCHETE MyCKo-

BMA Npekbcaay (4). Bcuuku MHOMKATOpK CBETBAT 3a KPaTko.

NamepBarenHauT ypea nanpaiia npoMeHn1BmA nasepeH

nbu (6) 1 otBeca Harope (9) ot u3xogHHTe 0TBOPH (8).

» He HacouBaiiTe Na3epHNA MbY KbM XOPa UK XXUBOTHH;
He rnepaiiTe cpeLUy Na3epHUA Tby, CbLLO U OT FONAMO
pascrosHue.

NamepBarenHuAT ypes 3anoyusa BefHara C aBTOMaTHUHOTO

HuBenupawe. Mo BpeMe Ha HUBENWUPAHETO CTaTyCHara

WHOMKauma (3) Mura B 3eneHo, Na3epbT He Ce BbPTH U MUra.

M3MepBaTenHanT ypes e HUBENUPaH Korato cratycHata

uHankauma (3) ceety B 3eneHo 1 nasepsT cBeTH. Cnep NpuK-

NoYBaHe Ha HUBENMPAHETO U3MEPBATENHUAT Yper CTapThpa

ABTOMAaTUUYHO B POTALIMOHEH PEXUM.

» He octaesiite ypepaa BknioueH bes Hag3op; cneg Kato
npukniounte pabora, ro uskniousaiite. [Jpyru nuua Mo-
rat fia 6bjart 3acneneHu OT 1a3ePHHUA Niby.

C byToHa 3a poTaluoHeH pexum (5) pecn. byToHa 3a nuHeeH

pexum (11) MoxeTe oLLe No Bpeme Ha HUBENWPAHETO f1a yC-

TaHOBMTE PeXMMa Ha paboTa. B To3u cryuai uamMepBaTenHu-

AT ypeq CTapTvpa cnep NPUKMoUBaHe Ha HUBENWPAHETO B

u3bpaHu1s pexum Ha paboTa.

3a H3KMIOUBaHe Ha U3MEePBaTe/HUA yPe HaTUCHETE OTHOBO

MyCKOBHs NpekbcBay (4).

N3mepBarTenHuUAT ypes ce U3KuBa aBTOMATMUHO 3a 3alluTa

Ha barepuuTe, ako 3a noseue o1 2 h e 3BbH AManasoHa Ha

CaMOHHMBENWpPaHe UK NpeaynpexneHneTo 3a yaap e akTu-

BMpaHo 3a noseue o 2 h. MoanuMoHUpaiiTe UamepBarenHus

YPe[ HaHOBO U O BK/IOUETE OTHOBO.

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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PaboTHH pexxumu

0630p Ha pexxumuTe Ha pabota

Bcuuku 3 pa60THVI PeXnMa Ca Bb3MOXXHHU B XOPU3OHTA/THO U
BEPTUKA/THO NONMOXEeHWe Ha U3MepBaTeNlH1A ypea.

ey, PoTaunoneH pexum

%"5’ PoTaLUMOHHKAT pexum e 0cobeHo npenopbum-
TeNeH NPy U3MoN3BaHe Ha Na3epHUsA Npuem-
HUK. MoxeTe fa I/I36I/IpaTe [Pa3NMYHKU CKOPOCTU
Ha BbpTeHe.
INuHeeH pexxum
B 1031 paboTeH pexrM NpOMeHNUBUAT Nase-
PEH by Ce IBUXM B OrPaHNUEH bb/ Ha 0TBa-
pAHe. Taka ce nogobpaBa BUAMMOCTTA Ha Na-
3epHKA NTbY B CPaBHEHKE C POTALMOHHHUA pe-
XuM. MoxeTe ja perynupare brbia Ha pasxo-
[MMOCT Ha Na3epHHA Tbu.
N ToukoB pexum
B 1031 paboTeH pexum ce nocTura Hai-fobpa-
Ta BUAMMOCT Ha NPOMEHTMBHA N1A3EPEH NTbY.
To¥ cnyu Hanp. 3a NeCHO NpeAaBaHe Ha BUCO-
UWHM MM 33 NPOBEPKa Ha Pa3MMHABaHKA.
NIMHEAHMAT 1 TOUKOBUAT PEXUM He Ca NOAXOAALLM 33 U3N0oN-
3BaHe C nasepHua npuemHuk (30).

PoTaunoHeH pexum

Cnefi BCAKO BKNIOUBAHE U3MEePBATENHUAT ypesl ce Hamupa B
POTALMOHEH PEXMM CbC CTaHAAPTHA POTALMOHHA CKOPOCT
(300 min').

3a cMAHa OT IMHEEH KbM POTALIMOHEH PEXWM HaTUCHeTe by-
TOHa 3a POTaLMOHeH pexum (5) unu byToHa 3a poTaLnoHeH
pexum (20) Bbpxy AUCTaHLMOHHOTO YNpaBeHue.

3a NpoMAHa Ha CKOPOCTTa Ha BbPTEHE HaTUCKaiTe byToHa 3a
poTauuoHeH pexum (5) nnu byToHa 3a poTauuoHeH

pexum (20) Ha IUCTaHLMOHHOTO yNpaBNeHHe J0KaTo Xena-
HaTa CKOPOCT He Ce [J0CTUrHe.

Mpu paboTa ¢ nasepHuA NpUeMHUK TpabBa aa ycTaHoBUTE
Hai-BUCOKaTa CKOPOCT Ha BbpTeHe. [Npu pabota bes nasep-
HMA NPUEMHKK 3a N0-4006pa BUAMMOCT Ha Na3ePHKA NbY Ha-
MareTe CKOpOCTTa Ha BbPTEHE W U3M0N3BaiTe Na3epHu
ouuna (40).

INnHeeH peXkuM/TOUKOB peXxum

HatucHete 3a cMAHa B IMHEEH PEXUM, PECT. TOUKOB PEXHM
OyToHa 3a iuHeeH pexum (11) unu byToHa 3a IMHeeH

pexum (21) Ha IUCTaHLUMOHHOTO yNpaBneHue.
M3mepBaTenHuaT ypea npemMuHaBa B IMHEEH PEXUM C Han-
Mankus brb/ Ha oTBapsAHe.

3a NpoMAHa Ha brb/ia Ha OTBAPAHE HaTUCKalTe byToHa 3a -
HeeH pexum (11) unu bytoHa 3a nuHeeH pexum (21) Ha
[QMCTaHLMOHHOTO YNpaBieH1e A0KaTO XeNnaHus paboTeH pe-
XMM He Ce A0CTUTHe. brbibT Ha 0TBapsAHE Ce yBenuuaBa noc-
TeneHHO NPy BCAKO HaTUCKaHe, eIHOBPEMEHHO C TOBA CKO-
pOCTTa Ha BbPTEHE Ce YBeNnuaBa npH BCAKa CTENeH.

Cnep Hai-ronemMus 0TBOP Ha OTBapsAHe U3MepBaTeNHUAT
yper npemMUHaBa cnef KpaTbK JOMb/IHUTENEH XOf] B TOUKOB
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pexum. NOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byTOHa 3a NIMHEeeH

pexum (11) oTBexnaa 06paTHO KbM TMHENHNSA PEXUM C Hal-
MarK1A brbil Ha OTBapsAHe.

Yka3zaHue: [Topaau vHepLUMATa Na3epbT MOXKE NEKO Aa U3Nu-
32 U3BbH KPaiHUTE TOUKW HA Na3epHaTta IMHKA.

OyHKUUH

@@ 3aBbpTaHe Ha NHHKUA/TOUKa NPH XOPH3OHTaNHO
nonoxxeHue B PaMKHUTE Ha paBHUHATa Ha BbpTeHe

(BX. chur. A)

TPy XOPU3OHTANHO NONOXEHNE HA M3MEPBATENHMA YPEL MO-
XETe f1a NO3ULMOHMPATE Nla3epHara IMHUA, PECN. NadepHata
TOUKa B paMKMTE Ha POTaLiMOHHATa PaBHUHA Ha nasepa. Bbp-
TEHETO € Bb3MOXHO Ha 360°.

3a LenTa 3aBbpreTe Konueto 3a BbpreHe (10) Ha pbKa B xe-
NaHaTa No3uuna unu u3nonspamnTe JAUCTAHLMOHHOTO ynpas-
neHue: HaTucHeTe 3a 3aBbpTaHe Mo YacoBHMKa byToHa Bbp-
TeHe Mo yacoBHKKa (23) Ha AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHue,
3a 3aBbpTaHe 00paTHO Ha YaCOBHMKA HaTUCHETE byToHa Bbp-
TeHe 0bpaTHO Ha uacoBHMKa (24) Ha AMCTaHLMOHHOTO yN-
pasneHue. Mpu poTaLMOHEH PEXMM HATUCKAHETO Ha DYTOHM-
Te HAMA eexT.

@@ 3aBbpTaHe Ha poTaLHOHHaTa PaBHUHA NPH
BepPTHKANHO nonoxexue (BX. ur. B)

Mpu BEPTUKANHO NONOXEHUE Ha M3MEPBATENHMA ypes Mo-
)XETe [1a 3aBbPTUTE la3epHara Touka, NasepHara IMHKA U
poTawMoHHaTa paBHMHA 3a 1IECHO M3MECTBaHe WK napanen-
HO HMBENWpaHe B AManasoH oT +8 % 0KO/O BepTUKaNHaTa
oc.

3a 3aBbpTaHe Mo YacoBHMKA HaTUCHeTe byToHa BbpTeHe no
yacoBHMKa (23) BbpXy AMCTAHLMOHHOTO yNpaBneHHe.
3a3aBbpTaHe 06PaTHO Ha YaCOBHHUKA HaTUCHETE byToHa
BbpreHe 0bpatHO Ha uacoBHMKa (24) BbpXy AUCTAHLMOHHO-
TO yNpaBneHue.

ABTOMaTHUHO HUBENUPAHE

06w, npernea

M3mepBaTenHUAT ypes pasno3HaBa CaMOCTOATENHO XOPH-
30HTaNHO, PEC. BEPTUKANHO NONOXEHKME. 32 CMAHA MeXAY
XOPHU3OHTANHO U BEPTUKANHO NONOXXEHHUE U3K/IoUeTe 13-
MepBaTeNHHUA yper, NO3ULMOHUPaITE ro HAHOBO U FO BKHO-
ueTe OTHOBO.

Cnepn BKNtOUBaHE U3MePBATENHUAT YPea NPOBEPABa XOpH-
30HTanHara, pecn. BepTuKanHara nosuLmsa U KoMneHcupa
aBTOMATUYHO HEPABHOCTMTE B PAMKWTE Ha [iana3oHa 3a ca-
MOCTOATENHO HUBENUpPaHe oT Npubn. +8 % (+4,6°).

lo Bpeme Ha HUBENWPaHEeTo cTaTycHata MHanKauus (3) mura
B 3€M1EHO, Na3ePbT He Ce BbPTH 1 MUra.

M3mepBaTenHAUT ypen e HUBENUPaH Korato cTaTycHata
uHarKauma (3) CBETH B 3eN1€HO 1 NasepbT CBETH. Cnej NpuK-
NOYBaHE Ha HUBENUPAHETO U3MEPBATENHHUAT Ypes CTapTupa
ABTOMATUYHO B POTALIMOHEH PEXMM.

AKO U3MEePBATENHUAT ypes CNep BKKOUBAHe UMK CNef Npo-
MAHa B NMONOXEHUETO € HaKNoHeH Ha noseue 0T 8 %, HUBenu-
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paHeTo Beue He e Bb3MOXHO. B T031 ciyyuait poTopbT cnupa,
Nla3epbT MUra 1 CTaTycHara MHauKauus (3) cBetv B uepBeHo.
lpomeHeTe NO3ULMATa Ha M3MEPBATENHUA YPEl U U3uaKaiTe
ABTOMaTUUYHOTO My HUBENMpaHe. bes HoBO NO3ULMOHKpPaHE
cnen 2 min nasepbT 1 cnef 2 h M3aMepBaTenHuaT Ypes ce u3-
KNIOUBAT aBTOMATUUHO.

Korato namepBarenHuaT ypeq ce HUBENWpaH aBTOMaTnuHo,
TOW CNeau NOCTOAHHO XOPHU3OHTANHOTO CH, PECH. BEpTUKa-
HO nonoxeHue. Mpu NPOMAHA Ha NONOXEHWETO aBTOMATUU-
HO Ce U3BbPLLBA NOBTOPHO HUBENUPaHE. 3a U3bArBaHe Ha
MOrpeLLIH1 U3MePBaHKA N0 BPeMe Ha HUBENIMPAHETO POTO-
PbT CMPa, Na3epbT MUra 1 CTaTycHata MHAnKaLmsa (3) mura
B 3€/1eHO.

dyHKuuA 3a npegynpeXxaeHne Npu yaap
MN3mepBaTenHUAT ypea npuTexasa QyHKLMA 3a Npeaynpex-
nieHne npu yaap. Ta npenoTepataBa Npu NPOMAHA B NOoXe-
HWETO, PeC. PA3TPUCAHHWA Ha U3MEPBATENHUA YPEe UMK NpU
BUOpALIMM HA OCHOBATA HUBENWPAHETO B NPOMEHEeHaTa Noau-
LIS Y TaKa rpeLka nopaau M3MecTBaHe Ha U3MepBaTeNnHus
ypen.

BkniouBaHe/aKTHBHPaHe Ha NpeaynpPeXAeHUeTo Npu
ypaap: HatucHete OyToHa 3a npeaynpexaeque npu yaap (2).
MHaukaTopbT 3a Npeaynpexaeque npu yaap (1) ceetn noc-
TOAHHO B 3eneHo. [peaynpexaeHneTo nNpu yaap ce akTeu-
pa ok. 30 s cnep BKMIOUBAHETO Ha (hyHKLIMATA 3a Npeayn-
peXaeH1e npu yaap.

MpeaynpexpaeHue 3a yaap akTUBUPaHo: AKO NPU NpoMsAHa
Ha NonoXeHWeTo Ha M3MepBaTeNHUA YPer, ce NPEeBHULIN Ana-
Ma3oHa Ha TOUHOCT Ha HUBENMPAHE UK Ce PErucTprpa Cun-
HO pa3TbpCBaHe, TO NpeaynpexneHUeTo 3a yaap ce akTBK-
pa: BbpTeHeTo Ha na3epuTe CNUPa, Na3ePHHUAT by MUTa,
CTaTyCHUAT MHAMKATOP (3) yracBa 1 MHOMKATOPbT 3a Npeayn-
pexpaexue 3a yaap (1) Mura B uepseHo.

AKTyanHuAT paboTeH pexwum ce 3anameTaBa.

HatucHeTe Npu akTMBMpPaHO NpeaynpexaeH1e npu yaap by-
TOHa 3a npeaynpexaeH1e npu yaap (2) Bbpxy uamepearen-
HWA ypen N1 byToHa 3a HyNupaHe Ha NpeaynpexaeHUeTo
npy yaap (22) Bbpxy AUCTAHLMOHHOTO yripaBneHue. QyHk-
LMATa 33 NpeaynpexaeHne Npu yaap ce pectapTupa 1 ua-
MepBaTeNnHUAT ype[ 3anouBa ¢ HuBenupaxe. Korato uamep-
BaTe/HUAT YPer ce HUBenupa (ctatycHata MHaukaumsa (3)
CBETH NMOCTOAHHO B 3eMeH0), TOH CTapTUPa B 3anaMeTeHus
PEeXUM Ha paboTa.

Cnep cera no3uLMATA Ha Ta3ePHHSA by C TOMOLLTA Ha pedhe-
PEHTHa TOUKa 1 KOpUrMpaiTe BACOUMHATA, PECT. U3PABHABA-
HeTO Ha U3MepBaTeNH1A yper Np1 HeobXoaMMOcCT.

AKO Npu aKTUBMPAHO NpeayNpPexaeHUe Npu yaap MyHKLua-
Ta He Ce pecTapTvpa upes HaTuckaHe Ha byToHa 3a npemyn-
pexaexu1e npu yaap (2) Bbpxy amepsatenHua ypea Unu Ha
OyToHa 3a HynMpaHe Ha NpefynpexaeH1eTo npu yaap (22)
BbPXY AUCTAHLUMOHHOTO YNpaBneHue, cneg 2 min nasepuT U
cnen 2 h uamepBaTeNnHUAT ypes ce U3KMI0UBAT aBTOMATUUHO.
UskniouBaHe Ha hyHKUMATa 3a NpeaynpexaeHue npu
yaap: Hat1cHeTe OyToHa 3a npeaynpexaeHue npu yaap (2)
€[MH MbT, PEC. MPX aKTUBUPAHO NPeAynpexaeHue npu
yaap (MHaMKaTopbT 3a npeaynpexaexye npu yaap (1) mura

B UepBeHO) 1Ba MbTH. NP1 U3KNIOUEHO NpeaynpexaeH1e
NPy yAAp MHAMKATOPBT 3a NPeynpexaeH1e npu yaap yrac-
Ba.

Ykasauue: C JUCTaHUMOHHOTO ypaBneHne PyHKLmMATa 3a
npenynpexaeH1e Npu yaap He MOXe [1a ce BKM0UBA UK U3-
KNtouBa, a Camo fla Ce PecTapTvpa cnef akTuBHUpaHe.

MpoBepka 3a TOUHOCT Ha H3MEPBATENHUA ypes

®dakTopu, BnuAeLy Ha TOUHOCTTA

Hait-ronfiMo BnusHKe BbpXy TOUHOCTTA MMa OKOMHaTa Temne-
patypa. CneuuanHo TemMnepatypHata pasnuka ot nofia Haro-
pe MoXe fia NPeaM3B1Ka OTKNOHEHKA Ha Ta3epHUA Mbu.

3a MMHUMK3UPaHe Ha TEPMUUHM BNIUAHWA OT HafMralla ce ot
nofia TONNKHa, ce NpenopbuBa M3NoA3BaHETO Ha M3MepBa-
TENHUA ypes BbpXy cTaTnB. OCBEH TOBa MU Bb3MOXHOCT BU-
Harv nocTaBAnTe M3MepBaTeNnHUA ypes B cpeaata Ha pabot-
HaTa noL.

Hapes ¢ BbHWHHTE (hakTopy, NPUUMHA 32 OTKNOHEHWS MOraT
na bbiaT cbluo U (hakTopu, CBbp3aHH € ypepaa (Hanp. nagaHe
WNY CUNHKM BUDPaLMK/yaapH). 3aToBa BUHArM Npeay 3anou-
BaHe Ha paboTa npoBepsABaiiTe TOUHOCTTA Ha HUBENUPAHE.
AKO NPy HAKOA OT NPOBEPKUTE U3MEPBATENHUAT YD/ Haax-
BbP/M MaKCHMaNHO JONYCTUMOTO OTKIOHEHHe, Tol TpAbBa
[1a bbaie peMOHTMPaH B 0TOPU3MPaH CepPBI3 3a eNEKTPOUHCT-
pymeHTH Ha Bosch.

MpoBepka Ha TOYUHOCTTA HA HUBENUPAHE NpH

XOPU30HTaNHO NONOXEeHHe

3a HaneX[eH ¥ ToueH peaynTar npoBepKaTa Ha TOYUHOCTTa Ha

HUBENWPaHE ce NPenopbyBa Aa e Bbpxy cBoboaHA U3MepBa-

TenHa otceuka ot 30 m BbpXy 3ipaBa OCHOBA NPef CTeHa.

M3BbpLueTe 3a 4BETE OCH N0 €[Ha Mb/HA NPoLieaypa Mo 13-

MepBaHe.

~ MoHTupaliTe U3MepBaTenHua ypea Ha pasctonaxue 30 m
OT CTeHaTa BbpXy CTaTWB UMK r0 NoCTaBeTe BbpXY TBbpaa
paBHa MoBbPXHOCT. BKNtoueTe U3MepBaTenHus ypeq.

| 30m V |

- Mapkwpa#rte cnep NPUKOUBaHE Ha HUBENUPAHETO Cpe-
[1aTa Ha Nla3epHM1A by BbpXY CTeHata (Touka l).
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- 3aBbpreTe u3mepBatenHus ypea Ha 180°, 6e3 aa npome-
HATE No3uLMATa My. M3uakaliTe ro a ce HUBeNUpa v Map-
KMpaiTe LiIeHTbpa Ha Ia3epHHs by Ha cTeHarta (Touka ).
[pu ToBa ce nocTapainTe Touka Il 4a e o Bb3MOXHOCT
BEPTUKANHO Haf, Pecn. Noj Touka l.

Pasnukara d Mmexay aBeTe MapkupaHu TOukM | 1 Il Ha cTeHaTa

[N1aBa [1eNCTBUTENHOTO OTKNOHEHHUE N0 BUCOUMHA Ha U3MEP-

BaTeNHWA ypen 3a U3MepeHara oc.

lNoBTOpeTE NpoLeca v 3a Apyrara oc. 3a Lenta npeau Haua-

I0TO Ha U3MEPBAHETO 3aBbpTETe M3MePBATENHHUA YPea Ha

90°.

Ha pascrosaHueTo 3a 3amepBaHe o1 30 m MakCUManHo f1o-

NyCTMMOTO OTKMOHEHWE Bb3NK3a Ha:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Pa3nukata d mexnay ToukuTe |

1 11 npu BCAKO 0T [1BETE M3MEPBAHKUA MOXE [ Bb3NM3a MaK-

CHMYM Ha 6 mm.

YKa3aHus 3a pabota

» BuHaru MapKupaﬁTe LeHTbpa Ha Na3epHaTa TouKa,
pecn. Ha na3epHaTa NUHHUA. C [Pa3CTOAHMETO roNiEMUHa-
Ta Ha la3epHata ToYKa, pecn. Ha nazepHata InHUA ce
NPOMEHSA.

Pabora c nasepHata MeputenHa nnoua (Bx. ¢ur. C)
NasepHata meputenHa nnoua (41) nogobpsasa BuaMMOCTTa
Ha NasepHus by NP1 HeBNaronpPUATHU PaboTHY YCOBHMA U
M0-TONEMM PA3CTOAHHUA.

Otpa3sBalliata NoBbPXHOCT Ha la3epHaTa MepuTenHa
nnoua (41) nogobpABa BUANMOCTTA Ha Na3epHaTa KA, a
npes Npo3payHara NoBbPXHOCT 1a3epHaTa IMHKA MOXE Ja
Ce BUOM 1 0T obpaTHaTa CTpaHa Ha nasepHara MepuTenHa
nnova.

Pabora cbc cTaTHB (NpUHaAneXHoCT)

M3nonaBaHeTo Ha CTaTB OCUrypABa CTabunHo, perynupye-
MO 110 BUCOUMHA MOHTUPAHE Ha U3MepBaTenHua yped. Moc-
TaBeTe M3MepBaTenHua yper ¢ 5/8" nocTaBkara 3a

cratvs (15) Bbpxy pe3bara Ha ctatusa (32). 3aterHete u3-
MepBaTeNH1A yper C BUHTA Ha CTaThBa.

lpu CTaTUB C U3MepBaTeNHa CKana Bbpxy U3TEMNAHETO MO-
XeTe 1a HaCTPOBaTe AMPEKTHO MPEMECTBAHETO Ha BUCOUMU-
Ha.

Mpeau aa BKNtouKTe M3MEPBATENHUA YPe[, HacoueTe CTaTh-
Ba rpybo.
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Paborta ¢ gbpxau 3a creHa WM 4 (npuHagnexHocT)

(Bx. hur. D)

MosxeTe 1a MOHTHUPaTe U3MEePBATENHUA YPE[l U BbPXY Abp-
Xau 3a CTeHa ¢ u3pasHuTeneH moayn (36). 3a LenTa 3aBuiTe
5/8" BuHT (38) Ha Abpkaua 3a CTeHa B NoCTaBKara 3a

cratve (15) Bbpxy UamepBarTenHus ypen.

MoHTaX BbpXy cTeHa: MOHTaXbT BbpXy CTeHa ce npeno-
pbuBa Hanp. NP1 AeNHOCTH, KOUTO Ca Hafl BACOUMHATA Ha W3-
KapBaHe Ha CTaTMBMTE WU NPH IeMHOCTH BbPXY HecTabunHa
MOBbPXHOCT 1 be3 cTaTuB.

3aBuHTETE AbprKaua 3a cTeHa (36) ¢ BUHTOBE Npe3 0TBOpHTE
3a 3akpensaHe (34) KbM CTeHa WM CbC 3aKpenBaLma

6onT (33) Bbpxy naictHa. MoHTHUpaiiTe Abpxaua 3a cTeHa no
Bb3MOXHOCT OTBECHO BbPXY CTEHA 1 BHUMaBaiTe 3a cTabun-
HO 3aKpernBaHxe.

MoHTax BbpXy cTaTnB: MoxeTe [1a 3aBUeTe [bp)Kaya 3a
cteHa (36) v ¢ nocTaBka 3a cTatvB (35) 0T 3aaHaTa cTpaHa
BbpXy CTaTuB. TOBa 3aKpensaHe e 0cobeHo npenopbuuten-
HO NMPK €HHOCTH, NPX KOUTO POTALMOHHATA paBHUHA TpAOBa
[1a Ce HAaCOUM KbM peepeHTHa TUHKA.

C nomoLLTa Ha U3paBHUTENHUA MOLYN MOXETE [1a U3MECTBa-
Te MOHTMPAHWA U3MepBaTeNeH yper OTBECHO (MpY MOHTaX
BbPXY CTEHa), Pec. BOAOPABHO (NP1 MOHTaX BbPXY CTaTHB)
B [11ana3oH ot ok. 16 cm. 3a uenta passuitte sutTa (37)
BbPXY U3PABHUTENHWUA MOy, U3MECTETE U3MEPBATENHNA
ype[ B kenaHara nosuuusa 1 3aterHete 0THOBO BUHTa (37).

Paborta c nasepHua npueMHUK (NpUHagNexHoCT)

3a no-nobpo 0TKPUBAHE Ha Na3epHUTE TMHWKM NPH Hebnaron-
PUATHU CBETTIMHHM YCNIOBHSA (CBETNA CPefa, HENoCpeacTBe-
HW CTbHUEBM MTbUM) W Ha TONEMU PA3CTOAHHNA U3NON3BaiTe
nasepHus npuemHuk (30).

Ipyn pOTaLMOHHHM Na3epy C HAKOMKO PexuMa Ha paboTa 13-
bepeTe XOpHU30HTaNEH UMW BEPTUKANEH PEXMM C MaKCUMar-
Ha CKOPOCT Ha BbpTEHE.

3a paboTa ¢ nasepH1s NPUEMHUK NPOYETETE W CNa3BanTe He-
roBaTa MHCTPYKLWA 3@ eKChnoaTalua.

Paborta c UCTaHLMOHHOTO yNpaBneHne

Ipy HaTUCKaHe Ha konueTaTta 3a ynpaBneHne UamepBaten-
HWAT ype[ MOXe fla Ce Pa3HUBENMPA, Taka ue BbPTEHETO 3a
KpaTko Aa cnpe. Ypes M3non3BaHeTo Ha JUCTaHUMOHHOTO Y-
paBneHu1e To3u edekT ce U3bArea.

CeHaopwte (7) 32 AMCTAHUMOHHOTO YNpaBieH1e ce Hamupar
OT TP CTPAHU Ha M3MEPBATENHWA ypea, Hapea ¢ APYroTo U
Haj MONeTo 3a ynpaBneHue OT NpefHaTa CTpaHa.

Pabotu ¢ usMepBaTenHa neTsa (NPUHaANEKHOCT)

(Bx. cour.E)

3a npoBepka Ha HEPaBHOCTH UM HaHACAHE Ha HaKMOHM ce
npenopbuBa M3MoN3BaHeTo Ha U3MepBartenHara netsa (31)
3a€/1HO C Na3epHUA MPUEMHUK.

Bbpxy uamepBartenHara netsa (31) otrope e HaHeceHa OTHo-
CWTENHa U3MepBaTeNHa ckana. Hynesara i BUCOUMHA MOXe-
T€ [1a YCTAaHOBMTE C M3MECTBaHe Ha [JONHWA 1 Kpai. Taka He-
nocpeacTBEHO MoraT Aa bbiaT 0TUMTaHM OTKNOHEHWA OT HO-
MWHa/IHaTa BUCOUMHA.

Bosch Power Tools
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Ouuna 3a HabniogaBaHe Ha Na3epHUA by

(npunagnexHocrt)

Ouvnara 3a HabntofjaBaHe Ha Na3epHHA by (PUATpUpaT

OKOMHaTa CBETNMHA. Taka NasepHUAT by CTaBa No-necHo

pasnuunMm.

» He nuanon3gaiite nazepHute ouuna (NpuHagnexHocr)
KaTo 3aLLUTHH 0UMNa. [la3epHHTE OUKIA CYXKAT 3a No-
[106p0 pa3nosHaBaHe Ha Na3epHus Nby; Te He Npeanassar
0T /1a3ePHO NTbUEHHE.

» He nsnonssaiite nazepHute ouuna (npuHagnexHocr)
KaTo CMbHUEBH OuKNa unu npu wodupawe. NlasepHure
ouuna He npegarar mbaxa UV 3alyura u Hamansasar Bban-
pUEMAHETO Ha L|BETOBETE.

Mpumepn

MpeHacaxe/npoBepka Ha BUCOUMHa (BX. cour. F)
MocTaBeTe M3MePBATENHKA YPE[, B XOPHU3OHTANHO MOMOXe-
HWe BbpXY 3[paBa NOBbPXHOCT U/ [0 MOHTUPANTE BbPXY
cTatvs (32) (npuHagnexHocr).

Pabota cbe cTaTuB: MocTaBeTe M3MepBaTeNnH1s yper Taka,
Ue N1a3ePHUAT /TbY [1a € Ha XXenaHara BUCouuHa. [peHecerte,
pecr. NpoBepeTe BUCOUNHATA B XXeNnaHara Touka.

[enHocTu bes cratue: YCTaHOBETE pasnnKata BbB BUCOUNHHU-
Te MeX/y NasepHusA TbY M BUCOUMHATA Ha pedhepeHTHaTa
TOUKa C NOMOLLTA Ha Na3epHa Lenesa abcka (41). Mpexece-
Te, Pecn. NpoBepeTe U3MepeHaTa pasnuka BbB BUCOUMHUTE
B )KenaHara TouKa.

HuBenupaHe Ha oTBeca Harope napanenHo/HaHacAHe Ha
npasu brau (BX. cur. G)

Ao TpAbBa 1a ce HaHACAT NPaBK bIMKU WU [a Ce HUBENMpaT
MEXIMHHM CTeHH, TpADbBa Aa HUBeNMparte oTeeca Harope (9)
napanesnHo, T.e. Ha CbLI0TO Pa3CTOAHKE A0 pedhepeHTHaTa
NIMHKA (Hanp. cTeHa).

3a LienTa nocTaBeTe M3MepBaTeNHNUA ypes BbB BEPTUKANHO
MonoXeHuWe 1 ro No3ULMOHMPANTE TaKa, Ue OTBECHT Harope
[1a NpeMUHaBa NapanesnHo Ha pedyepeHTHaTa NIUHHS.
M3mepeTe 3a TOUHOTO NO3ULMOHUPAHE PA3CTORHUETO MEXY
0TBECa Harope 1 pedepeHTHaTa IUHKA IMPEKTHO BbPXY W3-
MepBaTenH1A yper ¢ NoMOLLTa Ha adepHarta Lienesa

nbcka (41). UsmepeTe pa3cTOAHKETO MEX[Y OTBECA HAarope
1 pecthepeHTHaTa IMHUSA OTHOBO C Bb3MOXHO Ha-rofiaMo
pa3CToAHUe OT M3MepBaTenH1a ype. HuBenupaiTe oteeca
Harope Taka, ue [1a e Ha CbLL0TO Pa3CTOHKE OT pedhepeHTHa-
Ta IMHUA, KaKTO W NPU U3MEPBAHETO INPEKTO BbPXY H3MeEpP-
BaTeNHUA ypeq.

MpaBuAT brbn KbM 0TBECa Harope (9) ce nokasea upes Npo-
MeHNWBUA naepeH by (6).

Moka3sBaHe Ha 0TBeCHa/BepTHKaNHA PaBHHHA

(Bx. ur. H)

3a MapK1paHeTo Ha nepreHauKynApHa, pecn. BepTukanHa
paBHMHA NOCTABETE U3MEPBATENHUA YPe BEpPTUKANHO. AKO
TpAbBa BepTUKaNHaTa paBHUHA ia NPeMUHaBa Nof, Npas
bIb/ KbM pedepeHTHa IMHUA (Hanp. cTeHa), To HUBeNupai-
Te oTBeca Harope (9) KbM Tasu pedhepeHTHa TUHUS.
OTBecHaTa paBHUHa Ce NoKa3ea upe3 NPOMEHNMBHA Nase-
peH nibuy (6).

HusenupaHe Ha oTBeCHa/BepTHKanHa paBHHHa

(Bx. cpur. 1)

3a ja nogpaBHH1Te NepneHauKynapHaTa nasepHa NMHKA U
POTaLMOHHATA PaBHKUHA CMIPAMO PedepeHTHa ToUKa Ha CTe-
Ha, NocTaBeTe U3MepPBaTENHUA Yper, BbB BEPTUKANHO Nofo-
XEHHe 1 NofpaBHeTe la3epHara IMHKA, PECr. POTaLMOHHa-
Ta PaBHWHA CNPAMO pedhepeHTHaTa ToUKa. 3a TOUHO HUBENH-
paHe [0 pedhepeHTHaTa TouKa 3aBbpTeTe PoTalMOHHaTa pas-

HWHa OKOMO OTBECHATA OC (BX. @@ 3aBbpTaHe Ha po-
TallOHHaTa PaBHUHA NPW BEPTUKANHO MONOXEHUE
(B. cpur. B)“, Ctpanuua 209).

Pabota 6e3 nazepeH npueMHHUK (BX. cour. J)

Mpu bnaronpuATHU CBETIMHHK YCNOBUA (Hanp. TbMHa paboT-
Ha cpefja) 1 Ha KbCH pa3CTosHMA MOXeTe fia pabotuTe v be3
NasepHUA NPUEeMHHUK. 3a No-400pa BUAMMOCT Ha Na3epHUs
by n3bepeTe NuHelHa paboTa Mnu ToukoBa paboTa v 3aBbp-
TeTe Na3epHMA by KbM LIeNeBOTO MACTO.

Pabora c nasepeH npueMHHK (BX. cour. K)

3a no-106po HabnoaasaHe Ha nasepHus by Npu Hebnaron-
PUATHU CBETIIMHHM YCNIOBHA (CBETNA CPefa, HeNocpeacTae-
HM CITbHUEBM TbUM) W Ha rONEMM Pa3CTOAHHNA Ce NPenopbysa
unonssaHe Ha nasepHua npuemuuk (30). Mpu pabota c na-
3€PHUA NPUEMHUK H3BEepeTe POTaLMOHEH PEXUM C Hal-BH-
CcOKara CKOPOCT Ha BbpTEHE.

WUsmepBaHe Ha ronemu pa3croaxua (Bx. dur. L)

Mpy U3MepBaHe Ha roNemMu PasCToAHNA Na3epHUAT
npuemHuk (30) TpAbBa 4a ce U3N0N3Ba 3a OTKPUBAHE Ha Na-
3epHUA Nbu. 3a HaManABaHe Ha CMYLLABALLUTE BUAHNA W3-
MepBaTeNHUAT ype[ BUHarv Tpabsa [a ce NocTaBA B LieHTbpa
Ha paboTHaTa NoBbPXHOCT U BbPXY CTaTUB.

[eiHoCTH Ha OTKPHTO (BX. our. E)

Ha 0TKpHTO BMHArY TpAbBa Aa ce U3non3ea nasepHus
npuemHuk (30).

Mpu AEMHOCTY BbPXY HECTabuneH Noa MOHTUpaNTe U3MepBa-
TeNnHuA ypes Bbpxy ctatvs (32). PaboteTe camo C akTUBMpa-
Ha (hyHKLMA 3a NpeflynpexaeHue oT yaap, 3a aa usberHete
rpeLH1 U3MepBaHKA NpH ABMKEHNA HA NOAA UMK PasKnaLya-
HUA Ha M3MEePBATENHUA YPeq.
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Nasepennbu  Potauus Ha

nasepHun
by

Uep- 3eneso Yep- Yep-

BEHO BEHO  BEHO
Bkntouete namepBartentus ypeq (1 s camocto- ° ° °
ATENEH TeCT)
IMbpBOHAYANHO MK NOCNEABALLO HUBENHUPAHE 2x/[s o 2x/[s
NamepBarenHuAT ypes e HUBeNupaH/rotos 3a ° ° °
pabota
[1Mana3oHbT Ha CaMOHMBENMPAHE € NPEBULLEH 2x/[s o °
lpenynpexpaeHne Npu yaap akTMBUPaHO °
[penynpexneHneTo Npy yaap 3afeicTBaHo 2x/[s o 2x/[s
HanpexeHue Ha batepuaTa 3a < 2 h pabota 2x/s
BatepuuTe ca u3ToLLEHM o o °

®: nocrosHHa pabota
2x[s: uecToTa Ha MMraHe (Hanp. ABa MbTW 3a CekyHaa)
O: (hyHKUMATa € CrIpAHa

MoaabpxaHe M cepBuU3

MoanbpKaHe U NOUUCTBAHE

Moanbp)KaiTe UMCTM U3MepBaTENHMA YPer, U AUCTAHUMOHHO-
TO yNpaBneHue.

He notansitte uamepBatenHua ypex U AUCTaHUMOHHOTO Y-
paBreHye BbB BOAA UMW B [IPYT TEUHOCTH.

N36bpcBaliTe 3aMbpcABaHUATA C MEK], NIEKO HaBNAXHeHa
Kbpra. He u3nonaBa¥ite nouucTBaLYM Npenapat1 unu past-
BOPUTENH.

MouncTBaiTe pPeSOBHO MO U3MEPBATENHUA Yper CNeLranHo
MOBbPXHOCTUTE Ha U3X0A Ha N1a3epa v BHUMaBaWTe Aa He
0CTaBar BNACHHKU.

KnuenTcka cnyba 1 KOHCYnTaLus OTHOCHO
ynotpebara

CepBu3bT LLiE OTFOBOPH Ha BbIIPOCHTE B1 OTHOCHO PEMOHTH
W NOANPbBKKA Ha 3aKyNeHns oT Bac npoayKT, KakTo v 0THoC-
HO pe3epBHH UacT. [TOKOMMOHEHTHU UEPTEXHM U HH(OPMA-
LA 32 PE3EPBHHUTE YACTH LLie OTKPHUETE U Ha:
www.bosch-pt.com

EKMMBT N0 KOHCYNTaUMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch we
By nomorHe c y10BONCTBME NPY BbNPOCH 3a HALLUTE NPO-
[DYKTH M TEXHUTE aKCeCOapH.

Mons, npu BbNPOCH 1 NPY NOPbUBaHe Ha PE3ePBHU UacTy
BWHaru nocousaiTe 10-UMdPEHNa KaTanoxeH HOMEp, U3nu-
CaH Ha Tabenkata Ha ypefa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1
013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (bbnrapcku)
®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

[Opyru cepBU3HU aApecH Lie OTKPHeTe Ha:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

BpakyBaHe

EnekTpoypeauTe, NpUHaANexXHOCTUTE 1 ONakoBKuTe TpAbBa
[a bbaar nopnoxeHu Ha ekonornuHa npepaboTka 3a ycBos-
BaHe Ha CbbPXKALLTE Ce B TAX CYPOBUHM.
He u3xebpnsitte enektpoypeante 1 batepumute
npu buToBHMTE OTNAAbLM!

Camo 3a cTpanu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextuea 2012/19/EC 3a crapute
€NEKTPUUECKM M eNEKTPOHHM YPEAU U HEMHOTO TPAHCMOPTH-
paHe B HaLWOHANHOTO NPaBO €NeKTPUUECKH YPeau, KOUTO He
MOrart fja Ce Mon3Beart NoBeue, a CbIMacHo eBponelicka Au-
pektBa 2006/66/EQ nospeaeHn unu u3xabeHn 0bukHoBe-
HW UNW akymynaTopHu batepuu, Tpabea aa ce cvbupar u
npefaBat 3a 0MoN30TBOPABAHE Ha ChAbPXKaLLMTE Ce B TAX CY-
POBHHU.

[pu HENPaBHIHO U3XBbPAAHE CTAPUTE ENEKTPUUECKH U
€NEKTPOHHU Ypeau Nopaa1 Bb3MOXHOTO HalMuMe Ha OMacHM
BELLECTBA MOraT /1a OKaXaT BPeIHU BNUAHUS BbpXY OKONMHa-
Ta Cpefia 1 YOBELLKOTO 31paBe.
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Be3begHocHH HaNnOMeHH 3a
POTaLMCKK Nacep H AaNeUUHCKH
ynpaByBau

[la ce npounTaar U NOUKTYBAAT CUTE

ynartcTea, 3a 6esonacHo 1 6e3begHo

pabotere. AKO He ce cnefaT oB1e

ynatcTBa, UHTErPUPAHUTE 3ALUTUTHU MEPKH
Moxe fia bupat HapyweHH. Hukoraiu He ru owTeTyBajTe
npepynpeayBaukute 3Hauu. [IO6PO YYBAJTE N'M OBUE
YNATCTBA U NPEOALETE N'M 3AEQHO CO
NMPOU3BOAUTE.

» BHMMaHHe - AOKONKY KOPHUCTUTE APYTH YPeaH 3a
nopecyBatbe U pakyBatbe 0CBEH OBAie HaBeJileHUTe UNK
NOMHAKBH NOCTanKM, 0Ba MoXe fia A0BEAE A0 ONacHa
M3M0XXEHOCT Ha 3pauetbe.

» MepHuoT ypep ce cnopauyBa co 03HaKa 3a
npeaynpeayBatbe 3a nacepot (03HaueHo Ha NPUKa30T
Ha MepHHOT ypen Ha rpacdMuKata CTpaHa).

» [loKONKy TEKCTOT Ha 03HaKaTa 3a npefynpenyBatbe 3a
nacepoT He e Ha Bawuor ja3uk, Bp3 Hero 3anenerte ja
HanenHuuara Ha Bawuor jasuk npeg npeara
ynorpeba.

» He npaBeTe npoMeHu Ha NacepcKHoT ypen.

» He ru KopucTeTe NnacepcKuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHMTeNnHa onpema) Kako 3alUTHTHU OUMna.
NacepckuTe 3aLWTUTHX OUMNa CNyart 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha laCepCKUOT 3pak; cenak, TMe He
LUTUTAT Of} NACEPCKOTO 3paUetbe.

» He ru KopucTeTe NnacepcKuTe 3alUTUTHH OUHNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a COHLe UK
nak Bo coobpakajor. [lacepckute ounna He aaBaat
LienocHa UV-3allTura v ro HamanyBaat npeno3HaBatbeTo
Ha bou.

» MpousBoaute cmee Aa ru nonpaea camo
KBanM(MKyBaH CTPy4eH NepcoHan U camo co
OPHrMHaNHK pe3epBHU AenoBu. CaMo Ha TOj HauMH ke
bupete curypHu Bo besbegHocTa.

» He ru ocTaBajTe feuata Aa ro KOPUCTaT NACEPCKHOT
mepeH ypep, 6e3 Hag3op. bes Haazop, THe Moxe fa ce
3acnenar cebecu unu Apyrv nuua.

» He paboteTe Bo 0KONMHa Kaie NOCTOM ONACHOCT Of
eKCnno3uja, kaje HMa 3ananuBy TEYHOCTH, rac UNu
npawuHa. Ce c03[aBaaT MCKPU, KOW MOXe [ia ja 3ananat
npasTa N1 napeara.

LononxutenHn 6e3beaHocHn HanomeHu 3a GRL 250 HV:

He ro HacouyBajTe nacepckMoT 3paK KOH
NULA UK XKUBOTHH U HeMojTe U Bue camute
[ia rnefarte BO AUPEKTHUOT UK
pedneKTHpauKNoT nacepcku 3pak. Taka
MOXe Jia r'1 3acnenure fuuara, fa

npeauM3BuKare Hecpekw WNU ja TW oWWTeTuTe
ouurte.

» JlokonkKy nacepcK1oT 3pak gocnee Ai0 ou1Te, BegHall

Tpe6a Aa ru 3aTBOpUTE U Aa ja TPrHETe rNaBaTta of,
NacepCcKHUOT 3paK.

DononxutenHn 6e3beaHocHun Hanomenu 3a GRL 300 HV,
GRL 300 HVG:

» OTBOpHTE 3a NAacepoT ce 03HAUEHH CO HaNenHuua 3a

npeaynpeayBatbe Ha MepHUOT ypea. BHumaBajTe Ha
HUBHaTa No3uLMja NPH KOPUCTEHE Ha MEPHUOT ypen.
[loKONKY TEKCTOT Ha COOABETHATa HaNenH1La 3a
npeaynpeaAyBakbe He e Ha BalHOT ja3uK, BP3 Hero
3aneneTe ja HanenHULATa Ha BaLIMOT ja3uK Npep,
npBata ynotpeba.

Mpu kopucTeweTo Ha nacep co knaca Ha nacep 3R,
0bpHeTe BHHMaHHe Ha MOXKHHUTE HAaLHOHANHH
nponucu. HenpuapxyBareTo KOH 0BUE NPOMUCH MOXe
112 f0BefIe 10 NOBPeay.

MepHHOT ypep, MoXe ja ce KOPUCTH OA NULA, KOH
3Haar fja paKyBaart co nacepcku ypeau. Cropes

EN 60825-1 M. A1. cnara 3HaetbeTo 3a OMONOLIKOTO
[16jCTBO Ha NacepoT Ha OUKTE U KOXKaTa, Kako 1
npaBuiHaTa ynoTpeba Ha nacepcka 3allituTa 3a
13berHyBatbe Ha OnacHoOCTH.

O3HaueTe ro nonero, Kage Ke ce KOPUCTU MEPHUOT
ypea, co COOABETHH HaNenH!LUY 3a npeaynpeayBakbe
3a nacepor. Ha 10j HauuH ke u3berHeTe, Heno3HaTUTe
NWLA aa ce NpPUbNWXaT 10 ONACHHMTE 30HH.

He ro cknagupajte ro MepHHOT ypeA Ha MecTa, Kage
MMaat Np1cTan HeoBNacTeHU NULA. [TnLaTa Kou He ce
3aMn03HaeHu CO KOPUCTEHETO Ha MEPHUOT YPea, MOXeE Aa
CH HawTeTat cebe cu W Ha fipyruTe.

He ro HacouyBajTe nacepckHOT 3paK KOH
NWLA UNK XKUBOTHH U HE NOrneaHyBajTe BO
Hero. OBoj MepeH ypea co3aaBa nacepcku
3pauu og knacara Ha nacep 3R cnopeg EN
60825-1. [IupekteH nornea Bo nacepck1oT
3pak - M Ofl ronema oflaneueHocT — MOXe Aia
TW OLUTETH OUHTE.
Morpuxere ce, NoneTo Ha NnacepcKoTo 3paueke Aa
bupe HaprneayBaHo UAK 3awwTHTEHO. Co
OrpaHnuyBatbe Ha NacepcKoTo 3pauetbe Ha
KOHTPONMPaHK Nofutba Ke rM u3berHeTe olwTeTyBatbata
Ha OUMTE Ha HEOBMACTEHUTE NULA.
MepHHOT ypep, cekoralu NocTaByBajTe ro, Taka WTo
nacepcKuTe 3pauy ke NOMUHYBAaT A0CTa Norope Nu
nofony oA, BACHHaTa Ha ouMTe. Ha T0j HaunH Ke bupete
CHrypHH, IeKa Hema [1a Ce OLLITETH OKOTO.
WUsberHete ru pednekcuuTe 04 NacepckUoT 3pak Ha
Ma3HH NOBPLUMHM KaKo Ha Np. NPO30pK UNK ornepana.
OLWTeTyBaHbETO Ha OUMTE € BO3MOXKHO U Of
pectnekTUpauk1 Nacepcku 3pak.

Opyru 6e36e4HOCHH HaNOMEHH
» He ynotpebyBajre oNnTMUKH HHCTPYMEHTH 3a

cobupatbe kako ABOrneA uNM nyna 3a Habmwyaysatbe
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Ha U3BOPOT Ha 3pauetbe. Co Toa MOXe Aa ' OLITETUTE
Batwuure oun.

He ja npunecyBajTe marHeTHaTa onpema Bo
ﬂ 6nu3nHa Ha UMNNAHTH WK APYTH
MeAHLMHCKHN YPeaH, Ha Np. nejcMejKepu unu

MHCYNHHCKa nymna. MarHeTute Ha onpemara
€03[1aBaar rose Koe MOXe a ja HapyLun Ha
(hyHKLMjaTa Ha UMNIAHTHTE UMK Ha
MEIMLMHCKHTE YPEeru.

» MarHetHaTa onpema ap)xeTe ja noganeky oa
MarHeTCKH HOCauM Ha NOAAToOLM U ypeau
YyBCTBUTENHH Ha MarHeT. [Topajiv BNnjaHUeTo Ha
MarHeToT Ha onpemara Moxe fia A0jae 0 HeNoBpPaTHO
rybetbe Ha nogarouure.

Onuc Ha NPOU3BOAOT U
nepdopmaHcurte

BHWMaBajTe Ha CnuKKUTE BO NPEAHNOT AeN Ha ynaTcTBOTO 3a
KOPUCTEHE.

YI'IOTpeﬁa €0 COOABETHA HaM€eHa

PotauuoHeH nacep

MepHHOT ypen e HaMeHeT 3a 0ApefyBatbe 1 NPOBEpKa Ha
TOUHU XOPU3OHTANHU BUCUHH, BEPTUKANHW IMHUM, TMHUK 32
U3paMHYBatbe M TaCePCKM TOUKH.

MepHHOT ypeq e NorofieH 3a KOPUCTEHE BO BHATPELLEH U
HaZIBOPELLEH NPOCTOP.

[laneunHcku ynpaByBay

[laneunHcK1oT ynpaByBay e HaMeHeT 3a KOHTpona Ha Bosch-

POTaLMOHH Nacepy NPeKy MH(paLpBeHa CBETUHA.
[laneunHcK1oT ynpaByBay e NOroAeH 3a KOPUCTeHE BO
BHATPELUEH M HaiBOPELLEH NPOCTOp.

UnycTtpayuja Ha KOMNOHEHTH
HymepHpatbeTo Ha CIUKMTE CO KOMMOHEHTH Ce OIHECYBa Ha
NPUKaA30T Ha MEPHHUOT yYPeN U AaNeUMHCKKOT ynpaByBay Ha
rpacuukara cTpaHuLa.
PotaunoHeH nacep
(1) Npwukas 3a dhyHKUKja 32 NpeaynpeayBatbe 3a yaap
(2) Konue 3a npegynpenyBatbe 3a yaapu
(3) Mpukas 3acratyc
(4) Konue 3a BKnyuyBatbe-MCKyuyBatbe
(5) Konue 3a poTaLMOHEH PEXUM
(6) BapwujabuneH nacepcky 3pak
(7) CeH3op 3a aaneunHcku ynpasysay
(8) WaneseH oTBOP 3a NacepPCKMUOT 3paK
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(9) Touka Ha BepTHKanaTa Harope
(10) PorauuoHa rnasa
(11) Konue 3a NUHUCKK PeXHM
(12) NpenynpenyBsatbe 3a batepujata
(13) Mperpaga 3a batepuja
(14) Konue 3a 3aknyuyBatbe Ha nperpaaara Ha batepuu
(15) Mpudpar Ha cratnsor 5/8"
(16) Cepucku bpoj
(17) Hatnuc 3a npegynpenyBatbe Ha nacepot
(18) MpenynpenyBauky 3HaK Ha M3NE3HUOT OTBOP Ha
nacepot (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
[laneunHcku ynpaByBau
(19) [aneunHcku ynpasysau
(20) Konue 3a poTaLMOHEH pexum
(21) Konue 3a NMHUCKKM pexum
(22) Konue pecetvpatbe 3a npeaynpeayBareTo Ha
ynapu

(23) Konue 3a BpTetbe BO NpaseL, Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHHKOT

(24) Konue 3a BpTetbe BO NpaBeL| CNPOTUBEH Ha
CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT

(25) Mpuka3 3a npeHoc Ha cUrHan

(26) M3ne3eH oTBOP 3a MH(PALPBEHO 3pauetbe

(27) Cepucky bpoj

(28) dukcuparbe Ha kanakoT of Nperpaaara 3a barepuu
(29) Kanak Ha nperpanarta 3a batepuu

Onpema/pe3sepBHu AeN0BH
(30) Nacepcku npUemMHUK®
(31) MepHa netsa®
(32) Cratug?

(33) 3aBpTKa 3a NPULBPCTYBabE HA SUAHUOT ApXKay®
(34) OtBOpM 3a NPULBPCTYBatbE Ha sw,qHMomp»(aua)
(35) 5/8"-npudar 3a CTaTMBOT Ha SWIHUOT ApKay’
(36) SupeH Apxau/eanHuLa 3a U3paMHyBatbe”

(37) 3aBprKa Ha eaMHULATa 32 M3paMHYBatbe”

(38) 5/8"-3aBpTka Ha SUAHKOT fpxay”

(39) Marter?

(40) Nacepcku 3aLTUTHY ouMna®

(41) Nacepcka uenta Tabna®

(42) Kydep”

a) Mnyctpupanata unu onuwana onpema He e Aen of
craHgapaHuoT 06em Ha ucnopaka. LienocHara onpema Moxe
na ja HajpeTe Bo Hawara lMporpama 3a onpema.

)

TexHHuKHM nogaTouu
PortauuoHeH nacep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
bpoj Ha pen 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..

PaboteH npoctop (pagmyc)™®
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PotauuoHeH nacep GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
- be3 nacepcku NPUEMHHUK OKony. 30m 30m 50m
~ €O NacepCcK1 NPUEMHHUK OKOfy. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
TOYHOCT Ha HUBENMPatbE NP OANANEUYBAHE Of +3mm +3mm +3mm
30m"
TUNWYHO NOMe Ha CAMOHWBENUPatbe +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
TuUNWUHO Bpeme Ha HUBENUpare 15s 15s 15s
Bp3uHa Ha poTaumja 150/300/600 min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™
Aron Ha 0TBOP NPU IMHUCKK PEXUM 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
Temnepartypa npu CKnagupare -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Makc. onepaTuBHa BUCMHa NPeKy pedbepeHTHaTa 2000 m 2000 m 2000 m
BUCHHA
Makc. penatBHa BNaXXHOCT Ha BO3AYXOT. 90 % 90 % 90 %
CreneH Ha u3BankaHoct cropes, IEC 61010-1 PR 20 PR
Knaca Ha nacep 2 3R 3R
Tun Ha nacep 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
OtcranyBatbe 0,4 mrad (uenoced 0,4 mrad (uenoced 0,4 mrad (yenoceH
aron) aron) aron)
Xopu3oHTaneH npudar 3a cTaTuBoT 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
batepuu (ankanHu-MaHraHcku) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
[IMMeH3nK (MoMmKMHa X LIMPUHA X BUCUHA) 190x180x 170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm
Bupa Ha 3awTtnTa IP54 (3awTnTa oa npas P54 (3awTuTa on npas IP54 (3awwtuta of npas
1 MpcKatbe Bofa) 1 NpCKatbe Boaa) 1 MpcKatbe Bofa)
A) «kaj25°C

B) PaboTHOTO Nofe MoXe Aa Ce Hamasnu NOPajM HENOBO/HM YCIIOBHM HA OKONMHATA (Ha NP. AMPEKTHA U3NIOKEHOCT HA COHUEBH 3paLy).
C) 1o AOMKMHA Ha OCKWTE

D) HacraHyBaaT camo HECIPOBOANMBM HEUHCTOTHH, HO MOBPEMEHO Ce OUEKyBa NPUBPEMEHA CMIPOBOANMBOCT NPEAU3BMKaHA O KOHAEH3aLM]a.
Cepuckuot bpoj (16) Ha cneumndmKaLmMoHaTa NIoYKa CyXK 3a jacHa MaeHTUdMKaLK]a Ha BawwnoT MepeH ypeq.

J[laneunHcKH ynpaByBau RC1

bpoj Ha pen 3601K699..
PabotHo none” 30m
OnepaTt1BHa Temneparypa -10°C... +50°C
Temnepartypa npu cknagupare -20°C...+70°C
Makc. onepaTvBHa BUCHHa NpeKy pedbepeHTHaTa BUCMHA 2000 m
Makc. penatuBHa BNXHOCT HA BO3[YXOT. 90 %
CreneH Ha n3BankaHoct cnopep [EC61010-1 22
batepuja 1x1,5VLR6 (AA)
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) PaboTHOTO None Moxe Aa ce Hamanu nopaau HeNOBOMHKM YCTOBW Ha OKO/TMHATA (Ha np. AMPEKTHA U3/T0XKEHOCT Ha COHYEBH 3paLl,VI).

B) HacraHyBaat camo HECPOBOANMBM HEUHCTOTHM, HO NOBPEMEHO Ce OUEKyBa NPUBPEMEHA CIPOBOANMBOCT NPEAU3BMKAHA O KOHAEH3aLM]a.
CepuckuoT bpoj Ha crieundmrKkaumnoHara nnouka (27) cnyxu 3a jacHa uaeHTMdMKaLmja Ha BalumoT JaneunHcky ynpasyBau.
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MoHTaxa

HanojyBatme co eHepruja Ha faneunHCKUOT

ynpaByBau

3a paboTereTo co AaneunMHCKMOT ynpaByBay ce

npenopauysa KOPUCTEHE Ha ankanHo-MaHraHCK1 batepuiu.

3a 0TBOpatbe Ha KanakoT of nperpazara 3a barepuv (29)

MPUTUCHETE Ha KOMUETO 3a 3aKnyuyBatbe (28) Bo npaBel Ha

CTpenkara 1 U3BajieTe ro KanakoT oA Nperpajara 3a

batepuu. CtaBeTe ja batepujata.

[puT0a BHMMaBajTe Ha NONOBMTE CNOPEL NPHUKA30T Ha

BHaTpeLLHaTa cTpaHa of nperpagara 3a barepuu.

» [loKONKYy He ro KOPUCTHTE AANEUHHCKHOT yNpaByBay
noponro Bpeme, u3Bagete ru 6arepuure. [p1 nogonro
CKNaauparbe BO AaneunHCKUOT ynpaByBsay, batepuute
MOXe [1a KOpoAMpaarT 1 Aa Ce UCnpasHar.

CHabayBaibe Co eHepruja Ha MepHHOT ypes,

CraBatbe/MeHyBatbe Ha baTepun

3a pabota co MepHHOT ypep ce npenopauysa KOpUCTeHE Ha

ankanHo-MaHraHcku barepuu.

3a Bafietbe Ha nperpaaata 3a barepuu (13) ceprete ro

MeXaHW3MOT 3a (hukcupatbe (14) Bo nosuumja @.

W3Bneuete ja nperpaaara 3a batepuu o MEPHUOT yper 1

cTaBeTe v barepuute.

MpuTOa BHMMABA]Te Ha MONOBHTE CMOPEZ NPUKA30T Ha

BHaTpeLLHaTa CTpaHa of nperpajata 3a barepui.

Cekorall 3aMeHyBajTe v cuTe batepuu ofiefHall. Kopuctete

camo batepuu o efieH NPOM3BOAMTEN U CO UCT KanauuTer.

BmetHeTe ja nperpanata 3a 6atepuu (13) Bo MepHHOT ypen

11 CBPTETE IO KOMUETO 32 3aKnyuyBatbe (14) Bo nosuuuja )

» AKO He ro KOPUCTUTE MEPHHUOT ypep NOAONTo BpeMme,
u3Bagere ru b6atepuure. [1py NOLONTO CKNAAMPatLe BO
MepHHOT yped, batepuute MoXe ja KOPOAMPAAT 1 ia ce
“cnpasHar.

MpukKas Ha cocTojba Ha HanonHeToCT

[lokonky npeaynpenysatbeTo 3a batepujata (12) Tpenka
MPBO LPBEHO, MEPHUOT Ypez Moxe Aa paboty ywTe 2 h.
[lokonky npenynpeayBarbeTo 3a batepujara (12) ceet
HenpeKWHaTo LPBEHO, He € BO3MOXHO /1a Ce BPLLAT Mepetba.
MepHWOT ypes aBToMaTcku ce ucknyuyea no 1 min pabota.

Ynorpeba

» 3awTuTeTe r MEPHHOT anat U AaNeUHHCKHOT
ynpaByBau of} Bnara U JUPEKTHO U3N0XKYBakbe Ha
COHUEBHM 3paLy.

» He ru u3anoxyBajre MePHUOT ypes U aneunHCKHOT
ynpaByBay Ha eKCTPEMHHU TeMNepaTypu Unu
TeMnepartypHu ocuunaumn. Hanp. He rv ocTaBaje
[0NT0 BpeMe B0 aBToMobuoT. Mpu ronemu ocymnauum
BO TeMneparypara, 0CTaBeTe ro MepHUOT ypeq 1
[JaneynHCK1OT ynpaByBay Hajnpeo aa ce
aKnMMaTU3upaart, npep fia r'v CTaBuTe BO ynoTpeba.
HanpaBeTe npoBepka 3a TOUHOCTa CeKorall npef Aa
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NPOAOMKHTE CO paboTa Co MepHHUOT ypen (BUau
,KOoHTpO/a Ha TOUHOCTa Ha MepPHUOT ypeq”,

Crpahuua 219).

[pu eKCTPeMHU TeMnepaTypy UNK TemnepaTypHu
0CLMNaLyMK, NPELM3HOCTa Ha MEPHHOT YPer MOXe Aa ce
HapyLwu.

» U3bernyBajte yaapu v npeBpTyBatba Ha MEPHUOT
ypea. [10 CUNHW HaLBOPELLHM BNMjaHK]a HA MEPHUOT
ypen, Npef aa ro ynotpebute 3a pabota, cekoralu
M3BPLLETE KOHTPOMA Ha TOUHOCTa (BHAK ,KoHTpona Ha
TOYHOCTA Ha MepHHoT yper”, CTpaHuua 219).

CraBatbe Bo ynotpeba Ha aneunHCKHOT
ynpasyBau

Co NPHTHCKatbe Ha KOHTPOMHHUTE KOMUHtba, MOXE a Ce
UCKNYUN HUBENMPAbETO Ha MEPHUOT YPef, TaKa LTo
poTaliujaTa 3anupa 3a kparko. Co npMMeHa Ha JaneunHCKUoT
ynpasyBau, 0Boj ehekT ce U3bertysa.

Ce nofexa ¥Ma [I0BO/HO HanoH Bo batepwjara,
JIaNeuMHCKKOT yripaByBay e NOAroTBeH 3a pabora.

MepHHOT ypefi NoCTaBeTe ro Ha TOj HaUMH, TaKa LTo
CUrHanuTe Ha AaneyuHCKMOT yipaByBay 40Ceraar o eaeH
op ceHszopute (7) Bo aMpekTeH npaset. [JoKonKy
[NIANeUMHCKHMOT yripaByBay He MOXe [1a Ce HaCOUM AUPEKTHO
Ha CeH30pOT, Cce Hamanysa pabotHoTo noapauje. Co
pednekcun Ha CUrHanoT (Hanp. Ha SWA0BUTE) AOMETOT
MOXe f1a ce Nof0bpK v NPU MHOUPEKTEH CUTHaN.

Mo NpUTHCKatbe Ha eAHO OfI KOMUMHbaTa Ha AaneYMHCKUOT
yrpaByBau, CBETNIaTa Ha IPHUKa3oT 3a NPeHOC Ha curHan (25)
NOKaXKyBaarT eka € UCMPaTeH CUrHan.
BKyuyBatbeTo/MCKIyuyBatbeTo Ha MEPHUOT ypPEr He e
MOXXHO CO JJaNleUMHCKKOT yrpaByBay.

CraBatbe B0 ynotpeba Ha poTaLHOHHOT nacep

» OapxyBajTe ro paboTHHOT npocTop 6e3 npeuku Kou
MoXKe Aa ro pechnekTupaar unu nonpeyar nacepckuoT
3pak. Ha np., nokpujte ru pepnekTupaukute unu
cjajuute noepwuHK. He MepeTe npeky cTakneHu
naHenu WNK cNuuHM Matepujanu. Moxe fia ce gobujar
MOrpeLLIHu Pe3yNTaTh Off MEPEHETO NMPeKy
pednekTMpauKu U1 NonpeyeH Nacepcku 3pax.

MocraByBatbe Ha MEPHHUOT ypen,

Xopu3oHTanHa nonoxba BeptukanHa nonoxba
lMocTaBeTe ro MEpPHUOT ypes Ha CTabunHa noanora B0
XOPU30HTA/IHA M BEPTHKaNHA NoNox0a, MOHTUPA]TE ro Ha
cTatnBoT (32) unu Ha sugHKoT Apxau (36) co enuHMLaTa 3a
U3paMHyBatbe.

Mopayiy ronemara TOUHOCT Ha HUBENMPatbe, MEPHHUOT ypen
pearupa MHOry OCET/IMBO Ha NOTPECH W POMEHH Ha
nonoxbara. Ocurypajre cTabunHa no3uumja Ha MEPHUOT

Bosch Power Tools
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ypeq, 3a Aa ce u3berHar npekuH1 Ha pabotara nopaau
[LONONHUTENHO HUBENUpatbe.

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKNyuyBatbe Ha MEPHUOT ypesl NPUTMCHETE Ha KOMUEeTo

3a BK/yuyBatbe/ucknyuyBatbe (4). Cute npukasu KpaTko

cBeTHyBaart. MepHH1OT ypep ro nyLuTa BapujabunHuot
nacepcku 3pak (6) v Toukata Ha BepTukanara Harope (9) on

uanesnute otBopu (8).

» He ro HacouyBajTe 3pakoT CBeTNMHA KOH UL MK
JKMBOTHU U He NOrneJiHyBajTe AUPEKTHO BO HETO, AYPH
HH O/ ronema oAAaneyeHocr.

MepHHOT ypes 3anouHyBa BeaHall CO aBTOMATCKO

HUBenupatbe. 3a BPEME Ha HUBENMPAHETO, NPUKA30T 38

cTatyc Tpenka (3) 3eneHo, nacepoT He PoTMpPa U Tpenka.

MepHHOT yper e U3HMBENMPaH, LITOM NPUKa30T 3a

cTaryc (3) cBeTM HENPEKMHATO 3eN1EHO W IACEPOT CBETH

Henpek1Harto. Mo 3aBpLUyBatbe Ha HUBENMPAHETO MEPHUOT

Ype[ aBTOMATCKM CTapTyBa BO POTALMOHEH MOTOH.

» He ro octaBajre BKnyueHHoT MepeH ypea 6e3 Haasop
M McKnyueTe ro no ynorpebara. [pyrute n1ua Moxe aa
Ce 3acnenar of} 1acepcK1oT 3pak.

Co KonueTo 3a POTaLMOHEH pexum (5) ofH. konueTo 3a

NMHACKM pexxum (11) Moxe fia ro yTBpAMTE HAUMHOT HA

paboTa 3a Bpeme Ha HUBeNUpareTo. Bo 0Boj cnyuaj

MEPHHOT ypef CTapTyBa N0 3aBPLLYBAETO HA

HUBENUPatbeTo BO M3bpaHUOT HauMH Ha paboTa.

3a McKnyuyBake Ha MepPHUOT Ypes, OHOBO NPUTUCHETE 0

KOMUEeTO 3a BKNyuyBatbe/ucknyuysatbe (4).

3a 3alWTwTa Ha batepuute, MEPHUOT ypes aBTOMATCKM Ce

WCKINYuyBa ako € HafIBOP Of} ONCEroT Ha CaMOHUBENUpPatbe

nogonro of 2 h unu ako npeaynpeayBarbeTo 3a yaap ce

aKTUBMpa nogonro og 2 h. Mo3nunoHKpajTe ro MepHUOT

ypen 04HOBO W MOBTOPHO BKMYUETE 0.

Hauunu Ha paborta

Mpernea Ha BUAOBH Ha PeXHUM
Cute 3 pexumu Ha paboTa ce BO3MOXHU BO XOPHU30HTA/THA U
BepTHUKanHa nonoxba Ha MepHUOT ypen,.

< "‘:' PoTalyoHeH pexum
v POTaLMOHHOT peXxuUM e 0cobeHO Npenopaunue
npM ynoTpeba Ha nacepck1oT NPUEMHHK.
Moxe aa bupare mery pasnuuHu BpauHu Ha
poTauuja.
TTMHUCKK peXxum
Bo 0BOj pexxum Ha paboTa, BapujabunHmot
NAcepCKH 3pakK ce ABWXKM BO OrPaHUUeH aron
Ha oTBOpatbe. [1puToa, BUAIMBOCTA Ha
NacepCcKUoT 3pak e 3rofieMeHa Bo cropeada co
poTalMoHHOT pexum. Moxe aa bupare mery
Pa3n1UHM arnu Ha OTBOPakbE.
N Toukect pexum
Bo 0BOj pexum Ha paboTa ce nocTUrHyea
Hajaobpa BUAMBOCT Ha BapHjabuUnHUOT
nacepcku 3pak. Toj Hanp. cnyxu 3a
€[JHOCTaBHO NPEHeCyBabe Ha BUCUHM UK 33
KOHTPONA Ha NPaBUTE IUHUK.

JTMHUCKMOT M TOUKACT PEXMM HE Ce HaMeHeTH 3a ynotpeba
€O Nlacepck1oT npuemnuk (30).

PoTauuoHeH pexum

lo ceKkoe BKMyuyBatbe, MEPHUOT YPEL Ce Haola BO
POTaLMOHEH PEXMM CO CTaHAapaHa bp3anHa Ha poTauuja.
(300 min).

3a MeHyBatbe 0ff IMHNUCKM BO POTALIMOHEH PEXKUM,
NPUTUCHETE O KOMUETO 3a POTALMOHEH pexxuM (5) unu
KOMYETO 3a poTalMroHeH pexum (20) Ha janeunHckuoT
ynpaByBsau.

3a npomeHa Ha bpauHara Ha poTaliuja, NpUTUCKajTe ro
KOMYeTO 3a poTauuoHeH pexim (5) nnu konueto 3a
poTauuoHeH pexum (20) Ha JaneunHCKUoT ynpasyBsau,
[0fleKa He ja NOCTUrHeTe cakaHata bpauHa.

Mpw paboTa co nacepcku npueMHuK, Tpeba Aa ja usbepete
Hajronemara bpauHa Ha potaumja. Mpu pabota bes nacepcky
NPUEMHHK, HamaneTe ja bpauHaTa Ha poTaliuja 3a noaobpa
BMIMBOCT Ha IacCepPCKMOT 3paK U KOPUCTETE NacepCKu
ounna (40).

TIMHKCKHM PeXXMM/TOUKACT PeXXum

3a npomMeHa B IMHUCKM PEXMM OfiH. TOUKACT PEXUM,
NPUTUCHETE O KOMUETO 3a IMHUCKK pexxum (11) unu
KOMYETO 3a IMHUCKK pexxnm (21) Ha JaneunHcKuoT
ynpaByBau.

MepHHOT anapar ce MeHyBa BO IMHUCKK PEXHM CO
HajManuoT aron Ha OTBOPatLe.

3a npoMeHa Ha aronoT Ha 0TBOPakb€e NPUTUCKA]TE ro
MOCTOjaHO KONUETO 3a IMHUCKK pexxum (11) unu konueto 3a
NIMHUCKM pexxum (21) Ha JaneunHCKUOT ynpaByBau, Aofeka
He Ce MojaBM CakaHUOT PeXMM Ha paboTa. Aronot Ha
0TBOpAtbe Ce 3ronemyBa NOCTENEHO NPU CEKOE
NpUTHACKatbe, UICTOBPEMEHO Ce 3rofieMyBa U bpauHata Ha
poTaLmja Co CeKoj CTeneH.

MepHKOT ypen ce MeHyBa o KpaTko OCLUA1patbe BO
TOUKACT PEXMM CO HajManuoT aron Ha oTBopatbe. Co 0AHOBO
NPUTHUCKatbe Ha KOMUETO 3a IMHUCKK pexu (11) Boau Hasap
KOH NIMHUCKMOT PEXMM CO HajManuoT aron Ha 0TBOPatbLe.
HanomeHa: [Topagy MHepumja, NacepoT 0CUMNMUPajKK Moxe
[N1a M3ne3e Manky Hajj KpajHUTE TOUKM Ha nacepcKata IMHuja.

DyHKuMH

@@ Bprerte ja nuHuMjaTa/ToukaTa BO XOpU30HTaNHa
nonox®6a Bo poTaunoHoTo HUBO (BMAK cniuka A)

Mpu xopu3oHTanHa nonoxba Ha MEPHKOT ypes, MoxXe Ja ja
No3uLMOHMPaTe nacepcKata NMHKja OfH. nacepckarta Touka
BO POTALMOHOTO HUBO Ha nacepoT. MoXHO e BpTetbe 3a
360°.

CaprTeTe ja pauHo poTauuoHarta rnaea (10) Bo cakaHata
no3uLMja MK KOpKUCTETe ro AaneunHCKUOT yipaByBay: 3a
BPTEHE BO NPABELOT Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHHUKOT,
NPUTACHETE O KOMUETO 33 BPTEHE BO NPaBeLoT Ha
CTPEJKUTE Ha YaCOBHUKOT (23) Ha JaneunHCKUOT
ynpaByBau, 3a BpTekbe BO NPaBeL, CNPOTUBEH Ha CTPeNK1Te
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Ha YaCOBHMKOT, MPUTUCHETE 0 KOMUYETO 3a BPTEHHE BO
npaseL, CNPOTMBEH Ha CTPENKUTE Ha YaCOBHUKOT (24) Ha
[aneynHCKKOT ynpaByBay. Bo poTaLMoHEH PeXuM,
MPUTUCKAHLETO Ha KONUETO HeMa AejCTBO.

@@ BpTetbe Ha pOTaLlMOHOTO HHBO BO BEPTHKaNHa
nonox6a (Buau cnuka B)

Bo BepTuKanHa nonoxba Ha MepHUOT YPes, MOXe fa
BPTUTE NlacepcKara TouKa, lacepcKara IMH1ja unu
POTALMOHOTO HUBO 3a EHOCTABHO [JOBE/lyBathe BO NpaBa
NIMHHK]a UK NapanenHo U3pamHyBatbe BO oncer of +8 %
OKOMY BEPTUKaNHara ocka.

3a BpTetbe BO NPaBeL| Ha CTPE/KMTE Ha YaCOBHUKOT
NMPUTUCHETE 0 KOMUETO 3a BPTEH:E BO NPABEL| Ha CTPENKUTE
Ha YacoBHMKOT (23) Ha JaNEUMHCKMOT ynpaByBau.

3a BpTetbe BO NpaseL| CNPOTUBEH Ha CTPENKUTE Ha
UaCOBHUKOT NPUTUCHETE r0 KOMUETO 3a BPTEtbe BO Npasell
CMPOTUBEH Ha CTPENKMTE Ha YaCOBHUKOT (24) Ha
[NIaNeuUMHCKH1OT yrpaByBau.

ABTOMarHKa 3a HUBeNUpawe

Mpernep

MepHHOT ypes caMOCTOjHO ja Npeno3HaBa XopHU3oHTanHaTa
OflH. BepTUKanHata nonoxba. 3a MeHyBatbe mery
XOpPM30HTaNHa U BepTHKanHa nonoxo6a 1cknyuete ro
MEPHHWOT ypef, NO3ULMOHNPA]TE [0 OAHOBO W NOBTOPHO
BKnyuete ro.

[No BKNyuyBakETO, MEPHUOT YPE aBTOMATCKM ja NPOBEpYBa
XOPU30HTANHATA OfiH. BepTUKanHaTa nonoxba u rv
“3paMHyBa HepamMHUHKTE BO MONETO HAa CAMOHUBENUPatbe
on okony +8 % (+4,6°).

3a Bpeme Ha HUBENMPatbETO, NPUKA30T 3a CTaTyC Tpenka (3)
3€eN1eH0, NacepoT He POTMPa M TpenkKa.

MepHHOT ypep e U3HMBENMPaH, LUITOM NPUKA30T 3a

craryc (3) cBeTv HenpekMHaTo 3eN1eHO 1 1acepoT CBETH
HenpekuHato. Mo 3aBpLuUyBatbe Ha HUBENMPAHETO MEPHUOT
ypeq aBTOMATCKW CTapTyBa BO POTALMOHEH NOTOH.

[lokonky no BKNyuyBakETO UK N0 NPOMeHa Ha nonoxbara,
MepHUOT ypes CTou noeeke of} 8 % KOCO, HUBENUPAHETO He
€ noBeKe MOXHo. Bo 0Boj cnyuaj, poToporT ke 3anpe,
NlacepoT Tpenka M Np1KasoT 3a cTatyc (3) ceet
HeNpeKMHaTo L|PBEHO.

OAHOBO MO3WLMOHMUPA]TE FO MEPHUOT ypes 1 NouekajTe 3a
HUBenuparbe. bes 0AHOBO NO3ULMOHKPatbe, N0 2 min
ABTOMATCKM C€ UCKNyuyBa nacepoT 1 no 2 h MepHHoT ypep.
[loKOonKy MEPHWOT ype[ e U3HUBENMUPaH, NOCTOjaHo ce
npoBepyBa XOPU30HTANHATA OAIH. BEePTUKanHata nonoxoa.
[Mpu npoMeHu Bo nonoxbarta, aBTOMATCKM Ce BPLUK
HWBenMpatbe. 3a u3berHyBarbe Ha NorpellH1 Mepetba, 3a
BPEMe Ha NPOLIECOT Ha HUBENUPatbe, POTOPOT CTONMPA,
NlacepoT Tpenka M Np1KasoT 3a cTatyc (3) Tpenka 3eneHo.

dyHKuuja 3a npepynpeayBatbe 3a yaap

MepHHoT ypea uMa (hyHKLWja 3a npefynpeyBatbe 3a yaap.
Mpu NPOMeHH Ha Nonoxbara ofiH. NOTPECH Ha MEPHHOT ypes
WnW npu BUOPaLMK Ha NoforaTa ro cnpeyysa
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HWBENUPatETO BO NPOMEHETA NO3KLMja U CO TOa U FPELLKUTE
nopajM NOMecTyBatbe Ha YPeaoT.
BknyuyBame/akTHBUpatbe Ha NpefynpeAyBabeTo 3a
yAap: NPUTUCHETE T0 KONUEeTOo NpeaynpenyBarbe 3a

yaap (2). Npukasor 3a npepynpeaysatbe 3a yaap (1) ceetv
nocTojaHo 3eneHo. MpeaynpenyBarbeTo 3a yaap ce
aktueupa 30 s N0 BKNYUuyBakbETO Ha NpeaynpeayBarbe 3a
ynap.

AkTHBHpatbe Ha npesynpeayBatbe 3a yaap: [okonky npu
npoMeHa Ha nonoxbara Ha MEPHUOT Ypez Ce NpeueKopu
NoNeTo Ha TOUHOCT Ha HUBENMPALLE UMK Ce PErUCTPUPA jak
noTpec, Ce aKTMBUpa NpeaynpeayBarbeTo 3a yaap:
PotauujaTa Ha nacepoTt 3anupa, n1acepckuoT 3pak Tpenka,
MpU1Ka30T 3a cTaTyc ce rack (3) v nprkasot 3a
npegynpeayBatbe 3a yaap (1) Tpenka upseHo.

AKTYenHWOT HauMH Ha paboTa ce 3auyByBa.

Mpw akTMBUPAHO NpeaynpeayBatbe 3a yaap, NPUTUCHETE ro
KOMUeTo 3a NpeaynpefyBatbe 3a yaap (2) Ha MepHUOT ypen
UNY KOMUETO 3a PeceTuparbe Ha NpefynpenyBarbeTo 3a
yaap (22) Ha paneunHck1oT ynpaByBau. GyHKuMjaTa 3a
npeaynpefyBatbe 3a yaap 0AHOBO Ke Ce CTapTyBa U MEPHUOT
Ype[ 3anouHyBa co H1Benupatoe. LLITom Ke ce usHuBenupa
MEepHHOT ypef (NprkasoT 3a cTatyc (3) cBeTH HenpekuHaTo
3€/1eH0), TOj CTapTyBa BO 3aUyBaHMOT HAUMH Ha paboTa.
Cera npoBepeTe ja nosuLujata Ha 1aCePCKMOT 3pak Ha
pechepeHTHa TOUKa U KOPUrMpajTe ja BUCUHATA OfiH.
“3paMHyBaHETO Ha MEPHUOT YPEZ aKo e NoTpebHo.
[lokonKy Npy aKTMBMPaHO NpeaynpenyBatbe 3a yaap,
(hyHKLMjaTa He CTapTyBa OAHOBO CO MPUTUCKabE Ha KONUETO
3a npefynpeayBatbe 3a yaap (2), Ha MepHUOT ypen Unu Ha
KOMUEeTO 3a PeCceTUparbe Ha NpenynpeayBareTo 3a

yaap (22) Ha faneunHcK1oT ynpasyBay, no 2 min ce
MCKNyuyBa n1acepoT 1 no 2 h MepHUOT ypeq.

WUcknyuyBatbe Ha (hyHKuMja 3a npeaynpeayBate 3a
yAap: NPUTUCHETE ro KOMUETO 3a NPeyNpeayBatbe 3a

yaap (2) eqHaly, ogH. Npy akTMBUPAHO NpeAynpeayBatbe 3a
yfap (np1kasoT 3a npeaynpeyBatbe Ha yaap (1) Tpenka
LipBEHO) ABanatk. Kora e MCKNyueHo NpeaynpeyBarbeTo 3a
yAap, Ce racv NpKUKasoT 3a NpeaynpeayBatbe 3a yaap.
HanomeHa: co JaneunHck1oT ynpaByBau, yHKLMjaTa 33
npenynpefyBatbe 3a yaap He MOXe Aa Ce BKNYUU Unu
MCKINYuH, TYKY MOXe CaMo Of{HOBO ia CE CTapTyBa Mo
aKTMBUPAHETO.

KoHTpona Ha TOYHOCTa Ha MEPHHOT ypea

BnujaHuja Ha TouHocTa

Hajronemo BnujaHue BpLUM OKONHATA TeMnepaTypa.
OcobeHo TemMnepaTypHUTE PasnuKK KOW Ce [iBUXAT Of MOAOT
Harope MOXe Jia ro NpeHacouar 1acepckUoT 3paK.

Ce npenopayyBa MEpPHUOT ypes fia Fo KOPUCTUTE Ha CTaTUB
3a/1a 'M MUHUMU3MPATE TEPMUUKUTE BIWjaHK]a o] TONAIMHATA
LUTO Ce KpeBa of} NOoAoT. [IOKONKY € BO3MOXHO, NOCTaByBaTe
ro MEPHUOT ypep, BO CpefiMHaTa Ha paboTHaTa NoBpLUKHA.
OcBeH HaBOPEeLLHH!TE BNWjaHK]a, A0 OTCTanyBarbe MoXe fa
NOBE/IaT W BNMjaHK1jaTa cnelMduyHm 3a ypeaoT (Kako Hamp.
NafloB1 UK jaku yaapu). 3aToa, NPef CEKOoj NOUETOK Ha
paboTa NpoBepeTe ja TOUHOCTA HA HUBENUPAHETO.

Bosch Power Tools
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[loKonKy Npy Hekoja o NPOBEPKMTE MEPHUOT YPef, ro
HaIMMHE MaKCMMANHOTO OTCTanyBatbe, Toral Tpeba Aa ce
MonpaBy Ofi CTPaHa Ha cepaucHara ciyxba Ha Bosch.

MpoBepKa Ha TOUHOCTa Ha HHBENHPatbe BO XOPU3OHTaNHa

nonox6a

3a BEpPOJI0CTOEH M TOUEH pe3ynTar ce npenopauysa

NpOoBepKara Ha TOUHOCTA Ha HUBENUpatbe [1a Ce U3Befe Ha

cnoboaHa MepHa nuHuja og 30 M Ha LBpCTa noa/iora npes

sun. CnpoBeieTe LieNocHa MepHa NocTanka 3a f1BeTe OCKU.

- MoHTHpajTe ro MEPHHOT YPer, BO XOPHU3OHTaNHA Nonoxba
30 m Ha pacTojaHue Ofi SULOT Ha CTaTUB UM NOCTABETE 0
Ha LiBpCTa, pamHa nogora. Bknyuete ro MepHHOT ype.

1

1

1 30m
- o 3aBpLuyBatbe Ha HUBENMPAbETO O3HAYETE ja
CpeMHaTa Ha NacepCKUOT 3paK Ha SUIOT (Touka l).

11 18300
dL-- ..................... -
rI

4

- Bprtete ro mepHuoT ypep 3a 180°, be3 fa ja npomeHuTe
HeroBara nosuuuja. OctaseTe ro aa ce HUBen1pa 1
obenexerte ja cpeiMHaTa Ha NacepcK1OT 3paK Ha SULOT
(Touka Il). BHmaBajTe Ha Toa, Toukarta Il aa nexu wro e
MOXHO NOBEPTUKANHO Haf OAH. Nof Toukarta l.

Pasnukara d Ha iBeTe 03HaueHu Touku | v |1 Ha suaoT ro aaBsa

(haKTUUKOTO OTCTanyBatbe Of BACMHATA HA MEPHUOT yper, 3a

“3MepeHara ocka.

lNoBTOpETE ja MepHaTa NocTanka 3a fpyrara ocka. Bprere ro

MepHUOT ypes Npef NoYeTOKOT Ha MepHaTa nocTanka 3a 90°.

Ha mepHa nuHuja og 30 m MakCMManHoTo 03BONEHO

OTCTanyBatbe U3HecCyBa:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Pasnukara d mery Toukute | u

11 kaj cekoja of ABETE MEPHM MOCTANKK CMee Aa U3HeCyBa

HajMHory 6 mm.

CoBetu npu paboTteteTo

» 3a obenexyBate KOPUCTETE ja CEKOraLl CpefjHHaTa Ha
nacepckara TouKa oiH. nacepckara nuHuja.
l'onemMHaTa Ha nacepckara Touka OfH. LUMp1HaTa Ha
nacepckara IMHu1ja ce MeHyBa COrMacHo PacTojaH1eTo.

Paboretbe co LenHa Tabna 3a nacepor (Buau cnuku C)
LlenHata Tabna 3a naceport (41) ja nogobpysa BMaIMBOCTA
Ha NacepCcK1OT 3paK NPy HEMoOBO/MHM YCNIOBH W FONEMM
pacTojaHuja.

Pednekt1paukara noBpLUKHa Ha LienHaTa Tabna Ha

nacepor (41) ja nogobpysa BMAIMBOCTA Ha nacepckara
NIMHW]a, HU3 TPAHCMAPEHTHaTa NOBPLLMHA NacepcKaTa NHUja
€ BMA/IMBa W 0[] 337iHaTa CTPaHa Ha LienHaTa Tabna Ha
nacepor.

Paboretbe co ctaTue (onpema)

CTaTMBOT OBO3MOXKYBa CTabKHa MepHa NoJ/Iora LUITO MOXe
[a ce NoAecyBa no BUCKHHA. [ocTaBeTe ro MEpPHUOT ypes co
5/8"-npuchatoT Ha cTaTnBoT (15) Ha HaBOjOT Ha

cratvBor (32). 3aUBpcTeTe ro MEPHUOT YPEr CO 3aBPTKa 3a
(hUKCHPatbe Ha CTAaTUBOT.

Kaj cTaTB CO MepHa CcKana Ha U3BNneKyBate MOXe AUPEKTHO
[1a ro NoJiecuTe 0TCTanyBatbeTo N0 BUCHHA.

I'pybo LieHTPHPajTe ro CTaTUBOT, NPef Aa ro BKIyuuTe
MepHUOT ype.

Pabotetbe co supHnot gpxxau WM 4 (onpema)

(Bugu cnuka D)

MepHH1OT ypes MoXe [1a ro MOHTUpATe Ha SMAeH ApXau co
e[IMHMLA 3a U3pamHyBatbe (36). 3aBpTeTe ja 3aBpTKaTa

5/8" (38) Ha sugHWOT IpXKay BO npudaroT 3a cTatus (15) Ha
MepHHOT ypeq.

MoHTa)Xka Ha SMA: MOHTaXaTa Ha W] ce Npenopauysa Hanp.
npy paboTetbe, Koe e Hafl BUCHHATa Ha M3BMeKyBatbe Ha
CTaTWBOT, UK NpH paboTetbe Ha HecTabunHa nofnora v 6es
CTaTvB.

3alBpcreTe ro sugHKoT apxay (36) unu co 3aBpTka HU3
OTBOPHTE 3a 3aBpTyBatbe (34) Ha Suf UM co 3aBpTKa 3a
npuuspcTyBatbe (33) Ha najcHa. MoHTUpajTe ro SugHKOT
ZpXKau KOMKY LLITO MOXXe NOBEPTHUKANHO Ha SUAOT U
BHMMaBajTe 1a UMa CTabMNHO NPULBPCTYBatbE.

MoHTaXka Ha CTaTHB: SWAHWOT Apxau (36) UCTO Taka MoXe
12 r0 3aBPTUTE U CO NpudaToT 3a cTatue (35) Ha 3agHaTa
cTpaHa of cTaTBoT. OBa 3aliBPCTyBatbe 0CODeHo ce
npenopauysa npu paboTu, kafie POTaLMOHOTO HUBO Tpeba Aa
Ce U3PaMHH Ha pedepeHTHa IUHK]a.

Co NoMoLL Ha eAMHHMLATA Ha U3PAMHYBatbe, MOXE Aa Fo
MOMECTUTE MOHTUPAHWOT MEPEeH ypes BepTUKANHO (npw
MOHTaa Ha SU1) OfIH. XOPU30HTANHO (MPU MOHTaXa Ha
cTaTvB) Bo none of okony 16 cm. Mputoa, onabasete ja
3aBpTKarta (37) Ha eauHMLaTa 33 U3PaMHYBatbe, NOMeCTeTe
ro MepHUOT ypesl BO CakaHaTa noauiiuja, U NOBTOPHO
3aterHerte ja 3aBpTkarta (37).

Paboteme co nacepcku npuemMHuK (onpema)

lpy1 HEMOBOMHM CBETNIOCHM YCTIOBH (OCBETNEHA OKOMUHA,
QMPEKTHU COHUEBH 3pally) W Ha roNeMM PacTojaHuja 3a
noaobpo Haorare Ha NacCepCKUTE IMHUU KOPUCTETE ro
nacepck1oT npuemHuk (30).

Kaj poTMpaukuTe nacepy co noseke pexxumu Ha pabota
n3bepeTe XOPHU3OHTaNEH UK BEPTUKANEH PEXHM CO
HajBMCOKaTa poTMpauka bpauHa.
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3a/1a paboTuTe CO NacepCKUOT NPUEMHHK, TPOUHTA]TE 10 U
BHWMaBajTe Ha 0Ba ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

Pabotete co faneunHcKu ynpaByBau

Co NpUTHUCKatbe Ha KOHTPOMHUTE KOMUMHba, MOXE Aa ce
WUCKMyuM HUBENUPAFETO HA MEPHUOT ypen, Taka LUTo
poTalujata 3anu1pa 3a kparko. Co npumeHa Ha JaneunHCKuoT
ynpaByBau, 0BOj eheKT ce n3bernyga.

Censopwurte (7) 3a JaneunHCKMOT yNpaByBay Ce Haoraar Ha
TPU CTPaHW Ha MEPHUOT YPEf, M. fi. Hal KOHTPOHOTO none
Ha NpefiHaTa CTpaHa.

Paboretbe co mepHa netBa (onpema) (Bugu cnuka E)

3a KOHTPO/a Ha PaMHMHHM U 32 HAHECYBatbe Ha KOCUHM Ce
npenopauysa KopucTere Ha MepHa netea (31) 3aeaHo co
NACEPCKUOT NPUEMHHK.

Ha mepnara netsa (31) rope UMa HaHeCeHO penatueHa
MepHa ckana. HejauHara HynTa BUCHHa MOXe fa ja u3beperte
[0NY Ha U3ne30T. Ha TOj HaUMH AMPEKTHO Ce OTUMTyBaaT
OoTCTanyBatbara off 3alafieHara BUCHHa.

Nacepcku 3aWTHTHU ouuna (onpema)

NacepckuTe 3alITUTHY OUMNa ja (HUNTPUPAAT OKOMHATa

CBETNMHA. Ha Toj HauWH CBETNOTO Ha NacepoT u3rneaa

MOCBETIO 33 OKOTO.

» He ru kopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(nononHuTenHa onpema) Kako 3alITHTHH OuMna.
NacepckuTe 3alUTUTHX OUMNa Clyxar 3a nofobpo
pacno3HaBatbe Ha lacepCKUOT 3pak; cenak, Tue He
LUTMTAT Of] aCepPCKOTO 3pauetbe.

» He ru KopucTeTe nacepckuTe 3alUTUTHH OUMNa
(mononHuTenHa onpema) Kako ouMna 3a CoHLE Unu
nak Bo coobpakajort. [lacepckute ounna He jaBaat
LenocHa UV-3aLlit1Ta 1 ro HamanyBaart npeno3HaBakbeTo
Ha bou.

Npumepw 3a pabora

MpeHecyBatbe/KOHTPONA Ha BACHHH (BUAM cnuka F)
lNocTaBeTe ro MEPHUOT Ypes BO XOPU30HTaNHa nonoxba Ha
LiBPCTa NOANOra UK MOHTUPAjTE ro Ha cTatuB (32)
(onpema).

Pabotetbe co cTaTMB: M3paMHETe ro NacepcKMOT 3pak Ha
caKaHarta BUCKHa. [IpeHeceTe ja OfH. NPOBEPETE ja BUCHHATA
Ha L|eNHOTO MECTO.

Pabotetbe be3 cTaTuB: ofpesieTe ja BACMHCKATA pasnuka
nomery nacepcKk1oT 3pak M BUCHHATA Ha pedhepeHTHaTa
TOUKa CO MOMOLL Ha LienHaTa Tabna Ha nacepor (41).
[TpeHeceTe ja OAH. NPOBEPETE ja U3MepeHaTa BUCUHCKA
pasnuka Ha LienHOTO MECTO.

WU3spamHeTe ja napanenHo ToukaTa Ha BepTHKanara
Harope/HaHeceTe npas aron (Buau cnuka G)

[okonky Tpeba aa ce HaHece NpaB aron UMK 1a Ce U3pamHat
MerysuaoBHTe, MOPa Aia ja U3paMHHTeE TOUKaTa Ha
BepTUKanata Harope (9) napanenHo, T. . Ha UCTo
pacTojaHue Co pedpepeHTHaTa MHuja (Hanp. sua).

3a 0Ba, NOCTABETE [0 MEPHHUOT ype[ BO BepTHKanHa
nonoxba 1 No3WLUMOHMPA]TE FO Ha TOj HAUMH LUTO TOUKaTa Ha
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BepTUKanata Harope ke ofi CKopo napanentHo Ha
pedepeHTHaTa MHKja.

3a TOUHO NO3MLIMOHMPALLE U3MEPETE 0 PACTOjaHUETO Mery
TOUKaTa Ha BepTUKanata Harope 1 pechepeHTHaTa I1Huja
QIMPEKTHO Ha MEPHUOT YPe CO MOMOLL Ha LienHaTa Tabna 3a
naceport (41). 3amepeTe ro oAHOBO pacTojaHUeTo nomery
TOUKaTa Ha BepTHKanata Harope 1 pedyepeHTara MHuja BO
LUTO € MOXXHO MOrofIeMO PacTojaHue 0fy MEPHUOT ypen,.
HacoueTe ja ToukaTa Ha BepTuKanata Harope, Taka LTo Ke
“Ma UCTO pacTojaHue 0 pedhepeHTHaTa IMHK]a, Kako W NpK
MepereTo IUPEKTHO Ha MEPHUOT ypef.

Ke ce npuKkaxe NpaBuOT arof 10 TouKata Ha BepTikanara
Harope (9) co BapujabunHuoT nacepcky 3pak (6).

MpukaxyBate Ha BepTUKana/BepTUKaNHO HUBO

(Bugu cnuka H)

3a NpuKaxyBatbe Ha BepTUKana ofiH. BEPTUKANHO HUBO,
MoCTaBeTe ro MEPHUOT ypefl BO BEepTHKa/Ha Nonoxoba.
[lokonky BepTUKanHoTo HMBO Tpeba aa brae nop npas aron
110 pedhepeHTHaTa NMHUja (Ha np. SWf), Torall U3pamHeTe ja
TOUKaTa Ha BepTukanarta Harope (9) Ha oBaa pedepeHTHa
NUHKja.

BepTukanara ce npuKkaxyBa NpeKy BapujabunHKoT nacepcku
3pak (6).

WU3pamuyBatbe Ha BepTHKana/BepTHKANHO HUBO

(Bugu cnukal)

3a /1a ja M3paMHUTE NlacepcKkara IHUja U1 POTaLMoHOTO
HMBO Ha efiHa peepPeHTHa TOUKa Ha SKf, NOCTABETE o
MEPHHOT ype/] BO BepTUKaHa Nonoxba 1 uapamHere ja
nacepckara iMHuja OfiH. POTaLMOHOTO HUBO rpybo Ha
pethepeHTHaTa TouKa. 3a TOUHO U3PaMHYBatbe CO
pedepeHTHaTa TouKa, BPTETE F0 POTALMOHOTO HUBO OKOTY

BepTUKanHara ocka (Buam ,, Bpretbe Ha
POTALMOHOTO HUBO BO BEPTHKaAHA Monoxba
(Buau cnuka B)“, CTpanuua 219).

Paboteme 6e3 nacepcku npueMuuk (Buau cnuka J)

TPy NOBOMHM CBETNOCHU YCNIOBM (TEMHA OKONMHA) U Ha
KpaTku pacTojaHuja Moxe fia pabotute 6e3 nacepcku
np1eMHuK. 3a nofobpa BUIIMBOCT Ha NaCEPCKMOT 3paK
13bepeTe UK IMHUCKK PEXMM, ITM TOUKACT PEXWM W BpTETE
r0 IACEPCKUOT 3PaK KOH LIENHOTO MECTO.

Paboretbe co nacepcku npueMHuK (Buau cnuka K)

IpH HEMOBO/HK CBETNIOCHH YCNOBH (0CBETNEHA OKONHUHA,
QIMPEKTHU COHUEBM 3pali1) M Ha FONeMHW PacTojaHuja 3a
nof0bpo Haoratbe Ha NacepCKUOT 3pak KOpUCTeTe o
nacepckuoT npuemuuk (30). Mpu pabota co nacepcku
NPUEMHKK, M3bepeTe ro poTaLMOHKOT PEXMM CO HajBUCOKA
6p3uHa Ha poTauuja.

Mepetbe Ha ronemu pacrojanuja (Buam cnukal)

[Tp1 Meperbe Ha ronemMu pacTojaHuja, NacepcKuoT
npuemHuk (30) Mopa Aa ce KOPUCTH 3a Haofatbe Ha
nacepck1oT 3pak. 3a ja ce Hamanart npeukuTe, MepHUOT
ypen Tpeba fia ro nocTaByBaTe CeKorall BO CpefMHaTta Ha
paboTHaTa NoBPLUMHA M [ja O NOCTaBUTE Ha CTaTHB.
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Pabotetbe Bo HapBopewweH npocTop (Buau cnuka E)
Bo HaaBopelLeH npocTop, cekorall Tpeba ja ce KopucT
nacepcku npuemHuk (30).

Mpernea Ha npuKasuTe 3a poTaLMOHEH nacep

Nacepckun
3pak

Mpu paboTetbe Ha HECUTyPeH Nof, MOHTUPAJTE F0 MEPHUOT
ypeq Ha ctatvBoT (32). PaboTeTe camo co akTHBMpaHa
(hyHKUMja 3a NpeaynpedyBarbe 3a yaap, 3a Aa usberHete
MOrpeLIHi Mepetba Npu AABUKEHE Ha NOfOT UMK NOTPECH Ha
MepHUOT ypef.

Porauuja Ha
nacepcku

3pak

BknyuyBatbe Ha MepeH ypeq (1 s ° ° °
camoTecT1patbe)
HuBenuparbe unu LONONHUTENHO 2x[s o 2x[s
HUBENUparbe
MepHHOT ypes e HUBENUpaH/nofroTBeH 3a ° ° °
pabota
HapiM1HaT e onceroT Ha CaMOHUBENMPatbe 2x/[s o °
AKTUBMPAHO € NpeaynpeayBatbeTo 3a yaap °
AKTUBMPaAHO e NpeaynpeayBarbeTo 3a yaap 2x/[s o 2x[s
batepuckuoT HanoH 3a < 2 h pabota 2x/s
Mpa3Hu batepuu o o °
@: TpaeH pexum
2x[s: GpekBeHLMja Ha TPENKatbe (Ha Mp. Ba NaTi BO CeKyHaa)
o: QyHKuujaTa e cTonupaHa
CeBepHa MakepoHuja
OppxxyBamwe U cepBUC N Eerone
OppKyBatbe H uncTeme CaBa KoBaueBuk 47, bpoj 3

lNocTojaHO 0APXKYBA]TE ja UMCTOTATA HA MEPHKUOT ypes 1
[aneunHCKUOT ynpaByBauy.

He rv noTonyBsajte MepPHUOT YPea 1 AaneunHCKUOT
ynpaByBau Bo BOAA MW iPYTW TEUHOCTH.

N3bpuLueTe rM HeUMCTOTUMTE CO BNaXKHa Meka Kpra. He
KOpMCTeTe CPeACTBa 3a UMCTEHE MK PACTBOPH.

Ha MepHU1OT ypes pefloBHO UMCTETE T'Y NOBPLUMHUTE OKONY
13Ne3HNOT OTBOP Ha 1aCepoT 1 NMPUTOA BHUMaBajTe Ha
BNakHeHUaTa.

CepBucHa cnyx6a 1 coBeTH NpH KOpUCTEtbe

CepBucHara cnyxba ke oAroBopu Ha BatwumTe npaluatba B0
BPCKa CO NoMpaBKaTta 1 0APXKYBarbeTo Ha Balinot nponssop
KaKo W pe3epBHuTe ienoBu. O3HaKK 3a eKcnnosuja 1
MHOPMALMK 32 pe3ePBHUTE IENOBM UCTO TaKa Ke HajneTe
Ha: www.bosch-pt.com

TUMOT 3a COBETYBatbE NPH KOpPUCTEHE Ha Bosch ke By
MOMOrHe [I0KOMKY MMaTe npalliatba 3a HallWTe NPOU3BOAM U
onpema.

3a cuTe npalLatba M Hapauku Ha pe3epBHHU 1eNoBy, Be
MonumMe HasegeTe ro 10-undpernot bpoj og
cneuudmKaLMoHaTa NnoyKa Ha NPOM3BO/OT.

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk
NHTepHeT: www.servis-bosch.mk
Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABToKOMaHaa nokan 69
1000 Ckonje

E-nowra: servisrojka@yahoo.com

Ten: +389 2 3174-303

Mob: +389 70 388-520, -530

[lononHnTenHu agpecy Ha CepBHCH MOXE fa HajaeTe
nog:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

OtcTpaHyBame
EnekTpuunuTe ypeau, onpemara v ambanaxure Tpeba aa ce
OTCTpaHaT Ha eKONOWKHM NPHUDATNB HAUMH.

He thpnajTe ro eneKTpUUHUOT ypes U
barepuuTe BO AOMalLIHATA KaHTa 3a OTnafoLu!
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Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopep eBponckara aupektusa 2012/19/EU 3a ctapv
€MEKTPUUHM U1 eNEKTPOHCKHM YPEeaU U HUBHaTa ynoTpeba Bo
HALMOHANTHOTO 3aKOHOAABCTBO, ENEKTPUUHUTE YPEeau LWTO ce
BOH ynotpeba 1 fiedeKTHUTE WK UCKOPHCTEHUTE Datepuu
cnopen avpextveara 2006/66/EC mopa ofaentHo aa ce
cobepar 1 a ce peuuKnupaar 3a nosTopHa ynorpeba.
Jl0KONKy ce 0TCTpaHyBaar HenpaBuHoO, enekTpuuHaTa 1
€1EKTPOHCKaTa ONpeMa MOXe [ia MMaar LTETHU BNujaHuja
BP3 XXMBOTHATa CPE/IMHA W 3[1paBjeTO Ha NyeTo nopaau
MOXHOTO NPUCYCTBO Ha ONACHU MaTepuy.

Srpski

Slgurnosne napomene za rotacioni
laser i daljinski upravlja¢
Morate da procitate i uvaZite sva uputstva
kako biste radili bez opasnosti i bezbedno.
Ukoliko ne postujete postojeca uputstva,
moze doci do ugrozavanja funkcije
mehanizama za zastitu. Plocice sa upozorenjem ne smeju
da budu neprepoznatljive. DOBRO SACUVAJTE OVA

UPUTSTVA | PREDAJTE IH ZAJEDNO SA PROIZVODIMA,

AKO IH PROSLEDUJETE DALJE.

» Paznja - ukoliko primenite drugacije uredaje za rad ili
podesavanje, osim ovde navedenih ili sprovodite
druge vrste postupaka, to moze dovesti do opasnog
izlaganja zracenju.

» Merni alat se isporucuje sa ploc¢icom uz upozorenje za
laser (ozna¢eno u prikazu mernog alata na grafickoj
stranici).

» Ukoliko tekst na plocici sa upozorenjem za laser nije
na vasem jeziku, prelepite je sa isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

» Nemojte da vrsite promene na laserskoj opremi.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluZe za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

» Proizvode sme da popravlja samo kvalifikovano
osoblje i samo sa originalnim rezervnim delovima.
Time se obezbeduje, da sigurnost ostane sacuvana.

» Ne dozvoljavajte deci da koriste laserski merni alat
bez nadzora. Mogli bi nenamerno da zaslepe druge osobe
ili sebe.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se
nalaze zapaljive tecnosti, gasovi ili prasine. Mogu
nastati varnice koje bi zapalile prasinu ili isparenja.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 250 HV:
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Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i ne gledajte u direktanili

reflektovani laserski zrak. Na taj nacin
mozete da zaslepite lica, prouzrokujete
nezgode ili da oStetite oci.

» Ako lasersko zracenje dospe u oko, morate svesno da
zatvorite oci i da glavu odmah okrenete od zraka.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Izlazni otvori lasera na mernom alatu su oznaceni
plocicom sa upozorenjem. Obratite paznju na njihov
polozaj prilikom koris¢enja mernog alata.

» Ukoliko tekst na odgovarajucoj plocici sa upozorenjem
nije na vasem jeziku, prelepite ga isporucenom
nalepnicom na vasem jeziku, pre prvog pustanja u rad.

» Prilikom upotrebe lasera klase 3R, obratite paznju na
nacionalne propise. NepridrZavanje ovih propisa moze
uticati na povrede.

» Mernim alatom sme da rukuje samo osoba, koja je
upucena u koriscéenje laserskih uredaja. Prema EN
60825-1 pod tim se, izmedu ostalog, podrazumeva
znanje o biolodkom dejstvu lasera na oci i koZu kao i
ispravna primena zastite od lasera radi sprecavanja
opasnosti.

» Odgovarajucim plo¢ama sa upozorenjem od lasera
obeleZite podrucje, u kome se merni alat koristi. Tako
sprecavate da druge osobe dodu u podrucje opasnosti.

» Merni alat ne odlaZite na mesta gde neovlascene
osobe imaju pristup. Osobe, koje nisu upoznate sa
radom mernog alata, mogu sami sebe povrediti i povrediti
druge.

Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili

& Zivotinje i sami ne gledajte u laserski zrak.

Ovaj merni alat proizvodi lasersko zracenje
klase lasera 3R, prema EN 60825-1. Direktan
pogled u laserski zrak - ¢ak i sa velike
udaljenosti — moze Stetiti oku.

» Ucinite da podrucje laserskog zracenja bude pod
nadzorom i ogradeno. Ograni¢avanije laserskog zracenja
na kontrolisano podrucje izbegava ostecenja ociju okolnih
osoba.

» Merni alat uvek postavite tako da laserski zrak prolazi
daleko iznad ili ispod nivoa ociju. Tako spreCavate
oStecenja ociju.

» Izbegavaijte refleksiju laserskog zraka na glatkim
povrsinama kao $to su prozori ili ogledala. | preko
reflektujuceg laserskog zraka moguce je ostecenje ociju.

Ostale sigurnosne napomene

» Za posmatranje izvora zracenja nemojte da
upotrebljavate opticki sabirne instrumente kao sto su
dvogled ili lupa. Na taj naCin mozete da ostetite vid.

Magnetni pribor ne priblizavajte
& implantatima i drugim medicinskim
uredajima, kao Sto su pejsmejkeri ili

Bosch Power Tools
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insulinske pumpe. Zbog magneta u priboru
obrazuje se polje koje moZe da ugrozi funkciju
implantata ili medicinskih uredaja.

» Magnetni pribor drzite daleko od magnetnih nosaca
podataka i uredaja osetljivih na magnete. Zbog dejstva
magneta iz pribora moze da dode do ireverzibilnog
gubitka podataka.

Opis proizvoda i primene

Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Predvidena upotreba

Rotacioni laser

Merni alat je predviden za utvrdivanje i proveru tacnih
horizontalnih visinskih tacaka, vertikalnih linija, pravih linija i
visinskih tacaka.

Merni alat je pogodan za upotrebu u spoljnom i unutradnjem
podrucju.

Daljinski upravlja¢

Daljinski upravljac je predviden za upravljanje Bosch
rotacionim laserima putem infracrvenog zracenja.

Daljinski upravljac je predviden za upotrebu u zatvorenim
prostorijima kao i na otvorenom.

Prikazane komponente
Numerisanje komponenti sa slika odnosi se na prikaze
mernog alata i daljinskog upravljaca na grafickim stranama.
Rotacioni laser
(1) Prikaz funkcije Sok alarma
(2) Taster za $ok alarm
(3) Prikaz statusa
(4) Taster za ukljucivanje/iskljucivanje
(5) Taster za rotacioni rezim rada
(6) Promenljivilaserski zrak
(7) Senzor za daljinski upravlja¢
(8) Izlazni otvor laserskog zraka
(9) Tacka normale nagore
(10) Rotaciona glava
(11) Taster za linijski rezim rada
(12) Upozorenije za bateriju

Tehnicki podaci

(13) Pregrada za bateriju
(14) Blokada pregrade za bateriju
(15) Prijemnica za stativ 5/8"
(16) Serijski broj
(17) Plocica sa upozorenjem za laser
(18) Plocica sa upozorenjem za izlazni otvor lasera
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravlja¢
(19) Daljinski upravlja¢
(20) Taster za rotacioni rezim rada
(21) Taster za linijski rezim rada
(22) Taster za resetovanje Sok alarma
(23) Taster za okretanje u smeru kretanja kazaljke na satu

(24) Taster za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljke na satu

(25) Prikaz odasiljanja signala

(26) Izlazni otvor za infracrvene zrake

(27) Serijski broj

(28) Blokada poklopca pregrade za bateriju
(29) Poklopac pregrade za bateriju

Pribor/rezervni delovi
(30) Laserski prijemnik?
(31) Merna letva®
(32) Stativ?
(33) Pricvrsni zavrtan] za zidni dr7ac®
(34) Otvori za priévrécivanje zidnog dr7aca”
(35) Prijemnica za stativ 5/8" zidnog drzaca®
(36) Zidni drzaé/jedinica za poravnavanje®
(37) Zavrtanj na jedinici za poravnavanje®
(38) Zavrtanj 5/8" zidnog drzaca”
(39) Magnet”
(40) Naocare za gledanje lasera®
(41) Plo¢a za ciljanje laserom?
(42) Kofer?

a) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

)

Rotacioni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Broj artikla 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Radno podrucje (radijus)®

- bez laserskog prijemnika otpr. 30m 30m 50m
- salaserskim prijemnikom otpr. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Preciznost nivelisanja na rastojanju od 30 m" +3mm +3mm +3mm
Tipi¢no podrucje samonivelisanja +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
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Rotacioni laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Vreme nivelisanja tipicno 15s 155 15s
Brzina rotiranja 150/300/600 min*  150/300/600 min™*  150/300/600 min™
Ugao otvaranja za linijski rezim rada 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m 2000m 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90% 90% 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 2D 20 20
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Divergencija 0,4 mrad (punugao) 0,4 mrad (punugao) 0,4 mrad (pun ugao)
Horizontalna prijemnica za stativ 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterije (alkalna mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimenzije (duZina = $irina x visina) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Vrsta zastite IP54 (zasticeno od IP54 (zasti¢eno od IP54 (zasticeno od
prasine i vode koja prasine i vode koja prasine i vode koja
prska) prska) prska)
A) na25°C
B) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).
C) duzosa

D) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provodljivost prouzrokovana rosenjem.
Za jasnu identifikaciju vaseg mernog uredaja sluzi broj artikla (16) na plocici sa tipom.

Daljinski upravljac RC1
Broj artikla 3601K699..
Radno podru¢je® 30m
Radna temperatura -10°C...+50°C
Temperatura skladista -20°C...+70°C
Maks. radna visina iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost vazduha 90%
Stepen zaprljanosti prema standardu IEC 61010-1 28)
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Tezina u skladu sa EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Radno podrucje moze da se smanji zbog nepovoljnih okolnih uslova (npr. direktnog suncevog zracenja).

B) Pojavljuje se neprovodljiva zaprljanost, pri ¢emu se o¢ekuje privremena provodljivost prouzrokovana roenjem.
Zajasnu identifikaciju vaseg daljinskog upravljaca sluzi serijski broj (27) na tipskoj plocici.

Montaza » lzvadite bateriju iz daljinskog upravljaca, ako ga ne
koristite duZe vreme. Baterija u daljinskom upravljacu
Snabdevanje energijom daljinskog upravljaca moze zardati kod duzeg Cuvanja i sama se isprazniti.

Zarezim rada sa daljinskim upravlja¢em preporucuje se Snabdevanje energijom mernog alata

upotreba alkalno-manganskih baterija.

Za otvaranje poklopca pregrade za baterije (29) pritisnite

blokadu (28) u smeru strelice i skinite poklopac pregrade za ° -

bateriju. Ubacite bateriju. mangans!(lh baterija. . )

Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazomna 23 vadenie pregrade za bateriju (13) okrenite blokadu (14)

unutrasnjoj strani pregrade baterije. u polozaj ‘ Izvucite pregradu za bateriju iz mernog alata i
stavite baterije.

Ubacivanje/menjanje baterije
Zarezim rada mernog alata preporucuje se upotreba alkalno-
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Pri tome pazite na to da polovi budu u skladu sa prikazom na

unutrasnjoj strani pregrade baterije.

Sve baterije uvek zamenite istovremeno. Upotrebljavajte

samo baterije nekog proizvodaca i sa istim kapacitetom.

Ugurajte pregradu za bateriju (13) u merni alat i okrenite

blokadu (14) u polozaj °}

» Iz alata za merenje izvadite baterije, ako ga ne
koristite duze vreme. U slu¢aju duzeg skladistenja,
baterije u mernom alatu bi mogle da korodiraju i da se
isprazne same od sebe.

Prikaz stanja napunjenosti

Kada upozorenije za bateriju (12) prvi put treperi crveno,
merni alat moze da radijo$ 2 h.

Kada upozorenije za bateriju (12) svetli neprekidno, merenja
vi$e nisu moguca. Merni alat se automatski iskljucuje nakon
1 min.

Rezim rada

» Zastitite merni alat i daljinski upravljac od vlage i
direktnog suncevog zracenja.

» Merni alat i daljinski upravljac nemojte da izlaZzete
ekstremnim temperaturama ili promenama
temperature. Nemojte ih predugo ostavljati npr. u
automobilu. Merni alat i daljinski upravlja¢ u slucaju
velikih kolebanja temperature najpre ostavite da se
temperuju, pre nego Sto ih pustite u rad. Pre daljih radova
sa mernim alatom uvek izvrSite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 228).
Kod ekstremnih temperatura ili kolebanja temperatura
moze da se ugrozi preciznost mernog alata.

» lIzbegavajte nagle udare ili padove mernog alata.
Nakon jakih spoljasnjih uticaja na merni alat, pre nastavka
rada bi trebalo uvek da uradite proveru preciznosti (videti
LProvera preciznosti nivelisanja mernog alata“,

Strana 228).

Pustanje u rad daljinskog upravljaca

Pritisak tastera za rukovanje moZe da izazove disbalans
mernog alata, zbog Cega se rotacija kratko zaustavlja. Ovaj
efekat moZete izbeci upotrebom daljinskog upravljaca.
Kada je umetnuta baterija sa dovoljnim naponom, daljinski
upravljac je spreman za rad.

Merni alat postavite tako da signali daljinskog upravljaca
dospevaju direktno na jedan od senzora (7). Ako se daljinski
upravlja¢ ne moze direktno usmeriti na senzor, smanjuje se
radno podrucje. Pomocu refleksije signala (npr. na
zidovima) moze se povecati domet i kod indirektnog signala.
Nakon pritiska tastera na daljinskom upravljacu, svetlo na
prikazu odasiljanja signala (25) pokazuje, da se signal
emituje.

Ukljucivanje-iskljucivanje mernog alata nije moguce sa
daljinskom komandom.

Pustanje u rad rotacionog lasera

» Obezbedite da u radnom podrucju nema prepreka,
koje bi mogle da reflektuju ili onemoguce laserski
zrak. Ne prekrivajte npr. povrsine sa odrazom kao u
ogledalu ili koje su sjajne. Ne vrsite merenje kroz
staklene povrsine ili slicne materijale. Usled
reflektujuceg ili onemogucéenog laserskog zraka moze
doci do pogresnih rezultata merenja.

Postavljanje alata za merenje

Horizontalan polozaj Vertikalan polozaj
Postavite merni alat na ¢vrstu podlogu u horizontalnom ili
vertikalnom poloZaju, montirajte ga na stativ (32) ili na zidni
drzac (36) sa jedinicom za poravnavanje.

Na osnovu visoke tacnosti nivelisanja reaguje merni alat

veoma osetljivo na potrese i promene poloZaja. Pazite stoga

na stabilnu poziciju mernog alata, da bi izbegli prekide u radu
usled dodatnih nivelisanja.

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi prikazi kratko svetle. Merni

alat emituje promenljivi laserski zrak (6) i tacku normale

nagore (9) iz izlaznih otvora (8).

» Ne usmeravajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Merni alat odmah pocinje sa automatskim nivelisanjem.

Tokom nivelisanja prikaz statusa (3) treperi u zeleno, laser

se nerotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz

statusa (3) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno

svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

» Ukljuceni merni alat nikad ne ostavljajte bez nadzorai
iskljucite ga nakon koriséenja. Laserski zrak bi mogao
da zaslepi druge osobe.

Pomocu tastera za rotacioni rezim rada (5) odn. tastera za

linijski rezim rada (11) mozete da podesite rezim rada ve¢

tokom nivelisanja. U tom slucaju se merni alat nakon
okoncavanija nivelisanja pokrece u izabranom rezimu rada.

Za isklju¢ivanje mernog alata ponovo pritisnite taster za

ukljucivanje/iskljucivanje (4).

Merni alat se radi zastite baterije automatski iskljucuje

ukoliko se duZe od 2 h nalazi van podrucja samonivelisanja ili

je Sok alarm aktiviran duze od 2 h. Postavite merni alat

iznova i ponovo ga ukljucite.
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Vrste rezimarada

Pregled rezima rada

Sve 3 vrste rezima rada su moguce u horizontalnom i
vertikalnom polozaju mernog alata.

: Rotacioni rezim rada

kod upotrebe prijemnika lasera. MoZete birati
izmedu raznih brzina rotacije.

Linijski rezim rada

U ovom rezimu rada se promenljivi laserski zrak
krece u ograni¢enom uglu otvaranja. Na taj
nacin se povecava vidljivost laserskog zraka
naspram rotacionog reZima rada. MozZete birati
izmedu raznih uglova otvaranja.

Tackasti rezim rada

U ovom rezimu rada se postize najbolja
vidljivost promenljivog laserskog zraka. On
sluzi npr. za jednostavan prenos visina ili za
proveru pomeranja.

Linijski i tackasti rezim rada nisu pogodni za upotrebu sa
laserskim prijemnikom (30).

Rotacioni rezim rada

Posle svakog ukljucivanja, merni alat se nalazi u rotacionom
radu sa standardnom brzinom rotacije (300 min™?).
Zapromenu sa linijskog rezima rada na rotacioni rad,
pritisnite taster za rotacioni rad (5) ili taster za rotacioni
rad (20) na daljinskom upravljacu.

Za promenu brzine rotacije, pritiskajte taster za rotacioni
rad (5) ili taster za rotacioni rad (20) na daljinskom
upravljacu, sve dok postignete Zeljenu brzinu.

Pri radu sa laserskim prijemnikom trebali bi izabrati najvecu
rotacionu brzinu. Pri radovima bez laserskog prijemnika, radi
bolje vidljivosti laserskog zraka smanjite brzinu rotacije i
koristite laserske naocare (40).

Linijski rezim rada/tackasti rezim rada

Za promenu na linijski reZzim rada odn. tackasti rezim rada,
pritisnite taster za linijski rezim rada (11) ili taster za linijski
rezim rada (21) na daljinskom upravljacu.

Merni alat prelazi na linijski rezim rada sa najmanjim uglom
otvaranja.

Zapromenu ugla otvaranja, pritiskajte taster za linijski rezim
rada (11) ili taster za linijski rezim rada (21) na daljinskom
upravljacu, sve dok postignete Zeljeni rezim rada. Ugao
otvaranja se povecava postepeno sa svakim pritiskom i
istovremeno se na svakom stepenu povecava brzina rotacije.
Nakon najveceg ugla otvaranja, merni alat nakon kratkog
podesavanija prelazi u tackasti rezim rada. Ponovnim
pritiskom tastera za linijski rezim rada (11) se vracate na
linijski rezim rada sa najmanjim uglom otvaranja.
Napomena: Zbog nosivosti, laser moZe malo da se zaljulja
izvan krajnje tacke linije lasera.
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Funkcije

@@ Okretanje linije/tacke u horizontalnom
polozaju u rotacione ravni (videti sliku A)

Kod horizontalnog poloZaja mernog alata moZete da
postavite lasersku liniju odn. tacku lasera u rotacionoj ravni
lasera. Okretanje je moguce za 360°.

U tu svrhu ru¢no okrenite rotacionu glavu (10) u zeljeni
poloZaj ili upotrebite daljinski upravlja¢: Za okretanje u
smeru kretanja kazaljki na satu pritisnite taster za okretanje
u smeru kretanja kazaljki na satu (23) na daljinskom
upravljacu, a za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljke na satu pritisnite taster za okretanje suprotno od
smera kretanja kazaljke na satu (24) na daljinskom
upravljacu. Kod rotacionog rezima rada pritiskanje tastera ne
deluje.

@@ Okretanje rotacione ravni kod vertikalnog
polozaja (videti sliku B)

U vertikalnom poloZaju mernog alata, tacku lasera, liniju
lasera ili rotacionu ravan za jednostavno pomeranije ili
paralelno usmeravanje moZete da usmerite u opsegu od +8%
oko vertikalne ose.

Za okretanje u smeru kretanja kazaljki na satu pritisnite
taster za okretanje u smeru kretanja kazaljki na satu (23) na
daljinskom upravljacu.

Za okretanje suprotno od smera kretanja kazaljki na satu
pritisnite taster za okretanje suprotno od smera kretanja
kazaljki na satu (24) na daljinskom upravljacu.

Automatsko nivelisanje

Pregled

Merni alat samostalno identifikuje horizontalan i vertikalan
poloZaj. Za prelazak iz horizontalnog u vertikalni poloZaj i
obrnuto iskljucite merni alat, ponovo ga pozicionirajte, i
ponovo ga ukljucite.

Nakon ukljucivanja, merni alat proverava horizontalan odn.
vertikalan poloZaj i automatski izjednacuje neravnine unutar
podrucja samonivelisanja od otpr. +8% (+4,6°).

Tokom nivelisanja prikaz statusa (3) treperi u zeleno, laser
se nerotirai treperi.

Nivelisanje mernog alata je uspesno okoncano, kada prikaz
statusa (3) neprekidno svetli u zeleno i laser neprekidno
svetli. Po zavrSetku nivelisanja, merni alat automatski
pokrece pogon rotacije.

Ukoliko merni alat nakon ukljucivanja ili promene polozaja
ima nagib vedi od 8 %, nivelisanje viSe nije moguce. U tom
slucaju se zaustavlja rotor, laser treperi i prikaz statusa (3)
svetli neprekidno crveno.

Ponovo pozicionirajte merni alat i sacekajte nivelisanje. Bez
ponovnog pozicioniranja, laser se automatski iskljucuje
nakon 2 min, a merni alat nakon 2 h.

Ako je merni alat nivelisan, on ¢e stalno kontrolisati
horizontalan odnosno vertikalan poloZaj. U slu¢aju promene
poloZaja automatski se vrsi naknadno nivelisanje. Da ne bi
doslo do pogresnog merenja, tokom postupka nivelisanja se
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rotor zaustavlja, laser treperi i prikaz statusa (3) treperi
zeleno.

(@)
Funkcija Sok alarma

Merni alat ima funkciju Sok alarma. Ona prilikom promene
poloZaja odnosno potresa mernog alata ili u slucaju vibracija
podloge sprecava nivelisanje na promenjenom poloZaju i na
taj nacin sprecava gresku usled pomeranja mernog alata.
Ukljuéivanje/aktiviranje $ok alarma: Pritisnite taster za
$ok alarm (2). Prikaz $ok alarma (1) svetli trajno zeleno. Sok
alarm se ukljucuje otprilike 30 s nakon aktiviranja funkcije
Sok alarma.

Sok alarm je aktiviran: Ukoliko se pri promeni polozaja
mernog alata prekoraci podrucje preciznosti nivelisanja ili
bude registrovan jak potres, aktivira se Sok alarm. Okretanje
lasera se zaustavlja, laserski zrak treperi, prikaz statusa (3)
se iskljucuje i prikaz Sok alarma (1) treperi crveno.

Aktuelni rezim rada se memorise.

Kada je aktiviran $ok alarm, pritisnite taster za $ok alarm (2)
na mernom alatu ili taster za resetovanije $ok alarma (22) na
daljinskom upravljacu. Funkcija Sok alarma se pokrece
iznova i merni alat poCinje nivelisanje. Kada se merni alat
uspesno nivelise (prikaz statusa (3) svetli neprekidno
zeleno), otpocinje rad u memorisanom rezimu rada.

Sada proverite polozaj laserskog zraka na referentnoj tacki i
korigujte visinu odn. usmerenje mernog alata ukoliko je to
potrebno.

Ukoliko se kod aktiviranog Sok alarma funkcija ne pokrene
iznova kada pritisnete taster za $ok alarm (2) na mernom
alatu ili taster za resetovanje (22) na daljinskom upravljacu,
nakon 2 min se automatski iskljucuje laser i nakon 2 h merni
alat.

Isklju¢ivanje funkcije Sok alarma: Pritisnite taster za Sok
alarm (2) jednom odn. dva puta kada je $ok alarm aktiviran
(prikaz ok alarma (1) treperi crveno). Kada je Sok alarm
iskljucen, iskljucuje se prikaz $ok alarma.

Napomena: Funkcija Sok alarma se pomodu daljinskog
upravljaca ne moze ukljuciti ili iskljuciti, ve¢ samo ponovo
pokrenuti nakon aktiviranja.

Provera preciznosti nivelisanja mernog alata

Uticaji tacnosti

Najveci uticaj vrsi temperatura okoline. Temperaturne
razlike koje posebno idu od poda uvis mogu skrenuti laserski
zrak.

Da bi se termicki uticaji toplote koja dolazi sa poda sveli na
najmanju meru, preporucuje se kori$¢enje mernog alata na
stativu. Postavite merni alat osim toga prema moguénostima
u sredinu radne povrsine.

Pored spoljasnjih uticaja takode i uticaji specificni za uredaje
(kao npr. nagli padovi ili snazni udari) mogu da dovedu do
odstupanja. Iz tog razloga pre svakog pocetka rada proverite
preciznost nivelacije.

Ako bi merni alat pri jednoj od provera prekoracio
maksimalno odstupanje, popravite ga u jednom Bosch
servisu.

Provera preciznosti nivelisanja u horizontalnom polozaju

Zapouzdan i tacan rezultat se preporucuje provera

preciznosti nivelacije na slobodnoj mernoj deonici od 30 m

na ¢vrstoj podlozi ispred zida. Za svaku osu izvrsite

kompletan proces merenja.

- Montirajte merni alat u horiznotalnom polozaju na
rastojanju od 30 m od zida na stativ, ili ga postavite na
¢vrstu ravnu podlogu. Uklju¢ite merni alat.

! 30m V]

- Po zavrSetku nivelisanja, oznacite sredinu laserske tacke
nazidu (tackal).

- Merni alat okrenite za 180°, a da ne pomerate poloZaj.
Ostavite ga da se niveliSe i oznacite sredinu laserske
tacke na zidu (tacka I1). Vodite ra¢una o tome da se
tacka Il po moguéstvu uspravno nalazi iznad odnosno
ispod tacke I.

Razlika d izmedu dve oznacene tacke I i Il na zidu predstavlja

stvarno odstupanije visine mernog alata za izmerenu osu.

Ponovite radnju merenja za drugu osu. Okrenite merni alat

pre pocetka merenja za 90°.

Na mernoj deonici od 30 m maksimalno dozvoljeno

odstupanije iznosi:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Razlika d izmedu tacaka il

dakle pri svakom od dva procesa merenja sme da iznosi

najvise 6 mm.

Uputstva zarad

» Zaoznacavanje uvek koristite iskljucivo sredinu
laserske tacke odn. laserske linije. Veli¢ina laserske
tacke odn. Sirina laserske linije se menjaju sa rastojanjem.

Rad sa plo¢om za ciljanje laserom (vidi sliku C)
Laserska ciljna tabla (41) poboljsava vidljivost laserskog
zraka u nepovoljnim uslovima i na velikim udaljenostima.
Reflektujuca povrsina ploce za ciljanje laserom (41)
pobolj$ava vidljivost laserske linije, kroz providnu povrsinu
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je laserska linija prepoznatljiva i sa zadnje strane ploce za
ciljanje laserom.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ nudi stabilnu mernu podlogu koja je podesiva po
visini. Postavite merni alat sa prijemnicom za stativ
5/8"(15) na navoj stativa (32). Pritegnite merni alat
pomocu zavrtnja za fiksiranje stativa.

Kod stativa sa skalom dimenzija na delu koji se izvlaci
mozete direktno da podesite razliku u visini.

Centrirajte stativ grubo, pre nego $to ukljucite merni alat.

Rad sa zidnim drzacem WM 4 (pribor) (videti sliku D)
Merni alat moZete da montirate i na zidni drzac sa jedinicom
za poravnavanje (36). Zavrtanj od 5/8" (38) zidnog drzaca
zavrnite u prijemnicu za stativ (15) na mernom alatu.
Montaza na zid: MontaZa na zid se preporucuje npr. kod
radova koji su iznad visine dela koji se izvlaci na stativu, ili
kod radova na nestabilnoj podlozi bez stativa.

Zavrnite zidni drza¢ (36) ili zavrtanjem kroz rupe za
pricvrséivanje (34) na zid ili pomocu zavrtnja za
pri¢vrs¢ivanje (33) na letvu. Montirajte drzac za zid $to je
moguce vertikalnije na zid i vodite ra¢una o tome da bude
stabilno pricvrséen.

Montaza na stativ: Zidni drzac (36) mozete da pricvrstite i
pomocu prijemnice za stativ (35) na zadnjoj strani stativa.
Ovakvo pricvrs¢ivanje se preporucuje naro€ito kod radova
kod kojih se rotaciona ravan treba usmeriti na referentnu
liniju.

Pomocu jedinice za poravnavanje mozete da pomerate
montirani merni alat vertikalno (kod montaze na zid) odn.
horizontalno (kod montaZe na stativ) u opsegu od otpr.

16 cm. Otpustite zavrtanj (37) na jedinici za poravnavanje,
pomerite merni alat u Zeljeni polozaj i ponovo pritegnite
zavrtanj (37).

Rad sa laserskim prijemnikom (pribor)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na vec¢im udaljenostima radi
lakSeg pronalazenja laserskih linija koristite laserski
prijemnik (30).

Kod rotacionih lasera sa vie rezima rada izaberite
horizontalni ili vertikalni rad sa najviom brzinom rotacije.
Zarad sa laserskim prijemnikom procitajte odgovarajuce
uputstvo za upotrebu.

Rad sa daljinskim upravljacem

Pritisak tastera za rukovanje moZe da izazove disbalans
mernog alata, zbog ¢ega se rotacija kratko zaustavlja. Ovaj
efekat mozete izbeci upotrebom daljinskog upravljaca.
Senzori (7) za daljinski upravlja¢ se nalaze na tri strane
mernog alata, na primer iznad polja za rukovanje na prednjoj
strani.

Rad sa mernom letvom (pribor) (pogledajte sliku E)

Za proveru jedinica ravni ili za obeleZavanje padova,
preporucuje se koris¢enje merne letve (31) zajedno sa
laserskim prijemnikom.
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Na mernoj letvi (31) je gore postavljena relativna skala
dimenzija. Njenu nultu visinu moZzete da birate dole na
teleskopskom delu. Na taj nacin se mogu direktno ocitavati
odstupanja od zadane visine.

Laserske naocari (pribor)

Laserske naocare za gledanje filtriraju okolnu svetlost. Na taj

nacin izgleda svetlo lasera za oko svetlije.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
zastitne naocare. Laserske naocare sluze za bolje
prepoznavanje laserskog zraka. Medutim, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Nemojte koristiti laserske naocare (pribor) kao
naocare za sunce ili u saobracaju. Laserske naocare ne
pruzaju potpunu UV zastitu i smanjuju percepciju boja.

Radni primeri

Prenos/provera visine (pogledajte sliku F)

Postavite merni alat u horizontalnom poloZaju na ¢vrstu
podlogu ili ga montirajte na stativ (32) (pribor).

Radovi sa stativom: Usmerite laserskih zrak na Zeljenu
visinu. Prenesite odnosno prekontrolisite visinu na cilju.
Rad bez stativa: Utvrdite razliku u visini izmedu laserskog
zraka i visine referentne tacke pomocu ciljne ploce za
laser (41). Prenesite odn. kontrolisite izmerenu visinsku
razliku na ciljnom mestu.

Tacku normale usmerite nagore paralelno/zabelezite
prav ugao (videti sliku G)

Ako desni ugao treba da se zabeleZi ili meduzidovi treba da
se poravnaju, tacku lemljenja morate da usmerite nagore (9)
paralelno, tj. sa istim razmakom od referentne linije (npr.
zida).

U tu svrhu postavite merni alat u vertikalan poloZaj i
pozicionirajte ga tako da tacka lemljenja bude nagore
otprilike paralelno sa referentnom linijom.

Izmerite tacan polozaj razmaka izmedu tacke lemljenja
nagore i referentne linije direktno na mernom alatu pomocu
ciline ploce za laser (41). Izmerite razmak izmedu tacke
lemljenja nagore i referentne linije ponovo u $to vecem
razmaku od mernog alata. Usmerite tacku lemljenja nagore
tako daimaisti razmak do referentne linije, kao kod merenja
direktno na mernom alatu.

Desni ugao ka tacki lemljenja nagore (9) se prikazuje
varijabilnim laserskim zrakom (6).

Prikaz vertikalne ravni (pogledajte sliku H)

Za pokazivanje jedne vertikale odnosno vertikalnih ravni
postavite merni alat u vertikalan poloZaj. Ako vertikalna
ravan treba da bude u desnom uglu od referentne linije (npr.
zida), usmerite tacku lemljenja nagore (9) na tu referentnu
liniju.

Vertikala se prikazuje varijabilnim laserskim zrakom (6).
Poravnavanje vertikalne ravni (videti sliku 1)
Zausmeravanje vertikalne laserske linije ili rotacione ravni
prema referentnoj tacki na zidu, stavite merni alat u
vertikalni poloZzaj i usmerite lasersku liniju odnosno
rotacionu ravan grubo prema referentnoj tacki. Radi

Bosch Power Tools

160992A7AR|(07.02.2022)



230 | Srpski
preciznog usmeravanja na referentnu tacku, okrenite

rotacionu ravan oko vertikalne ose (videti,,
Okretanje rotacione ravni kod vertikalnog polozaja
(videti sliku B)*“, Strana 227).

Rad bez laserskog prijemnika (videti sliku J)

Pri nepovoljnim svetlosnim uslovima (tamna okolina) i na
kratkim rastojanjima moZete raditi bez laserskog prijemnika.
Zabolju vidljivost laserskog zraka izaberite ili linijski rezim
rada, ili izaberite tackasti rezim rada i okrenite laserski zrak
ka ciljnom mestu.

Rad sa laserskim prijemnikom (videti sliku K)

U nepovoljnim uslovima osvetljenja (svetlo okruzenje,
direktno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima radi
lak$eg pronalaZenja laserskog zraka koristite laserski

Pregled prikaza rotacionog lasera

Laserski zrak

prijemnik (30). Izaberite pri radu sa laserskim prijemnikom
rotacioni rad sa najvecom rotacionom brzinom.

Merenje na ve¢im udaljenostima (videti sliku L)

Kada vrsite merenje na ve¢im udaljenostima morate
upotrebiti laserski prijemnik (30) za pronalazenje laserskog
zraka. Da ne bi do$lo do ometanja, merni alat treba postaviti
uvek na sredinu radne povrsine i na stativ.

Radovi u spoljasnjoj oblasti (pogledajte sliku E)

U spoljasnjoj oblasti bi trebalo uvek da se koristi laserski
prijemnik (30).

Prilikom radova na nesigurnom tlu merni alat montirajte na
stativ (32). Radite samo kada aktivirana funkcija $ok alarma,
kako biste izbegli pogresna merenja u slucaju pomeranja
poda ili potresa mernog alata.

Rotacija
laserskog

zraka

Zeleno Crveno Zeleno Crveno Crveno

Ukljucivanje mernog alata (1 s samostalne ° ° °
provere)

Nivelisanje i naknadno nivelisanje 2x/[s o 2x/[s

Merni alat je nivelisan/spreman za rad ° ° °

Podrucje samonivelisanja prekoraceno 2x/[s o °

Sok alarm aktiviran °

Sok alarm je aktiviran 2x/[s o 2x/[s

Napon baterije zarad od < 2 h 2x/[s
Baterije su prazne o o °

e: Kontinuirani rad
2x/s: Frekvencija treperenja (npr. dva puta u sekundi)
o: Funkcija zaustavljena

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢iS¢enje

Merni alat i daljinski upravlja¢ uvek odrzavajte u Cistom
stanju.

M i daljinski upravlja¢ ne potapajte u voduili u druge
te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za ¢iS¢enje ili rastvarace.

Na mernom alatu Cistite redovno posebno povrsine na
izlaznom otvoru lasera i pazite pritom na dlacice.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na vasa pitanja u vezi sa popravkomi
odrZavanjem vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije vam rado pomaze tokom primene,

ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 brojcanih mesta
prema tipskoj plocici proizvoda.

Srpski

Bosch Elektroservis

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381 11 644 8546

Tel.: +381 117443122

Tel.: +381 116416291

Fax: +381116416293
E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Dodatne adrese servisa pogledajte na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses
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Uklanjanje dubreta

Elektricne uredaje, pribor i pakovanja odlozite na ekoloski
odgovoran nacin.
Elektricne uredaje i baterije nemojte bacati u
kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i
elektronskim uredajima i njenoj primeni u nacionalnom
pravu, elektricni uredaji koji se vise ne mogu koristiti, a
prema evropskoj direktivi 2006/66/EC akumulatori/baterije
koje su u kvaru ili istroSene moraju se odvojeno sakupljati i
ukljuciti u reciklazu koja ispunjava ekoloske uslove.

Ukoliko se elektronski i elektricni uredaji otklone u otpad na
neispravan nacin, moguce opasne materije mogu da imaju
Stetno dejstvo na Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Slovenscina

Varnostna opozorila za rotacijski

laser in daljinski upravljalnik

Preberite in upostevajte navodila v celoti,
da zagotovite varno in zanesljivo delo. Ce ne
upostevate naslednjih navodil, lahko pride
do poskodb zascitne opreme, vgrajene v
merilni napravi. Opozorilnih nalepk nikoli ne zakrivajte.
NAVODILA VARNO SHRANITE IN JIH V PRIMERU
PREDAJE TRETJI OSEBI PRILOZITE IZDELKOMA.

» Pozor! Ce ne uporabljate tu navedenih naprav za
upravljanje in nastavljanje oz. ¢e uporabljate
drugacne postopke, lahko to povzroci nevarno
izpostavljenost sevanju.

» Merilni napravi je prilozena opozorilna nalepka za
laser (oznacena na strani s shematskim prikazom
merilne naprave).

» Ce besedilo na varnostni nalepki za laser ni v vasem
jeziku, ga pred prvim zagonom prelepite s priloZzeno
nalepko v ustreznem jeziku.

» Ne spreminjajte laserske naprave.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zas¢itna o¢ala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljSemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjsujejo zaznavanje
barv.
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» Popravilo izdelkov smejo izvajati le usposobljeni
strokovnjaki samo z originalnimi rezervnimi deli. Tako
bo ohranjena varnost naprave.

» Otrocilaserske merilne naprave ne smejo uporabljati
brez nadzora. Pomotoma bi lahko zaslepili sebe ali
druge.

» Ne delajte v okolju, v katerem obstaja nevarnost
eksplozije in v katerem so gorljive tekocine, plini ali
prah. Nastanejo lahko iskre, ki lahko vnamejo prah ali
hlape.

Dodatna varnostna opozorila za GRL 250 HV:

Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in tudi sami ne glejte neposredno v
laserski zarek ali njegov odsev. S tem lahko
zaslepite ljudi in povzrocite nesreco ali
poskodbe odi.

» Ce laserski zarek usmerite v oéi, jih zaprite in glavo

takoj obrnite stran od Zarka.
Dodatna varnostna opozorila za GRL 300 HV,
GRL 300 HVG:

» Na merilni napravi so izstopne odprtine za laser
oznacene z varnostno nalepko. Pri uporabi merilne
naprave upostevajte njen polozaj.

» Ce besedilo na varnostni nalepki ni v vasem jeziku, ga
pred prvo uporabo prelepite s priloZzeno nalepko v
ustreznem jeziku.

» Priuporabi laserja laserskega razreda 3R upostevajte
morebitne nacionalne predpise. Neupostevanje teh
predpisov lahko privede do poskodb.

» Merilno napravo lahko uporabljajo samo osebe, ki so
usposobljene za uporabo laserskih naprav. V skladu s
standardom EN 60825-1 to med drugim vkljucuje tudi
poznavanje bioloskih vplivov laserja na oci in kozo ter
pravilno uporabo laserske zas¢ite za preprecevanje
nevarnosti.

» Oznacite obmocje uporabe merilne naprave s
primernimi opozorilnimi tablami za laser. Tako
preprecite, da bi se naklju¢ne osebe znasle v obmocju
nevarnosti.

» Merilne naprave ne skladiscite na mestih, do katerih
imajo dostop nepooblascene osebe. Osebe, ki ne znajo
uporabljati merilne naprave, lahko poskodujejo sebe in
druge osebe.

Laserskega zZarka ne usmerjajte v osebe ali

& zivali in vanj ne glejte. Merilna naprava

ustvarja lasersko Zarcenje laserskega
razreda 3R v skladu s standardom EN
60825-1. Neposredno gledanje v laserski zarek
- tudi z vecje razdalje - lahko poskoduje oci.

» Poskrbite, da bo obmocje laserskega Zarc¢enja dobro
nadzorovano ali zavarovano. Omejitev laserskega
Zarcenja na nadzorovana obmocja prepreci poskodbe oci
nakljuénih oseb.

» Merilno napravo vedno namestite tako, da laserski
Zarki potekajo dale¢ nad ali pod visino o¢i. S tem
zagotovite, da ne pride do poskodb o€i.

Bosch Power Tools
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» Preprecite odboje laserskih Zarkov na gladkih
povrsinah, kot so na primer okna ali ogledala.
Poskodbe o¢i lahko nastanejo tudi zaradi gledanja v odboj
laserskega Zarka.

Dodatna varnostna opozorila

» Zaopazovanje vira sevanja ne uporabljajte opti¢nih
instrumentov, kot so daljnogledi ali povecevalna
stekla. S tem si lahko poskodujete oci.

Magnetnega pribora ne pribliZujte vsadkom
& in drugim zdravstvenim napravam, npr.
srénim spodbujevalnikom ali inzulinskim

¢rpalkam. Magneti pribora ustvarijo polje, ki
lahko vpliva na delovanje vsadkov ali
zdravstvenih naprav.

» Magnetni pribor ne sme biti v bliZini magnetnih
nosilcev podatkov in naprav, ki so obcutljive na
delovanje magneta. Zaradi magnetnih vplivov pribora
lahko pride do nepopravljivih izgub podatkov.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zaCetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Rotacijski laser

Merilno orodje je dolo¢eno za izraCun in preizkus natan¢nosti
vodoravnic viSinskih linij, navpi¢nih linij, vodoravnih
gabaritov in pozicijskih tock.

Merilna naprava je primerna za uporabo v zaprtih prostorih
in na prostem.

Daljinski upravljalnik

Daljinski upravljalnik je namenjen krmiljenju rotacijskih
laserjev Bosch prek infrardece povezave.

Daljinski upravljalnik je primeren za uporabo tako v
notranjosti kot na prostem.

Komponente na sliki
Ostevilcenje prikazanih komponent se nanasa na slikovne
prikaze merilne naprave in daljinskega upravljalnika na
straneh z graficnimi prikazi.
Rotacijski laser

(1) Prikaz funkcije opozorila zaradi udarca

(2) Tipka za opozorilo zaradi udarca

(3) Prikaz stanja

(4) Tipka za vklop/izklop

(5) Tipka za rotacijski nacin

(6) Spremenljivi laserski zarek

Tehnicni podatki

(7) Senzor za daljinski upravljalnik
(8) Izstopna odprtina laserskega zarka
(9) Tocka navpicnice navzgor
(10) Rotacijska glava
(11) Tipka za linijski nacin
(12) Opozorilna lucka za stanje napolnjenosti baterije
(13) Predal za baterije
(14) Zapah predala za baterije
(15) Navoj za stojalo 5/8"
(16) Serijska Stevilka
(17) Opozorilna ploscica laserja
(18) Opozorilna ploscica izstopne reze laserja
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravljalnik
(19) Daljinski upravljalnik
(20) Tipka za rotacijski nacin
(21) Tipka za linijski nacin
(22) Tipka za ponastavitev opozorila zaradi udarca
(23) Tipka za vrtenje v desno
(24) Tipka za vrtenje v levo
(25) Prikaz za posiljanje signala
(26) Izstopna reza za infrardeci Zarek
(27) Serijska Stevilka
(28) Zapah pokrova predala za baterije
(29) Pokrov predala za baterije

Pribor/nadomestni deli
(30) Laserski sprejemnik®
(31) Merilna letev?
(32) Stojalo”
(33) Pritrdilni vijak za stensko drzalo®
(34) Luknje za pritrditev stenskega drzala”
(35) Navoj za stojalo 5/8" stenskega drzala®
(36) Stensko drzalo/izravnalna enota”
(37) Vijak na izravnalni enoti®
(38) Vijak stenskega dr7ala 5/8"
(39) Magnet”
(40) Ocalaza opazovanije laserskega zarka®
(41) Laserska taréa®
(42) Kovéek?

a) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del nasega programa pribora.

Rotacijski laser

Kataloska stevilka

GRL 250 HV
3601K616..

GRL 300 HV
3601K615..

GRL 300 HVG
3601K617..

Delovno obmotje (polmer)™®
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Rotacijski laser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
- brez laserskega sprejemnika, pribl. 30m 30m 50m
- zlaserskim sprejemnikom, pribl. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Natanc¢nost niveliranja pri razdalji 30 m* +3mm +3mm +3mm
Obic¢ajno samonivelirno obmocje +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Obicajni ¢as niveliranja 15s 155 15s
Hitrost vrtenja 150/300/600min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Izstopni kot pri linijskem nacinu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Delovna temperatura -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C...+40°C
Temperatura skladiscenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Najv. nadmorska visina uporabe 2000 m 2000 m 2000 m
Najv. relativna zra¢na vlaznost 90 % 90 % 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom 2D 20 2D
IEC61010-1
Razred laserja 2 3R 3R
Vrsta laserja 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532 nm, <5 mW
Odstopanje 0,4 mrad (polnikot) 0,4 mrad (polnikot) 0,4 mrad (polni kot)
Navoj za stojalo vodoravno 5/8"11 5/8"11 5/8"11
Baterije (mangan-alkalne) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimenzije (dolZina x Sirina x visina) 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Vrsta zaScite IP54 (zascita pred IP54 (zascita pred IP54 (zascita pred
prahom in prahom in prahom in

Skropljenjemvode)  $kropljenjem vode) Skropljenjem vode)

A) pri25°C

B) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega soncnega sevanja) zmanjsa.
C) vzdolZ osi

D) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.

Za nedvoumno identifikacijo vase merilne naprave sluzi serijska Stevilka (16) na tipski ploscici.

Daljinski upravljalnik RC1

Katalo$ka Stevilka 3601K699..
Delovno obmogje" 30m
Delovna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladis¢enja -20°C...+70°C
Najv. nadmorska viSina uporabe 2000 m
Najv. relativna zratna vlaznost 90 %
Stopnja onesnazenja v skladu s standardom IEC 61010-1 DR
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Delovno obmocje se lahko zaradi neugodnih pogojev v okolici (na primer zaradi neposrednega son¢nega sevanja) zmanjsa.

B) Nastane samo neprevodna umazanija, vendar lahko kljub temu obc¢asno pride do prevodnosti, ki jo povzroci kondenzat.
Svoj daljinski upravljalnik lahko nedvoumno prepoznate po serijski Stevilki (27) na tipski ploscici.

Namestitev Za odpiranje pokrova predala za baterije (29) pritisnite
zaporo pokrova (28) v smeri puscice in odstranite pokrov
predala za baterije. Vstavite baterijo.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati
skici na notranji strani predala za bateriji.

Napajanje daljinskega upravljalnika

Pri uporabi daljinskega upravljalnika priporo¢amo uporabo
alkalnih manganskih baterij.
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» Ce daljinski upravljalnik dalj ¢asa ni v uporabi, je
baterijo iz daljinskega upravljalnika treba odstraniti.
Baterija lahko pri dalj$em skladi$cenju v daljinskem
upravljalniku korodira in se samodejno izprazni.

Napajanje merilne naprave

Vstavljanje/menjava baterij

Za delovanje merilne naprave priporo¢amo uporabo alkalno-

manganovih baterij.

Za odstranitev predala za baterije (13) zapah (14) obrnite v

polozaj % Predal za baterije izvlecite iz merilne naprave in

vstavite bateriji.

Pri tem pazite na pravilno polariteto baterij, ki mora ustrezati

skici na notranji strani predala za bateriji.

Bateriji vedno zamenjajte socasno. Uporabljajte zgolj

baterije istega proizvajalca z enako zmogljivostjo.

Predal za baterije (13) potisnite v merilno napravo in obrnite

zapah (14) v polozaj "}

» Ce merilne naprave dalj éasa ne boste uporabljali, iz
nje odstranite bateriji. Pri daljSem skladi$¢enju merilne
naprave lahko baterije korodirajo in se samodejno
izpraznijo.

Prikaz napolnjenosti

Ce opozorilo za baterijo (12) prvi¢ utripne rdeée, lahko

merilno napravo uporabljate $e 2 h.

Ce opozorilo za baterijo (12) trajno sveti rdece, meritve niso

ve¢ mogoce. Merilna naprava se po 1 min delovanja
samodejno izklopi.

Delovanje

» Merilno napravo in daljinski upravljalnik zavarujte
pred vlago in neposrednim son¢nim sevanjem.

» Merilne naprave in daljinskega upravljalnika ne
izpostavljajte ekstremnim temperaturam ali
temperaturnim nihanjem. Ne pustite, da bi daljinski
upravljalnik dalj ¢asa lezal v avtomobilu. Pustite, da se
temperatura merilne naprave in daljinskega upravljalnika
pri vecjih temperaturnih nihanjih najprej uravna, preden
ju ponovno zacnete uporabljati. Preden nadaljujete z
delom, z merilno napravo vedno najprej izvedite
preverjanje natancnosti(glejte ,,Preverjanje natan¢nosti
merilne naprave*, Stran 236).

Pri ekstremnih temperaturah ali temperaturnih nihanjih
se lahko zmanj$a natan¢nost delovanja merilne naprave.

» Preprecite mocne udarce v merilno napravo in padce
na tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno napravo
morate pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preverjanje
natancnosti (glejte ,Preverjanje natan¢nosti merilne
naprave", Stran 236).

Zagon daljinskega upravljalnika

Ob pritiskanju tipk za upravljanje lahko merilna naprava
pade iz obmocja uravnavanija, tako da se vrtenje za kratek
Cas ustavi. Ta ucinek lahko preprecite z uporabo daljinskega
upravljalnika.

Dokler je vstavljena baterija z zadostno napetostjo, je
daljinski upravljalnik pripravljen za delovanje.

Merilno napravo naj bo postavljena tako, da bodo signali na
daljinskem upravljalniku dosegli enega od senzorjev (7) v
neposredni smeri. Ce daljinskega upravljalnika ni mogoce
neposredno usmeriti na en senzor, se zmanj$a delovno
obmodje. Z odbijanjem signala (npr. s sten) se lahko doseg
tudi pri posrednem signalu znova izboljsa.

Pri pritisku tipke na daljinskem upravljalniku se prikaze
prikaz posiljanja signala (25), da je bil oddan signal.
Vklop-/izklop merilne naprave z daljinskim upravljalnikom ni
mozen.

Zagon rotacijskega laserja

» Poskrhite, da na delovnem obmocju ni ovir, s katerih
bi se laserski zarek lahko odbil ali ki bi ga lahko
ovirale. Prekrijte npr. odsevne ali sijoce povrsine. Ne
merite skozi steklo ali podobne materiale. Zaradi
odbitega ali zastrtega laserskega Zarka so lahko merilni
rezultati napacni.

Postavitev merilne naprave

Vodoravni polozZaj Navpicni polozaj
Postavite merilno napravo na stabilno podlogo v
vodoravnem ali navpi¢nem poloZaju oziroma jo namestite na
stojalo (32) ali na stensko drzalo (36).

Zaradi izredne natancnosti niveliranja merilna naprava zelo
obcutljivo reagira na tresenje in na spreminjanje polozaja.
Zato vedno pazite, da bo merilna naprava v stabilnem
polozaju, s Cimer se boste izognili prekinitvam delovanja
zaradi dodatnih niveliranj.

Vklop/izklop

Za vklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/izklop (4).

Zakratek Cas se prizgejo vsi prikazi. Iz merilne naprave

izhaja spremenljiv laserski zarek (6) ter zgornja tocka

navpicnice (9) iz izstopnih odprtin (8).

» Laserskega Zarka ne usmerjajte v osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Merilna naprava nemudoma zacne s samodejnim

niveliranjem. Med niveliranjem prikaz stanja (3) utripa

zeleno, laser se ne vrti in utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (3) trajno sveti

zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se

merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.

» Vklopljene merilne naprave nikoli ne puscajte brez
nadzora. Po uporabi jo izklopite. Laserski zarek lahko
zaslepi druge osebe.

S tipko za rotacijski nacin (5) oz. tipko za linijski nacin (11)

lahko Ze med uravnavanjem dolocite nacin delovanja. V tem
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primeru se merilna naprava po zaklju¢ku uravnavanja zazene
vizbranem nacinu delovanja.

Zaizklop merilne naprave pritisnite tipko za vklop/

izklop (4).

Merilna naprava se zaradi za$cite baterij samodejno izklopi,
Ce je vec kot 2 h zunaj samonivelirnega obmocja ali pa je
opozorilo zaradi udarca sprozeno vec kot 2 h. Ponovno
namestite merilno napravo in jo znova vklopite.

Nacini delovanja

Pregled nacinov delovanja
Vsi 3 nacini delovanja so mozni v vodoravnem in navpicnem
poloZaju merilne naprave.

= >+ Rotacijski na¢in
Rotacijski nacin $e posebej priporoc¢amo pri
uporabi laserskega sprejemnika. Izbirate lahko
med razliénimi rotacijskimi hitrostmi.

Linijski nacin

V tem nacinu delovanija se spremenljivi laserski
Zzarek premika z omejenim izstopnim kotom.
Vidnost laserskega Zarka je v primerjavi z
rotacijskim nacinom vecja. Izbirate lahko med
razli¢nimi izstopnimi koti.

Tockovni nacin

Ta nacin delovanija je primeren za doseganje
najvecje vidnosti spremenljivega laserskega
Zarka. Sluzi na primer za preprosto prenasanje
visin in za preverjanje poravnanosti.

Linijski in tockovni nacin nista primerna za uporabo z
laserskim sprejemnikom (30).

Rotacijski nacin

Po vsakem vklopu je merilna naprava v rotacijskem nacinu s
standardno rotacijsko hitrostjo (300 min™).

Pri menjavi od linijskega k rotacijskemu nacinu pritisnite
tipko za rotacijski nacin (5) ali tipko za rotacijski nacin (20)
daljinskega upravljalnika.

Za spremembo rotacijske hitrosti pritisnite tipko za rotacijski
nacin (5) ali tipko za rotacijski nacin (20) daljinskega
upravljalnika tolikokrat, dokler ni doseZena Zelena hitrost.
Pri delu z laserskim obratovanjem izberite najvisjo rotacijsko
hitrost. Pri delu brez laserskega sprejemnika morate zaradi
boljSe vidljivosti laserskega Zarka zmanjsati rotacijsko hitrost
in uporabiti ocala za opazovanije laserskega zarka (40).

Linijski nacin/tockovni nacin

Ce zelite menjati v linijski oz. toc¢kovni nagin, pritisnite tipko
za linijski nacin (11) ali tipko za linijski nacin (21) na
daljinskem upravljalniku.

Merilna naprava se preklopi v linijski nacin delovanja z
najmanjsim izstopnim kotom.

Za spremembo izstopnega kota pritisnite tipko za linijski
nacin (11) ali tipko za linijski nacin (21) daljinskega
upravljalnika tolikokrat, dokler niizbran Zelen nacin
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delovanija. Izstopni kot se ob vsakem pritisku po stopnjah
povecuje, soc¢asno se z vsako stopnjo poveca hitrost vrtenja.
Po izbiri najvecjega izstopnega kota merilna naprava po
kratkem nihanju z zamikom preklopi v tockovni nacin
delovanja. Z vnovi¢nim pritiskom tipke za linijski nacin
delovanja (11) bo naprava preklopila nazaj v linijski nacin
delovanja z najmanjsim izstopnim kotom.

Opomba: zaradi inercije lahko laser minimalno zaniha preko
konénih tock laserske linije.

Funkcije

@@ Vrtenje linije/tocke v vodoravnem polozaju
znotraj rotacijske ravnine (glejte sliko A)

Ko je merilna naprava v vodoravnem polozaju, lahko lasersko
linijo 0z. lasersko tocko pozicionirate znotraj rotacijske
ravnine laserja. Vrtenje je mozno v obmo¢ju 360°.

Za prilagoditev v tem obmocju zavrtite vrtljivi gumb (10) z
roko v Zeleni polozaj ali uporabite daljinski upravljalnik: za
vrtenje v desno pritisnite tipko vrtenje v desno (23) na
daljinskem upravljalniku, za vrtenje v levo pritisnite tipko
vrtenje v levo (24) na daljinskem upravljalniku. Priizbranem
rotacijskem nacinu delovanja pritisk na te tipke ne deluje.

@@ Vrtenje rotacijske ravnine v navpicnem

polozaju (glejte sliko B)

Ko je merilna naprava v navpi¢nem poloZaju, je mogoce
vrtenje laserske tocke, laserske linije ali rotacijske ravnine za
preprosto uravnavanje linije ali vzporedno poravnavo v
obmocju +8 % okrog navpicne osi.

Zavrtenje v desno pritisnite tipko za vrtenje v desno (23) na
daljinskem upravljalniku.

Zavrtenje v levo pritisnite tipko za vrtenje v levo (24) na
daljinskem upravljalniku.

Samodejno niveliranje

Pregled

Merilna naprava samodejno zazna vodoravni oziroma
navpicni poloZaj. Za spremembo poloZaja med
vodoravnim in navpi¢nim poloZajem merilno napravo
izklopite, jo znova pozicionirajte in nato ponovno vklopite.
Po vklopu merilna naprava preveri vodoravni oz. navpicni
polozaj in samodejno odpravi odstopanje od ravnine v
obmocju samodejnega uravnavanja do pribl. +8 % (+4,6°).
Med niveliranjem prikaz stanja (3) utripa zeleno, laser se ne
vrtiin utripa.

Merilna naprava je uravnana, ko prikaz stanja (3) trajno sveti
zeleno in laser trajno sveti. Po zakljucku uravnavanja se
merilna naprava samodejno zaZene v rotacijskem nacinu.
Ce je merilna naprava po vklopu ali po spremembi polozaja
nagnjena za vec kot 8 %, niveliranje ni ve¢ mogoce. Vtem
primeru se rotor ustavi, laser utripa in prikaz stanja (3)
trajno sveti rdece.

Ponovno namestite merilno napravo in pocakajte, da se
nivelira. Brez ponovne namestitve se laser izklopi po 2 min,
merilna naprava pa po 2 h.
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Ce je merilna naprava poravnana, stalno preverja vodoravni
0z. navpicni polozaj. Ob spremembi poloZaja se naprava
samodejno poravna. Za preprecevanje napacnih meritev se
med postopkom uravnavanja rotor ustavi, laser utripa in
prikaz stanja (3) utripa zeleno.

(&)
Funkcija opozorila pred udarci

Merilna naprava ima funkcijo opozorila pred udarci. Funkcija
pri spremembah poloZaja oz. udarcih merilne naprave ali pri
tresljajih podlage prepreci niveliranje v spremenjenem
poloZaju in tako napake zaradi premikanja merilne naprave.
Vklop/aktivacija opozorila pred udarci: s pritiskom tipke
za opozorilo pred udarci (2). Prikaz opozorila pred

udarci (1) trajno sveti zeleno. Opozorilo pred udarci se
vklopi priblizno 30 s po vklopu funkcije.

Sprozeno opozorilo pred udarci: e se pri spremembi
polozaja merilne naprave prekoraci obmocje natanc¢nosti
niveliranja ali pa se zazna mocan udarec, se sprozi opozorilo
pred udarci: vrtenje laserja se ustavi, laserski zarek utripa,
prikaz stanja (3) ugasne in prikaz opozorila pred udarci (1)
utripa rdece.

Trenutni nacin delovanja se shrani.

V primeru, da se sprozi opozorilo pred udarci, pritisnite tipko
za opozorilo pred udarci (2) na merilni napravi ali tipko za
ponastavitev opozorila pred udarci (22) na daljinskem
upravljalniku. Funkcija opozorila pred udarci se zazene
znova in merilna naprava zacne z uravnavanjem. Ko je
merilna naprava uravnana (prikaz stanja (3) trajno sveti
zeleno), se zazene v shranjenem nacinu delovanja.

Preverite poloZaj laserskega Zarka na referencni tocki in po
potrebi popravite visino 0z. poravnavo merilne naprave.

Ce se pri sprozenem opozorilu pred udarci funkcija s
pritiskom tipke za opozorilo pred udarci (2) na merilni
napravi ali tipke za ponastavitev opozorila pred udarci (22)
na daljinskem upravljalniku ne zazene znova, se po 2 min
laser samodejno izklopi, po 2 urah pa merilna naprava.
Izklop funkcije opozorila pred udarci: enkrat pritisnite
tipko za opozorilo pred udarci (2) oz. dvakrat pri sprozenem
opozorilu pred udarci (prikaz opozorila pred udarci (1)
utripa rdece). Ce je opozorilo pred udarci izklopljeno, prikaz
opozorila pred udarci ugasne.

Opozorilo: z daljinskim upravljalnikom funkcije opozorila
pred udarci ni mogoce vklopiti ali izklopiti, temvec je po
sprozitvi mogoc le ponovni zagon.

Preverjanje natancnosti merilne naprave

Vplivi na natancnost

Na natanénost niveliranja najbolj vpliva temperatura okolice.
Se posebej temperaturne spremembe, ki potekajo od tal
navzgor, lahko povzrocijo odklanjanje laserskega zarka.

Za omejitev vplivov zaradi toplote, ki sevaiz tal,
priporo¢amo, da merilno napravo uporabite na stojalu. Poleg
tega merilno napravo po moznosti postavite na sredino
delovne povrsine.

Poleg zunanijih vplivov lahko odstopanja povzro¢ajo tudi
vplivi, ki so odvisni od posamezne naprave (kot so npr. padci

ali mocnejsi udarci). Zato pred vsakim zacetkom dela najprej
preverite natanénost niveliranja.

Ce merilna naprava pri preverjanju prekoraci najvecje
odstopanie, jo mora popraviti servisna sluzba Bosch.

Preverjanje natan¢nosti uravnavanja v vodoravnem

polozaju

Za zanesljiv in natanCen rezultat vam priporocamo, da

izvedete preverjanje natan¢nosti niveliranja na proti merilni

razdalji 30 m na trdi podlagi pred steno. Pri tem za obe osi

izvedite celoten postopek merjenja.

- Montirajte merilno napravo v vodoravnem poloZaju 30 m
oddaljeno od stene na stojalo ali ga postavite na trdno,
ravno podlago. Vkljucite merilno napravo.

30m V |

- Pokoncanem niveliranju oznacite sredino laserskega
zarka na steno (tocka l).

- Merilno napravo zavrtite za 180°, ne da bi pri tem
spremenili polozaj. Pustite, da se nivelira, in oznacite
sredino laserskega Zarka na steni (tocka I1). Pazite na to,
da bo tocka Il names¢ena ¢im bolj navpi¢no nad oz. pod
tocko I.

Razlika d oznacenih tock lin Il na steni pomeni dejansko

visinsko odstopanje merilne naprave za izmerjeno os.

Ponovite merilni postopek za drugo os. Zavrtite merilno

napravo pred zacetkom vsakega merilnega postopka za 90°.

Na merilni razdalji 30 m znasa najvecji dovoljeni odklon:

30 m x 0,1 mm/m = +3 mm. Razlika d med tockama I in Il

sme tako pri vsakem od obeh postopkov znasati najve¢

6 mm.

Navodila za delo

» Za oznacitev vedno uporabite le sredino laserske
tocke oz. laserske linije. Velikost laserske tocke oz.
Sirina laserske linije se z razdaljo spremeni.
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Delo z lasersko ciljno tarco (glejte sliko C)

Laserska ciljna tar¢a (41) izbolj$a vidljivost laserskega Zarka
pri neugodnih razmerah in vecjih razdaljah.

Odsevna povrsina laserske tarce (41) izbolj$a vidljivost
laserske linije. Skozi prosojno povrsino je laserska linija
vidna tudi z zadnje strani laserske tarce.

Delo s stojalom (pribor)

Stojalo zagotavlja stabilno, po visini nastavljivo merilno
podlago. Namestite merilno napravo z vpetjem za stojalo
premera 5/8" (15) na navoj stojala (32). Merilno napravo
privijte z vijakom za pritrditev na stojalo.

Pri stojalu z merilno skalo na izvleku pa lahko vi$ino nastavite
neposredno.

Pred vklopom merilne naprave morate grobo naravnati
stojalo.

Delo s stenskim drzalom WM 4 (pribor) (glejte sliko D)
Merilno napravo je mogoce namestiti tudi na stensko drzalo z
izravnalno enoto (36). Za ta namen privijte vijak 5/8" (38)
stenskega drzala v nastavek za stojalo (15) na merilni
napravi.

MontazZa na steno: montaza na steno se priporoca npr. pri
delih, ki se izvajajo nad visino izvleka stojal ali pa pri delih na
nestabilni podlagi in brez stojala.

Privijte stensko drZzalo (36) z vijaki skozi pritrdilne

odprtine (34) na steno ali s pritrdilnim vijakom (33) za letev.
Namestite stensko drzalo ¢im bolj navpi¢no na steno in
pazite, da bo dobro pritrjeno.

Montaza na stojalo: stensko drzalo (36) lahko z istim
nastavkom za stojalo (35) privijete tudi na hrbtno stran
stojala. Taks$na pritrditev se priporoca posebej pri delih, kjer
je treba rotacijsko ravnino poravnati glede na referen¢no
linijo.

S pomocjo izravnalne enote je mogoCe names$ceno merilno
napravo premikati na obmocju pribl. 16 cm navpicno (pri
montazi na steno) oz. vodoravno (pri montazi na stojalo). Za
to sprostite vijak (37) na izravnalni enoti, prestavite merilno
napravo v Zelen polozaj in znova privijte vijak (37).

Delo z laserskim sprejemnikom (pribor)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredna son¢na svetloba) in pri delu na vecjih razdaljah
priporo¢amo uporabo laserskega sprejemnika (30) za lazje
opazovanje laserskega Zarka.

Pri rotacijskih laserjih z ve¢ nacini delovanja izberite
vodoravno ali navpi¢no delovanje z najvisjo rotacijsko
hitrostjo.

Za delo z laserskim sprejemnikom si preberite in upoStevajte
pripadajoc¢a navodila za uporabo.

Delo z daljinskim upravljalnikom

Ob pritiskanju tipk za upravljanje lahko merilna naprava
pade iz obmocja uravnavanja, tako da se vrtenje za kratek
Cas ustavi. Ta ucinek lahko preprecite z uporabo daljinskega
upravljalnika.

Senzorji (7) za daljinski upravljalnik so namesceni na treh
straneh merilne naprave, med drugimi nad upravljalnim
poljem na sprednji strani.
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Dela z merilno letvijo (pribor) (glejte sliko E)

Za preverjanje ravnih povrsin ali kotov nagiba se priporo¢a
uporaba merilne letve (31) skupaj z laserskim
sprejemnikom.

Na merilni letvi (31) je na zgornji strani navedena relativna
merilna skala. Njeno ni¢elno visino lahko vnaprej izberete
spodaj na izvleku. Na ta nacin lahko direktno odCitate
odstopanja od idealne visine.

Ocala za opazovanje laserskega Zarka (pribor)

Ocala za opazovanije laserskega Zarka filtrirajo svetlobo

okolice. Tako se ocesu zdi, da je svetloba laserja svetlejsa.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot zaséitna ocala. Ocala za
opazovanje laserskega Zarka so namenjena boljsemu
zaznavanju laserskega zarka. Ne nudijo zascite pred
laserskimi zarki.

» Ocal za opazovanje laserskega zarka (dodatna
oprema) ne uporabljajte kot sonéna o¢ala v prometu.
Ocala za opazovanije laserskega Zarka ne omogocajo
popolne UV-zascite, obenem pa zmanjSujejo zaznavanje
barv.

Primeri dela

Prenos/preverjanje visin (glejte sliko F)

V vodoravnem poloZaju postavite merilno napravo na trdno
podlago ali ga montirajte na stojalo (32) (pribor).

Delo s stojalom: usmerite laserski Zarek na Zeleno visino.
Prenesite oz. preverite viSino na ciljinem mestu.

Delo brez stojala: izracunajte razliko viSine med laserskim
zarkom in vi$ino na referen¢ni tocki s pomocjo laserske
tarce (41). Prenesite oz. preverite izmerjeno visinsko razliko
nacilju.

Poravnava tocke navpicnice vzporedno navzgor/nanos
pravih kotov (glejte sliko G)

Ce je potrebno nanasanje pravih kotov ali poravnavanje
vmesnih sten, je treba tocko navpicnice navzgor (9)
poravnati vzporedno, tj. v enakem razmaku do referencne
linije (na primer stene).

V ta namen merilno napravo postavite v navpicni polozaj in jo
pozicionirajte tako, da bo tocka navpicnice navzgor potekala
vzporedno z referen¢no linijo.

Za natan¢no pozicioniranje merite razliko med tocko
navpicnice navzgor in referenéno linijo neposredno na
merilni napravi s pomocjo laserske tarce (41). Razmak med
tocko navpicnice navzgor in referencno linijo ponovno
izmerite v najvecji mozni oddaljenosti od merilne naprave.
Tocko navpicnice navzgor naravnajte tako, da bo imela
enako razdaljo do referencne linije, kot pri merjenju
neposredno na merilni napravi.

Pravi kot do tocke navpicnice navzgor (9) se prikaze s
spremenljivim laserskim zarkom (6).

Prikaz navpi¢nice/navpicne ravnine (glejte sliko H)
Za prikaz navpicnice oz. vertikalne ravnine postavite merilno
napravo v navpicni polozaj. Ce naj navpi¢na ravnina poteka v
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pravem kotu k referencni liniji (npr. steni), potem naravnajte
tocko navpicnice navzgor (9) na tej referencni liniji.
Navpicnica se prikaze s spremenljivim laserskim zarkom (6).

Poravnava navpicnice/navpicne ravnine (glejte sliko I)
Za uravnavanje navpicne laserske linije ali rotacijske ravnine
na referencni tocki postavite merilno napravo v navpicen
polozaj in na grobo poravnajte lasersko linijo oz. rotacijsko
ravnino glede na referencno tocko. Za to¢no poravnavo
glede na referencno tocko zavrtite rotacijsko ravnino okrog

navpicne osi (glejte @@ Vrtenje rotacijske ravnine v
navpicnem poloZaju (glejte sliko B)“, Stran 235).

Delo brez laserskega sprejemnika (glejte sliko J)

Pri ugodnih svetlobnih razmerah (temna okolica) in na
kratkih razdaljah lahko delate brez laserskega sprejemnika.
Za bolj3o vidljivost laserskega Zarka izberite ali linijski nacin
ali pa tockovni nacin in zasukajte laserski Zarek z roko do
cilja.

Pregled prikazov rotacijskega laserja

Laserski
Zarek

Delo z laserskim sprejemnikom (glejte sliko K)

Pri neugodnih svetlobnih razmerah (svetla okolica,
neposredna son¢na svetloba) in na vecje razdalje uporabite
laserski sprejemnik (30) zaradi boljSega iskanja laserskega
Zarka. Pri delih z laserskim sprejemnikom uporabite
rotacijski nacin z najvisjo rotacijsko hitrostjo.

Merjenje na vecjih razdaljah (glejte sliko L)

Pri merjenju na vecjih razdaljah je za iskanje laserskega Zarka
treba uporabiti laserski sprejemnik (30). Za preprecevanje
motenj naj bo merilno napravo vedno postavljena na sredino
delovne povrsine in na stojalo.

Delo na prostem (glejte sliko E)

Pri delu na prostem vedno uporabite laserski

sprejemnik (30).

Merilno napravo pri delih na neravnih tleh montirajte na
stojalo (32). Delo izvajajte samo z vklopljeno funkcijo
opozorila pred udarci in s tem preprecite napacne meritve
pri premikaniju tal ali tresenju merilne naprave.

Vrtenje
laserskega
Zarka

Zelen Rdec

Zelen Rde¢ Rdec

Vklop merilne naprave (samodejni test 1 s) ° ° °
Zacetno ali naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s

Merilna naprava je nivelirana/pripravljena za ° ° °

uporabo

Samonivelirno obmocje je bilo presezeno 2x/[s o °

Vklopljeno opozorilo zaradi udarca °

SproZeno opozorilo zaradi udarca 2x/[s o 2x[s
Napetost baterij za < 2 h delovanja 2x/s
Izpraznjene baterije o o °

@: neprekinjeno delovanje
2x/s: frekvenca utripanja (npr. dvakrat v eni sekundi)
o: funkcija ustavljena

Vzdrzevanje in servisiranje
Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

Poskrbite za to, da bosta merilna naprava in daljinski
upravljalnik vedno Cista.

Merilne naprave in daljinskega upravljalnika ne smete
potopiti v vodo ali druge tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Ne uporabljajte
Cistilnih sredstev ali topil.

Redno Cistite merilno napravo in e posebej povrsine ob
izstopni odprtini laserja in pazite, da krpa ne bo puscala
vlaken.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehnicne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.

Slovensko

Robert Bosch d.o.o.
Verovskova 55a
1000 Ljubljana
Tel.: +00 803931
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Fax: +00 803931
Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Naslove drugih servisnih mest najdete na povezavi:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Odlaganje
Elektri¢na orodja, pribor in embalazo reciklirajte na okolju
prijazen nacin.
Elektri¢nih orodij in baterij ne smete odvreci
med gospodinjske odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektric¢ni in
elektronski opremi in njenim prenosom v nacionalno
zakonodajo se morajo odsluzene elektri¢ne naprave zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Prav tako se
morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali
odsluZene akumulatorske baterije in baterije za enkratno
uporabo zbirati loceno in odstraniti na okolju prijazen nacin.
Odpadna elektri¢na in elektronska oprema, ki ni zavrzena
strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi,
saj morda vsebuje nevarne snovi.

Hrvatski

Slgurnosne napomene za I'OtaCI]SkI
laser i daljinski upravljac¢
Sve upute treba proditati i pridrzavatiih se
kako biste radili sigurno i bez opasnosti.
Ako se ne pridrzavate ovih uputa, to moze
negativno utjecati na rad integriranih
zastitnih naprava. Znakovi opasnosti moraju ostati
raspoznatljivi. OVE UPUTE DOBRO CUVAJTE | DRUGOM

KORISNIKU IH PREDAJTE ZAJEDNO S PROIZVODIMA.

» Oprez - Ako koristite druge uredaje za upravljanje ili
namjestanje od ovdje navedenih ili izvodite druge
postupke, to moZe dovesti do opasne izloZenosti
zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa znakom opasnosti za laser
(oznacen na prikazu mjernog alata na stranici sa
slikama).

» Ako tekst na znaku opasnosti za laser nije na vasem
materinskom jeziku, onda ga prije prve uporabe
prelijepite isporu¢enom naljepnicom na vaSem
materinskom jeziku.

» Na laserskom uredaju niSta ne mijenjajte.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. Naocale za gledanje lasera sluze za
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bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruzaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanije boja.

» Popravak proizvoda prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim rezervnim
dijelovima. Time Ce se osigurati da ostane zadrzana
sigurnost.

» Ne dopustite djeci koristenje laserskog mjernog alata
bez nadzora. Mogla bi nehoti¢no zaslijepiti druge osobe
ili sebe same.

» Ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se
nalaze zapaljive tekucine, plinovi ili prasine. Mogu
nastati iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

Dodatne sigurnosne napomene za GRL 250 HV :

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
& Zivotinje i ne gledajte u izravnu ili
reflektiranu lasersku zraku. Time mozete
zaslijepiti ljude, izazvati nesrece ili ostetiti oko.
» Ako laserska zraka pogodi oko, svjesno zatvorite o€i i
glavu smjesta odmaknite od zrake.
Dodatne sigurnosne napomene za GRL 300 HV,
GRL 300 HVG :

» lzlazni otvori laserskog zracenja oznaceni su znakom
opasnosti na mjernom alatu. Vodite racuna o njihovom
polozaju pri uporabi mjernog alata.

» Ako tekst na pripadaju¢em znaku opasnosti nije na
va$em materinskom jeziku, onda ga prije prve
uporabe prelijepite isporucenom naljepnicom na
vasem materinskom jeziku.

» Priuporabi lasera s klasom lasera 3R pridrzavajte se
mogucih nacionalnih propisa. Nepridrzavanje ovih
propisa moZe rezultirati ozljedama.

» Mijerni alat trebale bi koristiti samo osobe koje su
upoznate s rukovanjem laserskim alatima. Prema
normi EN 60825-1 to izmedu ostalog uklju¢uje znanje o
bioloskom ucinku lasera na oko i kozu te ispravnu
primjenu laserske zastite radi otklanjanja opasnosti.

» Podrucje u kojem se koristi mjerni alat oznacite
odgovarajucim znakovima opasnosti od laserskog
zracenja. Na taj ¢e se nacin izbjeci da promatraci udu u
podrucje opasnosti.

» Nije dopusteno skladistenje mjernog alata na
mjestima kojima neovlastene osobe imaju pristup.
Osobe koje nisu upoznate s rukovanjem mjernim alatom
mogle bi ozlijediti svoje o€i i o¢i promatraca.

Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili
Zivotinje i ne gledajte izravno u lasersku
zraku. Ovaj mjerni alat proizvodi lasersko
zracenje klase lasera 3R, prema EN

60825-1. Izravno gledanje u lasersku zraku -
Cak i s vece udaljenosti — moze ozlijediti oko.
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» Pobrinite se da je podrucje laserskog zracenja ¢uvano
ili zasticeno. OgraniCenjem laserskog zracenja na
kontrolirana podrucja izbjeci ¢e se ozljede oka
promatraca.

» Mijerni alat uvijek postavite tako da su laserske zrake
iznad ili ispod razine ociju. Tako se postize da ne moze
doci do ozljede oka.

» lIzbjegavajte refleksije laserske zrake na glatkim
povrsinama kao Sto su prozori ili ogledala. Ozljeda oka
je moguca i od reflektirane laserske zrake.

Dodatne sigurnosne napomene

» Ne koristite opticke instrumente kao $to je dalekozor
ili povecalo za gledanje u izvor zracenja. Time mozete
ozlijediti oko.

Magnetski pribor ne stavljajte u blizini
ﬁ implantata i drugih medicinskih uredaja npr.
sréanog stimulatora ili inzulinske pumpe.

Zbog magneta pribora se stvara polje koje
moze negativno utjecati na rad implantataili
medicinskih uredaja.

» Magnetski pribor drzite podalje od magnetskih nosaca
podataka i magnetski osjetljivih uredaja. Uslijed
djelovanja magneta pribora moze doci do nepovratnog
gubitka podataka.

Opis proizvoda i radova
PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Rotacijski laser

Mjerni alat je namijenjen za odredivanje i provjeru toc¢nih
vodoravnih visinskih tokova, okomitih linija, gradevnih linija i
sredista.

Mijerni alat je prikladan za uporabu u zatvorenom prostoru i
na otvorenom prostoru.

Daljinski upravlja¢

Daljinski upravlja¢ je namijenjen za upravljanje Bosch
rotacijskim laserima putem infracrvenog zracenja.

Primjeren je za uporabu u zatvorenim prostorijama i na
otvorenom.

Prikazani dijelovi alata
Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz mjernog
alata i daljinskog upravlja¢a na stranicama sa slikama.
Rotacijski laser

(1) Indikator funkcije upozoravanja pri Soku

(2) Tipka za upozoravanije pri Soku

(3) Indikator statusa

(4) Tipka za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(5) Tipka za nacin rada s rotacijom
(6) Varijabilna laserska zraka
(7) Senzor za daljinsko upravljanje
(8) Izlazni otvor laserskog zracenja
(9) Srediste prema gore
(10) Rotacijska glava
(11) Tipka za nacin rada s linijom
(12) Upozorenie za bateriju
(13) Pretinac za baterije
(14) Blokada pretinca za baterije
(15) Prihvat stativa 5/8"
(16) Serijski broj
(17) Znak opasnosti za laser
(18) Znak opasnosti za izlazni otvor laserskog zracenja
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Daljinski upravljac
(19) Daljinski upravlja¢
(20) Tipka za nacin rada s rotacijom
(21) Tipka za nacin radas linijom
(22) Tipka za resetiranje upozoravanja pri Soku
(23) Tipka za okretanje u smjeru kazaljke na satu

(24) Tipka za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke
nasatu

(25) Indikator odasiljanja signala

(26) Izlazni otvor infracrvenog zracenja
(27) Serijski broj

(28) Blokada poklopca pretinca za baterije
(29) Poklopac pretinca za baterije

Pribor/rezervni dijelovi
(30) Laserski prijamnik”
(31) Mjernaletva®
(32) Stativ?
(33) Vijak za pricvricivanje zidnog drzaca®
(34) Rupice za pri¢vrécivanje zidnog drzaca®
(35) Prihvat stativa 5/8" zidnog drzaca®
(36) Zidni drza¢/jedinica za izravnavanje”
(37) Vijak na jedinici za izravnavanje”
(38) 5/8"vijak zidnog drzada”
(39) Magnet”
(40) Naocale za gledanje lasera®
(41) Ciljna ploca lasera®
(42) Kovéeg?

a) Prikazanili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke. Potpuni pribor moZete naci u naSem programu
pribora.
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Tehnicki podaci

Rotacijski laser

GRL 250 HV

GRL 300 HV
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GRL 300 HVG

Kataloski broj 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Radno podrucje (radijus)®
- bez laserskog prijamnika oko 30m 30m 50m
- slaserskim prijamnikom oko 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Toc¢nost niveliranja na udaljenosti 30 m" +3mm +3mm +3mm
Tipi¢no podrucje samoniveliranja +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Tipicno vrijeme niveliranja 15s 15s 15s
Brzina rotacije 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Kut otvaranja u nacinu rada s linijom 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Radna temperatura -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 % 90 % 90 %
Stupanj oneciséenja sukladno normi IEC 61010-1 2D 20 2D
Klasa lasera 2 3R 3R
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
Divergencija 0,4 mrad (punikut) 0,4 mrad (punikut) 0,4 mrad (puni kut)
Vodoravni prihvat stativa 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterije (alkalno-manganske) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Dimenzije (duljina x Sirina x visina) 190x 180 = 170mm 190x180x 170mm 190 = 180 x 170 mm
Vrsta zastite IP54 (zasti¢eno od IP54 (zasticeno od IP54 (zasti¢eno od
prasine i prskanja prasine i prskanja prasine i prskanja
vode) vode) vode)
A) na25°C

B) Podrucje rada moze se smanijiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

C) uzduzosi

D) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.

Za jednoznacno identificiranje vaseg mjernog alata sluzi serijski broj (16) na tipskoj plocici.

Daljinski upravlja¢ RC1

Katalo$ki broj 3601K699..
Radno podru¢je” 30m
Radna temperatura -10°C... +50°C
Temperatura skladistenja -20°C...+70°C
Maks. rad na visini iznad referentne visine 2000 m
Maks. relativna vlaznost zraka 90 %
Stupanj onecisc¢enja sukladno normi IEC 61010-1 o
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Podrucje rada moze se smanjiti zbog nepovoljnih uvjeta okoline (npr. izravno suncevo zracenje).

B) Dolazi do samo nevodljivog oneciscenja pri cemu se povremeno ocekuje prolazna vodljivost uzrokovana orosenjem.
Za jednoznacno identificiranje vaseg daljinskog upravljaca sluzi serijski broj (27) na tipskoj plocici.

Bosch Power Tools
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Montaza

Napajanje daljinskog upravljaca

Zarad daljinskog upravljaca preporucujemo uporabu

alkalno-manganskih baterija.

Zaotvaranje poklopca pretinca za baterije (29) pritisnite

blokadu (28) u smjeru strelice i skinite poklopac pretinca za

baterije. Umetnite bateriju.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

» lzvadite bateriju iz daljinskog upravljaca ako ga
necete koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg
skladistenja u daljinskom upravljacu baterija bi mogla
korodirati te se isprazniti.

Napajanje mjernog alata

Umetanje/zamjena baterija

Zarad mjernog alata preporucujemo uporabu alkalno-

manganskih baterija.

Zavadenije pretinca za baterije (13) okrenite blokadu (14) u

poloZaj % Izvucite pretinac za baterije iz mjernog alata i

umetnite baterije.

Pritom pazite na ispravan pol koji je prikazan na unutarnjoj

strani pretinca baterije.

Uvijek istodobno zamijenite sve baterije. Koristite samo

baterije jednog proizvodaca i istog kapaciteta.

Gurnite pretinac za baterije (13) u mjerni alat i okrenite

blokadu (14) u polozaj °}

» lzvadite baterije iz mjernog alata ako ga necete
koristiti dulje vrijeme. U slucaju duzeg skladistenja u

mjernom alatu baterije bi mogle korodirati te se isprazniti.

Prikaz stanja napunjenosti

Ako upozorenije za bateriju (12) treperi prvi put crveno,
mozete raditi mjernim alatom jos otprilike 2 h.

Ako upozorenije za bateriju (12) stalno svijetli crveno,
mjerenja vi$e nisu moguca. Mjerni alat ¢e se automatski
iskljuciti nakon 1 min rada.

Rad

» Zastitite mjerni alat i daljinski upravljac od vlage i
izravnog suncevog zracenja.

» Mjerni alat i daljinski upravljac ne izlaZite ekstremnim
temperaturamaili oscilacijama temperature. Ne
ostavljajte ih npr. duze vrijeme u automobilu. Mjerni alat i
daljinski upravlja¢ kod vecih oscilacija temperature
ostavite da se temperira prije stavljanja u pogon. Prije
daljnjeg rada s mjernim alatom uvijek provedite provjeru
tocnosti(vidi ,Provjera toénosti mjernog alata“,

Stranica 244).
Kod ekstremnih temperatura ili oscilacija temperature to
moze se negativno utjecati na preciznost mjernog alata.

» lIzbjegavajte snazne udarce i pazite da vam mjerni
uredaj ne ispadne. Nakon jakih vanjskih utjecaja na
mjerni alat, prije daljnjeg rada morate uvijek provesti

provjeru toc¢nosti (vidi ,Provjera to¢nosti mjernog alata“,
Stranica 244).

Pustanje daljinskog upravljaca u rad

Pritiskom na upravljacke tipke moze se prekinuti niveliranje
mjernog alata tako da se rotacija kratko zaustavi. To se moze
izbjeci uporabom daljinskog upravljaca.

Sve dok je umetnuta baterija s dostatnim naponom, daljinski
upravlja¢ je spreman za rad.

Postavite mjerni alat tako da signali daljinskog upravljaca
dolaze do jednog od senzora (7) u izravnom smjeru. Ako se
daljinski upravlja¢ ne moze izravno usmjeriti na senzor,
smanjuje se radno podrucje. Refleksijama signala (npr. na
zidovima) domet se ponovno moze poboljsati ¢ak i kod
indirektnog signala.

Nakon pritiska na neku tipku na daljinskom upravljacu
svjetljenje indikatora odasiljanja signala (25) pokazuje da je
odaslan signal.

Ukljucivanje/iskljucivanje mjernog alata nije moguce s
daljinskim upravljacem.

Pustanje rotacijskog lasera u rad

» U podrucju rada ne smije biti prepreka koje bi mogle
reflektirati ili ometati lasersku zraku. Prekrijte npr.
zrcalne ili sjajne povrsine. Nemojte mjeriti kroz
staklene ploce ili slicne materijale. Rezultati mjerenja
mogu biti pogresni zbog reflektirane ili ometane laserske
zrake.

Postavljanje mjernog alata

Horizontalni poloZaj Vertikalni poloZaj
Postavite mjerni alat na stabilnu podlogu u horizontalnom ili
vertikalnom poloZaju, montirajte ga na stativ (32) ili na zidni
drzac (36) s jedinicom za izravnavanje.

Zbog vece tocnosti niveliranja mjerni alat reagira vrlo

osjetljivo na vibracije i promjene polozaja. Zbog toga pazite

na stabilan poloZaj mjernog alata kako bi se izbjegli prekidi
rada zbog naknadnog niveliranja.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata pritisnite tipku za

ukljucivanje/iskljucivanje (4). Svi indikatori kratko svijetle.

Mjerni alat emitira varijabilnu lasersku zraku (6) i srediste

prema gore (9) iz izlaznih otvora (8).

» Ne usmjeravajte lasersku zraku na ljude ili Zivotinje i
ne gledajte izravno u lasersku zraku, niti s vece
udaljenosti.

Mjerni alat odmah pocinje s automatskim niveliranjem.

Tijekom niveliranja indikator statusa (3) treperi zeleno, laser

se ne rotirai treperi.
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Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (3) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrsetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.
» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzora i
iskljucite ga nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.
Tipkom za nacin rada s rotacijom (5) ili tipkom za nacin rada
s linijjom (11) moZete odrediti nacin rada vec i tijekom
niveliranja. U tom se sluc¢aju mjerni alat pokrece u
odabranom nacinu rada po zavrsetku niveliranja.
Za iskljucivanje mjernog alata ponovno pritisnite tipku za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (4).
Mjerni alat ée se iskljuciti automatski radi zastite baterija ako
je dulje od 2 hizvan podrucja samoniveliranja ili ako je
upozoravanje pri $oku aktivirano dulje od 2 h. Ponovno
pozicionirajte mjerni alat i ponovno ga ukljucite.

Nacini rada

Pregled nacina rada
Sva 3 nacina rada moguca su u horizontalnom i vertikalnom
poloZaju mjernog alata.

“Za.-"y, Naéin rada s rotacijom
Nacin rada s rotacijom posebno se preporucuje
pri uporabi laserskog prijamnika. MozZete birati
izmedu razli¢itih brzina rotacije.

Nacin rada s linijom

U ovom se nacinu rada varijabilna laserska
zraka pomice u ograni¢enom kutu otvaranja.
Zbog toga je povedana vidljivost laserske zrake
u odnosu na nacin rada s rotacijom. Mozete
birati izmedu razli¢itih kutova otvaranja.
Nacin rada s tockom

U ovom se nacinu rada postiZe najbolja
vidljivost varijabilne laserske zrake. Ona sluZi
npr. za jednostavan prijenos visina ili za
provjeru izravnavanja.

Nacin rada s linijom i to¢kom nisu prikladni za uporabu s
laserskim prijamnikom (30).

Naéin rada s rotacijom

Nakon svakog uklju¢ivanja mjerni alat se nalazi u na¢inu rada
s rotacijom sa standardnom brzinom rotacije (300 min ™).
Kako biste se prebacili s nacina rada s linijom na nacin rada s
rotacijom, pritisnite tipku za nacin rada s rotacijom (5) ili
tipku za nacin rada s rotacijom (20) na daljinskom
upravljacu.

Za promjenu brzine rotacije pritis¢ite tipku za nacin rada s
rotacijom (5) ili tipku za nacin rada s rotacijom (20) na
daljinskom upravljacu sve dok se ne postigne Zeljena brzina.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom trebate odabrati
najvecu brzinu rotacije. Prilikom rada bez laserskog
prijamnika smanjite brzinu rotacije radi bolje vidljivosti
laserske zrake i nosite naocale za gledanije lasera (40).
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Nacin rada s linjjom/nacin rada s tockom

Kako biste se prebacili na nacin rada s linijom odn. nacin
rada s tockom, pritisnite tipku za nacin rada s linijom (11) ili
tipku za nacin rada s linijom (21) na daljinskom upravljacu.
Mjerni alat prebacuje se u nacin rada s linijom s najmanjim
kutom otvaranja.

Za promjenu kuta otvaranja pritiscite tipku za nacin rada s
linijom (11) ili tipku za nacin rada s linijom (21) na
daljinskom upravljacu sve dok ne dodete do Zeljenog nacina
rada. Kut otvaranja postupno se povecava svakim pritiskom
na tipku, istovremeno se povecava brzina rotacije kod
svakog stupnja.

Nakon najveceg kuta otvaranja mjerni alat se prebacuje u
nacin rada s tockom nakon kratkog vibriranja. Ponovnim
pritiskom na tipku za nacin rada s linijom (11) vradase u
nacin rada s linijjom s najmanjim kutom otvaranja.
Napomena: Laser moze malo oscilirati izvan krajnjih tocaka
linije lasera zbog inercije.

Funkcije

@@ Okretanije linije/tocke u horizontalnom
polozaju u ravnini rotacije (vidjeti sliku A)

U horizontalnom polozaju mjernog alata mozZete pozicionirati
liniju lasera odn. lasersku tocku u ravnini rotacije lasera.
Okretanje je moguce za 360°.

U tu svrhu rukom okrenite rotacijsku glavu (10) u Zeljeni
polozaj ili upotrijebite daljinski upravljac: Za okretanje u
smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku za okretanje u smjeru
kazaljke na satu (23) na daljinskom upravljacu, za okretanje
u smjeru suprotnom od kazaljke na satu pritisnite tipku za
okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (24) na
daljinskom upravljacu. Pritisak na tipku nije u¢inkovit u
nacinu rada s rotacijom.

@@ Okretanje ravnine rotacije u vertikalnom
polozaju (vidjeti sliku B)

U vertikalnom poloZaju mjernog alata mozete okrenuti
lasersku tocku, liniju lasera li ravninu rotacije za
jednostavno ili paralelno izravnavanje u podrucju od +8 %
oko okomite osi.

Za okretanje u smjeru kazaljke na satu pritisnite tipku za
okretanje u smjeru kazaljke na satu (23) na daljinskom
upravljacu.

Za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
pritisnite tipku za okretanje u smjeru suprotnom od kazaljke
na satu (24) na daljinskom upravljacu.

Nivelacijska automatika

Pregled

Mjerni alat sam prepoznaje horizontalni odnosno vertikalni
poloZaj. Za prebacivanje izmedu horizontalnog i
vertikalnog polozaja iskljucite mjerni alat, ponovno ga
pozicionirajte i zatim ga ponovno ukljucite.
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Nakon ukljucivanja mjerni alat provjerava vodoravni odn.
okomiti polozaj i automatski izjednacava neravnine unutar
podrucja samoniveliranja od cca. +8 % (+4,6°).

Tijekom niveliranja indikator statusa (3) treperi zeleno, laser
senerotiraitreperi.

Mjerni alat je izniveliran ¢im indikator statusa (3) stalno
svijetli zeleno i laser svijetli stalno. Po zavrSetku niveliranja
mjerni alat se automatski pokrece u nacinu rada s rotacijom.
Ako mjerni alat nakon ukljucivanja ili promjene poloZaja stoji
koso za vise od 8 %, niveliranje vise nije moguce. U tom se
slucaju zaustavlja rotor, laser treperi i indikator statusa (3)
stalno svijetli crveno.

Ponovno pozicionirajte mjerni alat i pricekajte niveliranje.
Laser ¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat
nakon 2 h ako ga ponovno ne pozicionirate.

Ako je mjerni alat izniveliran, on stalno provjerava vodoravni
odnosno okomiti poloZaj. U slu¢aju promjena poloZaja se
naknadno nivelira automatski. Kako bi se izbjeglo pogresno
mjerenje, tijekom niveliranja se zaustavlja rotor, laser treperi
i indikator statusa (3) treperi zeleno.

Funkcija upozoravanja pri Soku
Mjerni alat ima funkciju upozoravanja pri Soku. Ona
sprjecava niveliranje u promijenjenom poloZaju u slucaju
promjena polozaja odn. vibracija mjernog alata ili vibracija
podloge, a time i pogreske zbog pomicanja mjernog alata.
Ukljucivanje/aktiviranje upozoravanja pri Soku: Pritisnite
tipku za upozoravanije pri Soku (2). Indikator upozoravanja
pri $oku (1) stalno svijetli zeleno. Upozoravanje pri $oku
aktivira se oko 30 s nakon ukljucivanja funkcije upozoravanja
pri Soku.
Aktivirano upozoravanje pri Soku: Ako se u slu¢aju
promjene polozaja mjernog alata prekoraci podrucje
tocnosti niveliranja ili se registriraju jake vibracije, onda se
aktivira upozoravanje pri Soku: Rotacija lasera se zaustavlja,
laserska zraka treperi, indikator statusa (3) se gasi
indikator upozoravanja pri $oku (1) treperi crveno.
Trenutni nacin rada se pohranjuje.
Kada je aktivirano upozoravanje pri Soku, pritisnite tipku za
upozoravanije pri $oku (2) na mjernom alatu ili tipku za
resetiranje upozoravanja pri $oku (22) na daljinskom
upravljacu. Funkcija upozoravanja pri $oku ponovno se
pokrece i mjerni alat pocinje s niveliranjem. Kada je mjerni
alat izniveliran (indikator statusa (3) stalno svijetli zeleno),
on se pokrece u pohranjenom nacinu rada.
Sada provjerite polozaj laserske zrake na referentnoj tocki i
po potrebi ispravite visinu odn. izravnavanje mjernog alata.
Ako se u slu¢aju aktiviranog upozoravanja pri Soku ponovno
pokrene funkcija bez pritiska na tipku za upozoravanije pri
Soku (2) na mjernom alatu ili tipku za resetiranje
upozoravanja pri $oku (22) na daljinskom upravljacu, laser
¢e se iskljuciti automatski nakon 2 min, a mjerni alat nakon
2h.
Iskljucivanje funkcije upozoravanja pri Soku: Jednom
pritisnite tipku za upozoravanije pri $oku (2) ili dvaput kada
je aktivirano upozoravanije pri Soku (indikator upozoravanja

pri $oku (1) treperi crveno). Indikator upozoravanja pri Soku
se gasi kada je isklju¢eno upozoravanije pri $oku.
Napomena: Daljinskim upravljatem ne moZete ukljuciti ili
iskljuciti funkciju upozoravanja pri $oku, nego je mozete
ponovno pokrenuti samo nakon aktiviranja.

Provjera to¢nosti mjernog alata

Utjecaji na tocnost

Najveci utjecaj ima temperatura okoline. Posebno,
temperaturne razlike koje sezu od poda prema gore, mogu
skrenuti lasersku zraku.

Kako bi se termicki utjecaji topline koja se dize s poda
smanyjili na minimum, preporucuje se koristenje mjernog
alata na stativu. Osim toga, mjerni alat po mogucnosti
postavite na sredinu radne povrsine.

Osim vanjskih utjecaja, do odstupanja mogu dovesti i utjecaji
specifi¢ni za alat (npr. pad ili teski udarac). Stoga prije
svakog pocetka rada provjerite tocnost niveliranja.

Ako mjerni alat prekoraci maksimalno odstupanje u jednoj
od provjera, tada ga moZete popraviti u Bosch ovlastenom
servisu.

Provjera tocnosti niveliranja u horizontalnom poloZaju

Zapoudan i tocan rezultat preporucuje se provjera tocnosti

niveliranja na slobodnoj mjernoj stazi od 30 m na cvrstoj

podlozi ispred zida. Provedite Citav postupak mjerenja za

obje osi.

- Mijerni alat montirajte u horizontalnom polozaju na
udaljenosti od 30 m od zida na stativ ili ga postavite na
¢vrstu ravnu podlogu. Ukljucite mjerni alat.

! 30m Vo

- Po zavrSetku niveliranja oznacite sredinu laserske zrake
nazidu (tockal).

- Okrenite mjerni alat za 180° bez promjene njegovog
polozaja. Mjerni alat iznivelirajte i oznacite sredinu
laserske zrake nazidu (tocka I1). Pazite da tocka Il po
mogucnosti lezi okomito iznad odnosno ispod tocke I.
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Razlika d obje oznacene tocke | i Il na zidu daje stvarno
visinsko odstupanje mjernog alata za izmjerene osi.
Ponovite postupak mjerenja za drugu os. U tu svrhu okrenite
mjerni alat za 90° prije pocetka mjerenja.

Na mjernoj stazi od 30 m maksimalno dopusteno odstupanje
iznosi:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Stoga razlika d izmedu

tocaka i Il pri svakom od dva postupka mjerenja moze
iznositi najvise 6 mm.

Upute zarad

» Zaoznacavanje uvijek koristite samo sredinu tocke
lasera odn. linije lasera. Veli¢ina tocke lasera odnosno
Sirina linije lasera mijenja se s udaljenoscu.

Rad s ciljnom plo¢om lasera (vidjeti sliku C)

Ciljna ploca lasera (41) pobolj$ava vidljivost laserske zrake u

nepovoljnim uvjetima i kod vecih udaljenosti.

Reflektirajuca povrsina ciljne ploce lasera (41) poboljSava

vidljivost linije lasera, a kroz prozirnu povrsinu linija lasera je
vidljiva i sa straznje strane ciljne ploce lasera.

Rad sa stativom (pribor)

Stativ pruza stabilnu podlogu za mjerenje podesivu po visini.
Stavite mjerni alat s prihvatom stativa 5/8" (15) na navoj
stativa (32). Mjerni alat pricvrstite vijkom za fiksiranje
stativa.

Kod stativa s mjernom skalom na izvla¢nom dijelu mozete
izravno namjestiti odstupanje visine.

Stativ grubo izravnajte prije ukljucivanja mjernog alata.

Rad sa zidnim drzacem WM 4 (pribor) (vidjeti sliku D)
Mjerni alat mozete montirati i na zidni drzac s jedinicom za
izravnavanje (36). U tu svrhu uvrnite 5/8" vijak (38) zidnog
drzaca u prihvat stativa (15) na mjernom alatu.

Montaza na zid: MontaZa na zid preporucuije se npr. kod
radova iznad visine izvlaCenja stativa ili kod radova na
nestabilnoj podlozi i bez stativa.

PriCvrstite zidni drzac (36) vijcima kroz rupice za
pricvrséivanje (34) na zid ili vijkom za pricvrscivanje (33) na
letvu. Po mogucnosti okomito montirajte zidni drza¢ na zid i
pazite na stabilno pricvrséenje.

Montaza na stativ: Zidni drzac (36) mozete takoder
navrnuti s prihvatom stativa (35) na straznjoj strani na
stativ. Ovo pricvrséivanje posebno se preporucuje kod
radova kod kojih treba izravnati ravninu rotacije na
referentnu liniju.

Pomocu jedinice za izravnavanje mozete pomicati montirani
mjerni alat okomito (pri montazi na zid) ili vodoravno (pri
montazi na stativ) u podrucju od oko 16 cm. U tu svrhu
otpustite vijak (37) na jedinici za izravnavanje, pomaknite
mjerni alat u Zeljeni polozaj i ponovno pritegnite vijak (37).

Rad s laserskim prijamnikom (pribor)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na vecim udaljenostima koristite
laserski prijamnik (30) za bolje pronalazenije linija lasera.
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Kod rotacijskih lasera s nekoliko na¢ina rada odaberite
horizontalni ili vertikalni nacin rada s najvecom brzinom
rotacije.

Zarad s laserskim prijamnikom procitajte i pridrzavajte se
uputa za uporabu.

Rad s daljinskim upravljacem

Pritiskom na upravljacke tipke moze se prekinuti niveliranje
mjernog alata tako da se rotacija kratko zaustavi. To se moze
izbje¢i uporabom daljinskog upravljaca.

Senzori (7) za daljinsko upravljanje nalaze se na trima
stranama mjernog alata, izmedu ostalog, iznad upravljacke
ploce na prednjoj strani.

Rad s mjernom letvom (pribor) (vidjeti sliku E)

Za provjeru ravnina ili preno$enje nagiba preporucuje se
uporaba mjerne letve (31) zajedno s laserskim prijamnikom.
Na mjernoj letvi (31) je nacrtana relativna mjerna skala.
Njezinu nultu visinu moZete prethodno odabrati dolje na
izvlatnom dijelu. Na taj se nacin mogu izravno o€itati
odstupanja od zadane visine.

Naocale za gledanje lasera (pribor)

Naocale za gledanije lasera filtriraju okolna svjetlost. Na taj se

nacin svjetlost lasera oku ¢ini svjetlija.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao zastitne naocale. NaocCale za gledanje lasera sluze za
bolje prepoznavanije laserske zrake, ali ne stite od
laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera (pribor) ne upotrebljavajte
kao suncane naocale ili u cestovnom prometu. Naocale
za gledanje lasera ne pruZaju potpunu zastitu od UV
zracenja i smanjuju raspoznavanje boja.

Radni primjeri

Prenosenje/provjera visina (vidjeti sliku F)

Postavite mjerni alat u horizontalnom polozaju na ¢vrstu

podlogu ili ga montirajte na stativ (32) (pribor).

Rad sa stativom: Izravnajte lasersku zraku na zeljenoj visini.

Prenesite odnosno provjerite visinu na ciljnom mjestu.

Rad bez stativa: Odredite visinsku razliku izmedu laserske

zrake i visine na referentnoj tocki pomocu ciljne ploce

lasera (41). Prenesite odnosno provjerite izmjerenu visinsku
razliku na ciljnom mjestu.

Paralelno izravnavanje sredista prema gore/prenosenje
pravih kutova (vidjeti sliku G)

Ako treba prenijeti prave kutove ili izravnati pregradne
zidove, morate paralelno izravnati srediste prema gore (9),
tj. na istom razmaku od referentne linije (npr. zida).

U tu svrhu postavite mjerni alat u vertikalni poloZaj i
pozicionirajte ga tako da je srediste prema gore poloZeno
paralelno s referentnom linijom.

Zato€no pozicioniranje izravno izmjerite razmak izmedu
sredista prema gore i referentne linije na mjernom alatu
pomocu ciljne ploce lasera (41). Ponovno izmjerite razmak
izmedu sredista prema gore i referentne linije na $to ve¢em
razmaku od mjernog alata. Izravnajte srediste prema gore
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tako da ima isti razmak do referentne linije kao i kod
mjerenja izravno na mjernom alatu.

Pravi kut na srediste prema gore (9) prikazuje se
varijabilnom laserskom zrakom (6).

Prikaz okomite ravnine (vidjeti sliku H)

Za prikaz okomice odnosno okomite ravnine postavite mjerni
alat u vertikalni polozaj. Ako okomita ravnina treba biti pod
pravim kutom na referentnu liniju (npr. zid), onda izravnajte
srediste prema gore (9) na ovoj referentnoj liniji.

Okomica se prikazuje varijabilnom laserskom zrakom (6).

Izravnavanje okomite ravnine (vidjeti sliku I)

Kako bi se vertikalna linija lasera ili ravnina rotacije izravnala
na referentnu toc¢ku na zidu, postavite mjerni alat u vertikalni
poloZaj i grubo izravnajte liniju lasera odnosno ravninu
rotacije na referentnu tocku. Za to¢no izravnavanje na
referentnu tocku okrenite ravninu rotacije oko okomite

osi (vidi @@ Okretanje ravnine rotacije u vertikalnom
polozaju (vidjeti sliku B)“, Stranica 243).
Rad bez laserskog prijamnika (vidjeti sliku J)

U slucaju povoljnih svjetlosnih odnosa (tamna okolina) i na
kratkim udaljenostima mozete raditi bez laserskog

Pregled indikatora na rotacijskom laseru

Laserska
zraka

prijamnika. Za bolju vidljivost laserske zrake odaberite nacin
rada s linijom ili odaberite nacin rada s tockom i okrenite
lasersku zraku prema ciljnom mjestu.

Rad s laserskim prijamnikom (vidjeti sliku K)

U slucaju nepovoljnih svjetlosnih odnosa (svijetla okolina,
izravno suncevo zracenje) i na ve¢im udaljenostima koristite
laserski prijamnik (30) za bolje pronalazenje laserske zrake.
Prilikom rada s laserskim prijamnikom odaberite nacin rada
s rotacijom i najvecom brzinom rotacije.

Mijerenje na velikoj udaljenosti (vidjeti sliku L)

Pri mjerenju na velikoj udaljenosti treba koristiti laserski
prijamnik (30) za pronalazenije laserske zrake. Uvijek trebate
postaviti mjerni alat na sredinu radne povrsine i na stativ
kako bi se smanjila ometanja.

Rad u vanjskom podrucju (vidjeti sliku E)

U vanjskom podrucju uvijek treba koristiti laserski
prijamnik (30).

Kod radova na nesigurnoj podlozi montirajte mjerni alat na
stativ (32). Radite samo s aktiviranom funkcijom
upozoravanja pri Soku kako biste izbjegli pogreSna mjerenja
u slu¢aju pomicanja podloge ili vibracija mjernog alata.

Rotacija
laserske

zrake

Zelena Crvena Zelena Crvena Crvena

Ukljucivanje mjernog alata (1's ° ° °
samotestiranja)

Niveliranje ili naknadno niveliranje 2x/[s o 2x/[s

Mijerni alat izniveliran/spreman za rad ° ° °

Prekoraceno podrucje samoniveliranja 2x/[s o °

Aktivirano upozoravanje pri Soku °

Aktivirano upozoravanije pri Soku 2x/[s o 2x/[s

Napon baterije za < 2 hrada 2x/[s
Baterije su prazne o o °

@: neprekidni rad
2x[s: uCestalost treperenja (npr. dvaput u sekundi)
o: zaustavljena funkcija

Odrzavanje i servisiranje

vew r

Odrzavanje i CiScenje

Mjerni alat i daljinski upravlja¢ uvijek odrzavajte Cistim.
Mjerni alat i daljinski upravljac ne uranjajte u vodu ili druge
tekuéine.

Prljavstinu obrisite vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte sredstva za ¢iScenje ili otapala.

Posebno redovito Cistite povrsine na izlaznom otvoru lasera
na mjernom alatu i pritom pazite na vlakna.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima mozete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili naruc¢ivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Robert Bosch d.o.0 PT/SHR-BSC
Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +38512 958 051

Fax: +385 12 958 050

E-Mail: RBKN-bsc@hr.bosch.com
www.bosch.hr

Ostale adrese servisa moZete pronaci na:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Zbrinjavanje
Elektricne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Elektricne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

U skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o elektricnim
i elektronickim starim uredajima i njihovom provedbom u
nacionalno pravo neupotrebljivi elektricni uredajii u skladu s
europskom Direktivom 2006/66/EZ neispravne ili istro$ene
aku-baterije/baterije moraju se odvojeno sakupljati i dovesti
na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

U sluaju nepravilnog zbrinjavanja elektricni i elektronicki
stari uredaji mogu imati Stetne ucinke na okoli§ i ljudsko
zdravlje zbog moguce prisutnosti opasnih tvari.

Eesti

Poordlaseri ja kaugjuhtimispuldi
ohutusjuhised

Ohutu ja tapse t66 tagamiseks lugege koik
juhised hoolikalt labi ja jargige neid. Juhiste
eiramise korral voivad integreeritud
kaitseseadised kahjustada saada. Arge
muutke hoiatussilte kunagi loetamatuteks. HOIDKE

NEED JUHISED HOOLIKALT ALLES JA PANGE NEED

TOODETE EDASIANDMISE KORRAL KAASA.

» Ettevaatust - kdesolevas juhendis nimetatud
kasitsus- voi justeerimisseadmetest erinevate
seadmete kasutamisel voi muul viisil toimides voib
laserkiirgus muutuda ohtlikuks.

» Maodteseade tarnitakse koos laseri hoiatussildiga
(tahistatud mooteriista kujutisel jooniste lehekiiljel).

» Kui laseri hoiatussildi tekst ei ole teie riigis
koneldavas keeles, kleepige see enne tooriista
esmakordset kasutuselevottu iile kaasasoleva, teie
riigikeeles oleva kleebisega.

» Arge tehke laserseadmes mingeid muudatusi.
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» Arge kasutage laserikiire nahtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini nahtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

» Laske tooteid parandada ainult asjaomasega
kvalifikatsiooniga spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate pisivalt ohutu t60.

» Arge laske lastel kasutada laserméoteseadet ilma
jarelevalveta. Lapsed voivad teisi inimesi voi ennast
kogemata pimestada.

» Arge tootage plahvatusohtlikus keskkonnas, kus
leidub kergsiittivaid vedelikke, gaase véi tolmu.
Tekkida voivad sademed, mille toimel vdib tolm véi aur
siittida.

Taiendavad ohutusjuhised GRL 250 HV jaoks:

Arge juhtige laserkiirt inimeste ega loomade

& suunas ja drge viige ka ise pilku otsese voi
peegelduva laserkiire suunas. Vastasel korral
voite inimesi pimestada, pohjustada 6nnetusi
voi kahjustada silmi.

» Kui laserkiir tabab silma, tuleb silmad teadlikult
sulgeda ja pea laserkiire tasandilt viivitamatult vilja
viia.

Tdiendavad ohutusjuhised GRL 300 HV, GRL 300 HVG

jaoks:

» Moateriistal on laseri vdljumisavad tahistatud
hoiatussildiga. Poorake mééteriista kasutamisel
tdhelepanu nende asendile.

» Kui hoiatussildi tekst ei ole teie riigikeeles, siis katke
see enne seadme kasutuselevottu kaasasoleva teie
riigikeeles oleva kleebisega.

» Laseri klassi 3R kuuluva laseri kasutamisel jargige
liilkmesriigi digusnorme. Nende eeskirjade eiramine
voib kaasa tuua vigastusi.

» Mooteseadet voivad kasutada iiksnes isikud, kellele
on laserseadmete kasutamise juhised teada. Vastavalt
standardile EN 60825-1 peavad nad ka teadma, milline
on laseri moju silmadele ja nahale ning oskama ohtude
valtimiseks kasutada laseri kaitseseadist.

» Tahistage piirkond, kus modteseadet kasutatakse,
sobivate hoiatussiltidega. Sellega tokestate korvaliste
isikute juurdepadsu ohtlikku piirkonda.

» Arge hoidke méoteseadet kohtades, millele on
ligipads korvalistel isikutel. Isikud, kes ei oska
mooteseadet kasitseda, voivad kahjustada nii ennast kui
ka teisi inimesi.

Arge juhtige laserkiirt inimeste v6i loomade
poole ning drge vaadake otse laserkiire
suunas. Madteseade tekitab laserkiire, mis

kuulub laseri klassi 3R vastavalt standardile
EN 60825-1. Vaatamisega otse laserkiire
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suunas voite oma silmi kahjustada, seda ka
suurema vahemaa tagant.

» Teostage laserkiire kulgemise piirkonna iile
jarelevalvet voi varjake see dra. Laserkiire kulgemine
piiratud alas hoiab ara korvaliste isikute silmade juhusliku
kahjustamise.

» Asetage moodteseade alati nii, et laserkiired kulgevad
silmade tasandist tunduvalt alt- véi iilaltpoolt. Nii
hoiate dra silmade kahjustamise.

» Viltige laserkiire peegeldumist siledatelt pindadelt
nagu aken véi peegel. Ka peegelduv laserkiir voib silma
kahjustada.

Taiendavad ohutusjuhised

» Kiirgusallika vaatlemiseks drge kasutage optilisi
instrumente, nagu binokkel, luup vms. Nendega voite
kahjustada oma silmi.

Hoidke magnetiline lisavarustus eemal
& implantaatidest ja muudest meditsiinilistest
seadmetest, nagu nt siidamestimulaator voi

insuliinipump. Lisavarustuse magnetid
tekitavad vlja, mis voib implantaatide ja
meditsiiniliste seadmete talitlust mojutada.

» Hoidke magnettarvikud eemal magnetilistest
andmekandjatest ja magnetiliselt tundlikest
seadmetest. Tarvikute magnetite toime vib pohjustada
poordumatuid andmekadusid.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Pdordlaser

Modteseade on ette nahtud tapsete horisontaalide,
vertikaalide, ehitusjoonte ja loodipunktide
kindlaksmaaramiseks ning kontrollimiseks.

Mddteriist sobib kasutamiseks sise- ja valistingimustes.
Kaugjuhtimispult

Kaugjuhtimispult on moeldud Besch podrdlaserite
juhtimiseks infrapunakiirguse abil.

Kaugjuhtimispult sobib kasutamiseks sise- ja
vélistingimustes.

Kujutatud komponendid

Komponentide numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
moodteriista ja kaugjuhtimispuldi kujutisel toodud numbrid.

Poordlaser
(1) Hoiatusfunktsiooni nait
(2) Hoiatuse nupp
(3) Olekunait
(4) Sisse-/valjaliilitusnupp

(5) Poordreziimi nupp
(6) Muutuv laserikiir
(7) Andur kaugjuhtimispuldi jaoks
(8) Laserikiire valjumisava
(9) Ulessuunaline loodimispunkt
(10) Poordpea
(11) Joonreziimi nupp
(12) Patareihoiatus
(13) Patareipesa
(14) Patareipesa fiksaator
(15) Statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli
(16) Seerianumber
(17) Laseri hoiatussilt
(18) Laserikiire valjumisava hoiatussilt (GRL 300 HV /
GRL 300 HVG)
Kaugjuhtimispult
(19) Kaugjuhtimispult
(20) Poordreziimi nupp
(21) Joonreziimi nupp
(22) Hoiatuse lahtestamise nupp
(23) Péripdeva pooramise nupp
(24) Vastupaeva pooramise nupp
(25) Signaali saatmise nait
(26) Infrapunakiirguse valjumisava
(27) Seerianumber
(28) Patareipesa kaane fiksaator
(29) Patareipesa kaas

Lisavarustus/varuosad
(30) Laserikiire vastuvotja®
(31) Maotelatt”
(32) Statiiv?
(33) Seinahoidiku kinnituskruvi®
(34) Seinahoidiku kinnitusavad®
(35) Seinahoidiku statiivi kinnituskoht, 5/8 tolli®’
(36) Seinahoidik/joondamissdlm®
(37) Kruvi joondamisslmel®
(38) Seinahoidiku kruvi, 5/8 tolli*
(39) Magnet?
(40) Laserikiire nahtavust parandavad prillid®
(41) Laseri marklaud?
(42) Kohver”

a) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud vo6i kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.
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Tehnilised andmed
Poordlaser GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Tootenumber 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Toopiirkond (raadius)”®
- ilma laserikiire vastuvotjata u 30m 30m 50m
- laserikiire vastuvotjaga u 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelleerimistapsus 30 m vahemaa korral"'® £3mm +3mm £3mm
Tidpiline isenivelleerumisvahemik +8% (+4,6°) +8% (+4,6° +8% (+4,6°)
Tiidpiline nivelleerumisaeg 15s 15s 15s
Pocrlemiskiirus 150/300/600 min™  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Avanemisnurk joonreziimil 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Tootemperatuur -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C... +40°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Kontrollkorgust iiletav max tookorgus 2000 m 2000 m 2000 m
Max suhteline 6huniiskus 90% 90% 90%
Maardumisaste vastavalt standardile IEC 61010-1 2 20 2
Laseri klass 2 3R 3R
Laseri tiip 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
Hajumine 0,4 mrad (taispoore) 0,4 mrad (taispoore) 0,4 mrad (taispoore)
Horisontaalne statiivi kinnituskoht 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Patareid (leelis-mangaan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Mootmed (pikkus x laius x kérgus) 190x 180 = 170mm 190x180x 170mm 190 = 180 x 170 mm
Kaitseaste IP54 (kaitstud tolmuja IP54 (kaitstud tolmuja IP54 (kaitstud tolmu ja
veepritsmete eest) veepritsmete eest) veepritsmete eest)

A) temperatuuril 25°C

B) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad to6piirkonda vahendada.

C) pikitelgi

D) Esineb ainult mittejuhtiv maardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni tottu juhtivaks muutuda.
Teie mooteseadme tihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiitibisildil olevat seerianumbrit (16).

Kaugjuhtimispult RC1

Tootenumber 3601K699..
Téopiirkond” 30m
Tootemperatuur -10°C... +50°C
Hoiutemperatuur -20°C...+70°C
Kontrollkorgust iiletav max tookorgus 2000 m
Max suhteline 6huniiskus 90%
Maardumisaste vastavalt standardile [EC 61010-1 DLl
Patarei 1x1,5VLR6 (AA)
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi 0,07 kg

A) Ebasoodsad keskkonnatingimused (nt otsene paikesekiirgus) voivad toopiirkonda vahendada.

B) Esineb ainult mittejuhtiv mdardumine, mis voib aga ajutiselt kondensatsiooni téttu juhtivaks muutuda.
Teie kaugjuhtimispuldi Gihetdhenduslikuks identimiseks kasutatakse tiiiibisildil olevat seerianumbrit (27).
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Paigaldamine

Kaugjuhtimispuldi energiavarustus

Kaugjuhtimispuldil soovitatakse kasutada

leelismangaanpatareisid.

Patareipesa kaane (29) avamiseks vajutage fiksaatorit (28)

noole suunas ja votke kaas ara. Pange patarei sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat Giget polaarsust.

» Kui te kaugjuhtimispulti pikemat aega ei kasuta, votke
sellest patarei vilja. Patarei voib pikema
kaugjuhtimispuldis hoidmise korral korrodeeruda voi
iseeneslikult tiihjeneda.

Mooteseadme energiavarustus

Patareide paigaldamine/vahetamine

Moateriistas on soovitatav kasutada leelis-mangaan-

patareisid.

Patareipesa (13) eemaldamiseks poorake fiksaator (14)

asendisse @. Tommake patareipesa mooteriistast valja ja

asetage patareid sisse.

Jargige sealjuures patareipesa sisekiiljel toodud kujutisele

vastavat Giget polaarsust.

Vahetage alati koik patareid korraga. Kasutage ainult ihe

tootja ja lihesuguse mahtuvusega patareisid.

Liikake patareipesa (13) modteriista ja keerake

fiksaator (14) asendisse ®.

» Kui te mooteseadet pikemat aega ei kasuta, votke
patareid vélja. Patareid voivad pikemal moéteseadmes
hoidmisel korrodeeruda ja iseeneslikult tiihjeneda.

Laetuse taseme naidik

Kui hoiatustuli (12) vilgub esmalt punaselt, siis saab
mooteriista veel 2 h kasutada.

Kui hoiatustuli (12) poleb pidevalt punaselt, ei ole mo6tmine
enam voimalik. Modteriist liilitub 1 minuti parast
automaatselt vdlja.

Too

» Kaitske mooteseadet ja kaugjuhtimispulti niiskuse ja
otsese pdikesekiirguse eest.

> Arge jitke mooteriista ega kaugjuhtimispulti
ddrmuslike temperatuuride ja
temperatuurikéikumiste kitte. Arge jitke neid naiteks
pikemaks ajaks autosse. Suurte temperatuurikéikumiste
korral laske mdéteriistal ja kaugjuhtimispuldil enne
kasutuselevotmist esmalt temperatuuriga kohaneda.
Viige enne modteriistaga edasitoGtamist alati (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 252) abil labi
tapsusekontroll.
Karmuslike temperatuuride vdi temperatuurikdikumiste
korral voib mooteriista tapsus vaheneda.

» Viltige tugevaid I66ke voi mooteseadme kukkumist.
Maooteseadme tugevate véliste mojutuste jarel peate alati

enne edasitootamist viima labi tapsusekontrolli (vaadake
,Mooteseadme tapsusekontrolli, Lehekiilg 252).

Kaugjuhtimispuldi kasutuselevott

Juhtnuppude vajutamisega voib méoteseadme
nivelleerumise katkestada, nii et poorlemine liihiajaliselt
peatub. Kaugjuhtimispulti kasutades véldite seda efekti.
Kaugjuhtimispulti saab kasutada seni, kuni sisseasetatud
patarei pinge on piisav.

Seadke modteseade iiles nii, et kaugjuhtimispuldi signaalid
jouaksid otsesuunas iiheni anduritest (7). Kui
kaugjuhtimispulti ei saa otse tihele andurile suunata, siis
toopiirkond vaheneb. Signaali peegeldamisega (nt seintelt)
saab todulatust ka mitteotsese signaali korral suurendada.
Kaugjuhtimispuldi nupu vajutamise jarel teavitab signaali
saatmise naidiku (25) siittimine signaali saatmisest.
Mddteriista sisse- ja valjaliilitamine kaugjuhtimispuldiga ei
ole vdimalik.

Poordlaseri kasutuselevott

» Toopiirkonnas ei tohi olla takistusi, mis peegeldavad
voi takistavad laserikiirt. Katke peegeldavad voi
ldikivad pinnad kinni. Arge méatke libi klaaside véi
muude sarnaste materjalide. Peegelduv voi takistatud
laserikiir voib méotmistulemusi moonutada.

Mooteseadme iilesseadmine

Vertikaalasend

Horisontaalasend
Asetage mooteriist horisontaal- voi vertikaalasendis
stabiilsele alusele, kinnitage statiivile (32) voi
joondamissolmega seinahoidikule (36).

Suure nivelleerimistapsuse tottu reageerib mooteriist vaga
tundlikult porutustele ja kohamuutustele. Seetéttu jalgige
jarelnivelleerimisest pohjustatud tookatkestuste valtimiseks,
et mooteriista asend oleks stabiilne.

Sisse-/viljaliilitamine
Modteseadme sisseliilitamiseks vajutage sisse-/
véljalilitusnuppu (4). Koik nidud siittivad korraks.
Modteseade saadab muutuva laserikiire (6) ja iilessuunalise
loodimispunkti (9) valjumisavadest (8) vilja.
» Arge suunake laserkiirt inimestele ja loomadele ning
arge vaadake ise laserkiirt ka suure vahemaa tagant.
Mdateriist alustab kohe automaatse nivelleerimisega.
Nivelleerimise ajal vilgub olekunaidik (3) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.
Moateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (3) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise I6ppu kéivitub mddteriist automaatselt
poordreZiimis.
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> Arge jatke sisseliilitatud mooteseadet jarelevalveta ja
liilitage mooteseade parast kasutamist valja. Laserkiir
voib teisi inimesi pimestada.

Poordreziimi nupuga (5) voi joonreziimi nupuga (11) saate

tooreziimi valida juba nivelleerumise ajal. Sel juhul kdivitub

mooteseade parast nivelleerumise [6ppemist valitud

tooreziimil.

Mooteriista valjaliilitamiseks vajutage sisse-/

valjaliilitusnuppu (4) uuesti.

Modteriist liilitatakse patareide kaitseks automaatselt valja,

kui ta on kauem kui 2 h valjaspool isenivelleerumispiirkonda

voi kui lodgihoiatus on rakendunud kauem kui 2 h. Asetage

modteriist uuesti kohale lja liilitage jalle sisse.

Tooreziimid

Ulevaade toreziimidest

Koik 3 tooreziimi on voimalikud modteriista horisontaal- ja
vertikaalasendis.

~, Poordreziim

Poordreziimi soovitatakse eriti laserikiire

vastuvotja kasutamise korral. Saate valida
erinevaid podrlemiskiirusi.

Joonreziim

Selles tooreziimis liigub muutuv laserikiir
piiratud avanemisnurgas. Tanu sellele on
laserikiire nahtavus vorreldes podrdreziimiga
parem. Valida saab erinevate avanemisnurkade
vahel.

Punktreziim

Selles todreziimis saavutatakse muutuva
laserikiire parim nahtavus. Seda kasutatakse
nditeks korguste lihtsaks Gilekandmiseks voi
joonduse kontrollimiseks.

Joon- ja punktreziim ei sobi td6tamiseks laserikiire
vastuvotjaga (30).

Podrdreziim

Iga sissellilitamise jarel on modteriist pdordreziimis
standardse poorlemiskiirusega (300 min™).
JoonreZiimist péérdreZiimi vahetumiseks vajutage nuppu
Poordreziim (5) voi nuppu Po6rdreziim (20)
kaugjuhtimispuldil.

Poorlemiskiiruse muutmiseks vajutage korduvalt
poordreziimi nuppu (5) voi pdordreziimi nuppu (20)
kaugjuhtimispuldil, kuni soovitud kiirus on saavutatud.
Laserkiire vastuvétjaga tootades tuleb valida suurim
poorlemiskiirus. ToGtamisel ilma laserikiire vastuvotjata
vahendage laserikiire paremaks nahtavuseks
poorlemiskiirust ja kasutage laserikiire ndhtavust
parandavaid prille (40).

Joonreziim/punktreziim

Vahetumiseks joonreziimi voi punktreziimi vajutage nuppu
Joonreziim (11) véi nuppu Joonreziim (21)
kaugjuhtimispuldil.

Eesti|251

Mdéteseade liilitub vahima avanemisnurgaga joonreZiimile.
Avanemisnurga muutmiseks vajutage korduvalt joonreziimi
nuppu (11) véi joonreziimi nuppu (21) kaugjuhtimispuldil,
kuni soovitud toéreziim on valitud. Avanemisnurk suureneb
iga vajutusega lihe astme vorra, samal ajal suureneb igal
astmel pdérlemiskiirus.

Parast suurimat avanemisnurka liilitub mooteseade parast
|ihiajalist jarelvonkumist punktreziimile. Kui vajutate uuesti
joonreziimi nuppu (11), liilitub jalle sisse vahima
avanemisnurgaga joonreziim.

Markus: Inertsuse tottu voib laser vahesel maaral iile
laserijoone otspunktide valja vonkuda.

Funktsioonid

@@ Joone/punkti keeramine p6érlemistasandil
horisontaalasendi korral (vt jn A)

Modteseadme horisontaalasendi korral saate laserijoone voi
laseripunkti asukohta laseri poorlemistasandil muuta.
Keeramine on voimalik 360°.

Selleks keerake poordpea (10) késitsi soovitud asendisse
voi kasutage kaugjuhtimispulti: paripaeva pooramiseks
vajutage kaugjuhtimispuldil paripaeva péoramise

nuppu (23), vastupaeva pééramiseks vastupaeva podramise
nuppu (24). Péordreziimi korral ei ole nuppudele
vajutamisel mingit moju.

@@ Podrlemistasandi keeramine vertikaalasendi
korral (vt jn B)

Modteseadme vertikaalasendi korral saate laseripunkti,
laserijoont voi pddrlemistasandit lihtsaks reastamiseks voi
paralleelseks joondamiseks vahemikus + 8% vertikaaltelje
{imber poorata.

Paripaeva podramiseks vajutage kaugjuhtimispuldil
paripdeva pddramise nuppu (23).

Vastupdeva pddramiseks vajutage kaugjuhtimispuldil
vastupdeva pdoramise nuppu (24).

Nivelleerimisautomaatika

Ulevaade

Mooteriist tuvastab horisontaal- voi vertikaalasendi
iseseisvalt. Vahetumiseks horisontaal- ja vertikaalasendi
vahel liilitage mooteriist valja, positsioneerige see uuesti ja
lilitage uuesti sisse.

Sisseliilitamise jarel kontrollib mooteseade horisontaalset
voi vertikaalset asendit ja ihtlustab automaatselt
ebatasasused isenivelleerumisvahemikus u + 8% (+ 4,6°).
Nivelleerimise ajal vilgub olekundidik (3) roheliselt, laser ei
poorle ja vilgub.

Moateriist on nivelleeritud, kui olekunaidik (3) poleb
pidevalt roheliselt ja laser pdleb pidevalt. Parast
nivelleerimise I6ppu kéivitub mddteriist automaatselt
poordreZiimis.

Kui méoteseade on pérast sisseliilitamist voi asendimuutust
rohkem kui 8% vorra viltu, siis pole nivelleerimine enam
voimalik. Sel juhul rootor seisatakse, laser vilgub ja
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olekunaidik (3) poleb pidevalt punaselt.

Seadke mooteseade uude asendisse ja oodake dra
automaatne nivelleerumine. llma uude asendisse viimata
|ilitatakse laser 2 minuti parast ja mooteseade 2 tunni
parast automaatselt valja.

Kui mooteseade on nivelleerunud, kontrollib see pidevalt
horisontaalset voi vertikaalset asendit. Asendimuutuste
korral toimub automaatne jarelnivelleerumine.
Modtmisvigade valtimiseks peatub nivelleerumise ajal
rootor, laser vilgub ja olekundit (3) vilgub roheliselt.

()
Hoiatusfunktsioon

Madteriist on varustatud hoiatusfunktsiooniga. See takistab
asendimuutuste voi modteriista raputuste voi aluspinna
vibratsioonide korral muudetud asendis nivelleerumist ja
seega mooteriista nihkumisest pohjustatud vigade
tekkimise.

Hoiatuse sisseliilitamine/aktiveerimine: vajutage hoiatuse
nuppu (2). Hoiatuse néit (1) poleb pidevalt roheliselt.
Hoiatus aktiveerub umbes 30 s parast hoiatusfunktsiooni
sisseliilitamist.

Vallandunud hoiatus: kui mo6teseadme asendi muutmisel
véljutakse nivelleerimistdpsuse vahemikust voi kui
registreeritakse tugev rappumine, siis vallandub hoiatus:
laseri poorlemine seisatakse, laserkiir vilgub, olekunaidik (3)
kustub ja hoiatuse naidik (1) vilgub punaselt.

Kasutatav tooreziim salvestatakse.

Vallandunud hoiatuse korral vajutage modteseadmel
hoiatuse nuppu (2) voi kaugjuhtimispuldil hoiatuse
lahtestamise nuppu (22). Hoiatusfunktsioon taaskaivitub ja
mooteseade alustab nivelleerumist. Kui moéteseade on
nivelleerunud (s.t olekundit (3) poleb pidevalt roheliselt),
kaivitub see salvestatud tooreziimil.

Kontrollige niiiid laserikiire asendit ménes kontrollpunktis ja
korrigeerige vajaduse korral mooteriista korgust ja
joondamist.

Kui vallandunud hoiatuse korral ei taaskaivitata funktsiooni,
vajutades mooteseadmel hoiatuse nuppu (2) voi
kaugjuhtimispuldil hoiatuse ldhtestamise nuppu (22), siis
|[litub laser 2 min pérast ja mooteseade 2 h parast
automaatselt valja.

Hoiatusfunktsiooni véljaliilitamine: vajutage hoiatuse
nuppu (2) iiks kord, vallandunud hoiatuse korral (hoiatuse
nait (1) vilgub punaselt) kaks korda. Kui hoiatus on valja
lilitatud, siis hoiatuse néit ei pole.

Markus: kaugjuhtimispuldiga ei saa hoiatusfunktsiooni sisse
ega vdlja lilitada, selle saab ainult vallandumise jarel
taaskaivitada.

Maooteseadme tdpsusekontrolli

Tépsust mojutavad tegurid

Suurimat méju avaldab imbritseva keskkonna temperatuur.
Eriti just maapinnalt iilespoole suunatud
temperatuurierinevused voivad laserkiire korvale kallutada.

Maapinnast kerkiva soojuse termiliste méjude
vahendamiseks on soovitav méoteriista kasutada statiivil.
Lisaks paigaldage méoteseade voimalikult téopinna keskele.
Valiste méjude korval voivad hélbeid tekitada ka
seadmepohised mojud (nt kukkumised voi tugevad 160gid).
Seeparast kontrollige nivelleerimistapsust iga kord enne t66
algust.

Kui mdateriist peaks kontrollimisel iiletama maksimaalset
hélvet, laske seda remontida mones Bosch-
klienditeeninduses.

Nivelleerumistadpsuse kontrollimine horisontaalasendi

korral

Usaldusvaarse ja tapse tulemuse saamiseks on soovitav

nivelleerimistapsuse kontrollimine Iabi viia 30 m vabal

mooteldigul tugeval aluspinnal seina ees. Tehke mélema

teljega komplektne méotmistoiming.

- Paigaldage moateriist horisontaalasendis 30 m kaugusele
seina ette statiivile voi asetage tugevale, tasasele
aluspinnale. Lilitage mooteriist sisse.

30m Vo

- Markige nivelleerumise l6petamise jarel seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 1).

~ Podrake mooteriista ilma selle asendit muutmata 180°.
Laske sel nivelleeruda ja markige seinale laserikiire
keskpunkt (punkt 11). Jélgige, et punkt Il oleks voimalikult
vertikaalselt punkti | kohal voi all.

Mdlema margistatud punkti | ja Il vahekaugus d seinal naitab

modteriista moodetud telje tegelikku kérgushalvet.

Korrake mootmist teise teljega. Poorake selleks mooteriista

enne mootmistoimingu alustamist 90°.

30 m moGteldigul on maksimaalne lubatud hélve:

30 m x +0,1 mm/m = £3 mm. Punktide | ja Il vahekaugus d

tohib igal mootmistoimingul olla maksimaalselt 6 mm.

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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Toosuunised

» Kasutage margistamiseks alati ainult laserpunkti voi
laserjoone keskpunkti. Laserpunkti suurus voi
laserjoone laius muutuvad kauguse suurenedes.

Tootamine laseri marklauaga (vt jn C)

Laseri marklaud (41) parandab laserkiire ndhtavust
ebasoodsates tingimustes ja suuremate kauguste korral.
Laseri marklaua (41) peegeldav pind parandab laserijoone
nahtavust, labi labipaistva pinna on laserijoon tuvastatav ka
laseri marklaua tagakiiljel.

Tootamine statiiviga (lisavarustus)

Statiiv on stabiilseks, reguleeritava korgusega
mootmisaluseks. Asetage mooteriist 5/8" statiivi
kinnituskohaga (15) statiivi (32) keermele. Kinnitage
modteseade statiivi kinnituskruvi abil.

Valjatémmataval osal oleva moéteskaalaga statiivi korral
saate korgusesuunalist nihet otse seada.

Enne mddteseadme sisseliilitamist joondage statiiv
esialgselt.

Tootamine seinahoidikuga WM 4 (lisavarustus) (vt jn D)
Modteseadme saab kinnitada ka joondamissdlmega
seinahoidikule (36). Selleks keerake seinahoidiku 5/8-
tolline kruvi (38) statiivi kinnituskohta (15) mooteseadmel.
Kinnitamine seinale: seinale kinnitamine on soovitatav siis,
kui toid tehakse nditeks statiivi valjatombekorgusest
korgemal voi ebastabiilsel aluspinnal ja ilma statiivita.
Kinnitage seinahoidik (36) labi seinahoidiku kinnitusavade
(34) kruvidega seinale voi seinahoidiku kinnituskruviga (33)
liistule. Paigaldage seinahoidik seinale voimalikult risti ja
kontrollige kinnituse stabiilsust.

Kinnitamine statiivile: seinahoidiku (36) saab tagakiiljel
asuva statiivi kinnituskohaga (35) ka statiivile kruvida.
Selline kinnitus on soovitatav eelkdige téode korral, kus
podrlemistasand tuleb joondada vérdlusjoone jargi.
Joondamiss6lm véimaldab nihutada seinale kinnitatud
mooteseadet vertikaalselt voi statiivile kinnitatud
modteseadet horisontaalselt u 16 cm vorra. Selleks
vabastage joondamissalmel kruvi (37), nihutage
modteseade soovitud asendisse ja keerake kruvi (37) uuesti
kinni.

Tootamine laserikiire vastuvotjaga (lisavarustus)
Ebasoodsates valgusoludes (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suuremate vahekauguste korral kasutage
laserijoonte paremaks leidmiseks laserikiire

vastuvotjat (30).

Mitme todreziimiga podrdlaseril valige suurima
podrlemiskiirusega horisontaal- voi vertikaalreziim.
Laserikiire vastuvotjaga tootamiseks lugege ja jargige selle
kasutusjuhendit.

Tootamine kaugjuhtimispuldiga

Juhtnuppude vajutamisega voib modteseadme

nivelleerumise katkestada, nii et poérlemine liihiajaliselt
peatub. Kaugjuhtimispulti kasutades valdite seda efekti.
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Andurid (7) kaugjuhtimispuldi jaoks asuvad mooteseadme
kolmel kiiljel, muuhulgas esikiiljel juhtpaneeli kohal.

Tootamine méotelatiga (lisavarustus) (vt jn E)
Tasapinnalisuse kontrollimiseks voi kallete markimiseks
soovitatakse kasutada laserikiire vastuvotjaga mootelatti
(31).

Mootelati (31) iilaosale on kantud suhteline mooteskaala.
Selle nullkorguse saate alt véljatdbmmatavalt osalt eelvalida.
Seelabi on halbed nimikargusest kohe loetavad.

Laseri prillid (lisavarustus)

Laseri prillid filtreerivad keskkonnavalgustust. Laseri valgus

tundub seetdttu silmale heledam.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) kaitseprillidena. Prillid teevad laserikiire
paremini ndhtavaks, kuid ei kaitse laserikiirguse eest.

» Arge kasutage laserikiire nihtavust parandavaid prille
(lisavarustus) paikeseprillidena ega autot juhtides.
Laserikiire nahtavust parandavad prillid ei paku taielikku
kaitset UV-kiirguse eest ja vahendavad varvide eristamise
voimet.

Kasutusnaited

Korguste iilekandmine/kontrollimine (vt jn F)

Asetage horisontaalasendis modteriist tugevale alusele véi
kinnitage statiivile (32) (lisavarustus).

Tootamine statiiviga: joondage laserkiir soovitud korgusele.
Kandke korgus sihtkohta iile véi kontrollige seda.
Tootamine ilma statiivita: maarake korguste erinevus
laserikiire ja vordluspunkti vahel laserikiire marklaua (41)
abil. Kandke moddetud korguste vahe sihtkohta ile voi
kontrollige seda.

Ulessuunalise loodimispunkti paralleelne joondamine/
taisnurkade markimine (vt jn G)

Taisnurkade markimiseks voi vaheseinte joondamiseks
peate iilessuunalise loodimispunkti (9) joondama
paralleelselt, st vordsel kaugusel vordlusjoonest (nt seinast).
Paigaldage selleks mooteriist vertikaalasendisse ja asetage
see nii, et dilessuunaline loodimispunkt oleks ligikaudselt
paralleelne vordlusjoonega.

Mddtke tapseks kohaleseadmiseks kaugus ilessuunalise
loodimispunkti ja vordlusjoone vahel otse méoteriistal
laserikiire marklaua (41) abil. Mootke kaugus tlessuunalise
loodimispunkti ja vordlusjoone vahel uuesti voimalikult
kaugel mooteriistast. Joondage lilessuunaline loodimispunkt
nii, et see oleks vordlusjoonest samal kaugusel kui otse
maooteriistal modtmisel.

Taisnurka tilessuunalise loodimispunktiga (9) naidatakse
muutuva laserikiirega (6).

Vertikaali/vertikaaltasapinna nditamine (vt jn H)

Vertikaali voi vertikaaltasapinna naitamiseks seadke
maooteriist vertikaalasendisse. Kui vertikaaltasapind peab
olema risti vordlusjoonega (nt seinaga), joondage
tilessuunaline loodimispunkt (9) selle vordlusjoonega.

Vertikaali ndidatakse muutuva laserikiirega (6).

Bosch Power Tools
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Vertikaali/vertikaaltasapinna joondamine (vt jn1)
Vertikaalse laserijoone voi podrlemistasandi joondamiseks
seinal oleva vordluspunktiga asetage modteseade
vertikaalasendisse ja suunake laserijoon voi
podrlemistasand ligikaudselt vordluspunktile. Tapseks
joondamiseks vordluspunktiga keerake poorlemistasandit

imber vertikaaltelje (vaadake ,, Poorlemistasandi
keeramine vertikaalasendi korral (vt jn B)“, Lehekiilg 251).
Tootamine ilma laserikiire vastuvotjata (vt jn J)
Soodsate valgusolude (hamar imbrus) ja lihikeste
vahemaade korral vite to6tada ilma laserkiire vastuvotjata.
Laserikiire paremaks ndhtavuseks valige joonreziim voi
punktreZiim ja poorake laserikiir sihtkohta.

Tootamine laserikiire vastuvotjaga (vt jn K)

Ebasoodsate valgusolude (hele iimbrus, otsene
paikesekiirgus) ja suurte vahemaade korral kasutage

Poordlaseri ndidikute iilevaade

Laserikiirl

laserikiire lintsamaks leidmiseks laserikiire vastuvotjat (30).
Laserkiire vastuvotjaga todtamisel valige suurima
poorlemiskiirusega podrdreziim.

Mootmine suurte vahekauguste korral (vt jn L)

Suurte vahekauguste modtmisel tuleb laserikiire leidmiseks
kasutada laserikiire vastuvétjat (30). Hairingute
vahendamiseks tuleks mooteseade alati asetada toopinna
keskele ja statiivile.

Tootamine vilistingimustes (vt jn E)

Vilistingimustes tuleks alati kasutada laserikiire vastuvotjat
(30).

Ebakindlal pinnasel to6tamisel kinnitage modteriist alati
statiivile (32). Pinnase liikumisest voi mooteriista raputusest
pohjustatud méotmisvigade véltimiseks tootage alati ainult
aktiveeritud hoiatusfunktsiooniga.

Laserikiire
poorlemine

Rohe- Punane Rohe- Punane Punane

line line

Mooteriista sisseliilitamine (1 s enesekontroll) ° ° °
Nivelleerimine véi jarelnivelleerimine 2x[s 2x[s

Mooteriist on nivelleeritud/toovalmis ° ° °

Isenivelleerumispiirkond on {letatud 2x/[s o °

L6ogihoiatus on aktiveeritud °

L6ogihoiatus on rakendunud 2x/[s o 2x/[s
Patareipinge < 2 h t6oks 2x/s
Patareid on tiihjad o o °

®: Piisireziim
2x/s: vilkumissagedus (nt kaks korda sekundis)
o: Funktsioon seisatud

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastamine

Hoidke madteriist ja kaugjuhtimispult alati puhtad.

Arge kastke modteriista ja kaugjuhtimispulti mitte kunagi
vette voi muudesse vedelikesse.

Eemaldage mddrdumised niiske, pehme riidelapiga
piihkides. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid.
Puhastage mdateriistal laseri valjumisavade pindu
korraparaselt ja eemaldage pindadelt puhastuslapi riidekiud.

Klienditeenindus ja kasutusalane ndustamine

Klienditeeninduse to6tajad vastavad teie kiisimustele teie
toote remondi ja hoolduse ning varuosade kohta. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt:
www.bosch-pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kasutamise kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Eesti Vabariik

Teeninduskeskus

Tel.: (+372) 6549 575

Faks: (+372) 6549576

E-posti: service-pt@Iv.bosch.com

Muud teeninduse aadressid leiate jaotisest:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Jaatmekaditlus

Elektriseadmed, lisavarustus ja pakendid tuleb suunata
keskkonnahoidlikult taaskasutusse.

160992A7AR|(07.02.2022)
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Arge visake elektriseadmeid ja patareisid
olmejaatmete hulka!

Uksnes ELi liikmesriikidele:

Vastavalt direktiivile 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning nende
kohaldamisele riigi digusaktides tuleb kasutusressursi
ammendanud elektriseadmed ja vastavalt direktiivile
2006/66/EU defektsed voi kasutusressursi ammendanud
akud/patareid eraldi kokku koguda ja suunata
keskkonnasaastlikku taaskasutusse.

Vale jadtmekditluse korral voivad vanad elektri- ja
elektroonikaseadmed, milles sisaldub kahjulikke aineid,
kahjustada keskkonda ja inimeste tervist.

LatvieSu

Drosibas noradijumi par rotacijas
lazeri un talvadibu

Lai varétu drosi stradat bez riska, riipigi
izlasiet un ievérojiet visus noradijumus. Ja
noradijumus neieveéro, tas var nelabvéligi
ietekmét integrétas aizsargfunkcijas. Ir
janodrosina, ka bridinajuma uzlimes vienmér ir skaidri
redzamas. RUPIGI GLABAJIET $0S NORADIJUMUS UN

NODODIET TOS IZSTRADAJUMA JAUNAJAM

LIETOTAJAM.

» Uzmanibu - ja tiek veiktas citas darbibas vai lietotas
citas regulésanas ierices, neka noradits $eit vai citos
procediiru aprakstos, tas var radit bistamu starojuma
iedarbibu.

» Meérinstruments tiek piegadats kopa ar lazera
bridinajuma zimi (ta ir atziméta grafiskaja lappusé
paraditaja mérinstrumenta attéela).

» Ja bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu valsts valoda,
pirms izstradajuma lietosanas pirmo reizi uzliméjiet uz
tas kopa ar izstradajumu piegadato uzlimi jisu valsts
valoda.

» Neveiciet nekadas izmainas ar lazera ierici.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabo$anai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu iz8kirSanas spéju.

» Uzticiet savu izstradajumu remontu vienigi
kvalificétiem specialistiem, kas izmanto vienigi
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originalas rezerves dalas. Tadéjadi ir garantéta
nemainiga drosiba.

» Nelaujiet bérniem lietot lazera mérinstrumentu bez
pieauguso uzraudzibas. Vini var nejausi apzilbinat
tuvuma esos$as personas vai sevi.

» Nestradajiet spradzienbistamas vietas, kuras ir degosi
Skidrumi, gazes vai putekli. Var rasties dzirksteles, kas
var izraisit putek|u vai tvaiku aizdegSanos.

Papildu drosibas noradijumi par GRL 250 HV

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

& majdzivnieku virziena un neskatieties

tie$aja vai atstarotaja lazera stara. Sada
riciba var apzilbinat tuvuma esosas personas,
izraisit nelaimes gadijumus vai pat bojat redzi.

» Jalazera stars iespid acis, nekavéjoties aizveriet tas
un izkustiniet galvu ta, lai ta neatrastos lazera stara.

Papildu drosibas noradijumi par GRL 300 HV,

GRL 300 HVG

» Merinstrumenta lazera izvades atveres ir markétas ar
bridinajuma uzlimi. levérojiet to novietojumu,
izmantojot mérinstrumentu.

» Jaattiecigas bridinajuma uzlimes teksts nav jiisu
valsts valoda, pirms izstradajuma lietoSanas pirmo
reizi uzliméjiet uz tas kopa ar izstradajumu piegadato
uzlimi jisu valsts valoda.

» Lietojot 3R klases lazeru, ievérojiet nacionalos
prieksrakstus, ja tadi ir. So prieksrakstu neievérosana
var izraisit savainojumus.

» Merinstruments jaapkalpo vienigi personam, kair
zinasanas par to, ka apieties ar lazera iekartam.
Saskana ar standartu EN 60825-1, §im personam jabut
zinasanam par lazera starojuma biologisko iedarbibu uz
acim un uz adu, ka ari japrot pareizi lietot lazera
aizsargpriekSautu, kas |auj novérst briesmas.

» Ar piemérotam bridinosajam zimém par lazera
starojumu ieziméjiet platibu, kur notiek darbs ar
mérinstrumentu. Ta tiek novéersta nepiederosu personu
nonaksana vietas ar paaugstinatu bistamibu.

» Neuzglabajiet mérinstrumentu vietas, kur tam var
pieklut nepilnvarotas personas. Personas, kas nav
iepazinusas ar mérinstrumenta lietosanu, var nodarit
kaitéjumu sev un ari citam personam.

Nevérsiet lazera staru citu personu vai

& dzivnieku virziena un neskatieties lazera

stara. Sis mérinstruments rada 3R klases
lazera starojumu, kas atbilst standartam EN
60825-1. Tiesa iellikosanas lazera stara - pat
no liela attaluma - var bojat acis.

» Nodrosiniet, lai lazera starojuma apgabals tiktu
apsargats vai norobeZots. Lazera starojuma
ierobezoSana noteikta apgabala lauj noverst acu
bojajumus tuvuma esosajam personam.

» Vienmeér novietojiet mérinstrumentu ta, lai lazera
stari atrastos ievérojami augstak vai zemak par acu
augstumu. Tas laus pasargat acis no bojajumiem.
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» Nepielaujiet lazera staru atstaro3anos no gludam
virsmam, pieméram, no loga ritim vai no spogula. Ari
atstarotais lazera stars var bat kaitigs acim.

Papildu drosibas noradijumi

» Neskatieties starojuma avota pa optiskiem
instrumentiem, kas fokusé gaismu, pieméram, pa
talskati vai pa lupu. Ta var savainot acis.

Nenovietojiet magnétiskos piederumus
& implantu un citu medicinisko iericu tuvuma,
pieméram, elektrokardiostimulatora vai

insulina pumpja tuvuma. Piederumu magnéti
rada lauku, kas var ietekmét implantatu vai
medicinisko ieri¢u darbibu.

» Netuviniet magnétiskos piederumus magnétiskajiem
datu neséjiem un iericém, kuru darbibu ietekmé
magnétiskais lauks. Piederumu magnétu iedarbiba var
izraisit neatgriezeniskus datu zudumus.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Rotacijas lazers

Meérinstruments ir paredzéts precizu horizontalu augstuma
[iniju, vertikalu liniju, ka arT projekcijas virzienu un punktu
iezimésanai un parbaudei.

Meérinstruments ir piemérots lietoanai gan telpas, gan ari
arpus tam.

Talvadibas pults

Talvadibas pults ir paredzéta Bosch rotacijas lazeru vadibai,
izmantojot infrasarkanos starus.

Talvadibas pults ir piemérota lieto$anai gan telpas, gan ari
arpus tam.
Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst mérinstrumenta un
talvadibas pults grafikas lappusés sniegtajiem attéliem.

Rotacijas lazers
(1) Triecienu bridinajuma funkcijas indikators
(2) Trieciena bridinajuma taustin$
(3) Statusa radijums
(4) leslégsanas/izslégsanas taustins
(5) Rotacijas reZima taustins
(6) Kustigais lazera stars
(7) Talvadibas sensors

Tehniskie dati

Rotacijas lazers

GRL 250 HV

(8) Lazera staraizvadlika
(9) Svertena punkts uz augsu

(10) Rotacijas galva

(11) Liniju rezima taustins

(12) Bateriju nolietosanas indikators

(13) Bateriju nodalijums

(14) Bateriju nodalijuma fiksators

(15) 5/8"vitne stiprinasanai uz stativa

(16) Serijas numurs

(17) Lazera bridinajuma uzlime

(18) Lazera izvadlikas bridinajuma plaksne
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)

Talvadibas pults

(19) Talvadibas pults

(20) Rotacijas rezima tausting

(21) Liniju rezima taustins

(22) Trieciena bridinajuma atiestates taustins

(23) Taustins griesanai pulkstenraditaju virziena

(24) Taustins griesanai pretéji pulkstenraditaju virzienam

(25) Signala raidisanas indikators

(26) Infrasarkano staru izvadliika

(27) Serijas numurs

(28) Bateriju nodalijuma vacina fiksators

(29) Bateriju nodalijuma vacin$

Piederumi/rezerves dalas
(30) Lazera starojuma uztverajs®
(31) Meérkarts”
(32) Stativs®
(33) Sienas stiprinajuma stiprinasanas skrive”
(34) Sienas stiprinajuma stiprinasanas caurumi®
(35) Sienas stiprinajuma 5/8" stativa turétajs®
(36) Sienas stiprinajums/izlidzina$anas bloks”
(37) Izlidzinasanas bloka skrave?
(38) Sienas stiprinajuma 5/8" skriive”
(39) Magnéts”
(40) Lazera skatbrilles”
(41) Lazera mérkplaksne®
(42) Koferis?

a) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

)

GRL 300 HV GRL 300 HVG

Izstradajuma numurs

3601K616..

3601K615.. 3601K617..

Darbibas talums (radiuss)"®

1609 92A7AR|(07.02.2022)
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Rotacijas lazers GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
- Bezlazera starojuma uztvéréja apm. 30m 30m 50m
- Arlazera starojuma uztveréju apm. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Nivelé$anas precizitate 30 m attaluma®® +3mm +3mm +3mm
Pasizlidzinasanas diapazona tipiska vértiba +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Izlidzinasanas laika tipiska vértiba 15s 155 15s
Rotacijas atrums 150/300/600 min®  150/300/600 min®  150/300/600 min™*
Liniju reZzima atvéruma lenkis 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darba temperatira -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums 90 % 90 % 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi IEC 61010-1 2D 20 2D
Lazera klase 2 3R 3R
Lazera starojums 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5mW
Divergence 0,4 mrad (pilns lenkis) 0,4 mrad (pilns lenkis) 0,4 mrad (pilns lenkis)
Vitne stiprinasanai uz stativa horizontali 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterijas (sarma-mangana) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg
Izmérs (garums x platums x augstums) 190x 180 170mm 190x180x 170mm 190 x 180 x 170 mm
Aizsardzibas klase IP54 (putek|dross un  IP54 (putek|dross un  IP54 (putekldross un

Slakatdross) $lakatdross) Slakatdross)

A) piei25°C

B) Nelabvéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

C) asuvirziena

D) Parastiir verojams tikai elektronenevado$s piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradisanas.

Mérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (16), kas atrodams uz ta markéjuma plaksnites.

LEWEGTERY TN RC1

Izstradajuma numurs 3601K699..
Darbibas talums® 30m
Darba temperatira -10°C... +50°C
Glabasanas temperattira -20°C...+70°C
Maks. darba augstums virs atskaites limena 2000 m
Maks. relativais gaisa mitrums 90 %
Piesarnojuma pakape atbilstigi IEC 61010-1 7
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Svars athilstigi EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Nelabveéligos darba apstaklos (pieméram, tieSos saules staros) darbibas talums var samazinaties.

B) Parasti ir vérojams tikai elektronenevadoss piesarnojums, tacu dazkart ir sagaidama kondensacijas izraisitas pagaidu elektrovadamibas
paradisanas.

Meérinstrumenta viennozimigai identifikacijai kalpo sérijas numurs (27), kas atrodams uz ta datu plaksnites.

Montaza Lai atvertu bateriju nodalijurpa vacinu (29), pérvietojiet
fiksatoru (28) bultas virziena un nonemiet vacinu. lelieciet
bateriju.

levérojiet pareizu bateriju pievieno$anas polaritati, kas
attelota bateriju nodalijuma.

Talvadibas pults elektrobarosana

Talvadibas lietoSanai ieteicams izmantot sarma-mangana
baterijas.
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» Jatalvadibas pults ilgaku laiku netiek lietota, iznemiet
no tas baterijas. llgstosi uzglabajot talvadibas pulti, taja
jevietota baterija var korodét un izladéties.

Meérinstrumenta elektrobarosana

Bateriju ievietosana/mainiS$ana

Meérinstrumenta darbinasanai ieteicams izmantot sarma-

mangana baterijas.

Lai iznemtu bateriju nodalijumu (13) pagrieziet

fiksatoru (14) pozicija @. Izvelciet bateriju nodalijumu no

meérisanas ierices un ievietojiet baterijas.

levérojiet pareizu bateriju pievienosanas polaritati, kas

attélota bateriju nodalijuma.

Vienlaicigi nomainiet visas nolietotas baterijas. Nomainai

izmantojiet viena firma razotas baterijas ar vienadu ietilpibu.

lebidiet bateriju nodalijumu (13) mérinstrumenta un
pagrieziet fiksatoru (14) pozicija °)

» Jamérinstruments ilgaku laiku netiek lietots,
iznemiet no ta baterijas. ligstoSanas uzglabasanas laika
baterijas var korodét vai izladéties mérisanas
instrumenta.

Uzlades stavokla indikators

Ja bateriju bridinajums (12) vispirms deg sarkana krasa,
mérinstrumentu vél var darbinat 2 st.

Ja bateriju bridinajums (12) ilgstosi deg sarkana krasa,
meérisana vairs nav iespéjama. Mérinstruments péc 1 min
automatiski izslédzas.

Lietosana

» Sargajiet mérinstrumentu un talvadibas pulti no
mitruma un saules staru tieSas iedarbibas.

» Nepaklaujiet mérinstrumentu un talvadibas pulti loti
augstas vai loti zemas temperatiiras iedarbibai un
straujam temperatiras izmainam. Pieméram,
neatstajiet minétas ierices uz ilgaku laiku automasinas
salona. Pie straujam temperatiras izmainam vispirms
nogaidiet, lidz izlidzinas temperaturas starpiba
mérinstrumenta un talvadibas pulti, un tikai péc tam
uzsaciet to lietosanu. Pirms turpinat darbu ar
mérinstrumentu, veiciet precizitates parbaudi (skatit
.Meérinstrumenta precizitates parbaude”, Lappuse 260).
Ekstremalu temperatras vértibu vai strauju
temperatiras izmainu iedarbiba uz mérinstrumentu var
nelabvéligi ietekmét ta precizitati.

» Sargajiet mérinstrumentu no stipriem triecieniem,
nelaujiet tam krist. Ja mérinstruments ir ticis paklauts
stiprai mehaniskai iedarbibai, pirms darba turpinasanas
vienmér japarbauda ta precizitate, ka noradits sadala
(skatit ,Mérinstrumenta precizitates parbaude®,
Lappuse 260).

Uzsakot talvadibas pults lietosanu

NospieZot vadibas taustinus, mérinstrumenta nivelédana var
tikt partraukta, tadéjadi rotacija uz bridi apstajas. lzmantojot
talvadibas pulti, tas nenotiek.

Ja talvadibas pulti ir ievietotas baterijas ar pietiekosi lielu
spriegumu, ta ir gatava darbam.

Uzstadiet mérinstrumentu ta, lai talvadibas pults signali tiesa
virziena sasniedz kadu no sensoriem (7). Ja talvadibas pulti
nevar paveérst tiesi uz kadu no sensoriem, darbibas
diapazons samazinas. Pateicoties signala refleksijam (piem.,
pie sienam), sniedzamiba var tikt uzlabota ari netiesa signala
gadijuma.

Péc talvadibas pults taustina nospieSanas iedegas signala
raidisanas indikators (25), noradot, ka signals tika nostits.
Meérinstrumentu nav iespéjams ieslégt un izslégt ar
talvadibas pults palidzibu.

Rotacijas lazera iedarbinasana

» Atbrivojiet darba zonu no Skérsliem, kas var atstarot
vai aizturét lazera staru. Nosedziet, pieméram,
atspogulojosas vai spidigas virsmas. Nemériet caur
loga rati vai tamlidzigiem materialiem. Lazera stara
atstaro$anas vai aizturé$anas dé| mérijuma rezultati var
bat kludaini.

Mérinstrumenta uzstadisana

Vertikals stavoklis

Horizontals stavoklis
Novietojiet mérinstrumentu uz stabilas pamatnes horizontala
vai vertikala pozicija, uzmontéjiet to uz stativa (32) vai uz
sienas stiprinajuma (36) ar izlidzinasanas bloku.
Meérinstrumentam piemit |oti augsta pasizlidzinasanas
precizitate, tapéc tas ir |oti jutigs pret satricinajumiem un
stavokla izmainam. Tapéc, lai izvairitos no darba
partraukumiem mérinstrumenta pécizlidzinasanas del,
nodroSiniet ta atrasanos stabila stavokli.

leslégsana/izslégsana

Lai iesléegtu mérinstrumentu, nospiediet ieslégsanas/

izslégsanas taustinu (4). Visi indikatori uz bridi iedegas.

Mérinstruments sita kustigu lazera staru (6), ka ari svértena

punktu uz augsu (9) no izvadlikam (8).

» Neveérsiet lazera staru citu personu vai majdzivnieku
virziena un neskatieties lazera stara pat no liela
attaluma.

Meérinstruments nekavéjoties sak automatisko

pasizlidzinasanu. Pasizlidzinasanas laika statusa

indikators (3) mirgo zala krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (3) pastavigi deg zala krasa un lazers deg

pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments

automatiski sak darboties rotacijas rezima.

» Neatstajiet ieslégtu mérinstrumentu bez uzraudzibas
un péc lietosanas to izslédziet. Lazera stars var
apzilbinat tuvuma eso$as personas.
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Ar rotacijas rezima taustinu (5) vai liniju rezima

taustinu (11) jau pasizlidzinasanas laika var noteikt darbibas
rezimu. Sada gadijuma mérinstruments péc nivelésanas sak
izvéléto darbibas rezimu.

Laiizslégtu mérinstrumentu, no jauna nospiediet ta
iesledzéja taustinu (4).

Lai aizsargatu baterijas, mériSanas ierice tiek automatiski
izslegta, ja ta atrodas arpus pasizlidzinasanas diapazona
ilgak neka 2 stundas vai ari ja triecienu bridinajums ir
ieslégts ilgak neka 2 stundas. Novietojiet mérisanas ierici no
jauna un atkal ieslédziet to.

Darba rezimi

Parskats par darba reZimiem

Visi 3 darba rezimi iespéjami mérinstrumenta horizontala un

vertikala pozicija.

{2—5:@2-2;::' RoticijasreZims ' ‘

<& > Rotacijas rezims ipasi ieteicams, izmantojot
o lazera starojuma uztvéréju. Lietotajs var

izveléties dazadus rotacijas atrumus.

Liniju rezims

Saja darba re7ima kustigais lazera stars
parvietojas ierobezota atvéruma lenki. Ta
rezultata lazera stara redzamiba ir labaka, neka
rotacijas rezima. Lietotajs var izveléties
dazadas lazera stara izverses lenka vértibas.
Punktu rezims

Saja darba rezima tiek panakta kustiga lazera
stara vislabaka redzamiba. Tas kalpo, piem.,
vienkarsai augstuma parnesanai vai asu
sakritibas parbaudei.

Liniju un punktu rezims nav piemérots darbam ar lazera
starojuma uztveréju (30).

Rotacijas rezims

Péc katras ieslégS§anas merinstruments atrodas rotacijas
re7ima ar standarta rotacijas atrumu (300 min™).

Lai parietu no liniju uz rotacijas rezimu, spiediet rotacijas
rezima taustinu (5) vai talvadibas rotacijas rezima
taustinu (20).

Lai mainitu rotacijas atrumu, vairakkart spiediet rotacijas
rezima taustinu (5) vai talvadibas rotacijas rezima
taustinu (20), lidz displeja tiek paradits vélamais atrums.
Izmantojot darbam lazera starojuma uztvéréju, jaizvélas
lielaka stara rotacijas atruma vértiba. Stradajot bez lazera
starojuma uztvéréja, labakai lazera staru redzamibai
samaziniet rotacijas atrumu un izmantojiet lazera skatbrilles
(40).

Liniju rezims/punktu reZzims

Lai parslégtu liniju rezimu vai punktu reZimu, spiediet liniju
rezima taustinu (11) vai talvadibas liniju rezima taustinu
(21).

Meérinstruments parslédzas uz liniju rezimu ar mazako
atveruma lenki.
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Lai mainitu atveruma lenki, vairakkart spiediet liniju rezima
taustinu (11) vai talvadibas liniju rezima taustinu (21), lidz
displeja tiek paradits vélamais darbibas rezims. Katru reizi
nospiezot, pakapeniski tiek palielinats atvéruma lenkis, katra
pakapé vienlaikus tiek palielinats rotacijas atrums.

Péc lielaka atvéruma lenka mérinstruments péc isas
pécsvarstisanas parslédzas uz punktu rezimu. Atkartoti
nospiezot liniju rezima taustinu (11), notiek atgrieSanas
[iniju reZima ar mazako atveruma lenki.

Norade: inerces dé| lazers nedaudz var izsvarstities arpus
lazera linijas galapunktiem.

Funkcijas

@@ Linijas/punkta pagriesana rotacijas plakné,
atrodoties horizontala stavokli (skatit attélu A)
Meérinstrumenta horizontala stavokli lazera Iiniju vai lazera
punktu var pozicionét lazera rotacijas plakné. lespéjama
pagrie$ana par 360°.

Rotacijas galvu (10) ar roku pagrieziet vélamaja pozicija vai
izmantojiet talvadibas pulti: lai pagrieztu pulkstenraditaju
virziena, spiediet talvadibas pults taustinu pagrieSanai
pulkstenraditaju virziena (23), lai pagrieztu pretéji
pulkstenraditaju virzienam, spiediet talvadibas pults taustinu
pagrie$anai pretéji pulkstenraditaju virzienam (24).
Rotacijas rezima spieZot taustinus, tie nedarbojas.

@@ Rotacijas plaknes pagriesana,

mérinstrumentam atrodoties vertikala pozicija

(skatit attélu B)

Meérinstrumenta vertikala pozicija lazera punktu, lazera liniju
vai rotacijas plakni vienkarsai vai paralélai asu izlidzinasanai
var griezt ap vertikalo asi + 8 % diapazona.

Lai pagrieztu pulkstenraditaju virziena, spiediet talvadibas
pults taustinu pagriesanai pulkstenraditaju virziena (23).
Lai pagrieztu pretéji pulkstenraditaju virzienam, spiediet
talvadibas pults taustinu pagriesanai pretéji pulkstenraditaju
virziena (24).

Automatiska pasizlidzinasanas

Parskats

Meérinstruments patstavigi atpazist horizontalo un vertikalo
stavokli. Lai parietu no horizontala un vertikalo stavokli,
izsledziet mérinstrumentu, pozicionéjiet to no jauna un atkal
iesledziet.

Péc ieslégSanas mérinstruments parbauda horizontalo vai
vertikalo stavokli un automatiski izlidzina nelidzenumus
pasizlidzinasanas diapazona robezas, kas ir apm. +8 %
(+4,6°).

Pasizlidzinasanas laika statusa indikators (3) mirgo zala
krasa, lazers neroté un mirgo.

Meérinstruments ir pasizlidzinajies, tiklidz statusa

indikators (3) pastavigi deg zala krasa un lazers deg
pastavigi. Péc pasizlidzinasanas beigam mérinstruments
automatiski sak darboties rotacijas rezima.
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Jameérinstruments péc ieslégdanas vai stavokla mainas
atrodas par vairak neka 8 % Skibi, pasizlidzina$ana vairs nav
iespéjama. Sada gadijuma rotors tiek apturéts, lazers mirgo
un statusa indikators (3) ilgstosi deg sarkana krasa.
Nedaudz izmainiet mérinstrumenta stavokli un nogaidiet,
[idz beidzas nivelésana. Péc pozicioné$anas no jauna péc

2 min lazers un péc 2 st. mérinstruments tiek automatiski
izsléegts.

Jamérinstruments ir izlidzinats, tas patstavigi kontrolé savu
stavokli, nepartraukti mérot nolieci no horizontala vai
vertikala stavokla. Ja tiek mainits mérinstrumenta stavoklis,
tas automatiski veic pécizlidzinasanos. Lai nepielautu
kludainus mérijumus, pasizlidzinaSanas laika rotors apstajas,
lazers mirgo un statusa radijums (3) mirgo zala krasa.

)
Triecienu bridinajuma funkcija

Meérinstrumentam ir triecienu bridinajuma funkcija.
Merinstrumenta stavok|a izmainu, satricinajuma vai
pamatnes vibraciju gadijuma ta novérs pasizlidzinaSanos
mainitaja pozicija un lidz ar to k|udas mérinstrumenta
parbides del.

Triecienu bridinajuma ieslégsana/aktivizésana: spiediet
triecienu bridinajuma taustinu (2). Triecienu bridinajuma
indikators (1) deg zala krasa. Triecienu bridinajums tiek
aktivizéts aptuveni 30 s péc triecienu bridinajuma funkcijas
ieslégsanas.

Triecienu bridinajums aktivizéts: ja mérinstrumenta
stavokla izmainu dé| mainas pasizlidzinadanas precizitates
diapazons vai tiek registréts spécigs satricinajums, tiek
aktivizéts triecienu bridinajums: lazera rotacija tiek apturéta,
lazera stars mirgo, statusa indikators (3) nodziest un
trieciena bridinajuma indikators (1) mirgo sarkana krasa.
Tiek saglabats aktualais darbibas rezims.

Kad ir aktivizéts trieciena bridinajums, spiediet trieciena
bridinajuma taustinu (2) uz mérinstrumenta vai trieciena
bridindjuma atiestates taustinu (22) uz talvadibas pults.
Triecienu bridinajuma funkcija tiek sakta no jauna un
meérinstruments sak pasizlidzinasanos. Tiklidz
mérinstruments ir pasizlidzinajies (statusa radijums (3) deg
zala krasa), tas sak darboties saglabataja darbibas rezima.
Tad parbaudiet lazera stara poziciju viena atsauces punkta
un korigejiet augstumu vai mérinstrumenta izlidzinajumu, ja
nepiecie$ams.

Jair aktivizéts trieciena bridinajums, funkcija netiek palaista
no jauna, nospiezot mérinstrumenta trieciena bridinajuma
taustinu (2) vai talvadibas pults trieciena bridinajuma
atiestates taustinu (22), lazers automatiski izslédzas péec

2 min un mérinstruments péc 2 st.

Trieciena bridinajuma funkcijas izslégsana: nospiediet
vienreiz trieciena bridinajuma taustinu (2) vai divreiz, ja
aktivizéjies trieciena bridinajums (trieciena bridinajuma
indikators (1) mirgo sarkana krasa). Ja trieciena bridinajums
irizslegts, trieciena bridinajuma indikators nodziest.
Norade: ar talvadibas pulti triecienu bridinajuma funkciju
nevar ieslégt vai izslégt, bet tikai palaist no jauna péc
aktivizesanas.

Meérinstrumenta precizitates parbaude

Faktori, kas ietekme precizitati

vides temperatra. levérojamu stara nolieci izsauc
augSupveérstais temperatiras gradients zemes tuvuma.

Lai samazinatu siltuma ietekmi, ko rada no gridas nakosais
siltums, mérinstrumentu ieteicams izmantot ar stativu. Bez
tam mérinstrumentu jacensas uzstadit darba virsmas vida.
Papildus aréjo faktoru iedarbibai, mérinstrumenta darbibu
var iespaidot ari ipasi faktori (pieméram, kritieni vai spéecigi
triecieni), kas var radit mérijumu klidas. Tapéc ik reizi pirms
darba uzsaksanas parbaudiet izlidzinasanas precizitati.
Jamérinstrumenta precizitates parbaudes laika tiek
konstateéts, ka ta staru noliece parsniedz maksimalo
pielaujamo vértibu, mérinstruments janogada remontam
Bosch pilnvarota remonta darbnica.

Nivelésanas precizitates parbaude, mérinstrumentam

darbojoties horizontala stavokli

Lai rezultats batu pareizs un precizs, nivelésanas

precizitates parbaudi ieteicams veikt briva 30 m merisanas

posma uz cietas pamatnes sienas priek$a. Abam asim veiciet

pilnu mérisanas procesu.

- Uzmontéjiet mérinstrumentu horizontala stavokli 30 m
nost no sienas uz stativa vai novietojiet uz cietas, lidzenas
pamatnes. leslédziet mérinstrumentu.

! 30m Vo7

- Péc nivelésanas pabeigsanas lazera stara viduspunktu
atzimeéjiet uz sienas (punkts I).

- Grieziet mérinstrumentu par 180°, nemainot ta poziciju.
Nogaidiet, lidz beidzas pasizlidzinasanas, un tad
atzimeéjiet uz sienas lazera stara viduspunktu (punkts I1).
Sekojiet, lai punkts Il atrastos péc iespéjas vertikali virs
vai zem punkta I

Starpiba d starp abiem atzimétajiem punktiem [ un Il uz

sienas ir vienads ar mérinstrumenta faktisko augstuma

nobidi izméritajai asij.
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Atkartojiet So parbaudi otrai asij. Pirms mérisanas pagrieziet
mérinstrumentu par 90°.

30 m meriSanas posma maksimali pielaujama nobide ir:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Tatad starpiba d starp
punktiem | un Il katra no abiem mériSanas procesiem drikst
bat maksimali 6 mm.

Noradijumi darbam

» Vienmer veidojiet atzimes lazera stara veidotas linijas
vai punkta vidi. Lazera stara projicéta apla diametrs vai
linijas platums mainas lidz ar attalumu no lazera.

Darbs ar lazera mérkplaksni (attéls C)

Lazera merkplaksne (41) lauj uzlabot lazera staru redzamibu
nelabvéligos darba apstaklos un liela attaluma.

Lazera merkplaksnes (41) atstarojosa puse uzlabo lazera
staru liniju redzamibu, bet caur tas caurspidigo pusi $is
[inijas ir redzamas ari no aizmugures.

Darbs ar stativu (papildpiederums)

Stativs ir ierice ar reguléjamu augstumu, kas paredzéta
meérinstrumenta stabilai nostiprinasanai. Mérinstrumentu ar
5/8" stativa stiprinajumu (15) uzlieciet uz stativa

vitnes (32). Stingri pieskriveéjiet mérinstrumentu ar stativa
stiprinajuma skravi.

lzmantojot stativu ar mérskalu, augstuma nobidi var iestatit
pie balsta.

Pirms mérinstrumenta ieslégSanas aptuveni izlidziniet
stativu.

Darbs ar sienas stiprinajumu WM 4 (piederums)

(skatit attelu D)

Meérinstrumentu var montét ari uz sienas stiprinajuma ar
izlidzinasanas bloku (36). Sienas stiprinajuma 5/8"

skravi (38) ieskravejiet mérinstrumenta stativa stiprinajuma
atveré (15).

Montaza pie sienas: montaza pie sienas ieteicama tadiem
darbiem, kas veicami, pieméram, augstak par stativa
izvilk§anas augstumu, vai darbiem uz nestabilas pamatnes
un bez stativa.

Pieskravéjiet sienas stiprinajumu (36) vai nu ar skrivém
caur stiprinasanas caurumiem (34) pie sienas, vai ar
stiprinajuma skravi (33) pie listes. Sienas stiprinajumu
montéjiet pie sienas péc iespéjas vertikali un pievérsiet
uzmanibu, lai stiprinajums bitu stabils.

Montaza uz stativa: sienas stiprinajumu (36) ar stativa
stiprinajuma atveri (35) aizmuguré var uzskriveét uz stativa.
Sis stiprinajums ipai ieteicams darbiem, kuru laika rotacijas
plakne janolimeno attieciba pret atsauces liniju.

Ar izlidzinasanas bloka palidzibu uzmontéto meérinstrumentu
var parbidit vertikali (montéjot pie sienas) vai horizontali
(montéjot uz stativa) apm. 16 cm diapazona. Sim nolikam
atskravéjiet skrivi (37) uz izlidzinasanas bloka, parbidiet
meérinstrumentu vélamaja pozicija un atkal pievelciet

skravi (37).

Darbs ar lazera uztvéréju (piederums)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos
apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,
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darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (30).

Rotacijas lazeriem, kuriem ir vairaki darba rezimi, izvélieties
horizontalo vai vertikalo rezimu ar vislielako rotacijas
atrumu.

Darbam ar lazera starojuma uztvéréju izlasiet un ievérojiet
ekspluatacijas instrukciju.

Darbs ar talvadibas pulti

NospieZot vadibas taustinus, mérinstrumenta nivelésana var
tikt partraukta, tadéjadi rotacija uz bridi apstajas. lzmantojot
talvadibas pulti, tas nenotiek.

Sensori (7) talvadibas pultij atrodas mérinstrumenta tris
pusés, ari uz vadibas panela priek$pusé.

Darbs ar mérkarti (piederums) (skatit attélu E)

Lai parbauditu gludumu vai noteiktu slipumu, ieteicams
izmantot mérkarti (31) kopa ar lazera starojuma uztvéréju.
Uz mérkarts (31) augspuse ir izveidota relativa mérskala. Sis
skalas nulles iedalas augstumu var izveléties, izvelkot
vajadzigaja garuma balstu. Tas lauj tiesi nolasit starpibu
starp vélamo un eso$o augstuma vértibu.

Lazera skatbrilles (papildpiederums)

Lazera skatbrilléem piemit ipasiba aizturét apkartéjo gaismu,

tapéc lazera stars acim liekas spilgtaks.

» Nelietojiet lazera skatbrilles (piederums) ka
aizsargbrilles. Lazera skatbrilles ir paredzétas lazera
stara redzamibas uzlabosanai, tacu tas nespéj pasargat
acis no lazera starojuma.

» Nelietojiet lazera skatbrilles ka saules brilles vai ka
brilles, vadot satiksmes lidzekli. Lazera skatbrilles
nenodrosina pilnvértigu aizsardzibu no ultravioleta
starojuma un pasliktina krasu izSkirSanas spéju.

Darba piemeéri

Augstuma parnesana/parbaude (skatit attélu F)
Novietojiet mérinstrumentu horizontala stavokli uz cietas
pamatnes vai uzmontéjiet to uz stativa (32) (piederums).
Stradajot ar stativu: iestatiet lazera staru vélamaja
augstuma. Tad parnesiet So augstumu uz mérka vietu vai
parbaudiet augstumu merka vieta.

Darbs bez stativa: nosakiet augstuma starpibu starp lazera
staru un atsauces punkta augstumu ar lazera mérkplaksnes
(41) palidzibu. Tad parnesiet izmérito augstuma starpibu uz
merka vietu vai ari parbaudiet augstuma atzimes pareizibu.

Svértena punkta uz augsu izlidzinasana paraléli/taisna
lenka atzimésana (skatit attélu G)

Ja jaatzime taisni lenki vai jaizlidzina starpsienas, svértena
punkts uz augsu (9) jaizlidzina paraléli, t. i. vienada attaluma
no atsauces linijas (piem., sienas).

Sim nolikam uzstadiet mérinstrumentu vertikala stavokli un
novietojiet to ta, lai svertena punkts uz augsu atrodas
aptuveni paral€li atsauces linijai.

Precizai pozicionéSanai izmériet attalumu starp svertena
punktu uz augsu un atsauces liniju tiesi pie mérinstrumenta
ar lazera mérkplaksnes palidzibu (41). Vélreiz izmériet
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attalumu starp svértena punktu uz augdu un atsauces liniju
iespéjami lielaka attaluma no mérinstrumenta. Svértena
punktu uz augsu izlidziniet ta, lai tas bitu tada pasa attaluma
[idz atsauces linijai, ka, mérot tiesi pie mérinstrumenta.
Taisnais lenkis pret svértena punktu uz augsu (9) tiek
paradits ar kustigo lazera staru (6).

Perpendikularas/vertikalas plaknes radisana (skatit
attélu H)

Lai iezimétu perpendikularu vai vertikalu plakni, novietojiet
meérinstrumentu vertikala stavokli. Ja vertikala plakne
atrodas taisna lenki pret atsauces liniju (piem., sienu), tad
izlidziniet svértena punktu uz augsu (9) pie Sis atsauces
[inijas.

Perpendikulu parada kustigais lazera stars (6).
Perpendikularas/vertikalas plaknes izlidzinasana
(skatit attelul)

Lai lazera stara veidotu vertikalu liniju vai rotacijas plakni
savietotu ar kadu atskaites punktu uz sienas, novietojiet
mérinstrumentu vertikala stavokli un aptuveni savietojiet So
[iniju vai rotacijas plakni ar atskaites punktu. Precizai
izlidzinasanai atbilstosi atsauces punktam grieziet rotacijas

plakni ap vertikalo asi (skatit ,, @ Rotacijas plaknes
pagrieSana, mérinstrumentam atrodoties vertikala pozicija
(skatit attelu B)“, Lappuse 259).

Rotacijas lazera indikatoru parskats

Darbs bez lazera starojuma uztvéréja (skatit attélu J)
Labveéligos apgaismojuma apstak|os (pieméram, tumsas
telpas) vai neliela attaluma var stradat, neizmantojot lazera
starojuma uztvéréju. Labakai lazera stara redzamibai
izvelieties vai nu liniju reZimu, vai punktu reZimu un
pagrieziet lazera staru pret mérka vietu.

Darbs ar lazera starojuma uztvéréju (skatit attélu K)

Lai atvieglotu lazera liniju atklasanu, stradajot neizdevigos
apgaismojuma apstak|os (spozs apkartéjais apgaismojums,
darbs tiesos saules staros) vai liela attaluma, lietojiet lazera
starojuma uztvéréju (30). Stradajot ar lazera starojuma
uztvéréju, darbiniet lazeru rotacijas rezima ar vislielako
rotacijas atrumu.

Meérisana liela attaluma (skatit attélu L)

Meérisanai liela attaluma jaizmanto lazera starojuma
uztveréjs (30), lai atrastu lazera staru. Lai samazinatu
traucéjumu ietekmi, mérinstruments vienmer jauzstada
darba virsmai pa vidu un uz stativa.

Darbs arpus telpam (skatit attélu E)

Arpus telpam vienmér ieteicams izmantot lazera starojuma
uztveréju (30).

Stradajot un nenostiprinatas pamatnes, uzmontgjiet
mérinstrumentu uz stativa (32). Stradajiet tikai ar aktivu
triecienu bridinajuma funkciju, lai nepielautu kludainus
mérijumus pamatnes kustibu vai mérinstrumenta
satricinajuma dél.

Lazerastars Lazerastara
rotacija

Mérisanas ierices ieslégsana (1 s ° ° °
pastestésana)

Nivelé$ana vai noslédzosa nivelésana 2x/[s 2x[s

Meérisanas ierice ir noniveléta/gatava ° ° °

lietosanai

Parsniegts pasizlidzinasanas diapazons 2x[s o °

Aktivizéts trieciena bridinajums °

leslédzies trieciena bridinajums 2x[s o 2x[s

Bateriju spriegumsr < 2 stundu darbibai 2x/[s
Baterijas ir nolietojusas o o )

®: pastaviga darbiba
2x/s: mirgo$anas biezums (piem., divreiz sekundé)
o: darbiba apturéta

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana
Meérinstrumentam un talvadibas pultij vienmér jabat tiriem.

Negremdéjiet mérinstrumentu un talvadibas pulti Gdeni vai
cita Skidruma.

Apslaukiet izstradajumu ar mitru, mikstu lupatinu. Nelietojiet
modula apkopei tirisanas lidzeklus vai Skidinatajus.
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Regulari unipasi riipigi tiriet mérinstrumenta lazera stara
izvadliku virsmas un sekojiet, lai uz tam neveidotos
nosédumi.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast atbildes uz jautajumiem par masu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Papildu klientu apkalposSanas dienesta adreses skatiet
Seit:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Elektroierices, piederumi un iepakojums ir janodod vides
aizsardzibai atbilstosai otrreizéjai parstradei.
Neizmetiet elektroierici un baterijas
majsaimniecibas atkritumu tvertné!

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un §is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdo$ana,
lieto$anai nederigas elektroierices un saskana ar Eiropas
Savienibas direktivu 2006/66/EK, bojati vai izlietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

Ja elektriskas un elektroniskas ierices netiek atbilstosi
utilizétas, tas var kaitét videi un cilvéku veselibai iespéjamas
bistamo vielu klatbutnes dél.
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Saugos nuorodos dirbantiems su
rotaciniais lazeriniais nivelyrais ir
nuotolinio valdymo pultu

Norint dirbti nepavojingai ir saugiai, bitina
perskaityti visus nurodymus ir jy laikytis.
Jei nesilaikoma pateikty nurodymu, gali
buti pakenkta integruotiems saugos jtai-
sams. Pasiriipinkite, kad jspéjamieji Zenklai visada biity
iskaitomi. ISSAUGOKITE SIA INSTRUKCIJA IR ATIDUO-

KITE JA KARTU SU GAMINIU, JEI PERDUODATE J| KITAM

SAVININKUI.

» Atsargiai - jei naudojami kitokie nei ¢ia aprasyti val-
dymo ar justavimo jrenginiai arba taikomi kitokie me-
todai, spinduliavimas gali biiti pavojingas.

» Matavimo prietaisas tiekiamas su jspéjamuoju lazerio
spindulio Zenklu (pavaizduota matavimo prietaiso
schemoje).

» Jei jspéjamojo lazerio spindulio Zenklo tekstas yra ne
jusy Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma kar-
ta, ant jspéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prie-
taisu pateikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Nedarykite jokiu lazerinio jtaiso pakeitimu.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniy. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

» Jiisy gaminius remontuoti turi tik kvalifikuoti speciali-
stai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip bus
uztikrinama, jog gaminys isliks saugus.

» Saugokite, kad vaikai be suaugusiujy prieziiros ne-
naudoty lazerinio matavimo prietaiso. Jie netikétai gali
apakinti kitus asmenis arba patys save.

» Gaminio nenaudokite sprogioje aplinkoje, kurioje yra
nt, nuo kibirk$¢iy gali uZsidegti dulkés arba susikaupe ga-
rai.

Papildomos saugos nuorodos dirbantiems su

GRL 250 HV :

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar
& gyvinus ir patys neziirékite j tiesioginj ar
atspindéta lazerio spindulj. Lazeriniais spin-
duliais galite apakinti kitus Zzmones, sukelti ne-
laimingus atsitikimus arba pakenkti akims.
» Jeij akis buvo nukreipta lazerio spinduliuoté, akis rei-
kia samoningai uzmerkti ir nedelsiant patraukti galva
i$ spindulio kelio.
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Papildomos saugos nuorodos dirbantiems su
GRL 300 HV, GRL 300 HVG :

» Lazerio spindulio iSéjimo angos ant matavimo prie-
taiso yra pazymétos jspéjamuoju Zenklu. Naudodami
matavimo prietaisa, atkreipkite démesj j ju padétj.

» Jei atitinkamo jspéjamojo Zenklo tekstas yra ne jisy
Salies kalba, prie$ pradédami naudoti pirma karta, ant
ispéjamojo Zenklo uzklijuokite kartu su prietaisu pa-
teikta lipduka jiisy Salies kalba.

» Dirbdami su 3R lazerio klasés lazeriniu prietaisu laiky-
kités galiojanciy nacionaliniy taisykliy. Nesilaikant Siy
taisykliy galima susizaloti.

» Sumatavimo prietaisu turi dirbti tik tie asmenys, ku-
rie iSmano, kaip elgtis su lazeriniais prietaisais. Pagal
EN 60825-1 dirbantysis taip pat privalo nusimanyti apie
lazerio biologinj poveikj akims ir odai bei apie tinkamas
apsaugos priemones lazerio spinduliuotés keliamiems pa-
vojams iSvengti.

» Zona, kurioje bus naudojamas matavimo prietaisas,
pazenklinkite specialiais jspéjamaisiais lazeriy Zen-
klais. Tai apsaugosite, kad j pavojinga zona nepatekty pa-
Saliniai asmenys.

» Matavimo prietaisa laikykite pasaliniams asmenims
nepasiekiamoje vietoje. Asmenys, neiSmanantys, kaip
dirbti sumatavimo prietaisu, gali pakenkti sau ir kitiems.

Nenukreipkite lazerio spindulio j Zmones ar

& gyviinus ir patys neZiireékite j lazerio spindu-

l. Sis matavimo prietaisas skleidzia 3-iosios
lazerio klasés pagal EN 60825-1 lazerio spin-
duliuote. Tiesiogiai zitrint j lazerio spindulj -
net ir i$ toliau - jis gali pakenkti akims.

» Pasirupinkite, kad lazerinés spinduliuotés zona biity
saugoma arba atitverta. Kai visa lazerio spinduliuotés
zona prizidrima, nuo kenksmingo poveikio apsaugomos
pasaliniy asmeny akys.

» Matavimo prietaisa visada pastatykite taip, kad laze-
rio spinduliai eity gerokai virs ar Zemiau akiy lygio.
Taip uztikrinsite, kad nebity pakenkta akims.

» Venkite lazerio spindulio atspindziy nuo lygiy pavi-
r$iu, pvz., langy ar veidrodzZiy. Net ir atsispindéjes laze-
rio spindulys gali pakenkti akims.

Papildomos saugos nuorodos

» Ziaréjimui j spinduliuotés altinj nenaudokite optiniy
prietaisu, pvz., Ziiirony arba lupos.Galite pakenkti
akims.

Magnetinés papildomos jrangos nelaikykite
ﬂ arti implanty ir kitokiy medicinos prietaisy,
pvz., Sirdies stimuliatoriy arba insulino po-

mpuy. Papildomos jrangos magnetai sukuria
lauka, kuris gali pakenkti implanty ir medicinos
prietaisy veikimui.

» Magnetine papildoma jranga laikykite toliau nuo mag-
netiniy laikmeny ir magneto poveikiui jautriy
prietaisy. Dél papildomos jrangos magnety poveikio duo-
menys gali negrjztamai dingti.

Gaminio ir savybiy aprasas
PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Rotacinis lazerinis nivelyras

Matavimo prietaisas skirtas tikslioms horizontalioms aukscio
linijoms, vertikalioms ir atskaitos linijoms nustatyti ir patik-
rinti bei statmens taskams pazyméti.

Matavimo prietaisas skirtas naudoti viduje ir lauke.
Nuotolinio valdymo pultelis

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas Bosch rotaciniams la-
zeriniams nivelyrams valdyti.

Nuotolinio valdymo pultelis yra skirtas naudoti viduje ir lau-
ke.

Pavaizduoti elementai
Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka matavimo
prietaiso ir nuotolinio valdymo sistemos schemose nurody-
tus numerius.
Rotacinis lazeris
(1) Pranesimo apie sutrenkima funkcijos rodmuo
(2) Pranesimo apie sutrenkima mygtukas
(3) Busenos indikatoriai
(4) Jjungimo-isjungimo mygtukas
(5) Rotacinio rezimo mygtukas
(6) Kintamas lazerio spindulys
(7) Nuotolinio valdymo jutiklis
(8) Lazerio spindulio i$éjimo anga
(9) Statmens taskas aukstyn
(10) Rotaciné galvuté
(11) Linijinio rezimo mygtukas
(12) Jspéjamasis baterijos simbolis
(13) Baterijy skyrelis
(14) Baterijy skyriaus fiksatorius
(15) Jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(16) Serijos numeris
(17) Jspéjamasis lazerio spindulio zenklas
(18) Jspéjamasis Zenklas ,Lazerio spindulio i$éjimo an-
ga“ (GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Nuotolinio valdymo pultelis
(19) Nuotolinio valdymo pultelis
(20) Rotacinio rezimo mygtukas
(21) Linijinio rezimo mygtukas
(22) Pranesimo apie sutrenkima atstatos mygtukas
(23) Mygtukas ,Sukti pagal laikrodZio rodykle*
(24) Mygtukas ,Sukti pries laikrodZio rodykle”
(25) Signalo siuntimo indikatorius
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(26) Infraraudonyjy spinduliy iSéjimo anga
(27) Serijos numeris
(28) Baterijy skyriaus dangtelio fiksatorius
(29) Baterijy skyriaus dangtelis

Papildoma jranga, atsarginés dalys
(30) Lazerio spindulio imtuvas”
(31) Matuokle®
(32) Stovas”
(33) Sieninio laikiklio tvirtinamasis varztas®
(34) Sieninio laikiklio tvirtinimo kiaurymés®

Techniniai duomenys

Rotacinis lazeris
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(35) Sieninio laikiklio jungtis tvirtinti prie stovo 5/8"
(36) Sieninis laikiklis/reguliavimo jtaisas”

(37) Varitas ant reguliavimo jtaiso”
(38) Sieninio laikiklio 5/8" varztas®

(39) Magnetas®”
(40) Akiniai lazerio matomumui pagerinti®
(41) Lazerio nusitaikymo lentelé®
(42) Lagaminas”

a) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-
mos jrangos programoje.

GRL 250 HV

GRL 300 HV

GRL 300 HVG

Gaminio numeris 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Veikimo nuotolis (spindulys)*®
- be lazerio spindulio imtuvo apie 30m 30m 50m
- su lazerio spindulio imtuvu apie 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Niveliavimo tikslumas 30 m atstumu™® +3mm +3mm +3mm
Tipinis savaiminio susiniveliavimo diapazonas +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°) +8 % (+4,6°)
Horizonto suradimo laikas tipiniu atveju 15s 155 15s
Spindulio sukimosi greitis 150/300/600min™*  150/300/600 min™  150/300/600 min™*
Lazerio sklidimo kampas veikiant linijiniu rezimu 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Darbiné temperatira -10°C... +50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio auk$cio 2000 m 2000 m 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 % 90 % 90 %
Uzterstumo laipsnis pagal IEC 61010-1 PRl 20 7
Lazerio klasé 2 3R 3R
Lazerio tipas 635nm, <1 mW 635nm, <5 mW 532nm, <5 mW
Divergencija 0,4 mrad (visas kam- 0,4 mrad (visas kam- 0,4 mrad (visas kam-
pas) pas) pas)
Sriegis prietaisui prie stovo horizontaliai tvirtinti 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterijos (Sarminés mangano) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Matmenys (ilgis * plotis x aukstis)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

Apsaugos tipas

IP54 (apsauga nuo dul- IP54 (apsauga nuo dul- IP54 (apsauga nuo dul-

kiy ir vandens pursly)

kiy ir vandens pursly)

kiy ir vandens pursly)

A) esant25°C

B) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai SvieCiant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

C) isilgaiasiy

D) Atsiranda tik nelaidZiy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
Firminéje lenteléje esantis gaminio numeris (16) yra skirtas jisy matavimo prietaisui vienareikSmiskai identifikuoti.

Nuotolinio valdymo pultelis RC1
Gaminio numeris 3601K699..
Veikimo nuotolis” 30m
Darbiné temperatiira -10°C... +50°C
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Nuotolinio valdymo pultelis RC1
Sandéliavimo temperatira -20°C...+70°C
Maks. eksploatavimo aukstis virs bazinio aukscio 2000 m
Maks. santykinis oro drégnis 90 %
Uzter$tumo laipsnis pagal IEC 61010-1 7
Baterija 1x1,5VLR6 (AA)
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" 0,07 kg

A) Esant nepalankioms aplinkos salygoms (pvz., tiesiogiai Svieciant saulei), veikimo nuotolis gali sumazéti.

B) Atsiranda tik nelaidziy neSvarumy, taciau galima tikétis aprasojimo sukelto laikino laidumo.
Firminéje lenteléje esantis serijos numeris (27) yra skirtas jisy nuotolinio valdymo pulteliui vienareik$miskai identifikuoti.

Montavimas

Nuotolinio valdymo pultelio apriipinimas

elektros energija

Nuotolinio valdymo pulta rekomenduojama naudoti su $ar-

minémis mangano baterijomis.

Norédami atidaryti baterijy skyriaus dangtelj (29), pastum-

kite fiksatoriy (28) rodyklés kryptimi ir nuimkite baterijy

skyriaus dangtelj. Jdékite baterija.

|dédami baterijas atkreipkite démes; j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

» Jei nuotolinio valdymo pultelio ilgesnj laika nenaudo-
site, iSimkite i$ jo baterija. llgiau sandéliuojama baterija
nuotolinio valdymo pulte dél korozijos gali pradéti irti ir
savaime iSsikrauti.

Energijos tiekimas j matavimo prietaisa

Baterijy jdéjimas/keitimas

Matavimo prietaisg patariama naudoti su Sarminémis manga-

no baterijomis.

Norédami iSimti baterijy skyriy (13), sukite fiksatoriy (14) j

padétj . I8traukite baterijy skyriy i$ matavimo prietaiso ir

jdékite baterijas.

|dédami baterijas atkreipkite démes;j j baterijy skyriaus vidu-

je nurodytus baterijy polius.

Visada kartu pakeiskite visas baterijas. Naudokite tik vieno

gamintojo ir vienodos talpos baterijas.

Stumkite baterijy skyriy (13) j matavimo prietaisa ir sukite

fiksatoriy (14) j padétj )

» Jei matavimo prietaiso ilgesnj laika nenaudosite, iSim-
kite iS jo baterijas. ligesn; laika laikant baterijas matavi-
mo prietaise, dél korozijos jos gali pradéti irti ir savaime
i$sikrauti.

|krovos biiklés indikatorius

Kai jspéjamasis baterijos simbolis (12) pirma kartg sumirksi

raudonai, matavimo prietaisa dar galima naudoti 2 h.

Jei jspéjamasis baterijy indikatorius (12) Sviecia nuolat, ma-

tuoti nebegalima. Po 1 min veikimo matavimo prietaisas

automatiskai issijungia.

Naudojimas

» Saugokite nuotolinio valdymo pultelj nuo drégmés ir
tiesioginio saulés spinduliy poveikio.

» Matavimo prietaisa ir nuotolinio valdymo pultelj sau-
gokite nuo itin aukstos ir Zemos temperatiiros bei
temperatiiros svyravimy. Nepalikite jy automobilyje il-
gesniam laikui. Esant didesniems temperattros svyravi-
mams, prie$ pradédami naudoti matavimo prietaisg ir
nuotolinio valdymo pultelj, palaukite, kol stabilizuosis jy
temperatira. Prie$ pradédami toliau dirbti su matavimo
prietaisu, visada atlikite tikslumo patikra (zr. ,Matavimo
prietaiso tikslumo patikra“, Puslapis 268).

Esant ypac aukstai ir Zemai temperattrai arba temperat-
ros svyravimams, gali biti pakenkiama matavimo
prietaiso tikslumui.

» Saugokite, kad matavimo prietaisas nebiity smarkiai
sutrenktas ir nenukristy. Po stipraus iSorinio poveikio
matavimo prietaisui, prie$ tesdami darba, visada turétu-
méte atlikti tikslumo patikrinima (zr. ,Matavimo prietaiso
tikslumo patikra“, Puslapis 268).

Nuotolinio valdymo pultelio paruo$imas naudoti

Spaudziant valdymo mygtukus matavimo prietaisas gali paju-
déti is padéties, kurioje buvo suniveliuotas, todél trumpam
sustoja sukimasis. Naudojant nuotolinio valdymo pultelj $io
poveikio iSvengiama.

Kol jdéta baterija yra pakankamos jtampos, nuotolinio valdy-
mo pultelis yra paruostas eksploatuoti.

Matavimo prietaisg pastatykite taip, kad nuotolinio valdymo
pultelio signalai tiesiogiai pasiekty viena i$ jutikliy (7). Jei
nuotolinio valdymo pultelio tiesiogiai j jutiklj nukreipti negali-
ma, sumazéja veikimo nuotolis. Signalg atspindéjus (pvz.,
ant sieny), veikimo nuotolj vél galima padidinti, net jei signa-
las ir netiesioginis.

Paspaudus nuotolinio valdymo pultelio mygtuka, Svieciantis
signalo siuntimo indikatorius (25) rodo, kad buvo issiystas
signalas.

Matavimo prietaiso jjungti ar i$jungti nuotolinio valdymo pul-
teliu negalima.

Rotacinio lazerinio nivelyro paruosimas naudoti

» Uztikrinkite, kad darbo vietoje nebity kliiciu, galinciy
atspindéti lazerio spindulj arba kliudyti jam sklisti.
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Pvz., veidrodinius arba spindincius pavirsius uzden-

kite. Nematuokite per stikla ir panasias medziagas. Jei

lazerio spindulys atspindimas arba jam sukliudoma, gali-
mi klaidingi matavimo rezultatai.

Matavimo prietaiso pastatymas

Horizontali padétis Vertikali padétis

Pastatykite matavimo prietaisa ant tvirto pagrindo horizonta-

lioje ar vertikalioje padeétyje, pritvirtinkite jj prie stovo (32)

ar sieninio laikiklio (36) su reguliavimo jtaisu.

Dél didelio matavimo tikslumo, prietaisas labai jautriai rea-

guoja j padéties pokycius. Todeél pasiripinkite, kad prietai-

sas visuomet stovéty stabiliai, tuomet iSvengsite bereikalin-
gy pauziy darbo metu, kuomet prietaisas automatiskai ima
koreguoti savo horizontaluma.

|jungimas ir iSjungimas

Norédami matavimo prietaisa jjungti, paspauskite jjungimo-

iSjungimo mygtuka (4). Trumpam jsijungia visi rodmenys.

Matavimo prietaisas i$ lazerio spindulio i$éjimo angy (8) siu-

ncia kintamg lazerio spindulj (6) ir statmens taska

aukstyn (9).

» Nenukreipkite lazerio spindulio j kitus asmenis ar
gyvinus ir neziirékite j lazerio spindulj patys, net ir
biidami atokiau nuo prietaiso.

Matavimo prietaisas iSkart pradeda automatinj niveliavima.

Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (3) mirksi Zaliai,

o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai busenos

indikatorius (3) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat Sviecia lazeris.

Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai

persijungia j rotacinj rezima.

» Nepalikite jjungto matavimo prietaiso be prieziiros, o
baige su prietaisu dirbti, jj iSjunkite. Lazerio spindulys
gali apakinti kitus Zmones.

Rotacinio rezimo mygtuku (5) linijinio rezimo mygtuku (11)

veikimo rezima galite nustatyti jau susiniveliavimo metu. To-

kiu atveju matavimo prietaisas pasibaigus niveliavimui pra-
deda veikti parinktu rezimu.

Norédami matavimo prietaisa iSjungti, dar karta paspaus-

kite jjungimo-iSjungimo mygtuka (4).

Jei matavimo prietaisas ilgiau kaip 2 h yra uZ savaiminio susi-

niveliavimo diapazono riby arba ilgiau kaip 2 h yra jsijunges
pranesimas apie sutrenkima, siekiant apsaugoti baterijas,
matavimo prietaisas automatiskai isjungiamas. Matavimo
prietaisa i$ naujo padékite ir vél jj jjunkite.

Veikimo rezimai

Veikimo rezimy apzvalga

Visi 3 veikimo rezimai yra galimi matavimo prietaisui esant
horizontalioje ir vertikalioje padétyse.
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Rotacinis rezimas

Rotacinj rezima ypac patartina pasirinkti, kai
yra naudojamas lazerio spindulio imtuvas. Gali-
te pasirinkti i$ jvairiy sukimosi greiciy.

Linijinis rezimas

Prietaisui veikiant Siuo rezimu, kintamas lazerio
spindulys juda ribotame sklidimo kampe. Todél
palyginti su rotaciniu rezimu lazerio spindulio
matomumas Siuo atveju yra didesnis. Galite pa-
sirinkti i$ jvairiy lazerio sklidimo kampy.
Taskinis rezimas

Prietaisui veikiant $iuo rezimu, kintamo lazerio
spindulio matomumas yra geriausias. Jis skir-
tas, pvz., auk$ciams perkelti arba patikrinti, ar
objektai yra vienoje linijoje.

Linijinis ir taskinis rezimas néra skirti naudoti su lazerio spin-
dulio imtuvu (30).

ini Zi
Rotacinis rezimas

Kaskart jjungus, matavimo prietaisas veikia rotaciniu rezimu
standartiniu sukimosi greiciu (300 min™).

Norédami linijinj reZima pakeisti rotaciniu, paspauskite rota-
cinio rezimo mygtuka (5) arba ant nuotolinio valdymo pulte-
lio esantj rotacinio rezimo mygtuka (20).

Norédami pakeisti sukimo greitj, pakartotinai spauskite rota-
cinio rezimo mygtuka (5) arba nuotolinio valdymo pultelio
mygtuka (20), kol bus pasiektas norimas greitis.

Dirbdami su lazerio spindulio imtuvu turétuméte pasirinkti
didziausig sukimosi greitj. Dirbdami be lazerio spindulio im-
tuvo, kad geriau matytuméte lazerio spindulj, sumazinkite
sukimosi greitj ir naudokite lazerio matymo akinius (40).

Linijinis rezimas/taskinis rezimas

Norédami perjungti j linijinj ar taskinj reZima, paspauskite li-
nijinio rezimo mygtuka (11) arba ant nuotolinio valdymo pul-
telio esantj linijinio rezimo mygtuka (21).

Matavimo prietaisas persijungia j linijinj rezima su maziausiu
lazerio sklidimo kampu.

Norédami pakeisti lazerio sklidimo kampa, pakartotinai
spauskite linijinio rezimo mygtuka (11) arba ant nuotolinio
valdymo pultelio esantj linijinio rezimo mygtuka (21), kol
bus pasiektas norimas veikimo rezimas. Lazerio sklidimo
kampas padidinamas pakopomis kiekvienu paspaudimu, tuo
paciu kiekviena pakopa padidinamas ir sukimosi greitis.
Pasiekus didziausig lazerio sklidimo kampa, matavimo prie-
taisas po trumpo susiderinimo persijungia j taskinj rezima.
Dar karta paspaudus linijinio rezimo mygtuka (11), vél jjun-
giamas linijinis rezimas su maziausiu lazerio sklidimo kampu.
Nuoroda: dél inercijos lazeris gali Siek tiek isljsti uZ lazerio li-
nijos galinio tasko.
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Funkcijos

@@ Linijos/tasko, esant horizontaliai padéciai,
sukimas rotacinéje plokstumoje (zr. A pav.)

Esant horizontaliai matavimo prietaiso padéciai, lazerio linijg
ir lazerio taska galite nustatyti lazerio rotacinés plokStumos
ribose. Pasukti galima 360° kampu.

Ranka sukite rotacine galvute (10) j pageidaujama padét;
arba naudokite nuotolinio valdymo pultelj: norédami sukti
pagal laikrodzio rodykle, spauskite nuotolinio valdymo pulte-
lio mygtuka ,Sukti pagal laikrodZio rodykle” (23), norédami
sukti prie$ laikrodZio rodykle, spauskite nuotolinio valdymo
pultelio mygtuka ,,Sukti pries laikrodzio rodykle” (24). Esant
rotaciniam reZimui, $iy mygtuky paspaudimas neturi jokios
reikSmés.

@@ Rotacinés plokstumos pasukimas, esant
vertikaliai padéciai (Zr. B pav.)

Matavimo prietaisui esant vertikalioje padétyje, kad baty
lengviau nustatyti vienoje linijoje arba iSlyginti lygiagreciai,
lazerio taska, lazerio linijg ar rotacine plok§tuma +8 % diapa-
zone galite pasukti aplink vertikalia a3j.

Norédami sukti pagal laikrodzio rodykle, spauskite nuotoli-
nio valdymo pultelio mygtuka ,Sukti pagal laikrodzio
rodykle* (23).

Norédami sukti prie$ laikrodZio rodykle, spauskite nuotolinio
valdymo pultelio mygtuka ,Sukti pries laikrodzio

rodykle* (24).

Automatinio niveliavimo jtaisas

Apzvalga

Matavimo prietaisas automatiskai atpazjsta horizontalig ir
vertikalig padétj. Norédami pakeisti i$ horizontalios pa-
deties j vertikalia ir atvirkSciai, matavimo prietaisg iSjun-
kite, pastatykite jj i$ naujo ir vél jj jjunkite.

Matavimo prietaisa jjungus, tikrinama horizontali ar, atitinka-
mai, vertikali jo padétis, o nelygumai savaiminio susinivelia-
vimo diapazone apie +8 % (+4,6°) islyginami automatiskai.
Vykstant niveliavimui, busenos indikatorius (3) mirksi Zaliai,
o lazeris nesisuka ir mirksi.

Matavimo prietaisas yra suniveliuotas, kai bisenos
indikatorius (3) nuolat $viecia Zaliai ir nuolat $viecia lazeris.
Pasibaigus niveliavimui, matavimo prietaisas automatiskai
persijungia j rotacinj rezima.

Jei matavimo prietaisa jjungus ar pakeitus jo padétj, jis stovi
pasvires daugiau kaip 8 %, automatinio niveliavimo atlikti ne-
begalima. Tokiu atveju rotorius sustabdomas, lazeris mirksi,
o bisenos indikatorius (3) nuolat $viecia raudonai.
Pastatykite prietaisg i$ naujo ir palaukite, kol susiniveliuos.
Nepastacius prietaiso j nauja padétj, po 2 min automatiskai
bus isjungiamas lazeris, o po 2 h matavimo prietaisas.

Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja, jis nuolat tikrina hori-
zontalia arba vertikalig padétj. Pakitus padéciai, automa-
tiSkai susiniveliuoja. Kad prietaisas nematuoty klaidingai,
vykstant niveliavimo operacijai, rotorius sustoja, lazeris
mirksi, o bisenos indikatorius (3) mirksi zaliai.

(@)

Pranesimo apie sutrenkima funkcija
Matavimo prietaisas turi pranesimo apie sutrenkima funkci-
ja. Si funkcija, pakitus matavimo prietaiso padéiai, matavi-
mo prietaisg sujudinus arba vibruojant pagrindui, neleidzia
susiniveliuoti pakitusiame aukstyje ir tokiu bidu apsaugo
nuo klaidy dél matavimo prietaiso pasislinkimo.
Pranesimo apie sutrenkima jjungimas/i$jungimas: pa-
spauskite pranesimo apie sutrenkima mygtuka (2). Pranesi-
mo apie sutrenkimg indikatorius (1) Sviecia zaliai. Pranesi-
mas apie sutrenkima suaktyvinamas praéjus mazdaug 30 s
po pranesimo apie sutrenkima funkcijos suaktyvinimo.
Pranesimo apie sutrenkima jsijungimas: jei, pakitus mata-
vimo prietaiso padéciai, perzengiamos niveliavimo tikslumo
diapazono ribos ar uzregistruojamas stiprus sutrenkimas,
jjungiamas pranesimas apie sutrenkima: sukimasis sustab-
domas, lazeris mirksi, bisenos indikatorius (3) uzgesta, o
prane$imo apie sutrenkima indikatorius (1) mirksi raudonai.
Esamasis veikimo reZimas iSsaugomas.
Jsijungus praneSimui apie sutrenkima, paspauskite ant mata-
vimo prietaiso esantj jspéjimo apie sutrenkima mygtuka (2)
arba ant nuotolinio valdymo pultelio esantj jspéjimo apie su-
trenkimga atstatos mygtuka (22). Pranesimo apie sutrenkima
funkcija jjungiama i$ naujo, o matavimo prietaisas pradeda
niveliavima. Kai matavimo prietaisas susiniveliuoja (bisenos
indikatorius (3) nuolat $viecia zaliai), jis pradeda veikti
i$saugotu veikimo rezimu.
Atskaitos taske patikrinkite lazerio spindulio padét; ir ati-
tinkamai pakoreguokite matavimo prietaiso aukstj ir kryptj.
Jei jsijungus pranesimui apie sutrenkimg spaudziant ant ma-
tavimo prietaiso esantj prane$imo apie sutrenkima
mygtuka (2) ar ant nuotolinio valdymo pultelio esantj jspéji-
mo apie sutrenkima atstatos mygtuka (22) funkcija i$ naujo
nepaleidziama, po 2 min automatiskai iSsijungia lazeris, o po
2 h - matavimo prietaisas.
Norédami pranesimo apie sutrenkima funkcija iSjungti:
pranesimo apie sutrenkima mygtuka (2) paspauskite viena
karta, o jei yra jsijungusi pranesimo apie sutrenkima funkcija
(pranesimo apie sutrenkima indikatorius (1) mirksi raudo-
nai) - du kartus. Esant i$jungtam pranesimui apie sutrenki-
ma, pranesimo apie sutrenkima indikatorius uzgesta.
Nuoroda: nuotolinio valdymo pulteliu jspéjimo apie sutrenki-
ma funkcijos jjungti ar isjungti negalima, ja po suveikimo gali-
ma tik paleisti i$ naujo.

Matavimo prietaiso tikslumo patikra

|taka niveliavimo tikslumui

Didziausia jtaka niveliavimo tikslumui turi aplinkos tempera-
tlra Lazerio spindulj ypac gali pakreipti temperattiros skirtu-
mai, susidarantys nuo pagrindo kylant aukstyn.

Siekiant kaip galima sumazinti i§ Zemés kylancios Silumos
termine jtaka, matavimo prietaisa rekomenduojama naudoti
ant stovo. Prietaisa visada statykite darbo zonos centre.

Be isoriniy veiksniy nuokrypius gali salygoti ir prietaiso spe-
cifinés savybés (pvz., prietaisui nukritus ar jj stipriai sutren-
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kus). Todél kaskart pries pradédami dirbti patikrinkite, ar
tiksliai sukalibruota.

Jei atlikus vieng i$ patikrinimy matavimo prietaisas nors
viena karta virsijo didziausig nuokrypa, dél prietaiso remonto
kreipkités Bosch jrankiy remonto dirbtuves.

Niveliavimo tikslumo horizontalioje padétyje tikrinimas
Kad gautuméte patikima ir tiksly rezultata, niveliavimo tikslu-
mo tikrinima rekomenduojama atlikti pastacius prietaisa ant
tvirto pagrindo prie$ais sieng 30 m atstumu, kuriame néra
pasaliniy objekty. Abiems asims atlikite visa matavimo pro-
cedura.
- Pritvirtinkite matavimo prietaisg horizontalioje padétyje
30 m nuo sienos ant stovo arba pastatykite ant tvirto, ly-
gaus pagrindo. Matavimo prietaisg jjunkite.

0 30m ‘Y |

- Pasibaigus niveliavimui, ant sienos pazymékite lazerio
spindulio vidurj (taskas I).

- Pasukite matavimo prietaisa 180° kampu, nepakeisdami
jo padéties. Palaukite, kol jis susiniveliuos, ir ant sienos
pazymékite lazerio spindulio vidurj (taskas II). Atkreipkite
démesj, kad taskas Il vir§ ar po tasku | bity kaip galima
statmeniau.

Ant sienos pazyméty abiejy tasky | ir Il skirtumas d rodo fak-

tine iSmatuotos asies matavimo prietaiso aukscio nuokrypa.

Sig matavimo operacija pakartokite kitai asiai. Tuo tikslu,

prie$ pradédami matavimo operacija, matavimo prietaisa pa-

sukite 90°.

Esant 30 m matavimo atstumui, maksimalus leidZiamasis

nuokrypis:

30 m x +0,1 mm/m = +3 mm. Skirtumas d tarp tasky lir Il

gali biti ne didesnis kaip 6 mm.

Darbo patarimai

» Visada Zymékite tik lazerio tasko ar lazerio linijos vi-
durj. Lazerio tasko dydis ir lazerio linijos plotis kinta pri-
klausomai nuo atstumo.
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Darbas su lazerio nusitaikymo lentele (zr. C pav.)

Lazerio nusitaikymo lentelé (41) pagerina lazerio spindulio
matomuma, esant nepalankioms salygoms ir matuojant di-
desniu atstumu.

Lazerio nusitaikymo lentelés (41) atspindintis pavirsius pa-
gerina lazerio linijos matomuma, o per permatoma dalj laze-
rio linija galima matyti ir i$ uZpakalinio lazerio nusitaikymo le-
ntelés pavirsiaus.

Darbas su stovu (papildoma jranga)

Ant stovo prietaisas stovi stabiliai ir juo galima reguliuoti
prietaiso aukstj. Matavimo prietaisg 5/8" jungtimi tvirtinti
prie stovo (15) padeékite ant stovo (32) sriegio. Matavimo
prietaisa tvirtai prisukite stovo fiksuojamuoju varztu.
Naudojant trikojj stova su milimetrine skale ant i$stumiamos
konsolés, auk$cio pokycius galima nustatyti tiesiogiai.

Prie$ jjungdami matavimo prietaisg, stova apytiksliai islygin-
kite.

Darbas su sieniniu laikikliu WM 4 (papildoma jranga)
(zr.D pav.)

Matavimo prietaisa taip pat galite montuoti prie sienos laikik-
lio su reguliavimo jtaisu (36). Tuo tikslu jsukite sienos laikik-
lio 5/8" varzta (38) j matavimo prietaiso stovo jungtj tvirtinti
prie stovo (15).

Montavimas prie sienos: montuoti prie sienos rekomen-
duojama, pvz., atliekant darbus, kai neuztenka trikojo stovo
iStraukiamos konsolés ilgio arba kai pagrindas, ant kurio
statomas prietaisas, yra nestabilus, o taip pat, kai neturite
trikojo stovo.

Sienin;j laikiklj (36) varztais per tvirtinimo kiaurymes (34)
prisukite prie sienos arba tvirtinamuoju varztu (33) prisukite
prie lentjuostés. Sieninj laikiklj primontuokite prie sienos
kaip galima vertikaliau ir uztikrinkite, kad bty pritvirtintas
stabiliai.

Montavimas ant stovo: sieninj laikiklj (36), naudodamiesi
uzpakalinéje puséje esancia jungtimi tvirtinti prie stovo (35)
taip pat galite prisukti prie stovo. Sis tvirtinimo biidas reko-
menduojamas atliekant tokius darbus, kada spindulio suki-
mosi plokStuma turi biti nustatyta pagal atskaitos linija.
Pritvirtinta matavimo prietaisa reguliavimo prietaisu galite
paslinkti apie 16 cm vertikaliai (kai pritvirtintas ant sienos)
ar horizontaliai (kai pritvirtintas ant stovo). Tuo tikslu atsu-
kite reguliavimo jtaiso varzta (37), pastumkite matavimo
prietaisa j pageidaujama padétj ir vél tvirtai prisukite

varzta (37).

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (papildoma jranga)
Esant nepalankioms Sviesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio linijas, naudokite laze-
rio spindulio imtuva (30).

Jei rotacinis lazerinis nivelyras yra su keliais veikimo rezi-
mais, pasirinkite horizontaly arba vertikaly rezima su di-
dZiausiu sukimosi greiciu.

Norédami dirbti su lazerio spindulio imtuvu, perskaitykite Sig
naudojimo instrukcija ir laikykités joje pateikty reikalavimy.
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Darbas su nuotolinio valdymo pulteliu

Spaudziant valdymo mygtukus matavimo prietaisas gali paju-

déti i$ padéties, kurioje buvo suniveliuotas, todél trumpam
sustoja sukimasis. Naudojant nuotolinio valdymo pultelj $io
poveikio iSvengiama.

Nuotolinio valdymo pultelio imtuvo lesiai (7) yra trijose ma-
tavimo prietaiso pusése, vienas i$ jy - vir$ valdymo srities
priekinéje puséje.

Darbas su matuokle (papildoma jranga) (zr. E pav.)
Lygumui patikrinti ar nuolydZiui nustatyti kartu su lazerio
spindulio imtuvu patartina naudoti matuokle (31).

Ant matuoklés (31) virSuje yra santykiné skalé. kurios nulinj
aukstj Jus galite i$ anksto nustatyti iSéjime. Tokiu budu gali-
ma tiesiogiai nuskaityti nukrypimus nuo privalomy auksciy.

Akiniai lazerio matomumui pagerinti (papildoma jranga)
Akiniai lazerio matomumui pagerinti isfiltruoja aplinkos
Sviesa. Todél lazerio Sviesa tampa akiai aiSkiau matoma.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip apsauginiy akiniu. Akiniai lazeriui matyti yra skirti
geriau identifikuoti lazerio spindul; jie neapsaugo nuo la-
zerio spinduliuotés.

» Akiniy lazeriui matyti (papildoma jranga) nenaudokite
kaip akiniy nuo saulés ar vairuodami transporto prie-
mone. Akiniai lazeriui matyti neuztikrina visiskos UV ap-
saugos ir sumazina spalvy atpazinima.

Naudojimo pavyzdziai

Auksciy perkélimas/tikrinimas (Zr. F pav.)

Pastatykite prietaisg horizontalioje padétyje ant tvirto
pagrindo arba pritvirtinkite jj ant trikojo stovo (32) (papildo-
majranga).

Darbas su stovu: nukreipkite lazerio spindulj norimame
aukstyje. Perkelkite arba patikrinkite aukstj nusitaikymo vie-
toje.

Darbas be stovo: naudodamiesi lazerio nusitaikymo

lentele (41) nustatykite auksciy skirtuma tarp lazerio spi-
ndulio ir aukscio atskaitos taske. Perkelkite arba patikrinkite
iSmatuota auksciy skirtuma nusitaikymo vietoje.

Statmens tasko nukreipimas lygiagreciai aukstyn/
stataus kampo Zyméjimas (Zr. G pav.)

Jei reikia paZyméti statyjj kampa ar iSlyginti pertvarines
sienas, statmens taska aukstyn (9) turite nukreipti lygia-
greciai, t.y. vienodu atstumu nuo atskaitos linijos (pvz.,
sienos).

Tuo tikslu pastatykite matavimo prietaisa vertikalioje padéty-

jeir nukreipkite taip, kad statmens taskas aukstyn eity lygia-
grecCiai atskaitos linijai.
Kad nustatytuméte tikslig padétj, naudodamiesi lazerio nusi-

taikymo lentele (41), iSmatuokite atstuma tarp statmens tas-

ko aukstyn ir atskaitos linijos tiesiai prie matavimo prie-

taiso.Dar karta iSmatuokite atstuma tarp statmens tasko
aukstyn ir atskaitos linijos kaip galima didesniu atstumu nuo
matavimo prietaiso. Statmens taska auk$tyn nukreipkite
taip, kad nuo jo iki atskaitos linijos bity toks pat atstumas,
kaip ir matuojant tiesiai prie matavimo prietaiso.

Statyjj kampa statmens tasko aukstyn atzvilgiu (9) rodo kin-
tamas lazerio spindulys (6).

Vertikalios plokstumos rodymas (Zr. H pav.)

Kad buty parodyta vertikalé ar vertikali plokStuma, pastaty-
kite matavimo prietaisa vertikalioje padétyje. Jei vertikali
plok§tuma turi eiti staciu kampu atskaitos linijos atZvilgiu
(pvz., sienos), tai nukreipkite statmens taska aukstyn (9) pa-
gal 8ig atskaitos linija.

Vertikale rodo kintamas lazerio spindulys (6).

Vertikalios plok$tumos islyginimas (Zr. I pav.)

Kad ant sienos esanciame atskaitos taske nustatytuméte ver-
tikalig lazerio linija ar rotacine plokStuma, matavimo prie-
taisa pastatykite vertikalioje padétyje, o lazerio linija ar rota-
cine plokstuma apytiksliai nukreipkite j atskaitos taska. Kad
nukreiptuméte tiksliai j atskaitos taska, sukite rotacine plo-

kstuma apie vertikalia asj (zr. @@ Rotacinés plokstu-
mos pasukimas, esant vertikaliai padéciai (zr. B pav.)®, Pus-
lapis 268).

Darbas be lazerio spindulio imtuvo (Zr. J pav.)

Esant palankioms $viesos salygoms (tamsiai aplinkai) ir jei
reikia matuoti nedideliu atstumu, galite dirbti be lazerio spin-
dulio imtuvo. Kad geriau matytuméte lazerio spindulj, pasiri-
nkite arba linijinj rezima, arba taskinj reZima ir pasukite laze-
rio spindulj j nusitaikymo vieta.

Darbas su lazerio spindulio imtuvu (Zr. K pav.)

Esant nepalankioms $viesos salygoms (Sviesi aplinka,
tiesioginiai saulés spinduliai) ir jei reikia matuoti didesniu at-
stumu, kad geriau surastuméte lazerio spindulj, naudokite la-
zerio spindulio imtuva (30). dirbdami su lazerio spindulio
imtuvu pasirinkite rotacinj rezimg ir didziausig sukimosi
greitj.

Matavimas dideliu atstumu (Zr. L pav.)

Matuojant dideliu atstumu lazerio spinduliui surasti reikia
naudoti lazerio spindulio imtuva (30). Kad sumazintuméte
trikdziy jtaka, matavimo prietaisg visada pastatykite darbinio
pavirSiaus viduryje ir pritvirtinkite ant stovo.

Darbas lauke (Zr. E pav.)

Dirbant lauke visada reikia naudoti lazerio spindulio

imtuva (30).

Kai pagrindas néra stabilus, matavimo prietaisa pritvirtinkite
ant stovo (32). Dirbkite tik su jjungta pranesimo apie sutre-
nkima funkcija, kad sujudéjus pagrindui ar sukrétus matavi-
mo prietaisg iSvengtuméte klaidingy matavimy.
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Rotacinio lazerinio nivelyro indikatoriy apzvalga

Lazerio
spindulys

Matavimo prietaiso jjungimas (1 s automatinis
testas)

Lietuviy k.| 271

Lazerio spin-
dulio rotacija

Zalia Rau- Rau-
dona dona

Susiniveliavimas arba pakartotinis susinivelia- 2%/[s
vimas

Matavimo prietaisas susiniveliaves/paruostas °
eksploatuoti

Perzengtos savaiminio issilyginimo diapazono 2x/[s
ribos

Pranesimo apie sutrenkima funkcija aktyvuota

Pranesimo apie sutrenkima funkcija jjungta 2x/[s

o 2x[s

Baterijos jtampa < 2 h veikimui

2x/s

I$sikrovusios baterijos o

®: Nuolatinio veikimo rezimas
2x[s: mirkséjimo daznis (pvz., dukart per sekunde)

Prieziiira ir servisas

Prieziiira ir valymas

Matavimo prietaisa ir nuotolinj valdymo pultelj visada laiky-
kite Svarius.

Nepanardinkite matavimo prietaiso ir nuotolinio valdymo
pultelio j vanden;j ir kitokius skyscius.

Visus neSvarumus nuvalykite drégnu minkstu skuduréliu. Ne-

naudokite valymo priemoniy ir tirpikliy.

Matavimo prietaiso pavirsius ties lazerio spindulio i$éjimo
anga valykite reguliariai. Atkreipkite démesj, kad po valymo
nelikty prilipusiy sidleliy.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jusy gaminio remontu, technine priezitira bei at-
sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-

sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis prasome bi-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esant; firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350
Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354
El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Kitus techninés prieZiiiros skyriaus adresus rasite Cia:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Salinimas
Elektriniai prietaisai, papildoma jranga ir pakuotés turi bati
ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy prietaisy ir baterijy nemeskite j bui-
tiniy atlieky konteinerj!

Tik ES Salims:

Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-
roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-
ling teise aktus nebetinkami naudoti elektriniai prietaisai ir
pagal 2006/66/EB pazeisti ir susidévéje akumuliatoriai/ba-
terijos turi bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai ne-
kenksmingu budu.

Netinkamai pasalintos elektros ir elektroninés jrangos atlie-
kos dél galimy pavojingy medziagy gali turéti zalinga poveikj
aplinkai ir zmoniy sveikatai.
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30K B B B T AE RN ) +3BXK +32XK +32XK
— i ERTEEE +8% ( +4.6/E ) +8% ( +4.6F ) +8% ( +4.6/E )
— %A A i) 158 158 158
irdzards 150/300/600?«‘/2 150/300/600%/;71 150/300/600?«‘/23;
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ik > 356,314 GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG

BAEANMAORE 10/25/50 10/25/50 10/25/50E

TERE -0BREEE+S0R -10RKEE+508 0(REEE+40REK
KE KE E

BIERE 0BREZE+T0E 20BKER+708E -20BKEZE+70%
RE KE RE

HESEN MR RERASE 2000 20003 20003k

RAEMEE 90 % 90 % 90 %

IESI2ERAIEC 61010-1 22 20 22

BMAER 2 3R 3R

B FRE 63540K , <1ZR 63544K , <5ZF 53240K , <5ZR

KB 0AZE (£A) 04ZE (£A8) 04ZE (£8)

KE=RIERE Sk 5/8%<-11 5/8%~F-11 5/8%&~f-11

Bt (FR-43) 2 x 1.54R4& 2 x 1.5R4& 2 x 1.5{R4%

LR20 (D) LR20 (D) LR20 (D)

EEAEPTA-Procedure 01:2014 1.8F 5% 1.8F% 1.8F %=

Rt (Kx®Ex &) 190 x 180 x 1702k 190 x 180 x 1702k 190 x 180 x 170Z K

VakiaE S IP54 ( BA4:, Bh IP54 ( B4, BA IP54 ( BhZ:, Bh
) ) )

A) 7E25E R

B) T{ECEMAERRAFERMETH (CLurErES) M.

C) BEM

D) (VIS EMESR, TIENARSEMENEESHM,

S48 197515 (16) 2 B ALK — iR BT,

BEER RC1

MRS 3601K699..

TESEEY 30%

TERE -10REKEE+50RKE

BIERE 0REKEE+T0RKE

BEESEM THNRAERASE 2000

RAENEE 90%

IESEEMAIEC 61010-1 22

Fiith 1x 1.5{R45LR6 (AA)

BE=AEPTA-Procedure 01:2014 0.07AFF

A) LEOETaELRANFERETH (FanraseEsY) mas.

B) (WIS BIESSHR, TIENSRGEMENA&SHEH,

BEHM WIS (27) R ANEREHE—RSS,

Lt WEAL R

N RN/Eith

ERERStE BN R M R TR,

BYTEE RS P 5 A R 14 Esth, MBENT BithE(13), EEE T IRIO(14)hEsE EI L

MESLA PR T (28) LT BERZ(29), . BtaANBNRE, REENEL,

AEK Fatha, RAQL, BRI ENBOET, ERREEER.

IRIESCRPENET, STREHE S, S RN ERFANDD, WERE—HS R

> KREREAN, NESHAERETRE, £ cepmERsE D,
KHEFRIELT, SEETOOLIIESR  gomas)e UEN, ABBEERINL)IE
TR, e ’
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> KEf AR, HFEEMNNERMPERE. K
HEFERTUENFTHERT, SRMFESE
MR BT,

FERBRETRT
LM EEETE(12) BERNLLER, MESE
AIBLETT2/NA
MRBMBEE SIS (12)FE=RLE, NRR

TFRHITNE, MEXELDEBEIRAE.

I

> B GNENAEEREZ MR ZHEES.

> BNERIGRENRERNBANER TERU
EFIEESR, b, AR ERETESE
., SRERIBRAWNERT, ERNSENFER
RZAIEFELRERE TR, EHREFERMNEN
BREFINEET(ZER “NEMEERST” ,
1 284) I EREE,
R RESCRERMRANERT, MENH
REMEESZERMm,

> EHRIENEMNRERZRESEEEE. NEN
ZEBIRINIMERZE, EEFEAZRISY
HITHRERE (RN “NEMUEERS” ,
7 284),

BiEERSE

MR NBR IR TRIR TIRERE, SPERTES

2, HFERNBREEELED, ERERSEEN

BRRE ERIER,

REBRMBETE, ELBMAINUER,

WENSNHBFREESRNESERER— MRS

(7). MR EEHBLTEEENEERZRE, B4/ TE

SBE. FIMEE REHES (ELaikEE) BRMER

REE, BEREEES.

REEER LNENMRE, ESREETIT(25)=

£, ®*RRESERE.

A EREE R EE/ X AN E LS.

indz 3 6 ANE: R

> BT ESEEIE RS o AE R STk PEAS R REVE RS
¥, RELLMRAERERFORE. BTOEILH

BRI BIATNE. ST WERARE
RAERENSERAHE,

HEMEN

KFEME
ENESOKFRERMMEE— MR ERRIRL,
ARG R R TR R T = #122(32) 515 22(36)
+.

HEHVE

F32|283

T AR T ERRIERS, PR RIS

FEHR, ASoHRmEEFNEN, Nkt

ESPSEFiEs ARPA sl iipli=N

/XA

MEREENEN, FRERRTX(4), FIERERT

HrEE R, MEMMEHO(8) R HAZRMR

(6) AR E3F 2 (9).

> RERMARMEAKEY, HIBEDERHE
R, BREERIAOLRIBEERE AT UK LRF)

RN ENE EHITEET, FFIREFR, KS

AT ()N, BOLERTIER:, BN,

—BERSIETAQGMFERES BNt E=

£, nRTNENEET. AFERRE, WENE

TR,

> WESEBEREHAATE, ERABEXA. At
AIRERLEE AZE,

1EA TR B e @ e A iR iR i (5) s B kiR =

REALDHEETEN, EXMERT, WEN=

FESERIAF R EERBITEE .

WMEXRAMEN, BEHRREBFTR4).

LEH AR EENN EBE 2NN SR ENE

HHREBE 2NN, MEEBEKEURIFE

. BEENE G ERIEE,

BITIR

BTERAR

Ijﬁ‘:ilﬂ%%{)‘{ﬂ%kilzﬂlﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬂ e A 3TETT
I\o

EZRA

AEXMETERIAT, AJZHEREZR
R OAEDBH. FHILHLRHHR
EELREERES, ERLLEEARE
HFORE.

IR
AERXMBITRI T AIAR AT RO R
REPHRIZE, XFEATHIMER
EHEE R BN,

TEFR=

FRIEERE, NEMNIED N E Mr e E
E (300%%/54) 51T,
NEMNBLRANIRRIEFR, BREREERRN
1282(5) ST SRR E TR #(20).
ESRAEER, 5% KR ENEE R 32(5) 508
IR R RE(20), EERRIFARRE.
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AR tEKSENOIEERSIRNEE, £1
FERBL IR EATTIR N, BIREIEREE DR
SEVCRAHHRE EFHERAUEHHRE(40),

Eﬁ*ﬁiﬁl)ﬁtﬁiﬁ

MR F EERA A AR, FREELENR
B(11)HEEBRIELRIRE(21).
MEBLUINRE T OB ER/NRIELER,
BRAOAHERN, BEUREEERNELREN R
BALFEEXERIRE(21), EEREARENGET
%?&E FOREBEREERSIEKR, FNRSIER
B0

RERAFORER, NENSERRRDETHR
FmER, BAREESENREQL)FEREFO
fER/IWEEE,

?EZI_T: BFIRNE, MUt RERRRMIET R LR

xxxxx

Thie

.@)@ FEXRFHABRAEHENNE/ R (S0LE
PIAFE & AN A K P AL B TE Rrgi e 28 FE He ¥ T PR
BOLKEAYE R, FILUREE360°,

ALk, BHEFEK(10) BF e 2 TR A BN EAE
a8 NZBIMN D, BREERRIINN e
IRE(23), MEEMEED), BREETRAY
R EHEEThiRtE(24), TRFSIRAT, REREILH.

@ capmnamss e nEms)
P NENEE O REERSIR.
SRR, LB TE£8 SRR P B
ey

R, BRI LR
(23).

AT, WREEAE SR TR

#(24),

B0k FIhRE

=

MEMBERFKFABEREEMNE., XANE
&, BHFEM, REREFIEENEKFUERN
EEMEZ AR,

EaE, NENSHBEXKTUNENEEME, FE
#£9:8 % (+4.6°) MBEFEFEERNBHRFE.
BFEIRR, REETAT(I)NGS, BRI
%, {BINf5.
—BERSIETAQGFERES ARt E=
€, nRnlENEET. AFERE, WENE
TR,
MRNEMNAEEENBRUERMTRIATE %, ML
ERET, EXTERLT, BFET, BOLEN
IR, RSB TK () FFEREL S,
EMEMNEMHAEFEF, MRAEWEL, 29
MEREERESXRA, 2NNENEMNETIRHE,

WEsEEEE, MNEMDASKNIEE K TPHERRN
Rit. MRMUERET, SEHENAT, ARk

MEBHIR, HFERFHEET, BOLRAIE K
BFIETAT(I)NE,
&) momeme
MESUREENE HUBETHEHMEMR

SR RRENN, ﬁ:&%&ﬁ%iﬂ’]ﬂ%ﬁﬁﬁ]

F, UBRNENEHmEERER.

BB/ HERMES: REENEEIREQ), B

ELERMIN)FERESE. ENESERRED

EEINBERRUELI307,

%‘ﬁ]%*Eﬂﬁi‘: WMRENS MU EZLA B L
/&ﬁﬁ'liﬁ’] SEESICRERZINES, NitkEN

BE: BOLRFELLIRE, BOLRING, KSETLT

BMEXR, EHNESHETAT(L)NIRE,

YA TR FAE.

EREESRE, BRENEN ENENESIRRE

(2)‘2:&}*““J:E'JEEIJ EEMR52(22), EEINE

BEEMBEMENESEFTHRET. —BENE

NERFF (RSETTEMFERELSR) , EUR

FHLETTER B,

MEMFBISE RNEREROUEF AV ENEIE

MENHISERTTE,

EMEEMER, ZWERSRRENEN LNE

hE SRR (2)ERR LNENEEE IREE(22)

MEMBD, BRE2OHEENXRA, MEMNE

PUN IS PSR

*EBEE’JE%HJQE: BE—RENEERR(Q)AE
nflﬁiﬁﬁk‘): (%Eﬂ%%%ﬁ'\ﬂ(i)lﬂﬂi‘t) RIE
MR, BEEXAE, BENEEETIEX,

fm: TR ERSERNXARNEEEE,

REEEM AR EENB.

MEMBERE

FEENER
BREMEMEERRANFNEZR, LEEHME
i UREE R T RER BB R,

N T AR E MR EMMAREUL H AR E &SRR
2, BMENETARE=ME L, 35, RA
B2 UBTENSIF TR R,

BT ONERRZM, IR EFFIARIRNE (HlanieiEssa
FUEL) HSREHIEE. Bk, SXTIEFEH
ERTEREERNE.
MEEER RSN RZEBT R ARER,
BEEBoschEZ F RS LHITIBIE,

B E KA B RR AR

ARGHEERNER, BKEHEREE

LB —BRTEEFMAIB0 KA B LR AR T A5

. BHFMRED BT KRB EIIE,

- 1 U”J§1>(7J<3Fim§%Tﬁﬁ%iﬁiwﬂw_ﬂ’]_ﬂﬁﬂ S
J:% HEBHBERE., FIENERRELE, EEN
1%
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| 30m
- TERATETEEE LA RSO (RD) .

180°

- BNEMEH180°, FEXEMNE, KT, AR
FERREE EARCROERAIPL (RI) . EE, =
RUTGEMERIN LA THER,

15 EARERYRIA R Z B A ZE (B dRL = Pl i 1Y

BISRPRSEE.

BERHEMMESZNEIE. FRizlEIiEa,

RS EFE0°,

FEI0KRHIMEBEBEA R IFHIRKIREN:

30K x +0.12K/K = +38X, BMER, KRIFSI
ZBNEEIESPNEIRREARLITFHEEX.
IR

> (NEER MU P ORIFIC, BV RAIKR
N ERNEEREEEE M.
FERRMEERE (RERC)
FEFMMEMEERUTA, Bt (41) I ER
FERAYPT L,
AL (41) B0 S AT AR E RO KRV I, &
S ERE PR ENEEERRLLE.
ZHRHGER ()
—HIZERAREESERERNERE, FEN
FA5/832~F =Rl ZRHE 5k (15) 57 = MI22(32) AOIR 4L
. ERZHIZENE T RRITENEN.
X FRGEEA EHZIEN =2, IUEERTS
ERE,
gﬁﬁﬁmﬂ%&tﬁﬁ, SR G HE R 47 = BZR A0

FERIEEREWM 4 (FiF) #TRE (SRIEED)
AT ORI 2B X A B o 55 B 7T (36) AOtE 2R |
ALk, FEZERI5/85 T 1R12(38)IT AMEMN LHI=
RHIZRE K (15),

132 | 285

EXnR: UEZMEREDUSENEHITIRE
A sl B = IR TE MR EIRY R R LS THRIER
HEEATE,

11528 (36) AiRte @B B E FL(34) Bl E 8 £ay
FAEER(33)ITEIRS L, KRR EERM
RREEE E, FHRFEREE.
=HEARR: A BUSIEE(36) A= MIZRE K
(35)ITEI=MIZRMEE, MTREEANYSSEL
XFTRIRIE, HEERAXMEETE,

BT R, AURTRIFNNENER (BEX
ZH) kT (ZHRATE) BiN16EX. 7
b, RFFXSTERIT_ERIIRIR(37), HUENEEHE
FRINAE, REHXITRERZ37),
SRR (M) BTHRIE

ERENME (AEWERR, BXES) BEEE
EWERTEE%%EW¥Bmu§ﬂMﬁﬂﬁ%
A& S MIBTIERIRERLY, HEFHR
S RERKFRERER,
ﬁi%%ﬁ%%ﬁ%ﬁﬁﬁﬂ@ﬁ%%%%ﬁmﬁ
LEREN

FERERRRHITIRGE
NRETEN RN T AR TIRIEIRE, ShTHRTY
12, FSBNERIEIELER. EREERET
B RE ERIER,
EERNERE (T TUENN=AE LURIER
BREmR LT,
ERNEF () HTHRE (B2 REEE)
BICKNE(31) SRt kR —EEAUNET
BERRHINE,
MEF(31) LAF—MENZIE. ERILUERTT
TERE RSP ARE DS, XEME U EER
WA ESELRENRER.
BAIHRE ()
i%iﬁl?‘égiﬂéﬁéﬁﬁﬁmﬁaﬁﬁéﬁo FILEERE
EBER.
> HREME (M) FERAEFER. BtEA
z;amm%u%&%%; SRS SRR B H
> HRNE (M) FERAERMREREERRE
WA, FEMBEHTEETE WP RINE, B
Tt @R A,

TAEsEH

feH/RERE (2NEEF)

M E (KT R TETR BRI AR £l AR TE =52
(32) (BftF) k.

ERAZMIZIRE: ERLARERENSEL, &
SEFRIIBRUE, NEBMUENESE.
TEFRZHIZRBHTIRE: BRI IE(41)IBER
ARMSERSEZANSEEZ. BeEEHEIR
B, HEETUERENENSEE.
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FTRF LN R/ SHER (2LEEG)
WRLLHI E AT P (EI5EE, DPUFITH T L3
=(9), IR ESEHL (LLaitEEE) pEEHE
.
ALk, BNEMEEREFHITEMN, FLYRTF
TT25EE.

ABREN, BRI (41) EEET N E N
BENRMSETELZERER, BEESNEN
RulgenttiE SN E LN RIS ETHEL 2 5/
BBES, W EWR, REESETHANIESHEE,
MEEEETNEHTNE—HF,
BEAEHAR(6)ERELTR()ER.

BErEEE (SRIEEH)

ERTERH, BHEVSMORZEENE. MRE
BEERSSEHEE (LLaEE) fER, T LENR
O EIZSEEL,

B AR R (6) BN EE H 4K

WFEHER (SREE)
BEFEEHCLESREEN AR LNSE R, £
MEMFHGEEENME, LRSSk EAR
I ESE L, IBRNFTEER, BiREERE

HEFE MR TRAT— 8

HiER (2R @@ HEEVEREEE
(2EEB) » , TT 284),

FERBNRKERHTRE (S LEEY)
EEFNENRBRRT (EBHNHE) , HEY
MEBAEEBRIAN, RIENSINPUTMERE
WER. N TRGEIFNHCRIHRIEE, HEFE
SRAARERN, R RREZEETUE.
FERBE RIS HITIRE (B REEK)
aEREANE (AREWERS, BXES) BEEE
AYIE S T R U 2R (30) AB S s EiRioE
R, FERAMCERRENOFERERRAF LRSS
SRIEREE,

BUZEEENE (2 RiEEL)

mEEENER, WIUERBOIEINER (30) LULEDH
KR, AT RAEHFETIH, BIEVEMEENE
ZFRERR, FEEUENEEE=MZ L.
EFSMRE (2 RIEEE)
TEFIMEERT RIIRLL 8 A BIL R UL ER (30).
AR E R E LR TIRIER R8N &R E =
f122(32) L. REEFERDNE SRS #HITH
&, pthEB ol R ERNE.

R IERS

®Re 468 ZRE 468 46

BEENSX (1HER) ° ° °
AT EFEF FH2R o 72

R
MENEET/ BT ERME ° °
B e EE E=3 YN o °
EMELEERE °
EMESEEMA (=3I VPN o E%‘Z

R
Bt BB R IB TR (a)< 2/)\AF =2
PN

ERMSBT o o °

o FEETER
B/ROR  WHFME (LLmEH22R )
o: MEEEEL

HAS MRS

HfiPES
MEEFNEST FR W IPER RIS,

RN ENFBZERMNKEEAMRIEH,
MR, RURMHIERYSILASE. 2ER
RSN SBER.

S EFEENEN ERHE RSO, BENTA
MEHAKRBHE.

EFRSMMEAEH
AABMERSFLANFZEETRELQE = mANE
I, FPEFNEE, SFENEFERRINEEM
T&E%E: www.bosch-pt.com

&t R A Z B HE A R T BB A 1RO 7= G S EL R (a) R
T,
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B RIFTTE SR, SR gk EARRAN10
¥ @A,

P E KK

BHBHTAE (PE) ARAE

FE OWIE T

EIX ERIE567S

102/1F BRE s

HR B 4RES: 310052

Fi&: (0571)8887 5566 / 5588

f£H: (0571)8887 6688 x 5566# / 5588#
HBHB: bsc.hz@cn.bosch.com
www.bosch-pt.com.cn

SRk

Robert Bosch Power Tools GmbH
TS EHBENTAEGRAE
70538 Stuttgart / GERMANY
70538 Hi BN / =&

HAth AR S350 :

www.bosch-pt.com/serviceaddresses

EFLE

R3S EBEIRE. MH BB TIMR VGO A,
E7008 B ENR E A Bt B R IR
2

EEEPX

Te = BRI B EMERRNE
2EBFIR

HIERAESIZ 2 MEER » M ATERF
AFXZEREWREERANS - BX
BRBEAZHRANE » ABAREND
HEEHAAERERIBERATIN - BHA
TR RSN AT RANEE - 2
ﬁﬁgﬁﬁi’ﬁE%EQQMAﬁE—ﬁmi$
> v - FHZ BRI EERRIRERBRIRIER
& > WEREWMRANIRESR > THEEZRE
REBHEHRBRABRRZT -
> FRAEBTAHEREAMBEHETE (BIRIE
TEFHREFIRETRE)
> EHETRENANAETEUREESER Rl
FRISE — R 52 R AT RERR A & 355 = RRAARG MK RS
BRHEL-
> ENHEBEHEFHETEMSE -
> FEAREHRFEFEEDSE (M) £/H - B5
RIBEZARRCEBEBGAR . BEEHNEH
S EREIR A REERA -

b 287

> ENRESIRFEEFERS (BEH) A RE
Eig ETEMMER - SHIRERAT2MERESN
& MEEERECHNREeZMRAEED -

> EBUERERTHEBNEERMMU RS
THETEIS o MULAAESEERTEM -

> FANERSEEAEEZTERAFSHAUET
%;mmmﬁ§$m©%MAﬁaemm%éz
B o

> EREEFEZNRE RESINESSIREIR
TRME - EEMKIEZHMMES RS -

GRL 250 HV HHth Z2FEFEIE :

BB R EASSKEY - BF
ABATEREHARIEEHRER
o RAEEMOUAETHMARBES
Eﬁ’ﬁﬁm%%%$mﬁﬁw%§ﬂ
> BE—TEHERFIDIZEIREE > fEZIF LRGN
MRS TR R E -
GRL 300 HV, GRL 300 HVG HEftZ2FEE
I8 :
> AIETHE FEEHMSERBOSSHEN - EA
METEREESHME -
> BEHETREENABRETIZEUSEESER > Al
BRI 5B — R {5 P RIS BERR O & 3 R = AR AR R AR AL
BEREL-
> EAEA 3R BREHWKER - BFTERAEE
B RTMETROMERZAR - MR KBRS AR A
BYPANEFE -
> FAETAETRHAIETHEENASEE -
BRItz 4 - 4R35 EN 60825-1 :Z A B EFHE
RENTHMALEYRRE - KESHAES
%kﬁﬁﬁ%mﬁﬁﬁﬁmgﬁﬁauﬁﬁﬁﬁ
AEE -
> EEEEFEAAEIENEEERIGENEHE
TRAE o AIER o B TLUB G B TEERMA
EABKRES -
> EDGHIE T AFEREM ARSI ELEE B
RRHES - NBERFANETHRRESAR - T
RERERIEEARGURMA -

BB R EABSREY - BF
ATBAAEREHER - LAETERT
HHNESHNER 3R AFHUARFE
EN 60825-1 Z#i#i - HEHREH N
R > BMEEREENERIN TSR
EEE -
> BN EEEEFAS SRR ERIERE -
B R E RN SR TSR EHEE
KSHETEEHARE -
> ERFAETER > EBVETH AR EHRRE
BE > BEFH - EETUURRRERZEE -
> ELBRERNARNEFR R FEEENRFRE
R& o RETME S TTAEIS ZERES -

ESR2ERER

> FENERZERABMARER R ERNEBIE
EREHEHNR o THRBTAERLRE -
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288 | #EEHX

R A B R UR B
AiLAﬁﬁmﬁﬁﬁ%ﬁﬁﬁgﬁﬂgﬁﬁ
Wro BCERABIT MBS SIAE T A
SEESRRE L -
> O R R B S R 5 5539
FENEBHBH o 1> HAT RS 5]
R LA R A0 E R 5 -

EmMThERR

FHEERERAEPRATEANET -

AR E fE Pt AR

REEAEHNEE
FAETEZARABNBREFITRER
£ - BTSRRI TR -
FABRTATRNERARERRSIMNER -

&

ﬁ%gﬁ% MEBAIMRRIRIE Bosch el ES
AE

FEERTEARBARERRSIMNER -

EE bR
#E{#ﬁﬁ{ﬁ T RRAIE TRMEE
9 o
EEXEHAERS
(1) BENE SRR ™ER
(2) EBESRE
(3) RAEIE AR
(4) ERiZH
(5) MEsEiE iR
(6) TTEEHR

EHR

SREtARE LRI

(7) EIRERRRERS
(8) BEHRHFHO
(9) M LEnED,
(10) hE#E5E
(11) B
(12) BEERE

(13) Bt
(14) WEXEthE M
(15) 5/8" =MIZRE & EE
(16) 3k
(17) BHERRE
(18) EFHTHOE TR (GRL 300 HV.
GRL 300 HVG)

et
(19) &1E28
(20) feEE iR
(21) ERER kR
(22) EHEEEEKRH
(23) IERFEThed iRt
(24) WRFEHhEER IR
(25) SRSR{ERAIERES
(26) AISMREESTHTH O
(27) F5%
(28) EithaEEN
(29) BthaE

Rt/ EREH
(30) B aTEUREE”
(31) HIJ;F‘**E’
(32) nna)
(33) BEMEIEERIE EIBEY
(34) BMEITZREIEFLY
(35) mamﬁmm 5/8" =
(36) HMEHIEEL /RIEREY
(37) IE2E LRVIRRY
(38) HMEIEE2RY 5/8" 124z
(39) HEsE®
(40) B HTHEAERY
(41) BHREY
(42) 1RFE”

a) ERJRHLBIWEHS > BTESERFHREHE
H o ZRBRNEHEERARRNRHHEIRE -

FAIZ2 & 2 e

Bt R

EEXESHAEE GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
E SRS 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
TEgEE (F4%) P

- BmEFERRY 30m 30m 50m
- ERE SRR 0.5-125m 0.5-150m 0.5-150m
FEEES 30 m BEHOFETFAEEENC +3mm +3mm +3mm
EERATEEEEE +8% ( +4.6°) +8% (+4.6°) +8% ((+4.6°)
TR IR AR 15% 158 158
e 150/300/600 % 5/3\ 150/300/600 % /  150/300/600 )% 5/3\

%
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R EHAEE GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
BREEARNEOAE 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
BERE -10°C.... +50°C -10°C ... +50°C 0°C...+40°C
fRECRE -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
By = 8 F B K 2000 m 2000m 2000 m
EREHEERKE 90 % 90% 90 %
kB8 IEC 61010-1 » SSRZHHKA PR 20 PR
BHEFER 2 3R 3R
EHELE 635nm , <1mW 635nm , <5mW 532nm , <5mW
FIREEEA 0.4mrad (£BE ) 0.4mrad (£BE ) 04mrad (2EE)
=MIZREERE (KF) 5/8"11 5/8"11 5/8"11
EAEM (AR-37) 2x15VLR20(D) 2x1.5VLR20(D)  2x1.5VLR20(D)
EERE EPTA-Procedure 01:2014 1.8kg 1.8kg 1.8kg

RY (F x & x &)

190x180x170mm 190x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

DR P54 (BSEERSS®  IP54 ( BHEERS®  IP54 ( FEEERSR
) ) )

A) BE#A 25°C

B) THFRMETHNBARAT (UMBkEs) - TIERmsE

C) i
D) REEEEEESE - EERRBEE GRS TS HEIEEE -
HER IR (16) N TREEHOME T SMA,
R RC1
7E SR 3601K699..
T{E&E@EY 30m
BIERE -10°C...+50°C
RRE -20°C...+70°C
i FE R 2000 m
EREHEERKE 90 %
f&EB IEC 61010-1 & SRZRE 29
Eith 1 x 1.5V LR6 (AA)
EEME EPTA-Procedure 01:2014 0.07 kg
A) IHEREE BB (BB Es) - LIFRESR) -

B) RELFEEESH  ERANEEE AR EEMERTBEEE -
HERBIEHFR (27) DTREENERSER,
geHt AR T ENERE
. A/ EREith
EEBRIHE RHEAREE N REDANETE -

EE PR E M RERE AN &R
EEITHENEE (29) %zﬁﬁﬁﬁﬁﬂ?ﬁ@ﬁﬁ
1 (28) X T E = i NEM o
LERF R 1T f%éﬁfﬁﬁﬁ%i SR EMEBIET
EMERRA ©
> RIGHEAGERAR » iSIHERERPREM o Eith
EJ?EEE%@E%EH’:‘?ET?%EWZ:EFEWEQEIEE
1THE -

HEEUHE NS (13) - BISHI (14) EEE W

B - ST AnE TARE - AREAE -

MR E R B RRE DA LB RER

ERERA -

B EE BRI ANSE - R E— SR

AERRNSE -

SEHE (13) HEEETAR - W50 (14) i

s @ E -

> ERMAERE > HEAETRENEhI -
%gg ER ERMERIE TR NERTE
1T
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BEARERIENE 2 /\BY -
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=313

> ZEREAETENERS > T HAEERS
B EST -

> ZEAETEMNERRRENRIHAESREE
FUBERIERIR - FINFE R EREENEER -
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HEIREBER - —EELEITBEERS > 4
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B 291) -
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BB REEIER -

AEHANEMEERHNER - BITEEIAERISE

FEHEARAE -

RS T AR > BrERRiEEd—(ERE

23 (7) LUBAESN B AR EREASR - MR EIRREFALE

HEIRERS > ERE T EEELE/ ) - LSEE SR

iR o EEMIKRE (FINEBE L) FoEH

EFEE -

BT EEENIRME - ASREIERE (25) MRS

e > ERERNHIRR TR EBENRAIESR -

EARERRHAEIETIENER -
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> THEEAGEAES RS NEEESH RN
PRI o RIS R AR RBRAREES - B
N ERREREUMERNTRETNE - &
IS SRR B RO RE B ISR B R E
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(e
RO E TAMER S ERN AN ENRBETE
L BREREE=WR (32) L > HELEEEAR
1E=RRYBMEIESR (36) L -

MRS TANEFREERS - FIUERESN
BAIEEEUR - It EEtEEFIETE -
M R BEHAF Mo APEE -

BE)/ FAEA
LEREBAE TR - FiR—TEREHE (4) - TEE
TeREREHIE-—TRHK - BT AWSHO (8)

> BHNARFTAMUEEAREY  BEAXTZHT
ﬁgﬁﬁ'ﬁﬁ » BMEERI R RABEE R Eth AR E
HEEAET AR FEITEEAET - BITHATHM
IRERIE A (3) HBTMARIE - BES BT heEm
FHRARIETRER (3) IES B BB LA FHES
e TNAETERHAT - BERTFHIELER
% METEFEEHEAREES -
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ERBREIRER - E50JAEEHE ANRE
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TR T AR R T ieiiE skt (5) siapiig=t
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2 NERERESEENREFEEE 2 /) Bl
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SR AT I B SR B R e
B - WOLUEETRRRERE -
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EEEREERERN - MULEEERE
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7

FUREERT  REFEETEEH
HR o B - EUREERBES
ESRRBERTHE -

esE=

BREES > AETAPERAREEAUAREE
HEEEE (300 rpm) o
EERBEERREREES - FiR—TheEE
Rixsh (5) skiEiTesMeiEE =R (20) -
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T REtEASHREREENRGEEER
£ BRAE-MREEANSETE - 1h5h - BT
AETEEEBEREFEENHR -

FRTIMERZR - BAERENRRTIAEREHEE
5 (Pl Lmes=aEnEE) Bt &
KEWIEZA  FEEETHTBEERS -
MRBERZIRAE TENREBBHRRIER - @
AIEERRAS BoschBRR RISEIZE -

ERERETRERFHEE

DERSUEBENRSER - EROERANE

|t e —ERERISHEY - RE 30 m AYRIEEE

BEETATASEE A - MEMBENRET —R5%

BAAERE -

- AETAMERT L REARBEHEE 30 m /Y
E - ERETTRERE=NE LNEERER
TRENTIEREL - BIFAETA -

30m 7

E)@g;gfﬁé TS DR EECRA P OMIE
| & °

I
~di

- FAIET Bt 180° > EFAABRERNE - &
RETEETAT  BEFIRE LEHEN X
REGFLE (18 - 512 | MEETAED
| BE—TEG > AR | Bz EZT -

BHECELA | B mEAEENSE dBIZAET

BZZAENERSERE -

BEHS—HEEICAERE - HAAR - EREA

EEZ A B E T BieE 90° -

BIEEEEES 30 m RHRABHRE :

30 m x ¥0.1 mm/m = +3 mm - EMXAETRIE

o LD MBS EEEREERE d ATAERE

6 mm °

fEEERER

> —ERERTEHREY/EHEGNPOMIE - T
SRR AN H R PR B B B B T X

5 o
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= x,’ﬁ" °©
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& D
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LERIEEE - MREEUESN =WERGERMT
HSE  NEAE T REEEE EEEXE= R
EERT  BEBTEREH L -

(B #METEER (36) I - AiTIRREFBEIE L (34)
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B UIFIEEEEEEFSE -
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Iawfﬂ%lllmm{u GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
- logunsnsuusairns Yesanm 0.5-1254. 0.5-1501. 0.5-150 .
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Petunjuk keselamatan untuk laser
putar dan remote control

Baca dan perhatikan seluruh petunjuk agar
dapat bekerja dengan lancar dan aman.
Perlindungan yang terintegrasi dapat
terganggu jika petunjuk tidak diperhatikan.

Jangan menutupi label keamanan kerja. SIMPAN

PETUNJUK INI DENGAN BAIK DAN BERIKAN KEPADA

PEMILIK PRODUK BERIKUTNYA.

» Perhatian - jika perangkat pengoperasian atau
perangkat pengaturan atau prosedur lain selain yang
dituliskan di sini digunakan, hal ini dapat
menyebabkan terjadinya paparan radiasi yang
berbahaya.

» Alat pengukur dikirim dengan tanda peringatan laser
(ditandai dengan ilustrasi alat pengukur di halaman
grafis).

» Jika teks pada tanda peringatan laser tidak tertulis
dalam bahasa negara Anda, tempelkan label yang

160992A7AR|(07.02.2022)
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tersedia dalam bahasa negara Anda di atas label
berbahasa Inggris sebelum Anda menggunakan alat
untuk pertama kalinya.

» Jangan mengubah peralatan laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

» Perbaikan produk hanya boleh dilakukan oleh teknisi
ahli dan hanya dengan menggunakan suku cadang
asli. Dengan demikian, keamanan akan selalu terjamin.

» Jangan biarkan anak-anak menggunakan alat ukur
laser tanpa pengawasan. Hal ini dapat menyilaukan
orang lain atau diri sendiri secara tidak sengaja.

» Jangan bekerja di area yang berpotensi mudah terjadi
ledakan yang terdapat debu, gas dan cairan yang
dapat terbakar. Hal tersebut dapat menghasilkan bunga
api yang dapat menyulut debu atau uap.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk GRL 250 HV :

Jangan melihat sinar laser ataupun

A mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan baik secara langsung maupun dari
pantulan. Sinar laser dapat membutakan
seseorang, menyebabkan kecelakaan atau
merusak mata.

» Jika radiasi laser mengenai mata, tutup mata Anda
dan segera gerakkan kepala agar tidak terkena
sorotan laser.

Petunjuk keselamatan tambahan untuk GRL 300 HV,

GRL 300 HVG :

» Lubang outlet laser ditandai dengan label peringatan
pada alat ukur. Perhatikan posisi lubang outlet laser
saat menggunakan alat ukur.

» Jika teks pada tanda peringatan tidak tertulis dalam
bahasa negara Anda, tempelkan label yang tersedia
dalam bahasa negara Anda di atas label tersebut
sebelum Anda menggunakan alat untuk pertama
kalinya.

» Perhatikan peraturan umum saat menggunakan laser
dengan kelas laser 3R. Terdapat risiko cedera apabila
Anda tidak mematuhi peraturan ini.

» Alat ukur sebaiknya dioperasikan oleh orang-orang
yang terbiasa menggunakan perangkat laser. Menurut
EN 60825-1 tercantum di dalamnya antara lain
pengetahuan mengenai efek biologis dari laser terhadap
mata dan kulit serta penggunaan pelindung laser yang
benar guna mencegah risiko bahaya.

» Tandai area tempat alat ukur digunakan dengan tanda
peringatan laser. Dengan demikian, orang-orang lain
yang tidak mengetahui tentang pekerjaan dengan alat
ukur, tidak mendekati bidang yang membahayakan.
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» Jangan menyimpan alat ukur di tempat yang dapat
diakses oleh orang yang tidak berwenang. Orang-orang
yang tidak memahami cara penggunaan alat ukur dengan
aman dapat melukai diri sendiri atau orang lain.

Jangan melihat sinar laser ataupun

& mengarahkannya kepada orang lain atau

hewan. Alat ukur ini menghasilkan radiasi
laser dengan kelas laser 3R menurut EN
60825-1. Pandangan langsung ke arah sinar
laser — bahkan dari jarak yang lebih jauh -
dapat merusak mata.

» Pastikan area sinar laser aman atau terlindung. Jika
penyinaran laser terbatas pada bidang-bidang yang
diawasi, hal tersebut dapat mencegah cedera mata pada
orang lain yang tidak mengetahui bahwa alat ukur sedang
digunakan.

» Selalu letakkan alat ukur sedemikian rupa agar sinar
laser memancar jauh di atas atau di bawah tinggi
mata. Dengan begitu, dapat dipastikan tidak ada
kerusakan mata.

» Hindari pantulan sinar laser pada permukaan yang
halus seperti jendela atau cermin. Sinar laser yang
terpantul juga dapat merusak mata.

Petunjuk keselamatan lebih lanjut

» Jangan gunakan alat optik seperti teropong atau kaca
pembesar untuk mengamati sumber radiasi. Hal
tersebut dapat merusak mata.

Jauhkan aksesori magnetis dari alat implan
ﬂ dan perangkat medis semacamnya, seperti
misalnya alat pacu jantung atau pompa

insulin. Magnet pada aksesori menciptakan
medan yang dapat memengaruhi fungsi alat
implan atau perangkat medis.

» Jauhkan aksesori magnetis dari media penyimpanan
data magnetis dan perangkat yang sensitif terhadap
magnet. Daya magnet pada aksesori dapat
mengakibatkan data-data hilang secara permanen.

Spesifikasi produk dan performa

Perhatikan ilustrasi yang terdapat pada bagian depan
panduan pengoperasian.

Tujuan penggunaan

Laser rotasi

Alat pengukur ini cocok untuk menentukan dan memeriksa
ketinggian garis yang mendatar, garis yang tegak lurus, garis
pedoman dan titik-titik tegak lurus dengan saksama.

Alat ukur ditujukan untuk digunakan di dalam maupun di luar
ruangan.

Remote control

Remote control cocok untuk mengontrol laser putar Bosch
melalui inframerah.

Remote control ini cocok untuk digunakan di dalam maupun
diluar ruangan.
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llustrasi komponen
Penomoran dari bagian-bagian perkakas yang digambarkan
mengacu pada gambar alat pengukur dan remote control
pada halaman grafik.
Laser putar
(1) Indikator fungsi peringatan guncangan
(2) Tombol peringatan guncangan
(3) Indikator status
(4) Tombol on/off
(5) Tombol mode rotasi
(6) Sinar laser variabel
(7) Sensor untuk remote control
(8) Outlet sinar laser
(9) Titik tegak lurus ke atas
(10) Kepala rotasi
(11) Tombol mode garis
(12) Peringatan baterai
(13) Kompartemen baterai
(14) Penguncian kompartemen baterai
(15) Dudukan tripod 5/8"
(16) Nomor seri
(17) Label peringatan laser

(18) Label peringatan outlet laser (GRL 300 HV/
GRL 300 HVG)

Remote control
(19) Remote control
(20) Tombol mode rotasi

(21) Tombol mode garis

(22) Tombol reset peringatan guncangan

(23) Tombol untuk memutar searah jarum jam

(24) Tombol untuk memutar berlawanan arah jarum jam
(25) Indikator transmisi sinyal

(26) Outlet radiasi inframerah

(27) Nomor seri

(28) Pengunci tutup kompartemen baterai

(29) Tutup kompartemen baterai

Aksesorifsuku cadang
(30) Penerima laser”
(31) Penggaris®
(32) Tripod®
(33) Sekrup pengencang penahan dinding”
(34) Lubang pemasangan penahan dinding”
(35) Dudukan tripod 5/8" pada penahan dinding”
(36) Penahan dinding/unit penyejajaran”
(37) Sekrup pada unit penyejajaran”
(38) Sekrup 5/8" pada penahan dinding”
(39) Magnet?
(40) Kacamata laser”
(41) Reflektor sinar laser”
(42) Koper®?

a) Aksesori yang ada pada gambar atau yang dijelaskan tidak
termasuk dalam lingkup pengiriman standar. Semua
aksesori yang ada dapat Anda lihat dalam program aksesori
kami.

Data teknis

GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Nomor model 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Area kerja (radius)"®
- tanpa penerima laser sekitar. 30m 30m 50m
- dengan penerima laser sekitar. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Akurasi perataan pada jarak 30 m"® +3mm +3mm +3mm
Rentang perataan otomatis khusus +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Waktu perataan khusus 15s 15s 15s
Kecepatan rotasi 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Sudut bukaan pada mode garis 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C -10°C... +50°C 0°C... +40°C
Suhu penyimpanan -20°C... +70°C -20°C... +70°C -20°C... +70°C
Tinggi penggunaan maks. di atas tinggi acuan 2000 m 2000 m 2000 m
Kelembapan relatif maks. 90% 90% 90%
Tingkat polusi sesuai dengan IEC 61010-1 2D 20 2D
Kelas laser 2 3R 3R
Jenis laser 635nm, <1 mW 635nm, <5mW 532 nm, <5 mW
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Laser putar GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Divergensi 0,4 mrad (sudut 0,4 mrad (sudut 0,4 mrad (sudut

penuh) penuh) penuh)
Dudukan tripod horizontal 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Baterai (alkali) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20 (D)
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01:2014 1,8kg 1,8kg 1,8kg

Dimensi (panjang x lebar x tinggi)

190x180x170mm 190 x180x170mm 190 x 180 x 170 mm

Jenis perlindungan

IP54 (terlindung dari

IP54 (terlindung dari P54 (terlindung dari

debu dan percikan air) debu dan percikan air) debu dan percikan air)

A) pada25°C

B) Area kerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).

C) sepanjang poros

D) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.
Untuk mengidentifikasi alat ukur secara jelas terdapat nomor seri (16) pada label tipe.

Remote control RC1

Nomor model 3601K699..
Area kerja® 30m
Suhu pengoperasian -10°C... +50°C
Suhu penyimpanan -20°C...+70°C
Tinggi penggunaan maks. di atas tinggi acuan 2000 m
Kelembapan relatif maks. 90%
Tingkat polusi sesuai dengan IEC 61010-1 DR
Baterai 1x1,5VLR6 (AA)
Berat sesuai dengan EPTA-Procedure 01:2014 0,07 kg

A) Areakerja dapat berkurang akibat keadaan lingkungan yang tidak menguntungkan (seperti sinar matahari langsung).
B) Hanya polusi nonkonduktif yang terjadi, namun terkadang muncul konduktivitas sementara yang disebabkan oleh kondensasi.
Terdapat nomor seri (27) pada label tipe untuk mengidentifikasi remote control secara jelas.

Cara memasang

Suplai daya remote control

Untuk pengoperasian remote control disarankan memakai

baterai alkali.

Untuk membuka tutup kompartemen baterai (29), tekan

pengunci (28) sesuai arah panah dan lepaskan tutup

kompartemen baterai. Masukkan baterai.

Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar

sesuai gambar di dalam kompartemen baterai.

» Keluarkan baterai dari remote control apabila tidak
digunakan untuk waktu yang lama. Baterai dapat
mengalami korosi jika berada dalam remote control untuk
waktu yang lama dan daya baterai akan habis dengan
sendirinya.

Suplai daya alat ukur

Memasang/mengganti baterai

Untuk pengoperasian alat ukur disarankan memakai baterai
mangan alkali.

Untuk melepas kompartemen baterai (13), putar

pengunci (14) ke posisi ﬁb Tarik kompartemen baterai ke
luar dari alat pengukur lalu pasang baterai.

Pastikan baterai terpasang pada posisi kutub yang benar

sesuai gambar di dalam kompartemen baterai.

Selalu ganti semua baterai sekaligus. Hanya gunakan baterai

dari produsen dan dengan kapasitas yang sama.

Dorong kompartemen baterai (13) ke dalam alat pengukur

lalu putar pengunci (14) ke posisi °}

» Keluarkan baterai dari alat pengukur jika tidak
digunakan dalam waktu yang lama. Jika baterai
disimpan di dalam alat pengukur untuk waktu yang lama,
baterai dapat berkarat dan dayanya akan habis dengan
sendirinya.

Indikator level pengisian daya baterai

Jika peringatan baterai (12) berkedip merah pertama kali,
alat pengukur masih dapat dioperasikan selama 2 jam.
Jika peringatan baterai (12) menyala merah secara terus-
menerus, tidak ada lagi pengukuran yang dapat dilakukan.
Alat pengukur mati secara otomatis setelah 1 menit.

Penggunaan

» Lindungi alat pengukur dan remote control dari
kelembapan dan sinar matahari langsung.
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» Jauhkan alat pengukur dan remote control dari suhu
atau perubahan suhu yang ekstrem. Jangan biarkan
alat pengukur dan remote control berada terlalu lama di
dalam kendaraan. Biarkan alat pengukur dan remote
control menyesuaikan suhu lingkungan apabila terjadi
perubahan suhu yang drastis sebelum dioperasikan.
Sebelum melanjutkan pekerjaan dengan alat pengukur,
selalu lakukan pemeriksaan akurasi melalui (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 318).
Pada suhu yang ekstrem atau terjadi perubahan suhu
yang drastis, ketepatan alat ukur dapat terganggu.

» Hindari guncangan atau benturan yang keras pada
alat ukur. Apabila setelah terjadi pengaruh eksternal
yang kuat pada alat ukur, disarankan untuk memeriksa
akurasi alat ukur sebelum digunakan kembali (lihat
,Pemeriksaan keakuratan alat ukur®, Halaman 318).

Pengoperasian remote control

Jika tombol kontrol pada alat pengukur ditekan, alat
pengukur dapat keluar dari perataan sehingga rotasi akan
berhenti sesaat. Hindari efek yang ditimbulkan dengan
menggunakan remote control.

Selama baterai yang dipasang memiliki tegangan yang
cukup, remote control akan selalu siap dioperasikan.

Atur alat pengukur sehingga sinyal remote control mencapai
salah satu sensor (7) ke arah secara langsung. Jika remote
control tidak dapat diarahkan secara langsung ke sensor,
area kerja akan menyempit. Dengan refleksi sinyal (misalnya
pada dinding), rentang juga dapat kembali diperbaiki pada
sinyal tidak langsung.

Setelah tombol pada remote control ditekan, lampu
indikator transmisi sinyal (25) akan menunjukkan bahwa
sinyal telah ditransmisikan.

Alat pengukur tidak dapat dihidupkan/dimatikan dengan
remote control.

Pengoperasian laser rotasi

» Jauhkan area kerja dari penghalang yang dapat
memantulkan atau menghalangi sinar laser. Tutupi
permukaan yang reflektif atau mengkilap. Jangan
mengukur melalui panel kaca atau material yang
serupa. Hasil pengukuran dapat terdistorsi akibat sinar
laser yang dipantulkan atau dihalangi.

Mengatur alat pengukur

Posisi vertikal

Posisi horizontal
Atur alat pengukur pada permukaan yang stabil dalam posisi
horizontal atau vertikal, pasang pada tripod (32) atau pada
penahan dinding (36) dengan unit penyejajaran.
Karena akurasi perataan yang tinggi, alat pengukur sangat
peka terhadap getaran dan perubahan posisi. Karena itu

pastikan bahwa posisi alat pengukur dalam keadaan stabil
agar alat pengukur terhindar dari gangguan karena harus
melakukan perataan ulang.

Menghidupkan/mematikan

Untuk menghidupkan alat pengukur, tekan tombol on/

off (4). Semua indikator menyala singkat. Alat pengukur

mengeluarkan sinar laser variabel (6) dan titik tegak lurus ke

atas (9) dari outlet sinar laser (8).

» Jangan mengarahkan sinar laser pada orang lain atau
binatang dan jangan melihat ke sinar laser, juga tidak
dari jarak jauh.

Alat pengukur segera memulai perataan otomatis. Selama

perataan, indikator status (3) berkedip hijau, laser tidak

berputar dan berkedip.

Alat pengukur melakukan perataan secara otomatis begitu

indikator status (3) menyala hijau dan laser menyala secara

terus-menerus. Setelah perataan selesai, alat pengukur akan
mulai secara otomatis pada mode rotasi.

» Jangan biarkan alat ukur yang aktif berada di luar
pengawasan dan matikan alat ukur setelah digunakan.
Sinar laser dapat menyilaukan mata orang lain.

Mode pengoperasian dapat ditetapkan selama perataan

menggunakan tombol mode rotasi (5) atau tombol mode

garis (11). Pada situasi tersebut, alat pengukur dimulai pada
mode pengoperasian yang dipilih setelah perataan selesai.

Untuk mematikan alat pengukur, tekan kembali tombol on/

off (4).

Untuk melindungi baterai, alat ukur akan mati secara

otomatis apabila berada di luar area perataan otomatis

selama lebih dari 2 jam atau apabila peringatan guncangan
terpicu selama lebih dari 2 jam. Posisikan ulang alat ukur dan
hidupkan kembali.

Mode pengoperasian

Ikhtisar mode pengoperasian

Ketiga mode pengoperasian dapat dilakukan dalam posisi
horizontal dan vertikal alat pengukur.

“~@&x ", Mode rotasi

=<&=>>2r Mode rotasi sangat direkomendasikan untuk
o digunakan pada penerima laser. Beberapa
kecepatan rotasi yang berbeda dapat dipilih.

Mode garis
Pada mode pengoperasian ini, sinar laser
variabel akan bergerak dalam sudut bukaan
yang terbatas. Dengan demikian, sinar laser
tampak lebih jelas dibandingkan dengan mode
rotasi. Beberapa sudut bukaan yang berbeda
dapat dipilih.
.= Mode titik
Pada mode pengoperasian ini, sinar laser akan
tampak paling jelas. Mode ini digunakan untuk
mengirim ketinggian dengan mudah atau untuk
memeriksa kesejajaran.
Mode garis dan mode titik tidak cocok untuk digunakan
dengan penerima laser (30).
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Mode rotasi

Setelah setiap dihidupkan, alat pengukur berada dalam
mode rotasi dengan kecepatan rotasi standar (300 min™).
Untuk mengganti mode garis ke mode rotasi, tekan tombol
mode rotasi (5) atau tombol mode rotasi (20) pada remote
control.

Untuk mengubah kecepatan rotasi, tekan beberapa kali
tombol mode rotasi (5) atau tombol mode rotasi (20) pada
remote control hingga kecepatan yang diinginkan tercapai.
Pada pengoperasian dengan penerima laser, Anda harus
memilih kecepatan rotasi yang paling tinggi. Pada
pengoperasian tanpa penerima laser, kurangi kecepatan
putaran untuk visibilitas sinar laser yang lebih baik dan
gunakan kacamata laser (40).

Mode garis/mode titik

Tekan tombol mode garis (11) atau tombol mode garis (21)
pada remote control untuk mengganti ke mode garis atau
mode titik.

Alat pengukur beralih ke mode garis dengan sudut bukaan
terkecil.

Untuk mengubah sudut bukaan, tekan beberapa kali tombol
mode garis (11) atau tombol mode garis (21) pada remote
control hingga mode pengoperasian yang diinginkan
tercapai. Sudut bukaan akan diperbesar secara bertahap
setiap kali ditekan, kecepatan putaran akan meningkat
secara bersamaan pada setiap tahapan.

Setelah sudut bukaan terbesar tercapai, alat pengukur akan
beralih ke mode titik setelah berbunyi singkat. Menekan
kembali tombol untuk mode garis (11) akan mengembalikan
mode pengoperasian ke mode garis dengan sudut bukaan
terkecil.

Catatan: Berdasarkan inersia, laser dapat berayun sedikit ke
titik akhir garis laser.

Fungsi

@@ Memutar garis/titik pada posisi horizontal
dalam bidang rotasi (lihat gambar A)

Pada posisi horizontal alat pengukur, garis laser atau titik
laser dapat diposisikan dalam bidang rotasi laser. Putaran
dapat dilakukan sebesar 360°.

Memutar kepala rotasi (10) dengan tangan ke posisi yang
diinginkan atau menggunakan remote control: Untuk
memutarnya searah jarum jam, tekan tombol untuk memutar
searah jarum jam (23) pada remote control, untuk
memutarnya berlawanan arah jarum jam, tekan tombol
untuk memutar berlawanan arah jarum jam (24) pada
remote control. Pada mode rotasi, penekanan tombol tidak
memberikan efek.

@@ Memutar bidang rotasi pada posisi vertikal
(lihat gambar B)

Pada posisi vertikal alat pengukur, titik laser, garis laser atau
bidang rotasi dapat diputar untuk disejajarkan dengan
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mudah atau untuk diarahkan secara paralel dalam rentang
+8% di sekeliling sumbu vertikal.

Untuk memutarnya searah jarum jam, tekan tombol untuk
memutar searah jarum jam (23) pada remote control.
Untuk memutarnya berlawanan arah jarum jam, tekan
tombol untuk memutar berlawanan arah jarum jam (24)
pada remote control.

Levelling otomatis

Ikhtisar

Alat pengukur mengenali posisi horizontal atau vertikal
secara otomatis. Untuk mengubah antara posisi horizontal
dan vertikal, matikan alat pengukur, posisikan ulang dan
hidupkan lagi.

Setelah dihidupkan, alat pengukur akan memeriksa posisi
horizontal atau vertikal dan menyeimbangkan ketidakrataan
di dalam rentang perataan otomatis mulai sekitar +8 %
(+4,6 °) secara otomatis.

Selama perataan, indikator status (3) berkedip hijau, laser
tidak berputar dan berkedip.

Alat pengukur melakukan perataan secara otomatis begitu
indikator status (3) menyala hijau dan laser menyala secara
terus-menerus. Setelah perataan selesai, alat pengukur akan
mulai secara otomatis pada mode rotasi.

Jika alat pengukur berada pada kemiringan lebih dari 8%
setelah alat dihidupkan atau setelah posisi diubah, perataan
tidak lagi dapat dilakukan. Pada situasi tersebut, rotor
berhenti, laser berkedip dan indikator status (3) menyala
merah secara terus-menerus.

Posisikan ulang alat pengukur dan tunggu hingga rata. Tanpa
pemosisian ulang, laser dimatikan secara otomatis setelah

2 menit dan alat pengukur dimatikan secara otomatis setelah
2 jam.

Jika alat pengukur melakukan perataan, alat akan memeriksa
posisi horizontal atau vertikal secara konstan. Jika posisi
berubah, alat pengukur melakukan perataan ulang secara
otomatis. Untuk mencegah kegagalan pengukuran, rotor
berhenti selama proses perataan, laser berkedip dan
indikator status (3) berkedip hijau.

(&)
Fungsi shock-warning

Alat pengukur memiliki sebuah fungsi shock-warning. Saat
posisi diubah atau terdapat getaran pada alat pengukur atau
getaran pada permukaan, fungsi ini akan mencegah perataan
pada posisi yang telah diubah yang menyebabkan kesalahan
akibat bergesernya alat pengukur.
Menghidupkan/mengaktifkan shock-warning: Tekan
tombol shock-warning (2). Indikator shock-warning (1)
menyala hijau secara terus-menerus. Shock-warning
diaktifkan sekitar 30 detik setelah fungsi shock-warning
diaktifkan.

Shock-warning terpicu: Jika rentang akurasi perataan
terlampaui saat posisi alat pengukur diubah atau tercatat
getaran yang kencang, shock-warning akan terpicu: Rotasi
laser berhenti, sinar laser berkedip, indikator status (3)
padam dan indikator shock-warning (1) berkedip merah.
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Mode pengoperasian saat ini akan disimpan.

Saat shock-warning terpicu, tekan tombol shock-warning (2)
pada alat pengukur atau tombol reset shock-warning (22)
pada remote control. Fungsi shock-warning dimulai ulang
dan alat pengukur memulai perataan. Begitu alat pengukur
melakukan perataan (indikator status (3) menyala hijau
secara terus-menerus), fungsi akan dimulai pada mode
pengoperasian yang disimpan.

Kini, periksa posisi sinar laser pada titik referensi dan
perbaiki ketinggian atau arah alat pengukur jika perlu.

Jika fungsi tidak dimulai kembali dengan menekan tombol
shock-warning (2) pada alat pengukur atau tombol reset
shock-warning (22) pada remote control saat shock-warning
terpicu, laser akan mati secara otomatis setelah 2 menit dan
alat pengukur akan mati secara otomatis setelah 2 jam.
Menonaktifkan fungsi shock-warning: Tekan tombol
shock-warning (2) sekali atau dua kali (indikator shock-
warning (1) berkedip merah) saat shock-warning terpicu.
Jika shock-warning telah dinonaktifkan, indikator shock-
warning akan padam.

Catatan: Fungsi shock-warning tidak dapat diaktifkan atau
dinonaktifkan menggunakan remote control, namun hanya
dapat dimulai kembali setelah terpicu.

Pemeriksaan keakuratan alat ukur

Pengaruh terhadap ketelitian

Suhu sekitar memberikan pengaruh terbesar. Khususnya
perbedaan suhu dari tanah ke atas dapat mempengaruhi
sinar laser.

Untuk meminimalkan pengaruh panas dari panas yang naik
dari lantai, direkomendasikan untuk menggunakan alat
pengukur pada tripod. Selain itu alat ukur sebaiknya
dipasang di bagian tengah permukaan kerja.

Selain pengaruh dari luar, pengaruh khusus perangkat juga
dapat menyebabkan kerusakan (seperti misalnya benturan
atau guncangan keras). Oleh karena itu, periksa ketepatan
levelling terlebih dahulu sebelum memulai proses.

Jika pada pemeriksaan akurasi ternyata hasil pengukuran
melebihi ambang batas maksimal, bawa alat pengukur ke
Service Center Bosch untuk reparasi.

Memeriksa akurasi perataan pada posisi horizontal
Untuk hasil yang reliabel dan tepat, direkomendasikan untuk
melakukan pemeriksaan akurasi perataan pada jarak ukur
bebas sebesar 30 m di atas permukaan yang stabil di depan
dinding. Lakukan proses pengukuran yang lengkap pada
kedua sumbu.
- Pasang alat pengukur pada posisi horizontal 30 m dari
dinding pada tripod, atau letakkan pada permukaan yang
stabil dan rata. Hidupkan alat pengukur.

! 30m Vo

- Tandai bagian tengah sinar laser pada dinding (titik I)
setelah perataan selesai.

- Putar alat pengukur sebesar 180° tanpa mengubah
posisinya. Biarkan alat pengukur melakukan perataan dan
tandai pusat titik sinar laser pada dinding (titik I1).
Pastikan titik Il terletak vertikal di atas atau di bawah
titik .

Selisih d dari kedua titik | dan 11 yang ditandai pada

dinding memberikan selisih ketinggian alat pengukur yang

sebenarnya untuk sumbu yang diukur.

Ulangi proses pengukuran pada sumbu lainnya. Putar alat

pengukur sebesar 90° sebelum memulai proses pengukuran.

Pada jarak ukur 30 m, selisih maksimal yang diperbolehkan

adalah sebesar:

30m x +0,1 mm/m = +3 mm. Selisih d antara titik | dan II

hanya diperbolehkan maksimal sebesar 6 mm pada setiap

proses pengukuran.

Petunjuk pemakaian

» Selalu hanya gunakan bagian tengabh titik laser atau
garis laser untuk menandai. Besarnya titik laser atau
lebarnya garis laser berubah sesuai dengan perubahan
jarak.

Bekerja dengan reflektor (alat pemantulan)

(lihat gambar C)

Reflektor (alat pemantulan) (41) meningkatkan visibilitas
sinar laser dalam kondisi yang tidak menguntungkan dan
jarak yang lebih besar.

Permukaan pantul dari reflektor sinar laser (41) akan
meningkatkan visibilitas garis laser, garis laser juga dapat
terlihat melalui permukaan yang transparan dari bagian
belakang reflektor sinar laser.

Bekerja dengan tripod (aksesori)
Tripod memberi posisi pengukuran yang stabil dan
ketinggian yang dapat diatur. Atur alat pengukur dengan
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dudukan tripod 5/8" (15) ke ulir tripod (32). Kencangkan
alat pengukur dengan baut pengencang tripod.

Pada tripod dengan skala ukur pada perpanjangan rambu
ukur, offset ketinggian dapat diatur secara langsung.

Atur tripod sebelum menghidupkan alat ukur.

Pengoperasian dengan penahan dinding WM 4 (aksesori)
(lihat gambar D)

Alat pengukur juga dapat dipasang pada penahan dinding
dengan unit penyejajaran (36). Pasang sekrup 5/8" (38)
penahan dinding ke dudukan tripod (15) pada alat
pengukur.

Pemasangan pada dinding: Pemasangan pada dinding yang
direkomendasikan misalnya saat bekerja di atas ketinggian
perpanjangan rambu ukur tripod atau saat bekerja di atas
permukaan yang tidak stabil dan tanpa tripod.

Kencangkan penahan dinding (36) dengan sekrup melalui
lubang pemasangan (34) pada dinding atau dengan sekrup
pengencang (33) pada strip. Pasang penahan dinding
severtikal mungkin pada dinding dan pastikan penahan
terpasang stabil.

Pemasangan pada tripod: Penahan dinding (36) juga dapat
dipasang pada bagian belakang tripod dengan dudukan
tripod (35). Pemasangan ini direkomendasikan terutama
saat bekerja di mana bidang rotasi akan disejajarkan dengan
garis referensi.

Dengan menggunakan unit penyejajaran, alat pengukur yang
terpasang dapat digeser secara vertikal (saat pemasangan
pada dinding) atau secara horizontal (saat pemasangan

pada tripod) dalam rentang sekitar 16 cm. Lepaskan

sekrup (37) pada unit penyejajaran, geser alat pengukur ke
posisi yang diinginkan dan kencangkan kembali sekrup (37).

Pengoperasian dengan penerima laser (aksesori)
Gunakan penerima laser (30) pada kondisi pencahayaan
yang kurang baik (keadaan sekitar yang terlalu terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar garis laser dapat terdeteksi dengan lebih baik.

Untuk laser putar dengan beberapa mode pengoperasian,
pilih pengoperasian horizontal atau vertikal dengan
kecepatan rotasi tertinggi.

Pada pengoperasian dengan penerima laser, baca dan
perhatikan petunjuk penggunaan penerima laser.

Pengoperasian dengan remote control

Jika tombol kontrol pada alat pengukur ditekan, alat
pengukur dapat keluar dari perataan sehingga rotasi akan
berhenti sesaat. Hindari efek yang ditimbulkan dengan
menggunakan remote control.

Sensor (7) untuk remote control terletak pada tiga sisi alat
pengukur, antara lain di atas panel kontrol pada bagian
depan.

Pengoperasian dengan penggaris (aksesori)

(lihat gambar E)

Untuk memeriksa kerataan atau untuk membuat gradien,
disarankan untuk menggunakan penggaris (31) bersama
dengan penerima laser.
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Skala ukur relatif disesuaikan pada penggaris (31).
Ketinggian nolnya dapat diatur sebelumnya pada
perpanjangan rambu ukur. Dengan demikian, selisih
ketinggian yang ditargetkan dapat dibaca secara langsung.

Kacamata laser (aksesori)

Kacamata laser berfungsi menyaring sinar yang berada di

sekitar. Dengan demikian, sinar laser akan terlihat lebih

terang untuk mata.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata pelindung. Kacamata pelihat laser
digunakan untuk mendeteksi sinar laser dengan lebih
baik, namun tidak melindungi dari sinar laser.

» Jangan gunakan kacamata pelihat laser (aksesori)
sebagai kacamata hitam atau di jalan raya. Kacamata
pelihat laser tidak menawarkan perlindungan penuh
terhadap sinar UV dan mengurangi persepsi warna.

Contoh penggunaan

Memeriksa/mengirim ketinggian (lihat gambar F)

Atur alat pengukur pada posisi horizontal ke permukaan
yang stabil atau pasang ke tripod (32) (aksesori).
Pengoperasian dengan tripod: Atur sinar laser pada
ketinggian yang diinginkan. Kirimkan atau periksa ketinggian
pada lokasi yang ditargetkan.

Pengoperasian tanpa tripod: Tentukan selisih ketinggian
antara sinar laser dan ketinggian pada titik referensi dengan
reflektor sinar laser (41). Kirimkan atau periksa selisih
ketinggian yang diukur pada lokasi yang ditargetkan.

Mengatur titik tegak lurus ke atas secara paralel/
mengaplikasikan sudut kanan (lihat gambar G)

Jika sudut kanan diaplikasikan atau dinding partisi perlu
diatur, titik tegak lurus ke atas (9) harus diatur secara
paralel, yakni dalam jarak yang sama ke garis referensi
(misalnya dinding).

Atur alat pengukur ke posisi vertikal dan posisikan
sedemikian rupa sehingga titik tegak lurus bergerak ke atas
secara paralel ke titik referensi.

Untuk pengaturan posisi yang tepat, ukur jarak antara titik
tegak lurus ke atas dan garis referensi langsung pada alat
pengukur dengan menggunakan reflektor sinar laser (41).
Ukur lagi jarak antara titik tegak lurus ke atas dan garis
referensi dalam jarak yang selebar mungkin dari alat
pengukur. Atur titik tegak lurus ke atas sedemikian rupa
sehingga titik ukur memiliki jarak yang sama ke garis
referensi seperti pengukuran langsung pada alat pengukur.
Sudut kanan ke titik tegak lurus ke atas (9) ditampilkan
melalui sinar laser variabel (6).

Menampilkan permukaan horizontal/vertikal

(lihat gambar H)

Untuk menampilkan permukaan horizontal atau vertikal, atur
alat pengukur ke posisi vertikal. Jika permukaan vertikal
perlu bergerak pada sudut kanan ke garis referensi (misalnya
dinding), atur titik tegak lurus ke atas (9) pada garis
referensi.
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Permukaan vertikal akan ditampilkan melalui sinar laser
variabel (6).

Mengatur permukaan tegak lurus/vertikal

(lihat gambar 1)

Untuk mengatur garis laser vertikal atau permukaan rotasi
pada titik referensi di dinding, atur alat pengukur pada posisi
vertikal dan atur garis laser atau permukaan rotasi secara
kasar ke titik referensi. Untuk mengatur dengan tepat pada
titik referensi, putar bidang rotasi di sekeliling sumbu

vertikal (lihat Memutar bidang rotasi pada posisi
vertikal (lihat gambar B)“, Halaman 317).

Pengoperasian tanpa penerima laser (lihat gambar J)
Pengguna dapat bekerja tanpa penerima laser pada kondisi
pencahayaan yang menguntungkan (keadaan sekitar gelap)
dan pada jarak yang dekat. Untuk visibilitas sinar laser yang
lebih baik, pilih mode garis atau pilih mode titik dan putar
sinar laser pada lokasi yang ditargetkan.

Ikhtisar indikator laser putar

Sinar laser

Pengoperasian dengan penerima laser (lihat gambar K)
Gunakan penerima laser (30) pada kondisi pencahayaan
yang tidak menguntungkan (keadaan sekitar yang terang,
paparan sinar matahari langsung) dan pada jarak yang lebar
agar sinar laser dapat terdeteksi dengan lebih baik. Pada
pengoperasian dengan penerima laser, pilih mode rotasi
dengan kecepatan rotasi paling tinggi.

Mengukur pada jarak yang lebar (lihat gambar L)

Saat mengukur pada jarak yang lebar, penerima laser (30)
harus digunakan agar sinar laser dapat terdeteksi dengan
lebih baik. Untuk mengurangi gangguan, alat pengukur harus
selalu berada di tengah permukaan kerja dan di atas tripod.

Pengoperasian di luar ruangan (lihat gambar E)
Penerima laser (30) harus selalu digunakan saat bekerja di
luar ruangan.

Pasang alat pengukur pada tripod (32) saat bekerja di
permukaan yang tidak stabil. Bekerjalah hanya dengan
fungsi shock-warning yang diaktifkan untuk mencegah
kesalahan pengukuran saat permukaan bergerak atau alat
pengukur bergetar.

Rotasi sinar
laser

Merah Hijau Merah Merah

Menghidupkan alat ukur (1 detik uji otomatis) ° ° °
Perataan atau perataan ulang 2x/[s o 2x/[s

Alat ukur melakukan perataan/siap ° ° °

dioperasikan

Rentang perataan otomatis terlampaui 2x/[s o °

Peringatan guncangan aktif °

Peringatan guncangan terpicu 2x/[s o 2x[s
Tegangan baterai untuk pengoperasian 2x[s
<2jam

Baterai kosong o o °

®: Pengoperasian secara kontinu
2x/s: Frekuensi kedipan (misalnya dua kali dalam satu detik)
o: Fungsi berhenti

Perawatan dan servis

Perawatan dan pembersihan

Jaga kebersihan alat pengukur dan remote control.

Jangan memasukkan alat pengukur dan remote control ke
dalam air atau cairan lainnya.

Jika alat kotor, bersihkan dengan lap yang lembut dan
lembap. Jangan gunakan bahan pembersih atau zat pelarut.

Bersihkan alat pengukur secara berkala terutama permukaan
outlet sinar laser dan pastikan terbebas dari kain serat.

Layanan pelanggan dan konsultasi penggunaan

Layanan pelanggan Bosch menjawab semua pertanyaan
Anda tentang reparasi dan perawatan serta tentang suku
cadang produk ini. Gambaran teknis (exploded view) dan
informasi mengenai suku cadang dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com

Tim konsultasi penggunaan Bosch akan membantu Anda
menjawab pertanyaan seputar produk kami beserta
aksesorinya.

Jika Anda hendak menanyakan sesuatu atau memesan suku
cadang, selalu sebutkan nomor model yang terdiri dari 10
angka dan tercantum pada label tipe produk.
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PT Robert Bosch

Palma Tower 10th Floor

Jalan RA Kartini II-S Kaveling 6

Pondok Pinang, Kebayoran Lama
Jakarta Selatan 12310

Tel.: (021) 3005 5800

Fax: (021) 3005 5801

E-Mail: boschpowertools@id.bosch.com
www.bosch-pt.co.id

Alamat layanan lainnya dapat ditemukan di:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Cara membuang

Perangkat elektronik, aksesori, dan kemasan harus didaur
ulang secara ramah lingkungan.
Jangan membuang perangkat elektronik dan
baterai bersama dengan sampah rumah
tangga!

.4 - A

Tieng Viet

Hudng dan an toan cho laser
Y - - AY

xoay va diéu khién tur xa
Phai doc va chd y moi huéng dan dé
dam bao an toan va khéng bi nguy
hiém khi lam viéc. Néu khéng tuan
tha cac chi dan nay, cac bién phap
bao vé tich hgp c6 thé bi anh hudng.

Khéng bao gio dugc lam cho cac dédu hiéu canh

bao khéng thé doc dugc. HAY BAO QUAN CAN

THAN CAC HUGNG DAN NAY VA BUA KEM

THEO KHI BAN CHUYEN GIAO SAN PHAM.

» Than trong - néu nhirng thiét bi khac ngoai
thiét bi hiéu chinh hoac thiét bi diéu khién
dugc néu ¢ day dugc st dung hoac cac
phuong phap khéc dugc tién hanh, c6 thé
dan dén phoi nhiém phéng xa nguy hiém.

» May do dugc dan nhan canh bao laser (duoc
danh ddu trong mé ta may do & trang do6 thi).

» Néu van ban cua nhan cénh bao laser khong
theo ngén ngir cta ban, hay dan chéng nhan
dinh dugc cung cdp kém theo béng ngén ngir
clia nwdc ban Ién trén trudce khi st dung lan
dau tién.

» Khéng thuc hién bt ky thay' d6i nao 6 thiét
bi laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser ding dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong
gilip bao vé mét khéi tia laser.
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» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khéng chéng UV hoan
toan va giam thiéu thu cam mau sic.

» Chi dé€ ngudi co chuyén mén dugc dao tao
stra va chi dung cac phu tung géc dé sia
chira san pham. Diéu nay dam bao cho sy an
toan dudgc gilr nguyén.

» Khéng dé tré em sit dung dung cu do laser
khi khong c6 nguoi I6n giam sat. Co thé vo
tinh 1am I6a m&t ngudi khac hoac 1am l6a méat
chinh ban than.

» Khéng lam viéc trong méi truéng dé né, ma
tréng do co chét 16ng, khi ga hoac bui dé
chay. Céc tia Itra ¢6 thé hinh thanh va cé kha
nang lam rac chay hay ngun khai.

Cac canh bao phu cho GRL 250 HV:

Khéng duoc huéng tia laze vao
ngudi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laze truc ti€p hoac phan
xa. BGi vi ban ¢6 thé chiéu l16a méat
ngudi, gay tai nan hodc gay hdng mét.

» Néu tia laze hudng vao mat, ban phai nham
mét lai va ngay 13p tirc xoay dau dé tranh tia
laze.

Cac canh bao phu cho GRL 300 HV,

GRL 300 HVG:

» Trén dung cu do c6 danh déu cac 16 thoat
Laser vdi nhan canh bao. Luu y vi tri ciia
chung khi st dung dung cu do.

» NEu van ban cua nhan céanh bao cé lién quan
khéng theo ngon ngir cia ban, hay dan
chéng nhan dinh dugc cung cdp kém theo
béng ngén ngi¥ clia nwdc ban Ién trén trudc
khi st dung lan dau tién.

» Khi st dung Laser co6 hang 3R, hay tuan thud
cac quy dinh ctia quéc gia. Knhong tuan theo
céac qui dinh nay cé thé dan dén thuang téat.

» Dung cu do chi dugc diéu khién béi nhitng
nguoi thanh thao vadi cac thiét bi laser. Theo
EN 60825-1 trong d6 bao gém kién thiic vé tac
dung sinh hoc cua laser 1én mét va da ciing nhu
viéc st dung ding céch cdu bao vé laser dé
ngan ngira nguy hiém.

» Hay danh diu ving, ma trong d6 dung cu do
dugc st dung, bang cac ddu hiéu canh bao
laser phu hgp. Diéu nay ngan nglra nhiing
nguoi khong lién quan ti€p can khu vuc nguy
hiém.

» Khong cét dung cu do & nhirng noi, ma nguoi
ngoai co thé ti€p can. Nhing ngudi khong biét
r6 cach st dung dung cu do co thé gay nguy hai
cho chinh ho va nhiing ngudi khac.

Khong dugc huéng tia laser vao
ngudi hoac dong vat va khéng duoc
nhin vao tia laser. Dung cu do nay
phat ra tia laser hang 3R theo tiéu
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chuén EN 60825-1. Nhin truc tiép trong
chuim tia laser — ké ca & khoang céch xa
— c6 thé gay hai mat.

» DPam béo rang vung cua tia laser dugc che
chén va dugc theo doi. Ngudng gidi han biic
xa laze d6i véi cac khu vuc dugc kiém soat ngan
nglra su gay t6n thuong mét cho ngudi khdng
lién quan.

» Lu6n dat dung cu do sao cho chum tia laser
& bén trén hoac bén duéi chiéu cao mét. Diéu
nay bao dam sé khong xay ra viéc gay tén
thuong cho mat.

» Tranh cac phan xa cua tia laser 1én cac bé
mat phang nhén nhu ctra sé hoac guong.
Lubng laze phan chiéu ciing c6 thé lam tén
thuong mét.

Cac chi dén an toan khac

» Khong st dung cac dung cu thu thap quang
hoc nhu 8ng nhom hoac thau kinh dé quan
sat nguén phéng xa. Ban co thé gay hdng mét
minh.

Khéng dé phu kién tir tinh 6 gdn mé
ﬂ cdy va cac thiét bj y té khac, vi du
nhu may trg tim hoac bom insulin.

TU tinh cta phu kién co thé tao ra mét
truong anh hudng x4u dén chiic nang
clia mo c8y hodc céc thiét by té.

» D€ phu kién tir tinh tranh xa cac phuong tién
nhé tir tinh va cac thiét bi nhay tir. Anh huéng
cla tur tinh cla phu kién cé thé gay ra mat dir
liéu khdng phuc héi dugc.

M6 Ta San Pham va Pac Tinh
Ky Thuat

Xin luu y cac hinh minh hoat trong phén trudc cua
hudng dan van hanh.

St dung ddng cach

May Do Cao Trinh Laze Xoay

Dung cu do dudgc thiét ké dé xac dinh va kiém tra
do chinh xac cda cac vach ngan ndm ngang, cac
duding thang diing, vach dudng chi dinh thi cong
xay dung va cac diém Uing day doi.

Dung cu do phu hop dé st dung trong viing bén
ngoai va bén trong.

Thiét bi diéu khién tir xa

Diéu khién tir xa dugc thiét ké dé diéu khién laser
Bosch xoay bang tia hdng ngoai.

Thiét bi diéu khién tr xa phu hop dé st dung trong
vung bén ngoai va bén trong.

Cac bo phan dugc minh hoa
Su danh s6 céc bd phan dugc minh hoa la dé tham
kh&o hinh minh hoa cta dung cu do va diéu khién
tU xa trén trang hinh anh.
May dinh vi laser xoay
(1) Hién thj chiic ndng cénh bao va cham
(2) Nut canh bao va cham
(3) Hién thj trang thai
(4) Phim Bat/tat
(5) Nut ché d6 van hanh xoay
(6) Ludng laser bién d6i
(7) Cam bién cho diéu khién tur xa
(8) Cura chiéu ludng laser
(9) Diém chuén 1én trén
(10) Num xoay
(11) NGt Ché d6 van hanh thang
(12) Bén bao dung lugng pin thdp
(13) Khoang I3p pin
(14) Khéa ngan chia pin
(15) Diém nhan gia dé ba chan 5/8"
(16) Ma seri san xudt
(17) Nhéan canh bao laser
(18) Bién canh bao ctra chiéu Laser
(GRL 300 HV/GRL 300 HVG)
Thiét bi diéu khién tir xa
(19) Thiét bi diéu khién tir xa
(20) Nt ché d6 van hanh xoay
(21) NGt Ché d6 van hanh thang
(22) Nut thiét lap lai canh bao va cham
(23) Van nut theo chiéu kim déng ho
(24) Van nat ngudc chiéu kim déng hé
(25) Hién thi phat tin hiéu
(26) Ctra chiéu tia h6ng ngoai
(27) Ma seri san xuét
(28) L&y cai ndp day pin
(29) N&p day pin
Phu kién/Phu tung thay thé
(30) B6 thu laser?
(31) Thanh do®
(32) Gi& dd ba chan?
(33) Vit c6 dinh cda gia gén tudng?
(34) Cac 16 gan cua gia gan tugng?
(35) Khung I3p gia ba chan 5/8" cla gia gan
tuong?
(36) Gia gan tuong/don vi can chinh?
(37) Vit 6 don vi can chinh?
(38) Vit 5/8" cua gia gan tudng®
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(39) Nam cham?
(40) Kinh nhin tia laser?
(41) Bang dich tia laser®

Thong sé6 ky thuat

(42) C6p xe?

a) Phu tung dugc trinh bény hay mo ta khong phai la
mét phan cua tiéu chuan hang hoa dugc giao kém
theo san pham. Ban c6 thé tham khéo téng thé
cac loai phu tung, phu kién trong chuong trinh
phu tung cudia chung toi.
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May dinh vi laser xoay GRL 250 HV GRL 300 HV GRL 300 HVG
Ma hang 3601K616.. 3601K615.. 3601K617..
Pham vi lam viéc (Ban kinh)»®

— khong cb thiét bi thu laser, khoang. 30m 30m 50m
— c6 thiét bi thu laser, khoang. 0,5-125m 0,5-150m 0,5-150m
Cé6t thay chuén chinh xac 6 khoang cach +3mm +3mm +3mm
30 mA

Pham vi tu can bang +8% (+4,6°) +8% (+4,6°) +8% (+4,6°)
Thoi gian 18y c6t thiy chuén tiéu biéu 15s 15s 15s
T6c do xoay 150/300/600 min*  150/300/600 min*  150/300/600 min*
Géc mé & ché do van hanh thang 10/25/50° 10/25/50° 10/25/50°
Nhiét do hoat dong -10°C...+50°C -10°C...+50°C 0°C...+40°C
Nhiét dé luu kho -20°C...+70°C -20°C...+70°C -20°C...+70°C
Chiéu cao (ing dung t6i da qua chiéu cao 2000 m 2000m 2000 m
tham chiéu

D6 &m khéng khi tuong déi t6i da. 90 % 90 % 90 %
Mdic d6 bén theo IEC 61010-1 2" 2v 2"
Cép do Laser 2 3R 3R
Loai Laser 635nm, <1 mW 635nm, <5mwW 532 nm, <5 mW
Phan ky 0,4 mrad (gocday) 0,4 mrad (gocday) 0,4 mrad (goc day)
Diém nhan gia d& ba chan theo chiéu ngang 5/8"-11 5/8"-11 5/8"-11
Pin (kiém-mangan) 2x1,5VLR20 (D) 2x1,5VLR20(D) 2x1,5VLR20 (D)
Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 1,8kg 1,8kg 1,8kg

01:2014

Kich thudc (chiéu dai x rong x cao)

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

190 x 180 x 170 mm

Mic d6 bao vé

IP54 (dugc bao vé

IP54 (dugc bao vé

IP54 (dugc bao vé

chéng bui va tia nudc) chdng buiva tianudce) chéng buiva tia nudc)

A) 625°C

B) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam théng qua cac diéu kién méi truong khong thuén Igi (vi du nhu tia mat troi chiéu

truc tiép).
C) doc theo céc truc

D) Chi cé chét bdn khong dan xuét hién, nhung déi khi dé dan dién tam thdi gay ra do ngung tu.
S6 xéri (16) déu dugc ghi trén nhan méc, d& dé& dang nhan dang loai may do.

Thiét bi diéu khién tur xa

Ma hang 3601K699..
Pham vi lam viéc” 30m
Nhiét do hoat déng -10°C...+50°C
Nhiét dé luu kho -20°C...+70°C
Chiéu cao (ing dung t6i da qua chiéu cao tham chiéu 2000 m
D6 4m khong khi tuong ddi t6i da. 90%
Mic d6 bén theo IEC 61010-1 g
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Thiét bi diéu khién tir xa
Ac quy

1x1,5VLR6 (AA)

Trong lugng theo Qui trinh EPTA-Procedure 01:2014

0,07 kg

A) Pham vi lam viéc c6 thé dugc giam théng qua cac diéu kién méi trudng khong thuan 1gi (vi du nhu tia mat troi chiéu

truc tiép).

B) Chi c6 chat bdn khéng dan xuét hién, nhung déi khi dé dan dién tam thoi gay ra do ngung tu.

S6 seri (27) ghi trén nhian mac, dé dé dang nhan dang diéu khién tir xa.

Su lap vao

Nguon Dién Nang ctia Bg Diéu Khién Tir

Xa

Khuyén nghi st dung céc pin kiém mangan dé van

hanh diéu khién tur xa.

D& ma nép day pin (29) ban hay nhén 1én

khéa (28) theo hudng mdi tén va thao nap day pin

ra. LAp &c quy vao.

Xin hay luu y 13p tudng ting dung cuc pin nhu dugc

thé hién mat trong ngan chira pin.

» Thao pin ra khéi thiét bi diéu khién tir xa néu
ban khéng muén s dung thiét bi trong thoi
gian dai. Pin c6 thé hu mon sau thdi gian bdo
quan lau trong diéu khién tir xa va tu xa dién.

Nuén nang luvgng cho dung cu do

Lap/thay pin

Khuyén nghi st dung cac pin kiém mangan dé van

hanh dung cu do.

Dé& thao ngan chira pin (13) hay van co cdu

khoa (14) vao vi tri 'b Kéo ngan chia pin ra khoi

dung cu do va dat pin vao.

Xin hay luu y 13p tuong Uing ddng cuc pin nhu dugc

thé hién mat trong ngén chdra pin.

Ludn lubn thay tat ca pin cing mot lan. Chi sit dung

pin cung mét hiéu va cé cung mét dién dung.

Hay d&y ngan chiia pin (13) vao dung cu do va van

co cdu khoa (14) vao vi tri @.

» Thao ac quy ra khéi dung cu do néu ban
khéng mudn st dung thiét bi trong thai gian
dai. Pin c6 thé hu mon sau thai gian bao quan
lau trong dung cu do va tu xa dién.

Hién thi mic sac

Né&u canh bao ac quy (12) nhdp nhay mau dé 1an

dAu, dung cu do van con dugc van hanh khoang

2h.

Néu canh bao &c quy (12) sang lién tuc mau do,

khong phép do nao dugc thuc hién nira. Thiét bi do

tu tat sau 1 phat.

Van Hanh

» Bdo vé dung cu do va thiét bi diéu khién tr
xa tranh khéi am wét va khong dé birc xa mat
troi chiéu truc tiép vao.

» Khéng cho dung cu do va thiét bi diéu khién
tlr xa ti€p xuc véi nhiét dé khac nghiét hoac
dao déng nhiét do. Khong dé no trong ché do
tu dong qua lau. Diéu chinh nhiét dé cho dung
cu do va thiét bi diéu khién tir xa khi ¢ sy dao
ddéng nhiét do I6n, trudce khi ban dua né vao van
hanh. Luén tién hanh kiém tra d6 chinh xac
trudc khi lam viéc tiép véi dung cu do (xem
LKiém tra d6 chinh xac cta dung cu do*,

Trang 326).

Trong trudng hgp & trang thai nhiét d6 cuc do
hay nhiét dé thay d6i thai qua, su’ chinh xac cla
dung cu do c6 thé bi hu hong.

» Tranh va cham manh hoac lam roi dung cu
do. Sau khi c6 tac déng manh tu bén ngoai I1én
dung cu do, cn tién hanh kiém tra do chinh xac
trudc khi ti€p tuc (xem ,Kiém tra d6 chinh xac
cuia dung cu do“, Trang 326).

Bat Dau Van Hanh b Diéu Khién Tir xa
Khi nh&n nat diéu khién, dung cu do c6 thé bj thoat
khoi ché do do do cao, do dé ché do xoay ding lai
nhanh. Bang cach st dung diéu khién tir xa, sé
tranh dugc diéu nay.

Mién 1a st dung pin cé du dién thé, thiét b diéu
khién tir xa s&n sang hoat déng.

Dét dung cu do sao cho tin hiéu cla diéu khién tir
xa c6 thé dén th&ng mét trong cac cam bién (7).
NE&u khéng thé nh&m thiét bi diéu khién tir xa truc
ti€p vao cam bién, hay giam dién tich lam viéc. Do
¢6 phan xa tin hiéu (vi du nhu tudng nha), cling cé
thé cai thién pham vi béng tin hiéu gian tiép.

Sau khi nhdn nat trén diéu khién tur xa, dén cla
hién thi phat tin hiéu (25) sé cho biét tin hiéu da
dugc phat.

Khéng thé bat/tat dung cu do b&ng diéu khién tir
xa.

Bat Dau Van Hanh May Do Cao Trinh

Laze Xoay

» Gilr khu vuc lam viéc tranh xa cac chuéng
ngai vat co6 thé phan xa hoac can trd tia laser.
Che cac bé mat phan chiéu hodc sang béng.
Khéng do qua tdm kinh hodac vat liéu tuong
tw. Cac két qua do c6 thé bi lam sai léch do tia
laser bi phan xa hoac bi ngéan can.
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Lap dung cu do

Tu thé ngang Tu thé doc
Ban hay dat dung cu do 1én mot mat nén ¢é dinh,
ndm ngang hoac nam doc, I&p no Ién gia ba chan
(32) ho&c gia gén tudng (36) vai don vi can chinh.
Do vi d6 chinh x&c cta c6t thiy chuén cao, dung
cu do rat nhay phan ting véi su rung chuyén clia
mat dét va su thay déi vi tri. Vi thé, hay luu y dén
sy viing ch&c, 6n dinh cua vi tri d&t dung cu do dé
tranh su ¢6 bi gian doan do viéc lap lai cét thay
chuén.

Bat Mé va Téat

Dé& bat dung cu do, ban hay &n phim bat/tat (4).

T4t ca hién thi sdng nhanh. Dung cu do gui tia

laser bién d6i (6) va tia chuén hudng Ién trén (9) tir

céc cuia chiéu (8).

» Khong duoc chia luéng laze vao con ngudi
hay dong vat va khong dugc tu chinh ban
nhin vao luéng laze, ngay ca khi tir mét
khoang cach Ién.

Dung cu do ngay d6 bt ddu can muc thdy chuén

tu dong. Trong khi can bang, hién thi trang thai (3)

sang mau xanh 14, laser khong c6 mau dé va nhép

nhay.

Dung cu do dudc can bang, ngay khi hién thi trang

thai (3) sang mau xanh la lién tuc va laser lién tuc

sang. Sau khi hoan tét viéc can myc thiy chuén,
dung cu do tu dong bat dau hoat dong xoay vong.

» Khong cho phép dung cu do dang bat mot
cach khéng kiém soat va hay tat dung cu do
sau khi st dung. Tia Laser c6 thé chiéu vao
nhiing ngudi khac.

B&ng nut ché do xoay (5) hoac nut ché do van

hanh thang (11) ban c6 thé x&c dinh ché d6 van

hanh trong Itc can bang. Trong trudng hgp nay,
dung cu do khéi déng sau khi két thic can béng
trong ché do van hanh da chon.

Dé tat dung cu do, ban hay &n lai nut bat/tat (4).

Dung cu do dugc tat ty déng dé bao vé &c quy, néu

né nam ngoai pham vi tu can bang trong hon 2 h

hodc canh bao va cham dudc kich hoat hon 2 h.

Binh vi lai dung cu do va bat lai.

Ché do hoat dong

Téng quan cac ché do van hanh
Co thé thuc hién tat ca 3 ché do van hanh theo
chiéu ngang va chiéu doc cla dung cu do.
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Ché d¢ xoay

Ché do xoay dudgc khuyén nghi dac biét
khi duing bo thu laser. Ban c6 thé chon
trong s6 cac téc do xoay khac nhau.

Ché d6 van hanh théng

Trong ché do van hanh, tia laser bién
d6i dugc di chuyén trong goc mé gidi
han. Do d6, do ro cua tia laser dugc
tang cao so vdi ché do xoay. Ban co thé
chon trong s6 nhiéu gé¢c mé khac nhau.
Ché dd van hanh diém

Trong ché do van hanh nay, do ro tét
nhét cda tia laser bién d6i sé dat duagc.
Vi du, né dugc dung dé truyén doé cao
hoéc kiém tra cac dong moét cach don
gian.

Ché& dé van hanh diém va ché do van hanh thang
khong phu hgp dé st dung véi bo thu laser (30).

Ché do van hanh xoay

Sau khi bat, dung cu do n&m & ché do xoay vdi téc
do xoay tiéu chudn (300 min™).

D& chuyén ché dé van hanh théng sang ché do
xoay, hay nhan nit ché do xoay (5) hodc nit ché
do xoay (20) cua diéu khién tur xa.

Dé thay d6i téc do xoay, hay nhdn nit ché dé van
hanh xoay (5) hodc nat ché do van hanh xoay (20)
cla diéu khién tir xa lién tuc, cho dén khi dat t6c do
mong mudn.

Khi lam viéc véi bo thu laser, ban can chon téc do
xoay cao nhét. Khi lam viéc ma khong cé b thu
laser, hay giam téc do xoay va st dung kinh nhin
laser dé c6 tdm nhin t6t hon (40).

Ché do van hanh thang/ché d6 van hanh
diém

D& chuyén sang ché do van hanh thang hodc ché
dé van hanh diém, hay nhan nat ché dé van hanh
thang (11) ho&c nat ché dé van hanh théng (21)
cla diéu khién tir xa.

Dung cu do chuyén sang ché do van hanh thing
vGi goc mé nho nhét.

Dé thay d6i goc md, hay nhan nit ché do van hanh
théng (11) hodc nat ché do van hanh thang (21)
cla diéu khién tir xa lién tuc, cho dén khi dat ché
dé van hanh mong muén. Géc mé dugc mé réng
theo cdp méi I&n nhén, dong thoi téc do xoay dudc
tang theo cép.

Sau géc mé I6n nhét, dung cu do chuyén sang ché
dé van hanh diém sau khi dao déng thém trong thaoi
gian ng&n. Nh&n lai ndt cia ché dé van hanh
thang (11) sé trd lai ché dé van hanh théng véi goc
md& nho nhét.

Huéng dan: Do quan tinh, ma laser cé thé xoay
nhe bén trén diém cudi ctia vach laser.
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Churc nang

@@ Xoay vach/diém & tu thé ngang trong
mét phang xoay (xem Hinh A)

O tu thé ngang ctia dung cu do, ban cé thé dinh vi
vach laser hoac diém laser trong mat phang xoay
cua laser. C6 thé xoay 360°.

Xoay nim xoay (10) bang tay vao vi tri mong muén
hodc dung diéu khién tir xa: Nhdn nat xoay theo
chiéu kim déng ho cua diéu khién tir xa dé xoay
theo chiéu kim dong hé (23), dé xoay ngugc chiéu
kim déng hé hay nh&n nat xoay ngugc chiéu kim
déng ho (24) cla diéu khién tir xa. O ché do van
hanh xoay, viéc nhdn nit khong co tac dung.

@@ Xoay mét phang xoay & tu thé doc
(xem Hinh B)

O tu thé doc clia dung cu do, ban ¢6 thé xoay diém
laser, vach laser hodc mat ph&ng xoay dé nén
th&ng don gian hoac c&n chinh song song trong
khoéng + 8 % quanh truc théng diing.

Dé xoay theo chiéu kim déng ho, hay nhdn nat
xoay theo chiéu kim déng ho (23) 6 diéu khién tir
xa.

Dé xoay ngugc chiéu kim déng hd, hay nhan nat
xoay nguoc chiéu kim déng ho (24) 6 diéu khién tir
xa.

L&y C6t Thiy Chuén Ty Dong

Téng quan

Dung cu do tu déng phat hién tu thé ngang hoac
doc. D& chuyén déi gitra tu thé ngang va doc
hay tat dung cu do, dinh vi lai n6 va bat lai.

Sau khi bat, dung cu do sé tu dong kiém tra tu thé
ngang ho&c doc va cén chinh bang phéng trong
pham vi ty can bang tir +8 % (+4,6°).

Trong khi can bang, hién thi trang thai (3) sang
mau xanh 13, laser khong c6 mau dé va nhdp nhay.
Dung cu do dugc can bang, ngay khi hién thi trang
thai (3) sang mau xanh 1a lién tuc va laser lién tuc
sang. Sau khi hoan tat viéc can muc thay chuén,
dung cu do tu dong bat dau hoat dong xoay vong.
Né&u dung cu do bi xién hon 8 % sau khi bat hoac
sau khi thay d6i tu thé, viéc can bang khéng thé
thuc hién dugc. Trong trudng hgp nay ro-to dung,
laser nhdp nhay va hién thi trang thai (3) lién tuc
bat sang mau daé.

Ban hay dinh vi lai dung cu do va chd can bang.
Sau 2 ph(t laser sé tu dong tat con sau 2 h dung
cu do tu dong tt ma khoéng dinh vi lai.

Néu dung cu do dugc can bing, n6 sé kiém tra tu
thé ngang ho&c doc. Su tu déng can muc thiy
chuén 14p lai xay ra sau khi vi tri bi thay d6i. D&
tranh do 16i, ré-to sé diing, laser nhdp nhay va hién
thi trang thai (3) nh&p nhay mau xanh lyc trong quéa
trinh can bang.

(@) Churc Nang Canh Bao Va Cham

Dung cu do c6 m6t chlc ndng canh bdo va cham.
N6 ngan su can bang trong vi tri duoc thay déi va
ngan 16i do dich chuyén dung cu do khi ¢6 thay d6i
vé tu thé ho&c co rung 1ac dung cu do hoic khi
rung déng nén.

Kich hoat/bat canh bao va cham: Hay nh&n nat
Canh bao va cham (2). Hién thi canh bao va

cham (1) chiéu sang lién tuc mau xanh la. Canh
b&o va cham dudc kich hoat khoang 30 s sau khi
bat chiic nang canh bao va cham.

Canh bao va cham duoc kich hoat: Néu vuat
qua khoang chinh xac can b&ng khi thay déi tu thé
clia dung cu do hoac rung lac manh dugc ghi lai,
canh bdo va cham sé dugc kich hoat: Xoay laser
duogc ding lai, tia laser nh&p nhay, hién thi trang
thai (3) tét va hién thi canh bao va cham (1) nhép
nhay mau doé.

Ché do van hanh hién tai dugc luu.

Nhé&n nat canh béo va cham (2) trén dung cu do khi
kich hoat canh bao va cham hoc nhén ndt thiét
l&p lai canh bao va cham (22) trén diéu khién tur xa.
Chtic ndng canh bao va cham dugc khéi déng lai
va dung cu do bat ddu can muc thdy chuén. Ngay
khi dung cu do dudc can bing (cac hién thi trang
thai (3) sang mau xanh 14 lién tuc), n6 sé khdi dong
trong ché do van hanh da luu.

Gig hay kiém tra vi tri cua tia laser & diém tham
chiéu va chinh chiéu cao hodc can chinh dung cu
do néu cén.

Néu chiric nang khong dugc khdi dong lai bang
cach nhén ndt canh bao va cham (2) trén dung cu
do khi kich hoat canh bao va cham hoac nhan nut
thiét lap lai cadnh bao va cham (22) trén diéu khién
tUr xa, laser tu dong tat sau 2 phut va dung cu do ty
dong tat sau 2 h.

T4t chirc ndng canh bao va cham: Hay nhan nat
canh bao va cham (2) mét 1an hoac hai lan khi
canh bao va cham dugc kich hoat (hién thi canh
bao va cham (1) nhdp nhay mau do). Khi canh bao
va cham dudgc tat, hién thi canh bao va cham sé
tat.

Huéng dan: Vi diéu khién tir xa, chiic ndng lam
néng xung déng co thé khéng dugc bat/tat, ma chi
dugc khdi dong lai sau khi kich hoat.

Kiém tra do chinh xac cuta dung cu do

Nhitng Anh Huéng Dén d6 Chinh xac

Nhiét dé chung quanh cé anh hudng 16n nhéat. Bac
biét la sy sai biét clia nhiét do xay ra tUr mat dat
hudng 1én c6 thé 1am 1éch hudng lubng laze.

Dé& giam thiéu anh hudng nhiét do nhiét boc 1én to
san nha, ban nén s dung dung cu do trén gia ba
chan. Néu cé thé, cling nén dat dung cu do vao
chinh giGra khu vuc lam viéc.
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Bén canh céc tac dong ngoai, cac tac dong anh
hudng truc tiép tdi thiét bi (nhu roi hoac va dap
manh) cé thé gay ra cac sai léch. Do d6, hay kiém
tra muc do chinh xac trudc khi bat dau cong viéc.
Néu gia nhu dung cu do chéch hudng vugt muc t6i
da tai mot trong nhirng 1an kiém tra, xin vui long
mang dén tram phuc vu hang da ban cua Bosch
dé dugc stra chira.

Kiém tra c6t thdy chuén chinh xac 6 tu thé

ngang

Dé co két qua hgp Ié va chinh xac, viéc kiém tra

c6t thaly chuén chinh xac dugc khuyén nghi trén

mét doan do thoang khoang 30 m trén nén ciing
trudc mot blc tudng. Hay tién hanh qua trinh do
hoan chinh cho ca hai truc.

— L&p dat dung cu do & tu thé doc cach 30 m so
véi tudng trén gia ba chan hodc dét trén nén
cling va bing phang. Bat céng tAc cho may hoat
dong.

I 30m

— Hay danh d&u tam cuda diém laser trén tudng
(Diém 1) sau khi két thiic do thay chuén.

180°
<

— Xoay dung cu do 180° ma khéng thay d6i vi tri.
Hay dé dung cu tu can bang va danh ddu tam
cua tia laser trén tudng (Biém Il). Luu y sao cho
diém Il ndm cang thang trén ho&c duéi diém |
cang tot.

Sy chénh léch d cla ca hai diém da danh ddu | va

Il trén tudng d&n dén 1éch chiéu cao thuc té clia

dung cu do cho truc da do.

Hay 13p lai quy trinh do cho cac truc khac. Hay

xoay dung cu do 90° trudc khi bat ddu qua trinh

do.

Trén quang do 30 m dd léch t6i da cho phép la:

30 m x 0,1 mm/m = £3 mm. Chénh léch d gilra

diém | va Il dugc phép cao nhat la 6 mm & mot

trong hai qua trinh do.
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Huéng Dan S&* Dung

» Chiluén s dung tdm ctia diém laser hoéc tia
laser d€ danh d4u. Kich thudc cua tiéu diém
laser ciing nhu bé réng cua tia laser thay déi
theo khoang céach.

S dung cung vdi tadm coc tiéu laser

(xem hinh C)

Bang dich laze (41) céi thién d6 r6 cla tia laser &
nhiing diéu kién khong phu hgp va & khoang cach
I6n.

Bé mat phan chiéu cua bang dich laser (41) cai
thién do rd cla tia laser, thdng qua bé mat trong
sudt, tia laser ciia méat sau bang dich laser ciing co
thé dugc phat hién.

St dung gia do ba chan (phu kién)

Gia dd ba chan cung cép kha nang do 6n dinh va
linh hoat. Bat may do véi diém nhan gia dé ba chan
5/8" (15) lén ren cua gia d& ba chan (32). Siét chat
dung cu do béng vit dinh vi cta gia d& ba chan.

Dai vai gia ba chan cé thang do trén thanh nang,
ban c6 thé diéu chinh truc ti€p do 1éch chiéu cao.
Diéu chinh so gia dé trudc khi cho dung cu do hoat
dong.

Lam viéc vdi gia gan twéng WM 4 (Phu kién)
(xem Hinh D)

Ban c6 thé 14p dung cu do trén gia gén tudng Vi
don vi cén chinh (36). Mudn vay, hay van vit

5/8" (38) clia gia gan tudng vao diém nhan gia ba
chan (15) trén dung cu do.

L&p trén tuong: Khuyén nghi Iap trén tudng, vi du
cho nhirng coéng viéc phia trén chiéu cao thanh
nang cla gia ba chan, ho&c khi lam viéc trén nén
khéng 6n dinh va khong co gia ba chan.

Hay siét chat gia gan tudng (36) bang vit qua cac
16 gan (33) trén tudng ho&c bang vit ¢ dinh (34)
trén mot thanh. Hay 13p gia gan tudng vuéng géc
trén tudng hét miic cé thé va luu y do khit chét.
L&p trén gia ba chan: Ban c6 thé van gia gan
tudng (36) voi khung 14p gia ba chan (35) 6 mat
sau |én gia ba chan. Viéc 13p nay dugc khuyén nghi
v6i c4c cong viéc, ma khi d6 mat phang xoay can
dugc can chinh dua theo dudng tham chiéu.

B&ng b6 ngdm chuén, ban cé thé ddy cung cu do
da 14p theo chiéu doc (I&p & tudng) hodc ngang
(1&p G gia ba chan) vao mét vung 16 cm. Ndi léng
vit (37) tai bd ngdm chuén, hay ddy dung cu do vao
vi tri mong muén, va vat chét vit lai (37).

Lam viéc véi bo thu laser (Phu kién)

Khi diéu kién anh sang khong thuan lgi (ving xung
quanh sang, anh néng mat troi truc ti€p) va khoang
cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
tia laser t6t han (30).

Dai vai cac laser xoay véi nhiéu ché do van hanh
hay chon van hanh ngang hodc doc véi téc do xoay
cao nhét.
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Trudc khi lam viéc vai thiét bi thu laze, hay doc va
tuan theo cac hudng dan st dung thiét bi thu laze.
Lam viéc véi diéu khién tir xa

Khi nh&n ndt diéu khién, dung cu do cé thé bi thoat
khoi ché d6 do do cao, do dé ché do xoay dung lai
nhanh. Bang céch st dung diéu khién tir xa, sé
tranh dugc diéu nay.

Céc cam bién (7) cla diéu khién tir xa cd 6 ba phia
clia dung cu do, qua bang diéu khién tai mat trudc.
Lam viéc vdi thanh do (Phu kién) (xem hinh E)
Dé kiém tra d6 b&ng phang hodc ap dung dé déc,
can su dung thanh do (31) cung vdi bo thu laser.
Trén thanh do (31) dat mot thang do tuong déi 6
bén trén. Chiéu cao bang khong cua thudc co thé
chinh dat truéc ¢ bén dudi thanh nang. Cach nay
cho phép doc truc ti€p su léch hudng tir mét chiéu
cao da dinh r6.

Kinh nhin laser (phu kién)

Kinh nhin laser sé loc nguén anh séng xung quanh.

Do d6 &nh sang cua laser sé sang hon déi v6i mat.
» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh bao vé. Kinh nhin tia laser dung dé
nhan biét t6t hon tia laser; tuy nhién kinh khong

gilip bdo vé mat khdi tia laser.

» Khong st dung kinh nhin tia laser (Phu kién)
lam kinh mat hoac trong giao thong dudng
bd. Kinh nhin tia laser khéng chéng UV hoan
toan va giam thiu thu cdm mau sic.

Cong viéc theo Thi du

Truyén/kiém tra chiéu cao (xem hinh F)

Hay dat dung cu do & tu thé ngang trén nén ciing
hoéc 14p trén gia ba chan (32) (phu ting).

Lam viéc véi gia d&: Bong chinh ludng laze dén
chiéu cao theo yéu clu. Truyén hay kiém tra chiéu
cao do tai dia diém muc tiéu.

Lam viéc ma khong cé gia ba chan: Hay xac dinh
dd sai léch chiéu cao gilra tia laser va chiéu cao
trén diém tham chiéu nho coc tiéu laser tdm (41).
Chiéu hay kiém tra su sai biét chiéu cao do tai dia
diém muc tiéu.

Can chinh diém chuén Ién trén song song/ap
dung goc bén phai (xem hinh G)

Né&u cén ap dung géc bén phai ho&c cén chinh
tudng gilra, ban phai can chinh diém chuén Ién
trén (9) song song, tuc la ¢ khoang cach déu nhau
téi duding tham chiéu (vi du tudng).

Muén vay, hay 1&p dung cu do 6 tu thé doc va dinh
vi sao cho diém chuén hudng |én trén chay song
song véi dudng tham chiéu.

Hay do khoang cach gitra diém chuédn hudng 1én
trén va dudng tham chiéu ngay trén dung cu do

nhd coc tiéu laser tdm dé dinh vi chinh xac (41).
Hay do khoang cach gitta diém chuén huéng 1én
trén va dudng tham chiéu & khoang céch 16n so véi
dung cu do. Hay can chinh diém chuén sao cho né
¢6 cung khoang céach vai dudng tham chiéu, nhu
khi do truc tiép trén dung cu do.

Goc bén phai so véi diém chudn hudng 1én trén (9)
dugc hién thi bng tia laser bién déi (6).

Hién thi mat phdng vuéng géc/doc (xem hinh H)
Dé hién thi mét dudng vudng géc hodc méat phang
doc, hay Iap dung cu do & tu thé doc. Néu mat
phang doc & géc phai chay t6i dudng tham chiéu
(vi du tudng), ban hay can chinh diém chuén lén
trén (9) ¢ dudng tham chiéu nay.

Buding vudng goc dugc hién thi bing tia laser bién
d6i (6).

Can chinh duéng vudng goc/mat phéng doc
(xem hinh I)

Dé& can chinh vach laser vudng goc hodc cac mat
phang xoay trén mét diém tham chiéu & tudng, hay
I&p dung cu do & tu thé doc va can chinh vach
laser hoac méat phéng xoay lén diém tham chiéu.
Dé& can chinh chinh xac 1én diém tham chiéu, hay
xoay mat ph&ng xoay quanh truc thdng ding (xem

) Xoay mat phang xoay & tu thé doc
(xem Hinh B)*, Trang 326).

Lam viéc ma khong co6 bo thu laser (xem hinh J)
Khi diéu kién anh sang t6t (ving xung quanh t6i) va
& khoang cach ngén, ban cé thé 1am viéc ma khéng
can bo thu laser. D& nhin rd hon tia laser, hay chon
ché dd van hanh thdng hodc chon ché dé van hanh
diém va xoay tia laser t6i vi tri dich.

Lam viéc vdi bo thu laser (xem hinh K)

Khi diéu kién anh sang khéng thuan Igi (ving xung
quanh sang, anh ning mat troi truc ti€p) va khoang
cach xa, ban hay st dung b6 thu laser dé phat hién
vach laser t6t hon (30). Hay chon ché do xoay vGi
téc do xoay cao nhét khi st dung b thu laser.

Do cac khoang cach I6n (xem hinh L)

Khi do cac khoang céach 16n, bé thu laser phai dugc
st dung (30) dé phat hién tia laser. D giam anh
huéng cta nhiéu, ban can 18p dung cu do & gitia
khu vuc lam viéc va trén gia ba chan.

Lam viéc & khu vuc bén ngoai (xem hinh E)

O khu vuc bén ngoai, ludn st dung bo thu

laser (30).

Hay 14p dung cu do trén gia ba chan khi lam viéc
trén san khéng chéc chén (32). Chi lam viéc khi
chiic nang canh bao va cham dudgc kich hoat, dé
tranh do 16i khi san di chuyén ho&c khi ¢é rung lac
dung cu do.
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Téng quan cac hién thi laser xoay
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Xoay tia
laser

Mau mau Mau

xanh dé xanh
la la

Md& may dung cu do (tu kiém soat 1 s) ° ° °
Can bang ho&c cén bang lai 2x/s ° 2x/s

Dung cu do dugc can bang/sén sang o o o

van hanh

Pham vi tu cadn muyc thdy chun vuot 2x/s o o

qua

Canh bao va cham dugc kich hoat °

Su canh bao va cham khdi hoat 2x/s o 2x/s

Dién 4p ac quy dé van hanh <2 h 2x/s
Hét pin o o °

®: Ch& do van hanh lién tuc
2x[s: Tan s& nh&p nhdy (vi du hai [an trong mot giy)
o: Chirc nang dung

Bao Dudng va Bao Quan

Bao Dudng Va Lam Sach

Hay gilr dung cu do va diéu khién tir xa luén sach
sé.

Khong dugc nhing dung cu do va diéu khién tir xa
vao nudc hodc cac chét 16ng khac.

Lau sach bui ban bing mét manh vai mém va m.
Khéng dugc st dung chét tay ria.

Thudng xuyén lau sach bé mat cac clra chiéu laze
trén dung cu do mot cach ky ludng, va luu y dén
cac tua vai hay sdi chi.

Dich vu hé trg khach hang va tu van s
dung

B0 phan phuc vu hang sau khi ban cuda ching toi
tr& 10i cac cau hdi lién quan dén viéc bao dudng va
stra chiia cac san phdm cling nhu phu ting thay
thé cia ban. So d6 mé ta va thong tin vé phu tung
thay thé cling co thé tra cliu theo dudi day:
www.bosch-pt.com

Doi ngll tu van st dung clia Bosch sé gilip ban giai
dap cac thac méc vé san phdm va phu kién.

Trong tét c& cac phan héi va don dat phu tung, xin
vui long luén ludn nhap s6 hang hoéa 10 chir s6
theo nhan cda hang héa.

Viét Nam

CN CONG TY TNHH BOSCH VIET NAM TAI
TP.HCM

Tang 14, Ngbi Nha Btic, 33 Lé Duén

Phudng Bén Nghé, Quan 1, Thanh Pho Ho Chi

Minh

Tel.: (028) 6258 3690

Fax: (028) 6258 3692 - 6258 3694
Hotline: (028) 6250 8555

Email: tuvankhachhang-pt@vn.bosch.com
www.bosch-pt.com.vn
www.baohanhbosch-pt.com.vn

Xem thém dia chi dich vu tai:
www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Su thai bé
Thiét bi dién, phu kién va bao bi phai dugc phan
loai dé tai ché theo hudng than thién véi moi
truong.
Khong vt thiét bi dién va pin cling
trong rac thai cua gia dinh!
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EU-Konformitatserklarung

Rotationslaser ~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Rotary laser Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Laser rotatif N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Laser de rotacién NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Nivel laser N do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
rotativo estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Livella laser Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
rotante elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Rotatielaser Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Rotationslasere  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Rotationslaser  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Rotasjonslaser  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Pyérivi laser Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
Mepotpopik  ApiBudC eupernpiou  AVTIOTOIXOUV G€ OAEG TIG OXETIKEG HIATAEEIG TWV MO KATW AVAQEPOLEVIY
Aéwep 00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Rotasyon lazeri  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *

Bosch Power Tools
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Laser obrotowy  Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Rotaéni laser Objednac &islo vSechna pfisluSna ustanoveni niZze uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Rotaénylaser  Vecnééislo prislusné ustanovenia niZsie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade
snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Forgé lézer Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCcTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
PoTauoHHblii TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLLMM NPEANUCAHNAM
nasepHbiit HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HMBENUp LoDIE X
TexHUueckan [JOKyMEHTALWA XPaHUTCA Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
ByaisenbHuii ToBapHMi HoMep BUPODY BiANOBIAAIOTb YCIM UNHHUM NONOXKEHHAM HULLLEO3HAUEHUX IUPEKTUB
nasep i pO3NOPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
TexHiuHa JokymeHTaL|in 3bepiraetbea y: *
kk EO calikectik MaFrnymaamachbi 63 xayankepLuiniknex bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blnFaH
Potauuanbik, BHiM HeMiIpi AMPEKTUKanap MeH xapnblKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITH XaHe
nasep TEeMEHAETi HopManapFa cail eKeHiH bingipemis.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Niveli laser Numar de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in
rotativa cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBeTCTBHE C nbHa OTFOBOPHOCT H1E [ieKnapupame, Ue MOCOUEHHUTE NPOAYKTH
PoTauoHHH KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCAUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha AMPEKTUBHUTE U pasnopepbuTe
nasepu Mo-0Ny U CbOTBETCTBA HA CNEJHHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLmsA npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONMULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
PoTauuoHeH Bpoj Ha pen/apTukn  COMACHOCT CO CATE PErNeBaHTHH OAPEAOM Ha CNeaHuTe Perynatusi i
nacep NPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CNEAHUTE HOPMMU.
TeXHMuKa [IOKYMeHTaLuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Rotacionilaser  Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Rotacijskilaser  Stevilka artikla vsemi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovorno3cu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Rotacijskilaser  Kataloski br.

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
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et EL-vastavusdeklaratsioon

Poordlaser

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu ES

standartiem

Rotacijas lazers

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Rotacinis lazeris  Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GRL 250 HV
GRL 300 HV
GRL 300 HVG

3601K61602
3601K61505
3601K61705

2006/42/EC EN61010-1:2010+A1:2019
2014/30/EU ENIEC61326-1:2021
2011/65/EU ENIEC 63000:2018
@ BOSCH *Robert Bosch Power Tools GmbH
(PT/ECS)
70538 Stuttgart
GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification
Executive Management

o iU feule—

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 19.01.2022
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EU-Konformitatserklarung

Fernbedienung  Sachnummer

ce

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Remote control  Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Télécommande  N°d'article sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
énumeérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos
Mando a NO de articulo nombrados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las
distancia Directivas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en
conformidad con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos
Telecomando N do produto mencionados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e
estdo em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Telecomando Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Afstands- Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde
bediening richtlijnen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erklerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i
Fiernbetjening  Typenummer overensstemmelse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og
forordninger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Fiirrkontroll Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och
forordningarnas och att de stammer 6verens med féljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Fiernkontroll Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien
Kaukosaidin Tuotenumero direktiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien
standardien vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AfnAwon morotnrag EE AnA@voupe pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpEVa MPoioVTa
Tnhexeipiomiplo  ApiBuoc eupetnpiou  AVTIOTOIXOUV O€ GAEC TIG OXETIKEG HIATALELG TwV TIIO KATW AVAPEPOHEVHY
00NYL®V KaLKavovIop®V Kat TauTi{ovTal e Ta akoAouba mpoTua.
Texvikd éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan triiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin

Uzaktan kumanda Uriin kodu

gecerli bitiin hiikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan
ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty
Pilot Numer katalogowy odpowiadaja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegolnionych dyrektyw i
rozporzadzen, oraz ze s3 zgodne z nastepujacymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, ze uvedeny vyrobek spliuje
Dalkové ovladani Objednaci &islo vSechna prislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu
snasledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradnii zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Dialkové Vecné &islo prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic anariadeni aje vsulade
ovladanie snasledujdcimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Taviranyito Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriilé iranyelvek és rendeletek valamennyi
idevago el6irasainak és megfelelnek a kovetkez6 szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o cooTBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAEM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
MynsT TosapHbiit NO MPOLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM [IEACTBYIOLLMM NPEANUCAHNAM
AMCTaHUNOHHOTO HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, A TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
ynpaenexus GIOfPIE X
TexHUueckan [JOKyMEHTALWA XPaHUTCA Y:
uk 3asBanpo BignoBigHicTb EC Mwu3aaBnA€eMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
Mynbt ToBapHMi HoMep BUPODY BiANOBIAAIOTb YCIM UNHHUM NONOXKEHHAM HULLLEO3HAUEHUX IUPEKTUB
AMCTaHUfiHOTO i pO3NOPsAMKEHb, a TAKOX HUKUEO3HAUEHUM HOPMaM.
KepyBaHHs TexHiuHa OKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO caiikecTik MaFrnymaamacbi 63 xayankepLuinikneH 6i3 atanfaH eHiMaep TOMeHe K3binFaH
Kawbikrau BHiM HOMIpi AMPeKTUKanap MeH xap/blKTapAblH TUICTi KaFuaanapbiHa COMKECTITIH XaHe
6ackapy Kypanbl TEeMEHAEri HopManapFa cai ekeHi bingipemis.
TexHUKanblK Kyxatrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund
Telecomandi Numir de identificare tuturor dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementrilor enumerate in
cele ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC peknapauus 3a cboTBETCTBUE C nbiHa OTFOBOPHOCT HKe fieKnapupame, ue NOCOYEHUTE NPOAYKTH
[UCTaHLMOHHO  KaTanoweH HoMep OTrOBapAT Ha BCUUKM BalMaHU U3MCKBAHHWS Ha IMPEKTUBUTE U pasnopenbute
ynpaenenue No-[0MY M CbOTBETCTBA HA CEHUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLKA Npu: *
mk EU-UsjaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa 0firoBOPHOCT U3jaByBaMe, fieKa OMULLIAHKUTE NPOM3BOAM CE BO
Daneuntckn Bpoj Ha gen/apTukn  COMMACHOCT CO CATE PEneBaHTHH 0Apenby Ha cnegHuUTe perynatmeiy 1
ynpaeygau MPONKCH 1 Ce BO COMMACHOCT CO CEHUTE HOPMMU.
TexH1uKa JOKYMeHTauuja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglaSenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Daljinski Broj predmeta svim doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredabaidasuu
upravljaé skladu sa sledec¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izkljucno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z
Daljinski Stevilka artikla vsemi relevantnimi dolocili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim
upravljalnik siandardom. o
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju

Daljinski Kataloski br.

upravlja¢

svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
da su sukladni sa sljede¢im normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *

Bosch Power Tools
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Kaugjuhtimispult Tootenumber

ce

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt
loetletud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nduetele ja on
kooskdlas jargmiste normidega.

Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Talvadibas pults

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplikotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saisto$ajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Nuotolinio
valdymo pultelis

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus
Zemiau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

RC1

3601K69 900

2014/30/EU EN61010-1:2010+A1:2019
2011/65/EU ENIEC61326-1:2021
ENIEC 63000:2018

= *Robert Bosch Power Tools GmbH
& BOSCH

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management
¢ ;
%j«/( @c@“ . V /(,u/f -

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 19.01.2022
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